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الحم لله وت العالمين ‏ أنزل. القران الكريم بلسان عربي مبين. 
وجعل اختلاف ألسنتنا آيات للعالمين. والصلاة والسلام على أفصح من نطق 
بالضاد وعلى آله وصحبه أجمعين. 


أما بعدء فلما كانت الكلمات الدخيلة في اللغة العربية من اللغات 
الأعجمية من أهم الظواهر التي طرأت على اللغة :العربية منذ قديم الزمان 
اهتم بها علماء اللغة اعتماماً بالغاً. فأوردها أصحاب المعاجم أمثال ابن دريد 
والأزهري والجوهري والصغاني وابن منظور وغيرهم في كتبهم. ونصوا على 
كونها دخيلة؛ وأشاروا إلى اللغات التي أخذت منها وذكروا أصل بعضها في 
لغاتها الأصلية. 


وكذلك درس أصحاب المعاجم وغيرهم من علماء اللغة هذه الفئة من 
الكلمات من نواح أخرى فوضعوا ضوابط لمعرفتها وأحكاماً لإخضاعها للنطن 


كانت هذه الكلمات منتشرة في عديد من كتب اللغة. ثم جاء أبو منصور 
الجواليقي في بداية القرن السادس فجمع من هذه الكلمات الدخيلة عدداً 
لا يستهان به وأودعها كتابه الشهير المسمى : «المعرب من الكلام الأعجمي١.‏ 
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ولما كان هذا الكتاب الجليل «الذي لم يعمل في حنسه أكبر منه؟(١1)‏ 
في ذاك العصر من أهم المراجع اللغوية بالنسبة إلى الدخيل أحببت أن أقوم 
بتحقيق الكلمات الواردة فيه وذلك من النواحى الآتية : 

١‏ أعزو الكلمات إلى لغاتهاء فقد وقع خطأ في كلام اللغويين في هذا 
الصدد بالنسبة إلى بعض الكلمات وسبحان من لا يخطىء. فقد ذكروا 
أن الأستار والإسفنط والبند والروشم والفندق من الفارسية وهذا ليس 
بصحيح . 

؟ ‏ أذكر أصل الكلمات الدخيلة مكتوباً بحروفه الأصلية فإن اللغويين 

8 ب أذكر المعنى الأصلي بالنسبة لبعض الكلمات مع ذكر ما قيل خطأ في 
أصلها. فقيل مثلاً إن الديوان أصل معناه الجن. والديباج أصله 
«ديوباف: نساجة الجن. والزنديق أصله «زن دين» أي دين المرأة. 

أذكر التغييرات التي طرأت على .حروف الدخيل وبئائه عند التعريب 

وأعللها من الناحية الصوتية . 

لقد طبع المعرب مرتين: طبع المرة الأولى في مديئة ليبزج سنة 
41م بتحقيق أدورد زخاو (دهطءد5 .ل8). ذيّل المحقق الكتاب بتعليقات 
بالألمائية ذكر فيها أصل عدد من الكلمات. 

وطبع المرة الثانية بمصر سنة 947١م‏ بتحقيق الشيخ أحمد محمد شاكر 
رحمه اللَّه. قام رحمه الله بتحقيق نص الكتاب من عدة مخطوطات ولم يترك 
للمستزيد مزيداً فى هذا المجال. 


)١(‏ قاله تلميذ المؤلف أبو البركات بن الأنباري (نزهة الألبا في طبقات الأدبا ص 4/ا4). 


١ 


أما تحقيق الكلمات الدخيلة بمعنى إرجاعها إلى أصلها فلم يتعرض له 
إلا قليلاً واكتفى في كثير من المواضع بنقل ماورد في المعاجم كاللسان 


ذكر الجواليقي نحو "٠‏ كلمة. ١6٠‏ منها أعلام للأشخاص 
والمواضع . 


نقل معظم الكلماث من جمهرة اللغة لابن دريد وينص على ذلك في 
كثير من الأحيان بقوله: قال أبو بكرء أو قال ابن دريد. 


كما نقل من تهذيب اللغة للأزهري ولا يشير إلى هذا المصدر إلا قليلا 
وعندئذ يقول: قال الأزهري. 


ومن أدب الكاتب لابن قتيبة ويشير إلى هذا بقوله: قال ابن قتيبة. 


وقد انفرد بذكر كلمات لم يشر إلى تعريبها أحد من أصحاب المعاجم 
كالدرفس والقفيز والنبراس والدرب والسلحفاة. 
لقد اتبعت الطريقة التالية في تحقيق الكلمات: 
١‏ - أذكر عبارة الجواليقي نقلا عن كتاب المعرب المطبوع بمصر. 
أشير إلى مصدر المؤلف. وإذا كان المؤلف قد تصرف في العبارة 
الأصلية تصرفاً غير يسير أورد العبارة الأصلية بتمامها. وإذا كان 
الاختلاف يسيراً اكتفى بذكر موضع الخلاف. 
أذكر أقوال اللغويين الآخرين فيما يتعلق بأصل الكلمة ومدلولها. 
أذكر اللغات المختلفة للكلمة إن وجدت. 
أذكر أصل الكلمة مكتوباً بالحروف الأصلية . 
5 ل إذا اختلفت الكلمة الدخيلة في أصواتها وبنائها عن أصلها المذكور أذكر 
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ىو 


ما طرأ عليها من إبدال وتغيير» وتقديم وتأخير في حروفها حتى انتهت إلى 
مهي عليه. 
هذاء وأعددت علاوة على ذلك بحثاً وجيزأ عالجت فيه المواضيع 
الآتية : 1 
١‏ معنى المعرب والدخيل والمولد والفرق بين هذه المصطلحات الثلاثة . 
١‏ ضوابط معرفة الدخيل. 
م اللغات التى أخذت منها العرب. 
أنواع التغيير التي طرأت على الدخيل عند التعريب. 

فعلت كل ذلك بقدر استطاعتي فإني أعرف تمام المعرفة أن الخوض 
28 الكلمات الدخيلة ليس بأمر سهل. وأنه ينبغي لمن يخوض غمارها أن 
يكون مجيداً للغات التى أخذت منها العرب» كما ينبغي له أن يكون في 
الوقت نفسه متعمقاً في اللغة العربية فيعرف جليلها ودقيقها حتى لا ينفي عن 
كلمة عربية عروبتها. وإن حظي من هذا وذاك لا يتجاوز حد الإلمام. قاللّه 
أسأل أن يسدد خطاي وأن يجنبني الخطأ والزلل» إنه سميعٌ مجيب. 


المديئة المنورة | قى عدالئمم 
عم 


رمق كك اوضع 


** الرقم المفرد يشير إلى الصفحة. 
2# الرقم المزدوج يشير إلى المجلد والصفحة. 


##: بالنسبة إلى جمهرة اللغة وتهذيب اللغة والمحكم والمخصص أذكر 
المجلد والصفحة. أما سائر المعاجم فتنظر فيها الكلمات في مظانها. 
إلا إذا كانت الكلمة في غير مظنتها أذكر التركيب الذي ذكرت فيه. 


المختصرات المستعملة في الكتاب 

١‏ الجمهرة: جمهرة اللغة لابن دريد. قولى : «قال ابن دريده يشير إلى 
قوله في الجمهرة. وإذا كان قوله في الاشتقاق أنص على ذلك. 

" - التهذيب: تهذيب اللغة للأزهري . 

م الصحاح: تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري . 


؛ ‏ التكملة: التكملة والذيل والصلة للصغاني.. وقولي «قال الصغاني» 
يشير إلى قوله في التكملة فقط . 
وذ اللنناف نتاف" الدرت لابن رو 
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لتساك بالمضباح المتر ارس : 
1ح" البرافين الحطةة الراعين الجينة على اتفارفن؟ الفيرناتة والعنية 


الدكتور معين . 
١‏ - أدي شير: صاحب كتاب الألفاظ الفارسية المعرّبة. 


. ل دوزي: صاحب المستدرك على المعاجم العربية‎ ١* 

. زخاو: محقق «المعرب» الألماني‎ ١4 

فوللرس: صاحب المعجم الفارسي اللاتيني . 

- بروكلمان: صاحب المعجم السرياني اللاتيني . 

. فريتاك: صاحب المعجم العربي اللاتيني‎ - ١١7 

6 - طوبيا: صاحب تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية. 

4 ل غزينيوس: صاحب المعجم العبري الإنكليزي . 

٠‏ - المعجم اليوناني الإنكليزي للمؤلفين: لِدِل وإسكوت. 

١‏ - جفري: صاحب كتاب «الكلمات الدخيلة في القرآن». 

1 ل المعجم السرياني ل باين إسمث. 

*” - فرنكل: صاحب «الكلمات الآرامية الدخيلة في اللغة العربية». 
لا لا لا 
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المعرب والدخيل والمولد 


03-59 


0 


لقد دخل في اللغة العربية منذ أقدم العصور مئات من الكلمات من 
لغات شتئ وتكلمت بها العرب. وأوردها الفصحاء في كلامهم وذكرها 
الشعراء في أشعارهم وورد بعضها في القرآن الكريم والحديث النبوي الشريف. 

لقد اهتم علماء اللغة بهذه الطائفة من الكلمات ووضعوا لمعرفتها 
ضوابط وسموها الكلمات المعربة أو المغربة. قال الجوهري (عرب): «تقول 
عربته العرب أو أغربته:». لم يستعمل سيبويه إلا المغرب بسكون العين وفتح 
الراء. وكذلك استعمل فعل «أعرب» فقال في الكتاب (#847/7): «هذا باب 
ما أعرب من الأعجمية:. واستعمله غيره أيضاً. فقال أبو حاتم عن الأصمعي إن 
جدة أصلها أعجمي . . 200 وقال أبو سعيد فى الاستار: لأنه 1 
بالفارشية جهال قاعريوه "فقالوة:. :استان9). .إلا آن ‏ المشهتون عو والمعرب» 
وهو الذي استقر فى كتب اللغة. 

والتعريب هو نقل اللفظ من العجمية إلى العربية9) , ويفهم من كلام 
علماء اللغة أن المعرب يجب أن يتوفر فيه شرطان لكي يطلق عليه اسم 
المعرب. 
)١(‏ التهذيب .)155/1٠١(‏ 
(5) المصدر نفسه (؟١85/1").‏ 


5) الشفاء 77 . 


1١ 


أولهما: أن يكون اللفظ الأعجمي المنقول إلى اللغة العربية قد جرى 
عليه إبدال في الحروف وتغيير في البناء حتى صار كالعربي . وإلى هذا أشار 
الجوهري بقوله: «تعريب الاسم الأعجمئ أن تتفوه به العرب على 
منهاجها('2. وقال سيبويه (747/7): لما أرادوا أن يعْربوه ألحقوه بيناء 
كلامهم كما يلحقون الحروف بالحروف العربية . 

والشرط الثاني : أن يكون اللفظ قد نقل إلى العربية في عصر 
الاستشهادء ذلك بأن يرد في القرآن الكريم أو الحديث النبوي الشريف أو كلام 
ال لقان يل كلقي اررقرف عر أل وتاي اا 5 
ما يقولون بعد ذكر المعرب: «وقد تكلمت به العرب». ففى المعرب في 
ترجمة البخت والديباج: «.. معرب. وقد تكلمت به العرب». وفي ترجمة 
الجؤذر والدمقس: «... معرب. وقد تكلمت به العرب قديما). وفي ترجمة 
الدرنوك: «يقال إن أصله غير عربي. وقد استعملوء قديمأً». وفي ترجمة 
دمشق: «أعجمي معرب. وقد جاء في أشعار العرب». 


ولهذا السبب نفسه قال الجواليقي عن كتابه: «هذا كتاب نذكر فيه 
ما تكلمت به العرب من الكلام الأعجمي. ونطق به القرآن المجيد وورد في 
. أخبار الرسول صلى الله عليه وسلم والصحابة والتابعين» وذكرته العرب في 
أشعارها وأخبارها ليعرف الدخيل من الصريح)2»'2. 
آنا نا تقل إلى العرينة عن النضاء عضر الأسجهاد وسص وفولد وي" 
قال الخفاجي : «ماعرّبه المتأخرون يعدّ مولداًء وكثيرا ميقع مثله في كتب 
الحكمة والطب». 


)١(‏ الصحاح / عرب. 
(؟) المعرب (ص 408),. 


١ 


ومن أمثلة ذلك الحب. قال الجواليقي : «أما الحب الذي يجعل فيه 
الماء ففارسي معرب. وهومولد». وكذلك الطارمة ففي التهذيب 
15 :”م : «الطارمة بيت كالقبة من خشب وهي أعجمية». وقال ابن دريد 
(؟//”*): دفأما البناء الذي يسمى الطارمة فليس يعربي. وهومن كلام 
المولدين:. اه. قلت هو فارسي . 


هذاء وما اشتق بعد انقضاء عصر الاستشهاد من معرب قديم يُعَدَ أيضاً 
مولّداً. ومثال ذلك الزرفين. فقد عرب قديماً وقد ورد فى الحديث27©). واشتق 
منه المحدثون فعلاً وقالوا: زرفن صدغيه أي جعلهما كالزرفين9؟». وقال 
الجوهري إنها كلمة مولّدة. 

وكذلك إذا غير المحدثون حركة في كلمة معربة عربت قديماً يُعَدُ هذا 
النطق الحديث لها مولّدا. فقالوا إن فتح دال الديباج مولد(». وقال الكسائي 
إن الديوان بالفتح لغة مولدة©». 

غير أن «المولد» لفظ عام يشمل كل ما أحدث من الكلمات بعد انقضاء 
عصر الاستشهاد سواء أكان ذلك عن طريق النقل من اللغات الأعجمية أم 
الاشتقاق من معرب أم الاشتقاق من كلمة عربية أم الارتجال. 

لقد مر فيما مضى أمثلة القسمين الأول والثاني . 


أما القسم الثالث وهو إحداث كلمة عن طريق الاشتقاق من كلمة عربية 


.14١ التاج. والشفاء‎ )١( 
(؟) القاموس.‎ 

(؟) اللسان / دبج . 

(5) اللسان / دون. 


١6 


قديمة فمثاله «البرهان». قال الأزهري : ونون البرهان ليست أصلية. وقولهم: 
برهن فلان إذا جاء بالبرهان مولّد. والصواب أن يقال: أبره. . .0©. 


رذكر الجواليقي في المعرب كلمات من هذا القسم أيضاً. ومثال ذلك 
القرع. قال في ترجمته: «فأما القرع الذي يسمى الدباء فليس من كلام 
العرب. قال ابن دريد: أحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع». اه. فالكلمة عربية 
الأصل غير أن هذه الصيغة وهذا المدلول لم يكونا معروفين عند العرب 
القدامى . ولا يقصد ابن دريد بقوله: «ليس من كلام العرب» نفى العروبة عن 
الكلمة. إنما يقصد أنها ليست من كلام العرب المعتمد بكلامهم. 


أما ما ارتجل ارتجالاً فمثل الطحز والطرشس7». وقد ذكر الجواليقي 
كلمات من هذا القبيل أيضاً. 


أما الذخيل فهو مأخوذ من قولهم: دفلان دخيل في بني فلان» إذا كان 

من غيرهم0©. ويستعمله علماء اللغة كأنه مرادف للمعرب وكأن مدلولهما 

واحد. وأحياناً يشيرون إلى الكلمة الأعجمية بالكلمتين معاً. ففي التهذيب 

(751//5): النارجيل معرب دخيل. وفيه (77/5”): أن الهميان دخيل 
عحرب . 


وقد يقولون «داخلة: بدل دخيل. فقال ابن دريد (617/7*): «جمل 
أحسبها داخلة فى العربية». 


واستعمل ابن دريد لفظ «الدخل» بمعنى العجمة فقال :)8/1١(‏ «فإن 
)١(‏ التهذيب 54/5؟. 
(؟) انظر هاتين المادتين في المعرب. 
(7) الجمهرة ١/7١7؟.‏ 


لمن 


جاءتك كلمة مبنية من حروف لا تؤلف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها 
فرددتها غير هائب لها». 

ويبدو أن الفرق بين المعرب والدخيل هو أن الدخيل أعم من المعرب. 
فيطلق على كل ما دخل فى اللغة العربية من اللغات الأعجمية سواء أكان ذلك 
ف عفر الاسكيك ام يمه ويواة ضفي أغثد :الشريت للأضرات ابره 
العربية أم لم يخضع. وسواء كان نكرة أم علماً. ذلك أن من اللغويين من 
لايسمي العلم من الدخيل معرباً. قال الفيومي27: وأماما تلقوه علماً فليس 
بمعرب . وقيل فيه أعجمي مثل إبراهيم وإسحق . 

ولذلك سمى الخفاجي كتابه : «شفاء الغليل فيما في كلام العرب من 
الدخيل». فذلك يشمل المعرب والمولد والأعجمي . 


تند تلن ين 


. المصباح / عرب‎ )١( 


1١,7 


هه 


ضوابط لمعرفة الدخيل 


لا يكفي مجرد اتحاد الحروف بين كلمتين إحداهما عربية والأخرى 
أعجمية للحكم على الأولى أنها مأخوذة من الثانية من غير أن ناخذ في 
الاعتبار أموراً أخرى هامة كاشتقاق الكلمتين وتطورهما عير العصور وتاريخ 
الاتصال بين اللغة العربية واللغة التى منها هذه الكلمة المشابهة للكلمة 


العربية . 
فلنانة شال فإذ كلئة البرو' العرئة م ا 
لمة 7/ل© عق (سور) باللغة التاملية السائدة في جنوب الهند. فلا يمك 


الحكم أن الكلمة العربية مأخوذة من اللغة التاملية لانعدام الاتصال بين هذين 
الشعبين ولغتيهما. نعم لقد أخذت اللغة التاملية في العصور المتأخرة كثيراً 
من الكلمات العربية وذلك عن طريق اللغة الأردية. 

ولنذكر مثلاً آخرء فكلمة «الْفْتَء بمعنى الأعسر كثيرة الشبه بكلمة 
8 الإنكليزية وهي بمعنى الشمال. غير أن هذا مجرد وفاق بين اللغتين. 
وذلك لأن اللغة العربية لم تأخذ كلمات من اللغة الإنكليزية في العصور 
القديمة. وكلمة ألفت قديمة ولها أصل في العربية وهي مأخوذة من لفته إذا 
لواه. ومنه يقال للتيس الملتوي أحد قرنيه ألفت0). 


18 


وكذلك لا يمكن دفع العجمة عن كلمة دخيلة من غير غير الرجوع إلى 
أصلها وتاريخها. ومثال ذلك أن الجواليقي ذكر كلمة دِرفس في المعرب وقال 
إنها فارسية» ولم يشر إلى عجمته أحد من أصحاب المعاجم. وإذا راجعنا 
المراجع الفارسية لنتأكد من صحة ماقاله الجواليقي وجدنا أنها درفش 
بالفارسية. كما وجدنا أنها كلمة قديمة فوردت في النصوص الفهلوية ووردت 
قبل ذلك في الإبستاق بصورة 0:58 ووجدنا كذلك أن هذه الكلمة ذات 
صلة وثيقة بتاريخ الفرس فعَلَمْ «كابي» الذي خرج على الضّحَحاك الظالم 
سمي «درفش كابيان» واحتفظه الفرس وكان الملوك الفرس يتيمنون به0"© . 
فمثل هذه الكلمة العريقة في اللغة الفارسية والمرتبطة بتاريخ الفرس 
لا يمكن أن تكون عربية. 
ولنأخذ مثالاً آخر. إن كلمة بَلْعُم لم ترد في المعاجم كلهاء والتي 
ذكرتها لم تشر إلى عجمتها. وليس في حروفها ولا في بنائها شيء يحملنا على 
الشك في عروبتها. غير أن الذين يعرفون اليونانية يرون أنها مأخوذة 
من بم+26© اليونانية ولها أصل في اليونانية معروف فهي مشتقة من 
فعل يفيد معنى الاحتراق والمعروف أن الأطباء القدامى كانوا يعتقدون أن 
البلغم نتيجة الاحتراق في الجسم فهذه من المصطلحات الطبية التي أخذتها 
العرب من اللغة اليونانية . 
وبهذه الطريقة يمكن التأكد من عجمة الكلمات التي قيل إنها دخيلة . 


00 يتتبع تاريخ !! لوي ا ل‎ ١ 
انظر هذه المادة في المعرب.‎ )١( 


198 


- 


تكون الصيغة الحديثة لكلمة مالا تطابق الكلمة الموجودة فى اللغة 
العربية. ومثال ذلك «سهريز» لنوع من التمر'». قال اللخويون إنه 
فارسي معرب وأن أصل معناه بالفارسية «الأحمر». غير أن الكلمة 
الفارسية التي تعني أحمر «سرخ» وليس «سهرء. ولكن إذا تتبعنا تاريخ 
هذه الكلمة في اللغة الفارسية وجدنا أنها كانت بالفهلوية «سخره بتقديم 
الخاء على الراء. وهذه هي التي دخلت في اللغة العربية. ثم تغير بناء 
الكلمة في الفارسية وتقدمت الراء على الخاء. 1 

ويجب مراعاة هذا الأمر بدقة عند دراسة الكلمات الفارسية 
الدخيلة خاصةً لأن العرب أخذت معظم الكلمات الفارسية من اللغة 
الفهلوية التي كانت معاصرة للعصر الجاهلي . وكانت الكلمات الفهلوية 
تختلف عن نظائرها الفارسية الحديثة في أمور أهمها وجود حرف الكاف 
في أواخر بعض الصيغ بالفهلوية وحذفها في الفارسية الحديئة . وسيأتي 
بيانها50) , 
ينتبه إلى ما يطرأ على أصوات الدخيل وبنائه من إبدال وتغيير وتقديم 
وتأخير فإن هذا قد يغير معالم الكلمة بحيث لا يمكن التعرف على 
أصلها. فكلمة ياقوت أصلها اليوناني «هياكنثوس» وقد يبدو في أول 
وهلة أنه لا يمكن أن يكون الثاني أصل الأول. ولكن إذا تتبعنا 
التغييرات الصوتية التي وقعت في الكلمة اتضح لنا أن ما حدث لها أمر 
طبيعي . 


0 د ار ل اكز عرس وري 0 


د الأسماء اليونانية زهي ع الزقة: تت في فدات 000 في 


. انظر هذه المادة قُِ ا معرب‎ )١( 
.77 (؟) انظر ص‎ 


«٠ 


أخرى. فثبتت في طاووس وناموس وأوقيانوس وما إلى ذلك. وسقطت 
من فردوس وأسطول وبيطار وما إلى ذلك . 
لد كا 

أذكر هنا الضوابط التي وضعها علماء اللغة لمعرفة الدخيل. تعرف 
عجمة الكلمة بوجوه»؛ منها: 
(أ) النقل بأن ينقل ذلك أحد أئمة اللغة: 

فلقد اعتنى أئمة اللغة العربية بهذه الطائفة من الكلمات اهتماماً بالغاً 
وأشاروا إلى عجمتها وبينوا أصلها ودلالتها في لغاتها وما آلت إليه بعد التعريب 
من حيث البناء والدلالة . 

وكان علماء اللغة يعرفون بعض اللغاث التي أخذت منها العرب فكان 
سيبويه وأبوحاتم السجستاني والأزهري والجوهري وغيرهم يجيدون الفارسية. 
وكان أبو عمرو الشيباني يعرف النبطية إذ كانت أمه نبطية2©'0. ويبدو أن أبا حاتم 
كان يعرف السريانية2©9. كما يبدو أنه كان يتأكد 


يبدو أن من صحة الكلمات المعربة 
بسؤال الأجانب عنها. يقول عن السجلاط: عرضته على رومية وقلت لها: 
ما هذا؟ فقالت: سجلاطس92© , 

التزم أصحاب المعاجم كاين دريد والأزهري والجوهري وابن منظور 
والفيروزابادي الإشارة إلى المعربات وعقد ابن دريد باباً خاصاً في الجزء الثالث 
من الجمهرة (9ة: ‏ *0#ه) لذكر المعربات وسماه: وياب ما تكلمت به 
العرب من كلام العجم حتى صارت كاللغة:». وكذلك عقد ابن قتيبة بابا فى 
أدب الكاتب وسماه: «ما تكلم به العامة من الكلام الأعجمي» . 


)١(‏ اللسان / حزرق. 
(؟) الجمهرة 2949/5. 
 *(‏ اللسان 107 /“الا. 


5”ي2> 


(ب) ائتلاف الحروف: 
يمكننا معرفة الدخيل بائتلاف حروقه فقد يتكون من حرفين متنافرين 

لا يجتمعان في كلام العرب. قال ابن دريد (94/1): ... إذا جاءتك كلمة 

مبنية من حروف لا تؤلف مثلها العرب عرفت موضع الدخل منها فرددتها غير 

هائب لها. 

. وهذه الحروف نوعان: النوع الأول حروف لم تجتمع في كلمه عربية 
البتة. والنوع الثاني حروف تجتمع في كلام العرب غير أنها تلتزم ترتيبا خاصا 
في تأليفها. وورودها في كلمة بغير هذا الترتيب يدل على أنها دخيل. 

من أمثلة النوع الأول: 

١‏ الجيم والقاف: قال الجواليقي: «لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة 
عربية. فمتى جاءتا في كلمة فاعلم أنها معربة»('». من ذلك الجوق 
والقبج والأجوق. 

؟ ‏ الصاد والجيم. من ذلك الجصء والصنجة والصولجان7©. 

ل السين والذال. قال الصغاني في ترجمة «سيذة»: لا تجتمع السين 
والذال في كلمة من كلام العرب. والسبذة وقاضي سذُوم والبسذ 
والسذاب والسميدذ والساذج والإسفيذاج والإسْفِيدَباجٍ والسنباذج 
والكدق والاستاة مخرنات: 

الطاء والجيم نحو الطاجن والطيجن. قال الجوهري: كلاهما 5 
لأن الطاء والجيم لا يجتمعان في أصل كلام العرب. 


ه ‏ الطاء والتاء : قال ابن المظفر (التهذيبي 120/1 التاء مع الطاء 


لا يدخلان في كلمة واحدة أصليتين في شيء من كلام ألعرب . وفى 





.)٠١١ المعرب: باب ما يعرف المعرب بائتلاف الحروف. (ص‎ )١( 


يف 


المصباح في ترجمة الطست: ... قال الأزهري هي دخيلة في كلام 
5 الكاف والجيم: ففي المصباح في ترجمة كندوج: لفظة أعجمية لأن 
لاا الجيم والتاء : قال الجوهري في ترجمة الجبت: وهذا ليس من محض 
العربية لاجتماع الجيم والتاء في كلمة واحدة من غير حرفا ذولقي . 
4 الصاد والسين و(9) والصاد والزاي. ففي اللسان في ترجمة حرف 
الزاي قال الأزهري : لا تأتلف الصاد مع السين ولا مع الزاي في شيء 
من كلام العرب. 
٠‏ ل الصاد والطاء: قال شمر (التهذيب *١/175؟):‏ الإصطفليلة.. 
ليست بعربية محضة لأن الصاد والطاء لا يكادان يجتمعان. 
أ هه الياء والسين والتاء : قال الجواليقى : لم يحك أحد من الثقات كلمة 
عربية مبنية من باء وسين وتاء. فإذا جاء ذلك في كلمة فهي دخيل0" . 
١‏ الكاف والقاف: في التاج 04/1: قال أبو عبد الرحمن: تأليف 
القاف والكاف معدوم فى بناء العربية لقرب مخرجيهما إلا أن تجىء 
كلمة من كلام العجم معربة. 
1 السين والزاي: ففي التهذيب (7//17؟): قال ابن المظفر: قال 
الخليل بن أحمد: أهملت السين مع الزاي فى كلام العرب . 
١‏ لس مجتيء النون قبل الراء: قال ابن دريد في ترجمة الزئار 59/5" : 
ليس في كلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل دقثر» ولا «زنر». وقال 





.)٠١٠١ المعرب: باب ما يعرف من المعرب بائتلاف الخروف (ص‎ )١( 


نذا 


الجواليقي : وليس في أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راء. فإذا مر 
بك ذلك فاعلم أن ذلك الاسم معرب نحو: نرجس ونرس ونورج 
ونرسيان ونرجة( 2 . 

٠‏ مجىء الزاي بعد الدال: قال الجواليقي: ليس في كلامهم زاي بعد 
دال إلا دخيل. من ذلك: الهنداز والمهندز"©. 

مجيء الشين بعد اللام. ففي اللسان في ترجمة الأقلش: اسم أعجمي 
وهو دخيل لأن ليس في كلام العرب شين بعد لام في كلمة عربية 
محضة. إنما الشينات كلها قبل اللامات. اه. قال عبد الرحيم: مثل 
فشل وشل وشلو. 

مجوىء الذال بعد الدال قليل: ولذلك أبي البصريون أن يقولوا: بغداذ 
بإهمال الأولى وإعجام الثانية5©. 0 

هات هن هذا القبيل أيضا أن يعون الفاء والغين من جس واخد, قال اللي 
في ترجمة القاقزة (التهذيب 71/8): يقال إنها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء ققز ونحوه. 
أما بابل فهواسم بلدة وهواسم خاص لايجري مجرى أسماء 
العوام22. اه. 

( ج ) الخروج عن أوزان الأسماء العربية: 
لقد غيرت العرب بناء الكلمات الدخيلة عند التعريب لتوافق الأبنية 

العربية إلا أن كثيراً من الكلمات لم يكن من الممكن إخضاعها للأوزان 

.)٠٠١ المعرب: باب ما يعرف من المعرب بائتلاف الخروف (ص‎ )١( 

(9) المزهر 9/7/9ا7. 


(") بابل أيضاً معرب وأصله بالأكدية: باب ال» أي باب اللّه. 


اق 


العربية فتركوها على حالها نحو خُرّم وخراسّان وفَيُشْفَارِجٍ. فخروج الكلمة عن 
الأوزان العربية علامة من علامات الدخيل. قال أبن سيده (المخصسص 
4 الكركدن ماأحسبه عربياً لانه مفارق لأبنيتهم. وفي اللسان 
(قرصطن): القرصطون أعجمي لأن فعلولا وفعلونا ليسا من أبنيتهم . 
وقال الزمخشري في الكشاف (آل عمران "): قرأ الحسن الإنجيل بفتح 
الهمزة وهودليل على عجمته لأن أفعيل بفتح الهمزة عديم في أوزان العرب. 
ومن الأوزان غير العربية: 00 
١‏ فاعيل: نحو هابيل وقابيل وامين وشاهين وقانيذ. 
قال الفيومي في ترجمة فانيذ: هي كلمة أعجمية لفقد فاعيل من الكلام 
العربي ولهذا لم يذكرها أهل اللغة. 
؟ ل فاعل: نحو اجر وأنك وآمل وكابل. 
قال الفيومي في ترجمة أنك: ومنهم من يقول الآنك فال وليس في 


5 من يتقو 
العربي فامُل بضم العين. وأما الآنك والآجر فيمن خفف وآمل وكابل 


فعالل: نحو سرادق وجوالق. 
اله ألف وبحده حرفان. 

؛ - فعلل: نحو نرجس . 
فعلل في شعر قديم فاردده فإنه مصنوع... اه. ولهذا عدَّ بعض 
اللغوبين نونه زائدة ليكون اللفظ على تَفْعِل. (الصحاح / نرجس). 
والأوزان من هذا القبيل كثيرة . 


5 


ومن الغريب حقا في نسوء ما سبق أن نرى أن العرب غيروا الآجور إلى 
آججر. فكان الآجور يوافق قبل تعريبه وزناً من الأوزان العربية وعندما عربوه 
الحقوه بعاقول (كتاب سيبويه 47/7). فلماذا غيروه بعد ذلك إلى آجر 
وهو بناء غير عربي؟ . ش 

5 من هذا أنهم اشتقوا من اسم دخيل مصدراً لا نظير لبنائه في 
العربية فاشتقوا من الهريذ: الهربذّى. قال أبوعبيد: لا نظير لهذا البناء(©, 


( د) كثرة اللغات: 

نجد لكثير من المعربات أكثر من لغة. فقالوا: فرند وبرند. وقالوا: 
فالوذ وفالوذج وفالوذق. وقالوا: ميكاثيل وبيكال ربيكائل وبيكثل. وقلوا: 
أربان وَأرْبُون وعُريان وعربُون وعَرَبُون. وإبراهيم فيه سبع لغات وآجور فيه 
تسع لغات وبغداد فيه ثلاث عشرة لغة وسوذانق فيه أربع وعشرون لغة. 

ويرجع هذ! الاختلاف إلى أن كل من قام بالتعريب سلك مسلكاً معيناً 
في تغيير الحروف غير العربية التي تتكون منها الكلمة الأعجمية. وكذلك 
اختلفت أساليبهم في إخضاعها للأبنية العربية. فالذي قال فرند أبدل من الباء 
الأعجمية الفاء والذي قال برند أبدل منها الباء. والذي قال صاروج أبدل من 
الجيم الفارسية. الصاد قياساً على الصنج والصندل والصرم» أما الذي قال 
شاروق فأبدل منها الشين قياساً على الشَوْذر والشطرنج . 


وكذلك الذي قال: «أبزار» بفتح الألف ترك المعرب على حاله. والذي 
قال «إبزار» بكسر الألف غيره لمخالفته البناء العربي إذ بناء أقعال للجمع 
ومنهم من ظنه عا واشتق منه مقرداً فال «بررة. 





. اللسان / هربذ. انظر هذه المادة قِ ال معرب‎ )١( 


فى 


ومثال آخر: كلمة خوان أصلها الفارسي 73:2* مبدوء بالسكون 
وهو غير جائز في العربية, ولا بد من إزالته ليوافق البناء العربي فسلكوا في 
إزالته مسلكين : فمنهم من اجتلب همزة في أوله فقَال إخوان. ومنهم من حرك 
الأول بالكسر وقال خوان. ومنهم من حركه بالضم وقال مُوان. 


أشار اللغويون إلى هذه الظاهرة ‏ ظاهرة كثرة اللغات فقال الجواليقى 
في ترجمة إسرائيل بعد أن ذكر أن إسرائين لغة فيه: وكذلك نجد العرب إذا 
وقع إليهم مالم يكن في كلامهم تكلموا فيه بألفاظ مختلفة كما قالوا: بغداذ 


وبغداد وبغدان. 


والعرب تخلط فيما ليس من كلامها. 


وجعل أبن دريد تعدد النغات في كلمة من علامات كونها دخيلاٌ فقال 
(501/1): فأما الكافور من الطيب فأحسبه ليس بعربي محض لأنهم ربما 
قالوا: القفور والقافور. 
(ه ) فقدان الأصل في العربية: 

المعرب دخيل في العربية فليس له أصل يشتق منه. أما فى لخته 
الأصلية فله أصل يشتق منه وكلمات أخرى اشتقت من الأصل نفسه. 
وهي السريائية له أصل معروفا فهو مشتق مه 7ه (ابل) بعحنى بكى 
وناج فالأبيل الباكي الحزين زسمي الراهب بذلك لكثرة بكائه . وله أخوات 
مشتقات من الأصل نفيه: ف لمحلا 'لأبلا) معناه البكاءى 


وف 


دو صؤزرحكن,ه!| (متابلنوثا) بمعنى الحزن2 © . 


والطابق: بمعنى المقلى والآجر لا يمكن اشتقاقه من مادة طبق العربية. 
أما في الفارسية فله أصل معروف وهو مشتق من تب بمعنى الحرار: 0 , 

والحب بمعنى الإناء لا علاقة له بالحب بمعنى المودة وإن اتفقا فى 
الحروف والحركات. فلا يمكن اشتقاق الأول من الثانى. أما بالفارسية فهو 
خنب وتوأمه باللغة السنسكرينية ُنب 35236 00 

وكذلك العروبة بمعنى الجمعة لا تمت بصلة إلى مادة 50 بالعربية . 
أما بالسريانية فهي مشتقة من لْات (عرب) بمعنى غربت الشمس. 
ومنه أيضاً حوخطل «عربا) بمعنى الغروب و صصححؤخط (معربا) 

بمعنى المغرب(©. 

غير أن اللغويين حاولوا أحياناً اشتقاق الدخيل من أصول عربية. فقال 
أبن دريد في اشتقاق المنديل (59337/17 0 5957#): ندلت يده تندل ندل إذا 
غمرت. ومنه اشتقاق المنديل. وفي اللسان: قيل: هومن الندل الذي 
هو الوسخ . وقيل: إنما اشتقاقه من الندل الذي هو التناول. اه 

والصواب : أنه لاتيني وأصله قم . 

. قال: ومنه 8 2 النصارى لأنه يتخاشع (الشبحاع / سقف. 
000 أنه يوناني . واشتق الصغاني الشطرنج من الشطارة أو من تسطير لأنه 
يعبأ ويسطر (التكملة) . ومن الغريب أن يصدر مثل هذا الكلام من الصغانى 
وهومن هوفي اللغة. وإذا كان الأمر كما قال فمن أين الجيم؟ الجيم من 
حروف الزيادة؟ أم له نظير في الاشتقاق؟ . 

)١(‏ انظر هذه المادة في المعرب. 


584 


واشتق الفيومى الصابون من صبن. قال: والصابون فاعول كأنه اسم 
فاعل من ذلك لأنه 5 الأوساخ والادناس2©0. 

وقالوا: إنما قيل للطريق الواضح سراط لأنه كأنه يسترط المارة لكثرة 
سلوكهم لاحبه (اللسان). والصواب أنه لاتيني معرب9). 





)١(‏ انظر هذه المادة في المعرب. 
(9) انظر هذه المادة في المعرب في ترجمة إصطفلين. 


ل 


لبَابَا كا 
اللغات التى أخذت منها العرب 


اللغات التي جاءت منها معظم الكلمات الدخيلة هى: الفارسية 
واليونانية واللاتينية والسريانية والعبرية والحبشية . 


20 
اللغة الفارسية 


إن معظم الكلمات الدخيلة في اللغة العربية من -اللغة الفارسية. قال 
الأزهري : «ومن كلام الفرس مالا يحصى مماقد أعربته العرب»(©2. وقد 
كثرت هذه الكلمات حتى أصبيحت كلمة «الفارسى» مرادفة «للأعجمى) عنلك 
أبنية العرب»<2 وقال الجواليقي : «وريّما غيروا البناء من الكلام الفارسي إلى 
أبنية العرب:29) , 

ومما يجدر الإشارة إليه أن اللغة الفارسية التى كانت تعاصر العصر 


.088/1١١ التهذيب‎ )١( 
.)٠١* (؟) المعرب: باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي (ص‎ 
.)88 المصدر السابق (ص‎ )*( 


دن 


الفهلوية تختلف عن الفارسية الحديثة اختلافاً غير يسير. ومن أهم ما اختلفت 
فيه اللغتان هو أن بعض الصيغ بالفهلوية كانت تنتهي بكاف». وقد حذفت هذه 
الكاف بالفارسية الحذيثة, كما يتضح من مقابلة الكلمات الفارسية بنظائرها 
الفهلوية : 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالعربية 
ديباك دييا ديياج 


الكاف فى هذه الأمثلة بعد حركة طويلة أي بعد الألف والياء والواو. 
وإذا كانت الكاف بعد حركة قصيرة تضاف بالفارسية الحديثة هاء للإشارة إلى 


فتحة الحرف الأخير بعد حذف الكاف كما يتضح من الأمثلة التالية : 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية الكلمة بالمزيية 
اوفك بالوده فالوذج 
فرك بره برق ' 


رتك برده سردج 


إن هذه الهاء التي تضاف بالفارسية الحديثة ليست بدلا من الكاف 
المحذوفة إنما هي للاحتفاظ بفتحة الحرف الأخيرء إذ لوكتبت هذه الكلمات 
بدون الهاء هكذا: بالود برء بردء لقرئت بسكون الحروف الأخيرة لأن 
الحروف الأخيرة بالفارسية الحديثة لا تحرك. وهذه الهاء لا تنطق وتسمى 
والهاء المختفية) . 


ردن 


وتظهر هذه الكاف بالفارسية الحديئة في , بعض الصيغ ومثال ذلك: 


بنده: عيد . بندكى : عبادة يندكان: عباد 
ساده : ساذج سادكى : سذاجة 


ويتضح من هذا أن الجيم والقاف في آخخر بعض الكلمات الفارسية 
المعربة مبدلتان من الكاف بالفهلوية. ولم ينتبه إلى هذا علماء اللغة فقارنوا 
الكلمات الفارسية المعربة مع أصلها بالفارسية الحديثة وقالوا إن القاف 0 
مبدلتان من الهاء. قال سيبويه: «يبدلون مكان آخخر الحرف الذي لا يثبت 
كلامهم إذا وصلوا الجيم وذلك نحو كوسه وموزه لأن هذه 5 دن 
وتحذف في كلام الفرس همزة مرة وياء مرة أخرى. فلما كان هذا الآخر 
لا يشبه أواخر كلامهم صار بمنزلة حرف ليس من حروفهم. وأبدلوا الجيم لآن 
الجيم قريبة من الياء. وهي من حروف البدل. والهاء قد تشبه الياء ولأن ألياء 
أيضاً تقع آخرة. فلما كان كذلك أبدلوها مئها كما أبدلوها من الكاف وجعلوا 
الجيم أولى لأنها قد أبدلت من الحرف الأعجمي الذي بين الكاف والجيمء 
فكانوا عليها أمضىء وربما أدخلت القاف عليها كما أدخلت عليها في الأول 
فأشرك بينهما. وقال بعضهم: كوسق وقالوا: كربق... وقالوا: 
كيلقة(23 , 


في صدر بعض الكلمات في الفهلوية واختفاؤها من الفارسية الحديثة. ومن 
أمثلة ذلك: 


,”4" 47/9 الكتاب‎ )١( 


يفن 


الكلمة بالفهلوية الكلمة بالفارسية 


هنداز أنداز 
هنكام أندام 

0ض 
متجحمسن أنجمن 


وعربت هذه الكلمات الفهلوية الثلاث بالهاء وهي هِنْدَاز('© وهِنْدَام©) 
ف 0 


وصعرمن 


ومن نعط الخلاف بيخ الفيلوية والقازسية الحديكة :أيضا أن يعض أشماء 
المواضع بالفهلوية كانت في آخرها غين وأصبحت هذه الغين فيما بعد زايا 
ولا تزال موجودة في صيغة النسبة ومثال ذلك الري ورازي. فالري أصله 
بالفهلوية ه82 (راغ) أصبحت فيه الغين ياء. والنسبة إليه بالفهلوية دراغيك». 
وفي هذه الصيغة أصبحت الغين زاياً..وكذلك بقيت الزاي في مروزي من مرو 


وأصطخرزي من إصطخر. 


ومن نقط الخلاف أيضاً أن الدال بالفارسية الحديثة كانت تناظرها التاء 
بالفهلوية في بعض المواقع. غير أنها. جهرت وأصبحت دالاً في أواخر الدور 
الفهلوي وهناك كلمات عربت بالتاء. منها «مرتك» وهو بالفهلوية «مرتك»). 
وبالفارسية الحديثة «مرده» بالدال. ش 


د تند فنا 


)١(‏ الهنداز هو الحد. يقال: أعطاه بلا حساب ولا هنداز. (الصحاح) ومنه الهندسة بإيدال 
السين من الزاي لأن الزاي لا تقع بعد الدال في كلمة عربية. ومنه المهندس. 

(9) قال الفيروزابادي (هدم) إن الحندام معرب أندام . 

(*) ذكره الفيروزابادي في تركيب (هنّ) ومعناه الجماعة. وقال معرب هَنْجُمَن أو أَنْجَمَن. 


ان 


من الكلمات الفارسية الدخيلة 


(ألف) 
أبسريسم . 
إبريق. 
أبزار. 
أبلوج: السكر. (القاموس) . 
* آترسة», 
اك 
آذريون: زهر أصفر في وسطه حمل أسود (القاموس في باب النون فصل 
الهمزة) . 


آرا: معناه نعم. في قول أبي العلاء (المعجم الكبير): 
وقولي أن دعاك البر ارا . 

أرندج. 

الا 

أسبرنج : قطعة الفرس في الشطرنج «النهاية). 

أسبهبذ: صبهبذ (المعجم الكبير) . 

أسبيدار: الصفصاف الأبيض (المعجم الكبير). 

إستبرق. 


أسفند : الخردل الأبيض أو الحرف أو الحرمل (المعجم الكبير) . 
أسفيداج : رماد الرصاص والآنك . (القاموس) . 


)١(‏ الكلمات غير المشروحة؛ والتى لا تسبقها علامة النجمة؛ وردت في المعرب. 


عونا 


كاوه تجيقل ون افيه هقان الناردة والسادر واعاء انان ا: 
(المعجم الكبير» مفاتيح العلوم 65 

أسكرجة. 

أممزؤان: 

أشنان. 

أملج : دواء (القاموس) . 

أناهيذ : الزهرة (القاموس) . 

أنبار. 

أنبج . 

أنجيذج : من كتب أصحاب الدواوين (انظر في القاموس /أرج). 

إهليلج . 

أوارجة: من كتب أصحاب الدواوين (القاموس / أرج). 

أيارجة : معجون مسهل (القاموس / يرج). 

أيوان. 

آيين: الطريقة, العادة. القانون. قال مهيار الديلمي (المعجم الكبير): 

يُجمع الخريت حولا أمره ف وهو لم يأخذ لها ايينها 
1 6 د 
رب 

بابونج : زهرة معروفة (القاموس). 

بأ 


6 


باذروج: بقلة معروفة (القاموس). 
مانن 
*# باذنجان. 


د 


باري. 

باز (انظر في المعرب في ترجمة باشق). 
بتاشق. 

بالة. 


برجيس : المشتري (القاموس) . 


برف. 

برنامج : الورقة الجامعة للحساب (القاموس). 
برنكان. 

بستان. 

يستوقة : إناء من الفخار (القاموس). 

بسذ: المرجان (القاموس). 

بسفاردانج : ثمرة المغاث (القاموس). 
بسفايج : عروق طبية (القاموس). 


بط 
بحم 
تسم 

بنك 


انا 


بندر: مرسي (القاموس). 

بنفسسج . 

بهار: نبت طيب الريح (القاموس). 

بهرامج : نبت (القاموس) . 

عصرج. 

بهرمان. 

. بوس: تقبيل (القاموس). 

بيمارستان: انظر المارستان فى المعرب. 
اس 
رت 

تبان : سراويل صعيرة يستر العورة المغلظة 

وانين + لسبة والتاموسن). 

تخ : عصارة السمسم و لعجي" الحامض (القاموس) . 
0 
ج22 

جسوذر. 

جاممو, 

جربان. 

جرداب. 

جردبان. 

جزراف: والجزافة ‏ 2 الحدس ف البييع والشراء (القاموس) . 
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جزر: وتكسر الجيم : أرومة تؤكل (القاموس). 
جرم. 

جرموق: الذي يلبس فوق الخف. (القاموس) . 
جسميرج: دواء نافع لوجع العين (القاموس). 
جل. ا 

جلاب. 

جلنار: زهر الرمان (القاموس). 

جلنجبين: من أصناف الأدوية (مفاتيح العلوم .)١9/5‏ 
جلوز. 

عوالدق؟ 


جور. 

جوزاهنج : دواء هندي (القاموس). 
جوزبوي : دواء (القاموس) . 
جوزق: جوزق القطن (القاموس). 


جحومرة 
* جون. 
#اويالن 
رح 
حساء 
# # د 


لذن 


)2 
خاتون: الخاتون للمرأة الشريفة أعجمية (القاموس). 
خام: جلد لم يدبغ أو لم يبالغ في دبغه؛ والكرباس لم يغسل (القاموس). 
خان: الحانوت (القاموس) . 
خراطين: ديدان توجد في الأرض الندية (القاموس) . 
خريز. 
خرديق. 
خرم. 
خزرائق. 
خسرواني . 
خشتق: الكتان أو الإبريسم أو قطعة في الثوب تحت الإبط (القاموس). 
خشخاش : معروف (القاموس). 
خلر: نبات أو الفول أو الجلبان أو الماشى (القاموس). 
37 الدن (القاموس) انظر الحب في المعرب. 
خنجر: السكين أو العظيمة منهاء وتكسر خاؤه (القاموس). 
خندق. 0 
خوان. 
خوذة: المغفر (القاموس). 
خيار: الخيار: القثاء ليس بعربي (الصحاح). 
خيار شنبر: شجر معروف (القاموس). 


خيربوا: حب صغار كالقاقلة (القاموس). 


ءءء 


خيري : انظر مادة الخير في المعرب. 
خيسفوج: حب القطن (القاموس). 
ع جا ا 
( 
داموق. 
داناج: العالم (القاموس). 
دائق. 
ديوس : واحد الدبابيس للمقامع (القاموس) . 
دخدار. 
درب. 
درفس. 
درهم. 
درواسنج : ما قدام القربوس من فضلة دفة السرج (القاموس). 


دستجة : الحزمة (القاموس). 

دستور: النسخة المعمولة للجماعات التي منها تحريرها (القاموس) انظر 
التاج . 

دستينج : اليارق (القاموس). 

دستيج : أنية تحول باليد (القاموس). 

دسكرة. 

دشن : أعطي. وتدشن: أخذ (القأموس). 

دقدان وديقان: أثافي القدر (اللسان), 

دلق : دويبة كالسمور (القاموس). 

دهبرج: معرب ده بره أي عشر ريشات (القاموس). 


١ 


دهقان. 
دهليز. 
ادمنج. 
دواج. 
دوغ. 
دولاب: شكل الناعورة يستقى بيه الماء (القاموس). 
ع عد د 
0د 
رامق. 
راهنامج : كتاب الطريق (القاموس) . 
رانج. 
يعاق 
رزدق. 
ومق #انظر الرمكة فى 'المعرنت: 
ركم 
روذق: الجلد المسلوخ والحمل السميط وما طبخ من لحم وخلط بأخلاطه 
(القاموس) . 
روزث. 
روط: النهر (القاموس) . 
ريباس: نبت ينفع الحصبة والجدري والطاعون (القاموس). 


زاغ: غراب صغير إلى البياض (القاموس). 


زرجون. 

زرفين. 

زرياب: الذهب أو ماؤه (القاموس). 
زلابية. 

زمردة. 


زنبق : دهن الياسمين والورد (القاموس). 

زنبيل: الزبيل كأمير وسكين وقنديل: القفة أو الجراب أو الوعاء (القاموس). 

زنجار: بالكسر هو المتولد في معادن النحاس وأقواه المتخذ من التويال. 
(التاج) . 

زنجبيل. 

زنجفر: الصبغ الأحمر (القاموس) . 

زندفيل. 


زير: الدقيق من الأوتار وأحدها (القاموس) . 
* ا 


رس 


سبذة: شبه المكتل (القاموس). 


ار 


سذاب. 

سذق: ليلة الوقود (القاموس) . 

سرداب. 

1-0 

سُمْتجَة: أن يعطي هالا لآخر وللآخر مال في بلد المعطي فيوفيه إياه ثم يستفيد 
أمن الطريق. وفعله سَفْتجَةٌ بالفتح (القاموس) . 

سكباج: لحم يطبخ بخل. سَكْبَجّ الرجل: إذا أعد سكباجاً (التاج) . 

سكبينج : دواء معروف (القاموس). 

*# سكر. 

سكنجبين: هو المركب من الخل والعسل (مفاتيح العلوم 175). 

سلجم: نبت معروف (القاموس) . 

سلحفساة. 

سمرج. 

سمئد: الفرس (القاموس) انظر التاج. 

سمددر. 

سنباذج: حجر يجلو به الصيقل السيوف وتجلى به الأسنان (القاموس). 

سنبوق: زورق صغير. راجع السنبك في المعرب. 

سنجة: انظر الصنجة في المعرب. 


# خ# و 


2 


س2 

شاذروان: من جدار البيت الحرام وهو الذي ترك من عرض الأساس خارجاً. 
(المصباح). 

شاروق. 

شاكري : الأجير والمستخدم (القاموس). 

شاه : انظر الشهنشاه فى المعرب. 

شاهترج : لكا انظر القاموس . 

شاهين. 


شبكرة: العشا (القاموس). 


شفارج : انظر الشبارق في المعرب . 
شمختر: اللئيم والمنحوس (القاموس). 
شنجار: خس الحمار (القاموس) , 


شوبق: خشبة الخباز (القاموس) . 
شوثر. 
شيراز: اللبن الرائبي المستخرج مأؤه (القاموس) . 


الشيرازة: في القاموس: المُشْرّز: المشدود بعضه إلى بعض المضموم طرفاه. 
مشتق من الشيرازة أ عجمية . 
الشينيز: والشونيز والشونوز والشهنيز: الحبة السوداء (القاموس). 


عو 


1 


صاروج. 

صرد. 

صرم . 

صقر: انظر في ترجمة الباشى في المعرب. 
صك: الكتاب (القاموس). ْ 


مدل . 
صولجان. 
عد د 
١ط‏ 
طازج 
طارمة 
طاق. 


طباشير: دواء يكون في جوف القنا الهندي أو هو رماد أصولها (القامرس). 


طرازدان : غلاف الميزان (القاموس). 
طريان: الخوان. انظر التهذيب .)5908/١١(‏ 
طمن 


1 


طسوج : انظر في ترجمة البارجاه في المعرب . 
طنبسور. ظ 
طهيوج : ذكر السلكان (القاموس). 

7 * # * 
(ع) 


# # # 


(غ) 


مرف 


فرزان. 

فرسخ. 

فرنك. 

فلفل: حبٌ هندي (القاموس). 

فتجان. 

فهرس: الكتاب الذي تجمع فيه الكتب (القاموس) . 
فوتلج : دواء معروف (القاموس) . 


ف 


فوذنج : نيت معروف (القاموس). 

فوفل: نخلة كنخل النارجيل تحمل كبائس فيها الفوفل أمثال التمر 
(القاموس) . 

قدو 

فيج. 


0 


رم 


قلدغير. 
قهرمان: إنظر باب مشراقة مدذاغتب العرب ني استعمال الأعجم رص /ا3) 


١ك‏ 
كافور. 
كذج: المأوى (القاموس). 
كركدن: دابة تحمل الفيل على قرنها (القاموس). 
كستج : كالحزمة من الليف (القاموؤس). 
كستيج : خيط غليظ يشده فوق ثيابه دون الزنار (القاموس) . 


كندوج: شبه المخزن (القاموس). 

كهرباء: ذكره الزبيدي. 

كوتى . 

كوخ والكاخ: بيت مسنم من قصب بلاكرة (القاموس). 
كوس. ش 

كسوسج . 


يا أصلم الكوش تلك صامتة *: جدع أنوف وصلم أكواش 


* جد كد 
20 
لجام. 
لوزينج. 
دا 


ع 
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ماخور: بيت الريبة ومن يلي ذلك البيت ويقود إليه (القاموس). 
مارستان. 

مالج : الذي يطين به (القاموس). 

ماقي 

مردارسلج :انظر المرتكث في المعرب. 

مردقوش. 

مرزنجوش. 


نافجة. 

تبهسرج . 

نرد. 

جرف 

نكينا. 

نشوار؛ ما تبقيه الدابة من العلف (الصحاح) . 
نمّق: نمق الكتاب: كتيه (القاموس). 


نيرنج : انظر نيرج في المعرب. 


# 8« 
اليك 
هاوون. 


هرد: عروق يصبغ بها (القاموس). 
هزار: طائر (القاموس). 
هندام : حسن القد (اللسان). 


هنزمن : الجماعة (القاموس). 


0# * 
(و) 
ول. 
ونج. 
ورد. 
0007-7 
(ي2 
ياسمين. 
يارج. 
1 


2١ 


0 
اللغة اليونانية 


هي إحدى لغات الأسرة الهندية الأوربية» وموطنها الأصلي اليونان ثم 
انتشرت في الشرق الأوسط بعد فتوحات الإسكندر الكبير (05 4/#اقم) 
الواسعة التي أخضعت الشرق من مصر إلى جيحون للحكم اليوناني . 


وبعد موت الإسكندر قسم مستعمراته أربعة من قواده أشهرهم بطليموس 
وسلوقس وكانت مصر من نصيب الأول وسوريا من نصيب الآخر. 

لقد أسس سلوقس الأول الملقب بالمنتصر المملكة السورية وبنى مدينة 
جديدة لتكون مقر حكومته وسماها أنطاكية باسم أبيه أنطيوخس0©. وكانت 
الأولى من بين مراكز نشر الثقافة اليونانية» وازدهر فيها كماازدهر في 
الإسكندرية بمصر عدد من الأدباء الفصحاء والفلاسفة في القرنين الأخيرين 
قبل الميلاد2) . 

واستمر حكم السلوقيين لسوريا إلى عام 54قم فقد فتح سوريا في ذلك 
العام بمبي وأصدر قراراً بأن تحكم سوريا مباشرة من قبل نائب قنصل 


1 ٠ 
روماني0©.‎ 


)١(‏ وشيد خمس عشرة مديئة أخرى تحمل اسم أبيه؛ وتسع مدن تحمل أسمه, وخساً تحمل 
أسم أمه لاوديقا منبا اللاذقية (تاريخ سررية ولبنان وفلسطين .)55١/1١‏ 

(5؟) المصدر السابق ١975/1؟.‏ 

(") المصدر السابق ١/9/4؟.‏ 


وك 


وخلال الثلاثماثئة سنة هذه كانت اللغة اليونانية أصبحت لغة التعامل فى 
سوريا وغيرها من البلاد الخاضعة للحكم اليونانئ0©. ْ 

وإبان الحكم الروماني أصبحت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية؛ وبقيت 
اليونانية لغة التعامل كما كانت من قبل0©. 

وفي عام ”ام نقل الإمبراطور الروماني قسطنطين الكبير عاصمته من 
رومة إلى بيزنطة وسميت القسطنطينية. وسماها 
اليونان 2 :1160 3 أي رومة الجديدة تمييزاً لها من رومة الأصلية 
بإيطاليا والتي أطلقت عليها اسم باُ2' .©وم2080+6م17 8 أي 
زوة القديية 


ومن هذه التسمية جاءت كلمة الروم بالعربية. أخذتها العرب 
من 5دقده (رومي) بالسريانية. ظنّوا الياء فيها للإفراد بحذفها نتجت كلمة 
«ألروم» أطلقتها العرب: على الإمبراطورية البيزنطية وعلى سكانها من الآصلين 
اليوناني والروماني. أما الرومية اسماً للغة فتطلق على اللغة اليونانية السائدة 
في بلاد الروم . ظ 


لقد رأينا قبل قليل أنه كان في سوريا إبان الحكم الروماني لغتان 
أجنبيتان اللغة اللاتينية وهي اللغة الرسمية في الإدارة» واللغة اليونانية وهي لغة 
التعامل بين الناس. واللغتان متقاربتان تقارباً غير يسيرء وتأثر كل واحدة منها 
بالأخرى خاصةً في بيزنطة. وكان تأثير اليونانية على اللاتينية هوالأقوى. يقول 
فيلب حتى: يجب أن نذكر أن الحضارة الرومانية ذاتها كانت وارثة للحضارة 
اليونانية القديمة» ومنتفعة بهاء بالإضافة إلى كونها استمراراً لها(©. 


"1/١ المصدر السابق‎ )١١( 


زه 


إن كلمة «الرومية؛ التي يطلقها اللغويون العرب على الكلمات الماخوذة 
من بلاد الروم تشمل هاتين اللغتين. فقالوا ‏ مثلاً ‏ إن الأطربون والسجلاط 
والقسطار والقراميد والإسفنط والإصطفلين من الرومية. والكلمات الثلاث 
الأول منها من اللاتينية: والثلاث الآخر من اليونانية . 


غير أن إطلاق لفظ الرومية على اليونانية البيزنطية هو الأكشر(). 


وأحياناً يشير اللغويون العرب إلى كون الكلمة رومية بقولهم: إنها لغة. 
شآمية كما قال ابن دريد في جلنفاط وابن الأعرابي في الاصطفلين9» 
وأحيانا يراد بهذا التعبير أن الكلمة سريانية. قال ابن دريد: وعرب الشام : 
يسمون الخوخ الدراقن. وهو معرب. سرياني أورومي07) 


هذا وقد دخلت في اللغة العربية في العصر العباسي عشرات من 

الكلمات اليونانية عن طريق ترجمة الكتب في الطب والفلك والفلسفة 
كالقولنج والقيفال والإطريفل والسقمونيا والبلغم والماليخوليا والأسطرلاب 
والفلسفة والهيولي وما إلى ذلك. وهذه الكلمات من اللخة اليونانية الكلاسيكية 
المدونة في الكتب وليس من لغة التخاطب. لم يرد كثير من هذه الكلمات في 
العام 


والتي وردت قيل عنها أحياناً إنها يونانية بدلاً من رومية9), 


(1) يطلق الأب أنستاس ماري الكرملي (انظر مثلا النقود العربية 58) والأب هتريكوس 
لامنس (انظر معد فرائد اللغة كلمة الرومية على اللغة اللاتيية. وهذا خطأ. 

(؟) انظر هاتين المادتين في المعرب . 

(*) انظر الدراقن 5 المعرب. 

)5 00 قٍِ المصباح مثلا. وكذلك أسماء العقاقير في اللتامع لمفردات الأدوية والأغذية 
لابن 
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وكانت الكتب التى تعالج هذه العلوم ملأى بالمصطلحات اليونانية 
الثقيلة التي لم تخضع لقواعد التعريب ولم يصقلها التداول. إنما نقلت من 
الكنت البرتانية إلى! الكتت التربية وكنيت بالتدروف الغربية : تمثال ذلك اجا 


في مفاتيح العلوم في المنطق . 


الفصل الأول: في إيساغوجي . 


الفصل الثالث: في باري أرميئياس . 


الفصل الرابع: في أنولوطيقا. 
الفصل الخامس: في أفودقطيقى . 
الفصل السادس: في طوبيقى . 
الفصل السابع: في سوفسطيقى . 
الفصل الثامن: في ريطوريقى. 
الفصل التاسع: في بيوطيقى . 


ومن أهم الكلمات التي جاءت من اليوئانية : 


إسطرلاب 
طرق 
أسقف 
إقليم 
ألماس 
إنجيل 


أوقيانوس 


بطاقة 


بلغم 


بيطار 


زبريجد 


زمرد 


طاووس 
عربون 


فانوس 


فندق 


قانون 


قرطاس 


قولنج 
قيراط 


0-7 


ماليخوليا 


ا 
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إفرة 
اللغة اللاتينية 


هى أيضاً إحدى لغات الأسرة الهندية الأوربية. وموطنها الأصلى 
إيطاليا . 


لقد انقرضت اللغة اللاتينية الآن وحلت محلها خمس من لهجاتها وقد 
تطورت وأصبحت لغات مستقلة وهي الإيطالية والفرنسية والإسبانية والبرتغالية 
والرومانية . 

وقد دخلت في اللغة العربية كلمات من اللاتينية عن طريق سوريا 
المجاورة. 

ففيما يتعلق بالإدارة الرومية دخلت كلمات كالبطريق والقومس 
والأطريون. والقسطار والدمستق ريق والبلاط. وهذه الكلمة الأخيرة تعريب 


سستدادم (بلاتيم) وهواسم المقر الرسمي للإمبراطور الروماني على تل 
بلاتين 


)١(‏ ورد في بيت المتنبي: 


أفي كل يوم ذا الدمستق مقدم قفاه على الإقدام للوجه لائم 
وهو تعريب قتناء اكع ميرول . 


باه 


ومن أهم الكلمات التي دخلت من اللغة اللاتينية ولايزال معظمها 
مستعملاً. إلى الآن: 

الصابون والإإصطبل والدينار والفرن والبال والقيصر. ذكرها الجواليقي 
في المعرب . 


ومنها يض الصراط وقد ورد في القرآن الكريم وأصله 4 502 أي 
الطريق المعيد. 


والمنديل وأصله ©32:616:د. 


والقنديل وأصله 83 وهو مشتق من الفعل 26ه0نه بمعنق لمع. 
ومن الكلمة نفسها 16لهده بالإنكليزية . 


والأوقية وأصله 8 ومعناه ثلث ربع الرطل ومئه مناه و طعض 
بالإنكليزية. 

والميل للمسافة المعروفة. أصله هزازم بتقدير #نههدم أي ألف' 
(خطوة) . 

والبرقوق وأصله وندومم26:م ومعناه اللغوي : الناضج قبل الأوان. 

والبوق وأصله 78أععناط . 

والكلس بمعنى الصاروج أصله علده. 


والبقسيس لنوع من الشجر وأصله 5ناءاهط ويقال له أيضاً بقس كما في 
القاموس. وهذا بحذف علامة الرفع اللاتينية (د) . 


والهري للأنبار وأصله تصناعدمط. 
ل ل ند 
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25 
اللغة السريانية 


هي إحدى اللغات السامية وفرع من فروع اللغة الآرامية. 


لقد لعبت اللغة الآرامية دوراً عظيماً في تاريخ بلاد الهلال الخصيب. 
يقول الدكتور حتي: اوفي نحو ٠٠هقم‏ أصبحت الآرامية التي كانت اللغة 
التجارية لإحدى الجماعات السورية ليس فقط اللغة العامة للتجارة والحضارة 
والحكومة في بلاد الهلال الخصيب كلهاء بل اللغة التي يستعملها سكان تلك 
البلاد في كلامهم0». ولم يقتصر انتشار الآرامية على المناطق السامية. ففي 
عهذ داريوس الكبير -551١(‏ 5مؤقم) جعلت الآرامية اللغة الرسمية بين 
مقاطعات الإمبراطورية الفارسية. وهكذا أصبحث حتى فتوحات الإسكندر . 
اللغة المتداولة في إمبراطورية تمتد من الهند إلى الحيشة9), 

ظلت الآرامية لمدة طويلة لغة متماسكة. ولم تنشأ منها لهجات تذكر 
غير أنها في بداية العهد المسيحي انقسمت إلى لهجتين هما الآرامية الغربية 
والآرامية الشرقية. ثم انقسمت الغربية إلى عدة لهجات منها الآرامية اليهودية 
والسامرية والفلسطينية المسيحية والنبطية. 


أما الآرامية الشرقية فمن أهم لهجاتها السريانية©. 





.1867/١ تاريخ سورية ولبنان وفلسطين‎ )١( 
2.78/١ (؟7) المصدر السابق‎ 
دائرة المعارف البريطانية في ترجمة الآرامية.‎ )”( 


ه00 


وكان مركز ازدهارها الرها التي أصبحت عاصمة الثقافة المسيحية في 
القرن الثاني للميلاد. 

يبدو أن اللغة الآرامية بلهجاتها المختلفة ظلت لغة التخاطب بين سكان 
سوريا الساميين حتى القرن السابع الميلادي حين حلت محلها اللغة 
العربية0». وقد أخذت اللغة العربية حين انتشارها في سوريا كلمات من اللغة 
البائدة. ويحكم ابن دريد على كلمة يتكلم بها أهل الشام وليس لها أصل في 
العربية بأنها سريانية. قال في ترجمة الصير: أحسبه سريانياً معرباً لآن أهل 
الشام يتكلمون به. وقد دخل في عربية أهل الشام كثير من السريانية 
كما استعمل أهل العراق أشياء من الفارسية9©» 


كانت الشرياتية سائقة فى «العراق أيضا. يقول الخوارزمي: السريانية 
لغة منسوبة إلى كورسورستان و زا العراق9), ومن ثم نرى أن اللغويين 
يشيرو! ن إلى الكلمة السريانية المعربة بقولهم : إنها من كل" م أهل !١‏ اد. قال 


الليث: الناطر من كلام أهل السواد©), 


وأحياناً يذكر اللغويون أن كلمة ما نبطية”». والنبطية كما رأينا إحدى 
لهجات الآرامية الغربية. غير أن اللغوبين يطلقون هذه الكلمة على اللغة 
السريانية قال الخوارزمي: «... والسريانيون هم الذين يقال لهم النبط»0©. 


. دائرة المعارف البريطانية‎ )١( 
.""11/1 الجمهرة‎ )0 


(#) مفاتيح العلوم /ا١١1.‏ يعد الخوارزمي اللغة السورية إحدى اللهجات الفارسية. وهذ! 


(؟) التهذيب 18/1”. 
(5) على سبيل المثال برطلة وفدان في المعرب. 
(5) مفاتيح العلوم /111. 


وكذلك كلمة «الحورانية»('2 التي يطلقها اللغويون على بعض الكلمات 
المراد بها أيضاً السريانية» أو الآرامية الأصل. 


وقد ذكر المستشرق نولدكي أنه يراد بالحورانية والتبطية اللغة الآرامية 
عند اللغويين العرب”) 

لا بد من الإشارة هنا إلى حقيقة هامة وهي أن اللغة السريانية تأثرت 
باللغة اليونانية تأثرأ غير قليل حتى إن رموز حركاتها الثلاث مأخوذة من 
الحروف اليونانية وقد تشبعت بالكلمات اليونانية خصوصاً فيما يتعلق 
بالمصطلحات المسيحية . ولذلك فإن كثيراً من الكلمات البونانية دخلت في 
العربية عن ظريق السريانية . 


وكذلك كثير من الكلمات العبرية أخذتها العرب من السريانية. 
ا 





)0( في كتاب الزينة للرازي ١//ا١:‏ وقوله: «هيت لك». يقال أنها بالحورانية. 
(؟) جفري المقدمة لاا كتاب الزينة .١8/١‏ 
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)0 
العبرية والحبشية والهندية 


أما اللغتان العبرية والحبشية فما دخل منهما قليل جداً. لقد جاءت 
أسماء الأنبياء عليهم السلام من العبرية غير أن العرب أخذتها من السريانية 
وتدل على ذلك صيغ هذه الأسماء. فإسمعيل وإسرائيل وإسحق تبدأ بالعبرية 
بالياء المكسورة ولكنها بالعربية بالهمزة. وهذه هي صيغتها بالسريانية. 
وكتلك إلباس بويرضى جالعب :اليا فترنا يدوت البين وهما بالسريانة بالسيق؟ 
وفرعون بالعبرية بدون النونء وبالسريانية بالنوث. 

أما الحبشية فقد جاءت منها كلمات. مثل: الحواري والمنافق والفطر 
والمثبر والمحراب والمصحف والبرهان<؟ والمشكاة والنجاشي . 


لقد ذكر بعض اللغويين أن طوبي في قوله تعالى: «طوبي لهم» اسم 
الجنة بالهندية©"؟2. وكذلك قيل إن المشكاة كلمة هندية 9 , 


مما لا شك فيه أن هاتين الكلمتين لا علاقة لهما باللغات الهندية. 
يقول جفري (18) إن كلمة «الهند» تطلق بالسريانية على جنوب 
)1١(‏ اللغة العربية كائن حي لحرجي زيدان 55 #9. 


(؟) التهذيب .88/1١6‏ 


(") مسلّم الثبوت لمحب الله بن عبد الشكور المطبوع على هامش المستصفى» ط بولاق 
11 . 
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الجزيرة العربية وعلى الحبشة. ويذكر أن كلمة #بكُمُ( (هندُويا) أي 
الهندي وردت في ترجمة العهد العتيق إلى السريانية (سفريرميا «١7/1؟)‏ 
بمعنى الحبشي . إننا لا نجد أي أثر لهذه التسمية في اللغة العربية ومع ذلك 
يبدو أن الذين قالوا عن هاتين الكلمتين إنهما هنديتان كانوا يعرفون هذا 
المدلول لكلمة الهندي بالسريانية لأن المشكاة كلمة حبشية وطوبي أيضاً قبل 
إنها بالحبشية9" . 


أما الكلمات من لغات الهند فدخل معظمها عن طريق الفارسية ومن 
الكلمات التى دخلت مباشرة : فوطة من السندية . وساج لنوع من الشجر. 
وزط لجيل من الناسر97) وَببَطة لضرب من الطعام9) ولك لنوع من 


الصبغ2)9, 


(1) التهذيب 7854/14 

(؟) انظر التهذيب 1694/1. 
() انظر الصحاح . 

(4) انظر اللسان. 


إئذة 


م ام 0 
البَابَالثاك 
تغييرالمعرّب 


قال الجواليقي:' اغلم: أنهم كثيراً ما يجدرئون على : تغيير الأسماء 
الأعجمية إذا استعملوهاء فيبدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها 
مخرجاً. وربما أبدلوا ما بعد مخرجه. 

والإبدال لازم لثلا يدخلوا في كلامهم ما ليس من حروفهم. 

وربما غيروا البئاء من الكلام الفارسي إلى أبنية العرب. ‏ 

وهذا التغيير يكون بإبدال حرف من حرق أو زيادة حرف 
أو نقصان حرف» أو إبدال حركة بحركة أو إسكان متحرك أو تحريك ساكن . 

ربما تركوا الحرف على حاله لم يغيروه() , 

وقد تحدث الجواليقي عن بعض هذه الحروف التي تتعرض للتغيبر» 
ولم يستوعب. وسأحاول في هذا الباب دراسة هذه الظاهرة بشيء من التفصيل . 

لا بد في أول الأمر من الإشارة إلى حقيقة هامة وهي أن ليس كل إبدال 
لازماً من الناحية الصوتية» فقد غيروا في كثير من المعربات حروفاً لا تدعو 
إلى تغييرها حاجة صولية . وكذلك زادوا ونقصوا حيث لا داعي للمزيد 
ولا للنقصان . 

فالإبدال نوعان: الإبدال اللازم والإبدال غير اللازم . 


.)44 المعرب رص‎ )١( 
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)غ2 
الإبدال غير اللازم 


إلى هذا الإبدال أشار سيبويه عندما قال: «قأبدلوا مكان الحرف الذي 
هو للعرب عربيا غيره)27. 

ومن الحروف التي غيروها في بعض الكلمات: الهمزة والتاء والخاء 
والسين والشين والكاف. 

فالهمزة أبدلوا منها العين في نحو عربون وعمروس. 

والتاء أبدلوا منها الطاء كما في طاؤوس وطاجن وطابق. 

والخاء أبدلوا منها الحاء في حب. 

والسين أبدلوا منها الصاد كما في صئجة وصابون وصرد وصبهيذ. 

والشين أبدلوا منها السين في نحو إسماعيل ودست وسبيج وسابور. 

والكاف أبدلوا منها القاف كما في قمنجر وقيروان وقسطار وقرطق”9©. 


والألف والواو والياء أبدلوا منها الهمزة كما في تأرجيل 9» وجؤذر(؟) 
ونعفق 297 , : 


)١(‏ الكتاب ؟47/:9”. 
(؟) انظر هذه الكلمات في مظانها في المعرب. 
*) التهذيب ١1/لا6؟.‏ 


ك3 


وقد يكون سبب هذا التغيير أن معظم هذه الحروف كالعين والطاء 
والصاد والقاف حروف قويةء وهي أحب إلى العرب من نظائرها الضعيفة. 
وهم إلى الآن يفضلونها في الكلمات الدخيلة فيقولون واشنطن وطوكيو 
وطاغور”'2 وصنداي تايمز("© وعفارم 9©» وعطشجي © . 

وثمة أحرف أخر غيروها عند التعريب في كلمات متفرقة «ولا يستطاع 
ضيطها بدقة لأنها خضعت لتصرف الناطقين لا لصناعة الدارسين:©». فكلمتا 
زيرجد وزمرذ كلتاهما تعريب كلمة يونانية واحدة ولكن كل واحدة منهما 
تعرضت لمجموعة معينة من الإبدال والتغيير. 

أضَلهنا 6 6|156004666- وسب ركدس )1 السن طر ا" اخير الكلمة 
أداة الرفع وبقي بعد حذفها سمركد. فأبدلت من السين الزاي رف الميم الباء 
ومن الكاف الأعجمية الجيم فتحولت الكلمة اليونانية إلى «زيرجد». أما في 
زمرذ فأبدلت من السين الزاي وبقيت الميم على حالهاء وحذفت الكاف 
وشددت الراء للتعويض وأبدلت من الدال الذال. 

أما الزيادة فكزيادة اللام في صولجان وهو تعريب جوكان 31م 

وأما النقصان فكحذف التاء من فهرست”), 

وسأفصّل الكلام عن الزيادة والحذف في موضع آخر. 


ا 


)1غ( أسم شاعر هندي . 

() من أفرين بالتركية. 

(4) من أتشجي بالتركية . 

(5) في اللغة ودراستها للدكتور محمد عيد ص ه92١‏ . 
4 انظر هذه المادة في ا معرب . 

90) انظر التكملة / فهرس. 


ا 


فيه 
الإيدال اللازم 


(1) تغيير الحروف والحركات: 

إن الدخيل قد يتكون من حروف لا توجد في العربية وفي مثل هذه 
الحالة يصبح الإبدال لازماً «لثلا يدخلوا في كلامهم ماليس من حروفهم» 
كما قال الجواليقي . 


الحروف التي لا توجد في العربية وتوجد في اللغات التي أخذت منها 
العرب كما يلي : 


١‏ ل الباء الأعجمية ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف م. وتكتب 
بالفارسية الباء بثلاث نقط. وهي من الناحية الصوتية الباء المهموسة 
سماها ابن دريد  4/١(‏ ©5) الحرف الذي بين الباء والفاء» وكذلك 
سيبويه (141"/75). وسماها أبو عبيدة الباء المفخمة(١2.‏ وسماها غيره: 
الباء المشبعة9) , 


تبدل منها الباء والفاء كما في برند وفرند وأصله يرند. وبلاس من يلاس 


وفندق من ناو باعيز0 71200086 . 


.447/1١7 التهذيب‎ )9( 


"8 


؟ ‏ الجيم الأعجمية» وهي توجد بالفارسية وتكتب جيماً بئلاث نقط. 
تبدل منها الصاد في الغالب كما في صنج (آلة ذات أوتار) من جتى . 
وصاروج من جار وه بالفهلوية. وصرم من جرم . 
وقد تبدل منها الشين في بعض الكلمات نحو شوذر من جادر وشاروق 
من جارورو وشوبق من جو بك. 

8 الزاي الأعجمية ولا توجد إلا بالفارسية*». وتكتب زاياً بثلاث نقط 
وهي من الناحية الصوتية الشين المجهورة. ويرمز إليها في الكتابة 
الصوتية الدولية بحرف (3 ) ش 
وصفها أبو سعيد بقوله: بشم الزاي الشيه220 , 
تبدل منها الزاي عند التعريب كما في زون من رون. 

الكاف الأعجمية وتوجد في جميع اللغات التى أخذت منها العرب. 
وتكتب بالفارسية كافاً بزيادة خط على جزءها الأول ( ف ). 


رهي من التاحدية الصوتية ة الكاف المجهورة ويرمز إليها بالكتابة الصوتية 


- 


الدولية بحرف (2')8. 


تبدل منها الجيم في بعض الكلمات والقاف في أخرى. وريما عربت 
كلمة واحدة بالحرفين نحو قريز وج تربز من كر بز . 


(#) أي من بين اللغات التى أخذت منها العرب. 
)١(‏ التهذيب .740/1١‏ ويكتب هذا الحرف في مصر جييًا بثلاث نقط. 
(؟) هي الجيم القاهرية. 
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إبدال الجيم منها هو الأكثر كما في جَوْهْر وجوز وجربان وجَرم وجرداب 
ورجؤذر وجاموس . 


وريما أبدلت منها الكاف كما في كرد من كردن . 


وأبدلت منها الغين فى كلمة متأخرة وهى جغرافيا. 
جد بي 


أما الحركات التي لا توجد في العربية وتوجد في اللغات التي أخذت 


منها العرب هي : 


١‏ - الحركة الأمامية الوسطى. ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف 
ع وهى كالامالة 5 


تبدل من هذه الحركة الكسرة الخالصة كا في ديياج من علهمء0 وربما 
أبدلت منبا الفتحة ى) في ديماس من 801660 وينطق بكسر الدال 
وفتحها. 

الحركة الخلفية الوسطى ويرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية بحرف 0 
وش هده الدركة العنة غير المقنجة أل الفيئة الميالة0. 
تبدل من هذه الحركة الفتحة كما في جوهر من :8088 وجورب من 


طهومع . 


وقل تبدل منها الضمة الخالصة كما سف طاووس من 0 1 0ع 


“3 امن الكسرة مع تدوير الشفتين ويرمز إليها فى الكتابة الصوتية الدولية بحرف 


دي ا 


ل وهى من حركات اللغة اليونانية . 


0 التاج / زور.‎ )١( 
مثل سيبويه (57/7”) لهذه الحركة ب :زور؛ و«اشوب». وكذلك الجواليقي انظر‎ )5( 


المعرب (ص 55). 


تبدل من هذه الحركة إما ضمة خالصة وإما كسرة خالصة ففي أنقرة 
أصبحت كسرة وأصله يومنعزج8” وفي قبرس أبدلت منها الضمة 
وأصله 0م107 . 


عربوا لفظ قبطي بالكسر والضم. قال الليث: 27 الإنسان قبطي والغوب 
قبطي . اه. هو تعريب 8170721006 (إيكيْييّس) باليونانية بمعنى 


مصرى . 


(ب) تغيير بناء الكلمة: 
قال سيبويه: لما أرادوا أن يُعْربوه الحقوه ببناء كلامهم كما يلحقون 
الحروف بالحروف العربية9©, 
بتعديل البناء الأعجمي بحذف أو زيادة. أو بإبدال حركة بحركة؛ أوإسكان 
غير أن مثل هذا التعديل لم يتيسّر في جميع الكلمات الدخيلة»: فمنها 
مالا يقبل التعديل لكونه بعيداً كل البعد عن البناء العربى كخراسان 
ف «فعالان: ليس من الأوزان العربية؛ ولا يمكن تعديله فتركوه على حاله. قال 
سيبويه : ربما ألحقوه بأبنئية كلامهم وربما لم يلحقوه2©. 
(]أ) مما أبدلوا فيه حركة بحركة: 
هنداز وأصله هنداز بالفتح. كسروا أوله لعزة بناء فعلال في غير 
المضاعف2927), وكذلك: هندام وأصله هندام بالفتح . 


. 1/4 التهذيب‎ )١( 
.547/9 الكتاب‎ )9( 
القاموس.‎ )*( 


ؤذ؟ 


إبزار: أصله أبزار بفتح الهمزة. كسروها لأن بناء أفعال للجمع9© . 
سرجين: كسروا أوله لفقد فعلين بالفتح0©. 
ُنْدُقَ: ضموا أوله لإلحاقه بمُعْلُل وهو مفتوح الأول في الأصل . 

(ب) ومما زادوا فيه حرفاً: هاوون فاصله هاون فألحقوه بفاعول. 
شددوا الأسماء الثنائية لإلحاقها بالثلائي نحو جلّ ومس وبم وبدّ وبط 
ويم وون والريّ. 

(ج) ومما حذفوا منه حرفاً: سابور. أصله شاهبور حذفوا الهاء وألحقوه 
بفاعول . 
وبستان حذفوا منه الواو «دلالتقاء الساكئين» وأصله بوستان. 

(د) مما حرك فيه الساكن: زَرَجون أصله زركون بسكون الزاي. حركوها 
وألحقوه بفعلول كحلزون. 


(ه) ومما سكن فيه المتحرك: الماس. أصله دعاسن 6 5 
سكنت الدال لإلحاقه يأفعال. : 


ا 


)١(‏ المصياح. 
3( المصباح . 


(9) ومنه "م وساف بالسريانية . لإبدال اللام من الدال قارن هدومنا من ددومتل باللاتينية» 


و «الطجع» لغة في «اضطجم»؛ (الصحاح). 
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إفة 
ضر وب أخرى من التغيير 


ثمة ضروب أخرى من التغيبر تعرضت لها الكلمات الدخيلة لأسباب 


(أ) توهّم كون الدخيل جمعاً: 

قد يوافق بناء الدخيل بناء من أبنية الجمع في العربية فيظن أنه جمع 
ويشتق منه مفردء ويبقى الدخيل في صورته الأصلية للجمع . وأوضح مثال 
لذلك في اللغة المعاصرة كلمة قروش وهي تعريب وباط بالتركية» 
وهي فيها مفرد. ولما وافقت بناء فُحُول وهومن أبنية الجمع ظنوها جمعاً وقالوا 
للمفرد قرش. فنتجت من هذا الوهم كلمة جديدة لا وجود لها في اللغة 
التركية. وفيما يلي طائفة من الدخيل تعرضت لمثل هذا التغبير: 


١‏ اما وافق بناؤه بناء فعاليل. 
منه: قرميد: وأصله اليوناني .150 :إنهم22 (قراميدا) فعرب قراميد ثم 
فردوس: أصله اليوناني ©هى ,ا 8 6,/6م:720 فعرب فراديس ثم قيل 
للمفرد فردوس. 
وقد يكون بناء الدخيل قريبا من فعاليل فينقل إلى فعاليل ثم يشتق منه 
المفرد. ومن أمثلة ذلك: 


؟ 


؟ د 


#ا ل 


5 سس 


جاموس: أصله الفهلوي 20©0658ع فنقل إلى جواميس ثم اشتق منه 
جاموس للمفرد . 

- 5 6 4# 300 3 - 0 
قرطاس: أصله اليوناني ج[7)0,071 (خرتيس) فنقل إلى قراطيس ثم 
قربوس: وأصله اليوناني 7716م (كربس). نقل إلى قرابيس ثم 
اشتق منه قريوس. 

ومن هذا القبيل أيضضاً خراطين وإن لم يشتقوا منه مفردا فإنهم عَدُوه 
جمعاً وفسروه بديدان طوال7». وهومعرب خخراتين بالفارسية 


وهو مقرد . 
ما وافق بناؤه بناء فَعَالِل. 


بياذق وأصله بيادك بالفهلوية. فعرب بياذق بفتح الذال ثم كسرت 
فصادف بناء فُعالل. ثم اشتقوا منه بيذق. 

ما وافق بناؤه بناء أفعال: 

أبزار: ظنوه 0 واشتقوا منه زر بكسر الباء وفتحها». ولهذا قال 
الجواليقي : وليس يجمع . 

أنبار: قالوا: الأنبار: أهراء الطعام واحدها نبر0؟ أصله بالفارسية أنبار 
وليس بجمع. 

ما وافق بناؤه بناء أَفْعُل : 

أفلس. وأصله 6880326 (ابُلُس). عرب أفْلّس. ثم سكن الحرف 


ما و 


)١(‏ اللسان والقاموس / خرطن. 
(1) اللسان. 
(*) المعرب. 
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الثاني . فوافق بناؤه بناء أفعل وهو من أبنية الجمع. فاشتقوا منه «فلس» 
وجمعوه أيضاً على فلوس للكثرة0©. 
ه ل ما وافق بناؤه بناء فُحُول: 
تخوم أصله سه مد[ (تخوما) بالسريانية وهوبفتح الخاء. نقل إلى 
مول ثم اشتق اشتق منه تخم للمفرد. 
ع د 
(ب) توهم زيادة الألف والنون: ١‏ 
حذفت من أواخر بعض الكلمات الدخيلة الألف والنون ويبدو أنهم 
حذفوها ظنا أنهما للتثنية. ومئال ذلك: ديدبان وبهرمان. قالوا فيهما أيضاً 


دياب وبهرم . 

وكذلك أعتقد أن كلمة «ران» التى ذكرها ابن دريد فى ترجمة 
«مروين92؟) إنما هي رانين بالفارسية وهو نوع م السراويل . ظنه ابن 9 
مثنى واشتق منه «ران» للمفرد. 


ج20 توهم زيادة الواو والنون: 
قالوا: الأردم: الملاح وجمعه أردمون. وهو تعريب دساح +>م# 
(أرتمون) بمعنى الشراع("©. ظنوه جمع مذكر سالماً وحذفوا منة الواو والنون. 


)١(‏ هذا على رأي من ذهب إلى أنه تعريب ©8076 . وهناك أقوال أخرى في أصله 
ذكرها الأب أنستاس الكرملى في النقود العربية ص /51 ل 58. 

(؟) انظر هذه المادة في المعرب . 

زفقة وردت الكلمة قِ بيت أمية بن أبي عائذ الهذلي قي صفة ناقة: 
وتصفو ساد لما ميلم كما أطرّدٌ القادِسٌ الأَرْدَمُونَا 
الجمهرة 55/7 . انظر أيضاً اتويت 8/15 . 


7ق 


والنول: جعل السفينة وأصله باليونانية ل05(.01يل١‏ (ِلنَولُون) حذفوا 
منه الواو والنون ظنا أنهما للجمع. ولكن العامة تقول: نولون من غير 


حلذف(2)07, 
وشبيه بهذا قولهم في سرجين: سرجون7(©. وفي فلسطين: فلسطون. 
ظنا أن الياء والنون للجمع. 


وفعلوا عكس هذا في منجنون. فقالوا له أيضاً منجنين20©. وأصله 
باليونانية ناه دايع /7/تن (متكنون) . 
وقالوا: أندرين (اسم موضع). وأصله أندرون هدملهة 2 . 
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( د) توهّم زيادة الألف واللام: 

تبدأ بعض الكلمات الدخيلة بالألف واللام. وهما من بناء الكلمة غير 
أنهم عدّوهما أ أداة التعر يف وحذفوشما عند التعريب. وأوضح مغال لذلك كلمة 
«الماس: وهو تعريب ©160إ,0 0,6 باليونانية» ومر الكلام عليه. حذفوا منه 
دالج وقالوا ماس » والماس. قال الصغاني (موس): والعامة تقول: الماس. 
وقال صاحب القاموس : ولا تقل الماس فإنه لحن. وقال الزبيدي : قال ابن 
الأثير: وأظن الهمزة واللام فيه أصليتين مثلهما في إلياس 

ومثال آخر عيزار اسم ابن هارون عليه السلام. أصله بالعبرية العازار. 
حذفت منه ذال ظناً أنه أداة التعريف2©» 





(1) التاج. 

(5) التاج / سرجن. 

() الصحاح والقاموس. 

(4) معالم وأعلام في بلاد العرب .7/١‏ 
(©) انظر هذه المادة في ا معرب . 


7 


وكذلك «ربونهلغة في أربون. أصله نادُ0.8مم2) (أرّبون) 
باليونانية . فظنوا أن الجزء الأول منه أداة التعريف فحذفوه وبقى رَبون. 


ومنه إسكتدر. وأصله لْكَسَندّر باليونانية 0 فيه قلب مكاني فقأصبح 
أَلْسَكندَر فعدّوا «ال» أداة التعريف وحذفوه وقالوا: إسَكتدر<١)‏ بجلب همزة في 
أوله لأن اللفظ يبدأ بالسكون بعد حذف ال. 


ويعتقد أن الميناء بمعنى المرفاً تعريب 00!|ءا 7 (لمين) باليونائية9؟) 
ومعناه المرفاً. حذفت من أوله اللام ظناً أنها أداة التعريف. ويقال له أيضاً المينا" 
ويكتب المينى بالياء أيضاً. وقال الأزهري: القصر فيه أكثر©©. اشتقه 
الجوهري من الوني . وقال الزبيدي : «سمي بذلك لأن السفن تني فيه أي تفتر 
عن جريها». ولا يخفى مافي هذا الاشتقاق من تعسف. 


وأشبونة لغة في لشبونة. وهو آم مدينة بالأندلس7؟؟2. وهذه اللغة أيضا 


3200 
(ه) توهم زيادة الباء في أول الكلمة: 

بعض الكلمات الدخيلة التي تبدأ بالباء حذفت منها الباء ظناً أنها باء 
الجر. ومنها زماورد وأصله بزماورد بالفارسية. 

وشفارج وأصله بشفارج. ومارستان وأصله بيمارستان. 


ومن هذا القبيل أيضاً لفظ بطاقة. لم يحذفوا منه الباء ولكن عدّها 





)0( انظر هذه المادة فى ال معرب . 

(؟) فرائد اللغة 053 

(9) التهذيب 6١94/1؟ه.‏ 

(54) معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 


/ا/ا 


بعضهم باء الجر. ففي التهذيب :)١75/9(‏ البطاقة رقعة صغيرة وهي كلمة 
بطاقة. وكأنها سميت بطاقة لأنها تشد بطاقة من الثوب. اه. 

قلت: هو يوناني وأصله 010 ا 570/4 76 (بتاكيّون) ومعناه الرقعة 
والرسالة . 


( و) توهم زيادة «أبوه: 

أبو قلمون: نوع من الثياب. في التهذيب :)547١/9(‏ ثوب يتراءى إذا 
قوبل به عين الشمس بألوان شتى يعمل ببلاد اليونان. ولا أدري لم قيل له 
ذلك. وقال لي قائل سكن مصر: أبو قلمون أصله طائر من طير الماء يتراءى 
بألوان شتى فيشبه الثوب به. اه. وفي الصحاح: ضرب من ثياب الروم يتلون 
للعيون الوا 

هو يوناني معرب أصله 1010إ]2760710]7.0١1‏ (هبوكلمون) . وهو ضرب 
من الثياب”». عرب أبو قلمون فظنوا أن الجزء الأول هو الأب أضيف إلى 
قلمون وربما حذفوا الجزء الأول وقالوا: قلمون فقط9"©. 

اك 

(ز) حذف النون المتطرفة ظناً أنها للتنوين: 

عربوا كردن بالفارسية بمعنى العئق وقالوا: كردن وقردن وقالوا أيضاً كرد 
وقردا؟» بحذف النون ولعلهم حذفوا النون ظناً أنها للتنوين. 


د 6 


)١(‏ معجم البلدان. وهي الآن عاصمة البرتغال. 
(0) دوزي .5/١‏ 

() اللسان / قلم. 

(؟) التهذيب .5”4/١٠١‏ 


ملا 


(ح) حذف 5 الكلمة: 

وقالوا: نرد0؟) وهو بتمامه نرد شير. وجاء في الحديث: من لعب بالنردشير 
فكأنما غمس يده فى لحم خنزير ودمه0" , 

ويقال للكوة: روشن؟؟ وأصله بالفارسية روشندان. 

وحذفوا الشطر الأول من إذريطوس وقالوا: طوس 

وأطرف مئال لمثل هذا الحذف كلمة: أدرة قيلة. وهى يونانية 
وأصلها 5737)زه م658 (هدروكيله). 
(هدور) أي الماء 52ير (كيله) أي الورم. فيكون معنى ى الكلمة بشطريها 
ورم في الخصية بسبب نزول الماء فيها. ومنها 3200616تزط بالإنكليزية . 

فحذفوا منها الشطر الثانى واستعملوا الشطر الأول وهل الادزة وقالوا 
للمصاب بها الآدر والمأدور. ولم يشر إلى عجمته أحد من اللغويين. 

هذا وأما الشطر 7 فلم يذهب سدى. فإن كان 2 3 دخل 

عالقا ففي اللسان / أدر: 0 .. وهى الى 59 الناس القيلة . 





.)1١(‏ الصحاح / نشا. وانظر هذه المادة في المعرب أيضاً. 
ف اللسان والمصباح والقاموس. 

(3) النباية. 

(4) الصحاح: رشن. 

(©) انظر هذه المادة في المعرب. 


ألم 


وقال ابن منظور في قي ل: القيلة: الأدرة. وفي حديث أهل البيت 

ولا حامل القيلة. والقيلة بالكسر: الأدرة. اه. وقال صاحب القاموس: 
وبالكسر أفصح. اه. وقال الزنيدي والعامة تقول القيليتة. اه. وفي التهذيب 
(9/ 017): القيلة الأدرة. ويقال للذي به أدرة: القيليط والآدر. اه. وفي 
التكملة / قلط: قال أبوعمرو: القيليط: الآدر وهو القيلة ثم قال: والقليط: 
الأدرة. 


هكذا نشأت كلمتان من كلمة واحدة. 
ومنه أرسطو اسم الفيلسوف اليوناني الشهير وتمامه أرسطوطاليس 


00 نا مخ ” 


م ف كت 


(ط) التغيير لأجل إزالة التقاء الساكتين: 

إن التقاء الساكنين غير جائز باللغة بالعربية» وجائز في غيرها من اللغات 
وقد يلتقي في دخحيل ماكنان» ولا بد من إزالته عند التعريب. وداه 
أحد الساكنين وإما بتحريك أحدهما. 


مثال الأول: 

بستان من بوستان. 

دخدار من تحت دار. 

بيزار من بأزيار. (بازيار بزيار بيزار) . 
رستاق من روستاق. 


مرداسنج من مردأرٌسنج بحذف الراء الثانية"2. 


)١(‏ القاموس., 


ومثال الثاني : 

نارتجيل بسكون الألف والراء في الأصل. فتحوا الراء لإزالة التقاء 

الساكنين. زنفيلجة من زنبيلّجة. فتحوا فيه اللام للسبب نفسه. 

هذاء وقد تركوا بعض الكلمات على حالها ولم يزيلوا منها التقاء 
الساكنين نحو البأرٌجاه 7" والراهنامج”". والشأمْترج 2 والشأهُدائج 9». 

* #د ا 

(ي) التغيبر لإزالة الندء.بالسكون: 

قد يبدأ الدخيل بالسكون وهو جائز في كثير من اللغات ولا يجوز في 
العربية فأزالوه إما بزيادة همزة درك في :وله ناك الساكن . 1 


من أمثلة الأرل: 


إقليم من ع1 باليونانية 
إزميل من 677 0 
أسطول من 0260 0 
أسطم من يرث 01 يض 
أسطوانة من نان 8 بالفهلوية 
إخوان من م 2 
أطربون من 21 باللانينية 
ومن أمثلة الثاني : 

منا من لاما باليونانية 
سَقَمونيا من 0 لا للاط] ل1| 610 2٠‏ 
وان من : 2 بالفهلوية 

000 


)0( انظر هذه المادة قٍِ المعرب. 


ام 


(ك) التغيير يسبب التصحيف: 

من آفات الرسم العربي التصحيف. ومن أغرب الأمثلة لهذه الظاهرة 
ماوقع في القاموس في تفسير الطوس ففيه: «دوام الشيء» وصوابه: «دواء 
المشي» كما في التهذيب )55/١7(‏ والتكملة. فأين هذا من ذاك!. 

وقد أخذت الكلمات الدخيلة نصيبها من التصحيف ومن أمثلته: 

الدنانير القوقية. قال الليث (التهذيب 9/8/9): من ضرب قيصر كان 
يسمى قوقاً. والصواب: الفوقية بالفاء ثم القاف نسبةٌ إلى فوقاس بن موريس 
(كده0). ذكره صاحب القاموس على الوجه الصحيح ثم قال: أو الصواب 
بالقافين. وقال الزبيدي: والذي صوبه هرالصواب... والرواية الثانية 
هي بالقاف والفاء من القوف الاتباع وأما بالفاء والقاف الذي أورده المصنف 
هنا فإنه غلط محض وتصحيف فليتبه لذلك(©)! اه. 

الفنداق: تصحيف قندأق بقافين . وأصله ردم ا يدق 2:00 باليونانية0) . 
ومنه نستق بمعنى الخادم وهو تصحيف وصوايه بستق بالباء9" . 

في القاموس: الإسكندر بن الفيلسوف. وهذا تصحيف شنيع. 
والصواب فيلبس وأصله باليونانية 8521706 . وفي التاج: فيليس. 
وهذا أيضاً تصحيف والياء الثانية باء أعجمية (ب) بثلاث نقط. 

1 فنا فنا 

(ل) التغيير بسبب القلب المكاني: 

القلب المكاني هو تغيير ترتيب الحروف في الكلمة ومن أمثلة ذلك: 


الإسفنط وهو من (اءا 8)2].06 (أبسنثين) باليونانية. فالباء التي 


)١(‏ انظر هذه المادة ف المعرب. 


أبدلت منها الفاء قبل السين في الأصل. وقدمت السين عليها عند 
التعريب”"2. ش 

ومنها البيزار وأصله بالفارسية بازيار. حذفت منه الألف للالتقاء الساكنين 

ومنها دمُقس وهو مقلوب من مِدّقس إذ أصله .2750 وفيه لغة 
أخرى دِقْمس وهي أيضاً مقلوية». 

ومنها فالوذ لغة في فولاذ. جعلوا فيه الألف مكان الواو والعكس 
بالعكس. 


ومنها رطل وهو مقلوب لطر وأصله باليونانية :0م215 (© ومنه مم:زا 
بالفرنسية وغيرها من اللغات. 


ومنها رُنُجُفر وأصله بالفارسية شتكرف. 


ومنها الطيسل والطسيل بمعنى الطشت”© وهما مقلوبان من سيطل . 
ومنها سقنطار من قسطار بزيادة النون. 
« # مس 
(م) التغيير يسبب الإدغام: 
١‏ أدغموا التاء في السين في طست فأصبح الطس. 


)١(‏ انظر هذه المادة في المعرب. 
(:) النقود العربية 76 . 


795/1١17 التهذيب‎ )*( 


ىر 


وكذلك في لست وهو تعريب ‏ 77055536 باليونانية ومعناء قاطع طريق 
فأصبح لسن ثم لص2), 


١‏ ل أدغموا النون في الباء في زنبيل وقالوا زبيل وهي لغة في زنبيل. 

وأصله بالفارسية زنييل . 

وكذلك أدغموا في تنيان وقالوا تبان. 

وكذلك في حب وأصله ختب. 

وحذفوا النون في بعض الكلمات نحو ياقوت وأصله ياقونت7©. وأوقية 

وأصله: أونقيا إذ أصله باللاتينية هأء<نا. 

8 

(ن) التغيير الموهوم: 

قال أبو الهيئم0©: الديباج كان في الأصل الدباج فقلبت إحدى الباءين 
ياءء وكذلك الدينار أصله الدنّان وكذلك قيراط أصله قرّاطء ولذلك جُمِعَ 
الديباج دبابيج . ومثله ديوان - دفانين. 

وضموا إلى هذه الكلمات الأربع ثلاث كلمات أخرى وهي ديماس 9*) 
وشيراز2 وإيوان0©. 

قال الجورهري معللاً هذا الإبدال0©: الدينار أصله دثار بالتشديد فأبدل 
من أحد حرفي تضعيفه ياء لتلا يلتبس بالمصادر التي تجيء على فِعَال كقوله 


)١(‏ انظر هله المادة في ترحمة طست في المعرب. 

(؟) انظر هذه المادة في المعرب. 

5) التهذيب ١5/هولا؟.‏ 

(5) الصحاح / دمس. 

(5) التكملة / شرز والقاموس . والشيراز هو اللبن الرائب إذا استخرج مازه. 
(5) الصحاح / أون. 

(1) الصحاح / دثر. 


م8 


تعالى : «َوَكَدَبُوا بِآيانًا كِذَّابأه إلا أن يكون بالهاء فيخرج على أصله مثل 
الصتارة والدنامة لأنه أمن الآن من الالتباس. 

ويرى ابن جني أن هذا الإبدال منشؤه استثقال الحرف المضعف 
قال3: قولهم دبابيج يدل على أن أصله دباج» وأنهم إنما أبدلوا الباء ياء 
استثقالا لتضعيف الباء وكذلك الدينار والقيراط» وكذلك فى التصغير. 

والحقيقة أنهم إنما افترضوا هذا الفرض لتبرير تكرار الحرف الثالث في 
جمع هذه الكلمات وتصغيرها. 

إن هذا الفرض خطأ من وجوه: 

أولاً: إن هذه الكلمات السبع كلها معربة وهي في لغاتها الأصلية بالياء 


وليس بالتشديد كما يتضح مما يلي : 


ديباج أصله 06581 بالفهلوية 
دينار أصله 015 باللاتينية 
قيراط أصله 010 ها نكيم 6لا باليونانية 
ديوان أصله 0 بالفارسية 
ديماس أصله 0 6 لردة باليونانية2؟) 
شيراز أصله شيراز بالفارسية 
إيوان أصله يزنك بالفارسنة 


ثانياً: الكلمات ديباج وديوان وديماس وشيراز تجمع جمعين أحدهما 
بتكرار الحرف الثالث والآخر بالياء, إلا الشيراز فإنه يجمع بالواو. فيقال : 


. اللسان / دبج‎ )١( 
انظر الكلام عليه في المعرب.‎ )0 


6م 


ديابيج ودبابيج27. 
دياوين ودواوين”" . 
دياميس ودماميس9) , 
شواريز وشراريز2” . 


ثالثاً: إن تكرار الحرف في الجمع والتصغير لا يستلزم دائماً كون هذا 
الحرف مضعفاً في الأصل. فثمة أمثلة للجمع والتصغير تحتوي حروفاً مكررة 
وهي ليست مضعفة في الأصل نحو: السواء يجمع سواسية وسواسوة9؟». 
ويجمع كسرى على أكاسرة وكساسرة”"» ويجمع السبيجي على سبابجة2©9. 

وتصغير العشي عشيشيان وتصغير العشية عشيشية9 . 

بقي سؤال وهو: ناذا يدت هن الكلمات. كران الشرنت النالع ميا 
والجواب فيما أرى أن الياء فى هذه الكلمات أصلها الكسرة الممالة أو الحركة 
الأمامية الوسطى (2)» ومن ال أن هذه الكلمات في بداية عهدها 
'بالتعريب كانت تنطق بهذا الحرف الغريب. فتركوه واستعملوا الحرف الثالث 
منها لصوغ الجمع والتصغير. 


ف 


. والصحاح. لم يذكر في الصحاح دياوين‎ 0١ الجمهرة‎ )١( 

2( الصحاح , قال الجوهري : إن فتحت الدال جعته على دياميس مثل شيطان وشياطين 
وإن كسرتها جمعته على دماميس مثل قيراط وقراريط. 

(5) التكملة والقاموس. 

(؟) انظر هذه المادة في المحرب. 

(7) الصحاح / عشي . 


كم 


0 
العامة تكلمت بالكلمات المعربة من غير تغيير 


بذل اللغويون الدارسون جهوداً لإخضاع الكلمات الدخيلة لآصوات 
وأبنية عربية ووضعوا لها قيوداً وغيروها بالإبدال والزيادة والحذف والتحريك 
والتسكين كما رأينا في هذا الباب. غير أن العامة لم تأخذ بهذه القيود 
ولم تكترث للتغيير فنطقوا الكلمات المعربة كماسمعوها من الأعاجم فعاشت 
الصيغ الأصلية على ألسنتهم . وقد أشار أصحاب المعاجم إلى كثير من هذه 
الكلمات بقولهم «والعامة تقول: و دولا يقال أو «ولا تقل». قال ابن السكيت 
في الأندج: ولا يقال الرندج(١».‏ ويفهم من هذا التنبيه أن هذه الصيغة كانت 
جارية على ألسنة العامة. وهي الأصل إذ الأرندج تعريب رندك بالفهلوية 
والألف زيدت عند التعريب. 

وكان الفراء يقول «الرسداق: الرستاق. ولا تقل رستاق)”© فالرستاق 
هوالاصل إذ هو معرب روستاك بالفهلوية. وتنبيه الفراء يدل على كونه شائعاً 
بين الئناس. . 

أذكر هنا أمثلة أخرى لهذه الظاهرة: 

الهاوون مثل فاعول. ولا تقل هاون©. 


)0( الصحاح / ردج. 
(5) انظر هذه المادة في المعرب. 
ف المعرب. 


ام 


قال ابن الأعرابي: «والماكول يقال له سلجم... ولا يقال 
شلجم»<2 علماً بأنه بالفارسية بالشين لا بالسين. 

الزماورد. . . والعامة تقول: يزماورد9"©. وأصله بالفارسية بزماورد. 

قال الصغانيى في الماس”©: والعامة تقول الألماس. وقال صاحب 
القاموس ولا تقل ألماس فإنه لحن. 

قال الزبيدي في النول: والعامة تقول نولون. 

قال الزبيدي في القرميد: والمشهور على ألستتهم قراميد. 


افر 
عل 
ل 


(01) التهذيب .74"/1١‏ 
زه الصحاح / ورد. 
() التكملة / موس. 


غير 





سر 


واكك الفتتيق ب[ زو الهج 


لقصو رالجَوَاليقِيٍ 
ا بن١‏ . ضِ 
داه - 05 هوي 


سم تار الجر 
قال الشيخ الإمام الأجل الأوحد العالم أبو منصور موهوب بن أحمد بن 
محمد بن الخضر الجواليقي أطال الله بقاءه وحرس مدته وحوباءه : 


هذا كتاب نذكر فيه ما تكلمت به العرب من الكلام الأعجمي » ونطق به 
القرآن المجيدء وورد في أخبار الرسول صلى الله عليه وسلم والصحابة 
والتابعين رضوان الله عليهم أجمعينء وذكرته العرب في أشعارها وأخبارها 
ليعرف الدخيل من الصريح . 


ففي معرفة ذلك فائدة جليلة وهي أن يحترس المشتق فلا يجعل شيئا 
من لغة العرب لشيء من لغة العجم . 


فقد قال أبو بكر بن السَرَاجٍ في رسالته في الاشتقاق في «باب ما يجب 
على الناظر في الاشتقاق أن يتوقاه ويحترس منهع: «مما ينبغي أن يحذر منه 
كل الحَذّر أن يشتق من لغة العرب لشيء من لغة العجمء فيكون بمنزلة من 
أدّعى أن العلير ولد الحوت: 
وحكي عن أبي علي قال: رأيت أبا بكر يدير هذه اللفظة «بوصي: 
ليشتقها فقلت: «أين تذهب؟ إنها فارسية. إنما هو «بوزيد» وهو اسم جدنا. 


04١ 


قال: ومعناه السالم0©: فقال أبوبكر: فَرَجْت عني . 


فأما ما ورد منه في القران فقد اختلف فيه أهل العلم. فقال بعضهم: 
23 
كتاب الله تعالى ليس فيه شيء من غير العربية. 


أخبرني غير واحد عن الحسن بن أحمد عن ذَعْلجِ عن علي بن 
عبدالعزيز عن أبي عَبَيْدٍ قال: سمعت أبا عَبَيْدَةَ يقول: من زعم أن في القرآن 
لسانأً سوى العربية فقد أعظم على الله القول. واحتج بقوله تعالى: «إنا 
جعلناه قرانا عربيا» . 


قال أبو عبيد: وروي عن آبن عباس ومجاهد وعكرمة وغيرهم في 
أحرف كثيرة أنه من غير لسان العرب مثل سجيل والمشكاة واليم والطو, 


ددر 


وأباريق واستبرق وغير ذلك . 


فهؤلاء أعلم بالتاويل من أبي عبيدة. ولكنهم ذهبوا إلى مذهب وذهب 
هذا إلى غيره. وكلاهما عصيب إن شاء اللّه. وذلك أن هذه الحروف بغير 
لسان العرب في الأصل فقالوا أولئك على الأصل. ثم لفظت به العرب 
بألسنتها فعربته فصار عربياً بتعريبها إياه. فهي عربية في الحال. أعجمية 
الاصل. فهذا القول يصدق الفريقين جميعاً"©. 


(1) هذا الكلام فيه نظر. كيف يكون «البوصي» وهو ضرب من السفن مشتقاً من «بوزيد» 
وهو اسم جدهم؟ هذاء ومن ناحية أخرى .فإن هنه الكلمة لا توجد في الفارسية. 
والذي ذكره ابن دريد في الجمهرة (*/ )580/١ 5٠00‏ أن أصله بوزي بالفارسية. انظر 
والبوصي» في باب الباء. 

(؟) هذا أحسن ما قيل في هذا الباب. وقال الزغغشري (الزمر *5) بعد أن ذكر أن المقاليد 
أصلها فارسية: «فإن قلت: ما للكتاب العربي المبين وللفارسية؟ قلت: التعريب أحاها 
عربية كا أخرج الاستعمال المهمل من كرنه مهملا». 
ثم إن ورود بضع كلمات معربة في كلام عربي لا يخرجه عن عروبته خاصة إذا كانت - 


وذء 


أحدهما: ما لا يعتد بعجمته. وهو ما أدخل عليه لام التعريف نحو 


الديباج والديوان. 


والثاني : ما يعتد بعجمته. وهو ما لم يدخلوا عليه لام التعريف كموسى 


وغيس 20 


ا 


هذه الكلمات معروفة لدى أهل اللغة؛» وقد تكون من الكلمات المعربة ما لا تعرف 
العرب غيره. قال ابن دريد (88/1؟) إن الدينار وإن كان معرباً فليس تعرف له 
العرب اس غير الدينار فقد صار كالعربي ولذلك ذكره الله تعالى في كتابه لانه خاطبهم 
بما عرفوا. 

أما الإبانة فقد تحصل أحياناً بكلمة معربة معروفة أكثر نما تحصل بكلمة عربية مهجورة. 
قال سيبويه :)7١١/15(‏ «اعلم أن كل اسم أعجميٍ أعرب وتمكن في الكلام فدخلته 
الألف واللام وصار نكرة. فإنك إذا سميت به رجل صرفته إلا أن يمنعه من الصرف 
ما يمنع العربي . وذلك نحو اللجام والديباج واليرندج والنيروز والفرند والزنجبيل 
والأرندج والياسمين فيمن قال ياسمين كما ترى والسهريز والآجر. . 

وأما إبراهيم وإسماعيل وإسحاق ويعقوب وهرمز وفيروز وقارون وفرعون وأشباه هذه 
الأسماء فإنها لم تقع في كلامهم إلا معرفة على حد ما كانت في كلام العجم ولم تتمكن في 
كلامهم كما تمكن الأول. . .: 

ومع ذلك فإنهم أدخلوا لام التعريف على بعض الأسماء من هذا القسم نحو السموأل 
والهرمزان والفطيون والريّ والفرّما والصين 


بد 


باب 
معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي 


اعلم أنهم كثيراً ما يجترئون على تغيير الأسماء الأعجمية إذا استعملوها 
فييدلون الحروف التي ليست من حروفهم إلى أقربها مخرجاً. وربما أبدلوا 
ما بعد مخرجه أيضاً(9). 

والإبدال لازم لثلا يدخلوا في كلامهم ما ليس من حروفهم. 

وربما غيروا البناء من الكلام الفارسى2»92 إلى أبنية العرب . 

وهذا التغيير يكون بإبيدال حرف من حرفء أو زيادة حرف,» أو نقصان 
حرف» أو إبدال حركة بحركة. أوإسكان متحرك, أو تحريك ساكن . 

وربما تركوا الحرف على حاله لم يغيروه. 

فمما غيروه من الحروف ما كان بين الجيم والكاف»؛ فون قار هيدا 
وربما: جعلوه كافاً وريما جعلوه قافاً لقرب الكاف من القاف. قالوا: ربج 
وبعضهم يقول: قربقٌ. 


(1) لعله يشير ببذا إلى ما قيل إن القاف في مثل البرق والباشق: والجيم في مثل الموج 
والكوسج مبدلتان من افاء. 

(؟) كان الأحرى أن يقول: «من الكلام الأعجمي: بدلاً من «الكلام الفارسي» لأن 
التغييرات التي ذكرها المؤلف تشمل المعربات من جميع اللغات. 


5 


قال أبو عمرو: سمعت الأصمعي يقول: هو موضع يقال له دكربك. 
قال: يريدون: كَرْبَحٌ . قال سالم بن قحفان و 0 . 


الحا 


2 اوم الأدقق 


وكذلك يقولون: 0 0 0 للكريز. وجورب وأصله 
كورب. . ومُوزج وأصله موزه(١‏ 


وأبدلوا الحرف الذي بين الباء والفاء فاء59) , وربما أبدلوه باع . قالوا: 
الوذ وفرلك. وقال بعضهم رلله 

وأبدلوا السين من الشين» فقالوا للصحراء: دست وهي بالفارسية 
دشت. وقالوا: سراويل وإسمعيل وأصلهما شروال2©29 وأشماويل29). وذلك 


)١(‏ الحرف الذي بين الجيم والكاف هو الكاف المجهورة كا رأينا. يبدلون منها اليم 


أو القاف نحو جربز وقربز وأصلهما كربز. وكذلك جورب وأصله كورب. وقد يبدلون 
منها الكاف نحو «دكرد» وأصله كردن. 
أما الكلمات: كربج وكيلجة وموزج فلا وجه لذكرها هنا وفق مذهب اللغويين العرب. 
إذ الكاف في صدر كربج وكيلجة كاف عربية وليست كافاً فارسية وأبدلرا منها القاف 
وقالوا قربق وقيلقة ولكن هذا إبدال اختياري لا يدعو إليه حاجة صوتية. 
أما الجيم والقاف في آخرها فهما مبدلتان عند اللغويين العرب من الماء قال المؤلف: 
. الموزج أصله موزه. فلا شاهد في هذه الكلمات الثلاث لإبدال الجيم والقاف من الكاف 

الفارسية . 
مثل سيبويه (57/15") لإبدال الجيم من الكاف الفارسية بالجربز والآجر والجورب ومثل 
لإبدال القاف منها بالقربز والقربق كل هذا صحيح إلا القربق. 

(؟) هذا ؟! ف هو الباء المهموسة ويكتب بالفارسية باءٌ بثلاث نقط (ب). 

(6) هذا ليس بصحيح . أصله شلوار بتقديم اللام. انظر «السروال» في ياب السين. 

(4) قال سيبويه (؟47/1): «وعين إسمعيل أبدلوا للتغيبر الذي قد لزم فغيروه لما ذكرت من 
التشبيه بالإضافة؛ فأبدلوا من السين نحوها في الهمس والانسلال من بين الثناياء وأبدلوا 
من الحمزة العين لأنها أشبه الحروف بالهمزة». 


536 


لقري الس من القين تن الفضير 01 


وأبدلوا اللام من الزاي في قَفْشَلِيل وهي المغرفة. وأصلها: كفْجَلاز 
وجعلوا الكاف منها قافاء والجيم شيناًء والفتحة كسرة والألف ياء5) , 


ومما أبدلوا حركته: زور واشوب. 20 


_- فعين إسمعيل مبدلة من الواو عند الجواليقي ؛ ومن الهمزة عذل سيبويه وكلاها خطأ. 
أصله بالعبرية يشمعئيل (أي اللّه يسمع) حذفت منه الهمزة. انظر هذه المادة في باب 
ا ممزة. 


)غ2 ليس فقط لقرب إحداههما من الأاخرى قُِ اهمس بل لكونهما متقاربتين في المخرج . وهذا 
السبب هو الأقوى. 


(؟) قفشليل تعريب كفجليز بالياء. وكفجلاز بالألف لغة فيه. وجيمه الجيم الفارسية تبدل 
منها الصاد والشين. ومثال الأول: صنج وصازوج وصولجان وصرم وصندل. ومثال 
الثان: شوذر وشاروق وشويق. 
أما إبدال اللام من الزاي فهو إبدال غريب لم يقع إلا في هذه الكلمة. وإنما وقع فيها 
مجانسة مع اللام الأولى. وإلى هذا أشار سيبويه بقوله (47/15): «وقالوا: قفشليل 
فأتبعوا الآخرٌ الأول لقربه في العدد لا في المخرج». 
ومثال آخر مثل هذا الإبدال ماوقع في (تستر) فاصله شوشتر أبدلوا من شينه الأولى التاء 
مجانسة مع التاء التي في آخر الكلمة. 

(5) هذا قول سيبويه. وعبارته (57/15”): دومثئل ذلك تغييرهم الحركة التي في زدد 
واشوب. وهؤ التخليط لأن هذا ليس من كلامهم». 
دزور» بالفهلوية 2527 بالضمة غير المشبعة . غير أني رجحت القول إن كلمة زور العربية 
ليست مأحوذة من الفارسية. إنما هو وفاق بين العربية والفارسية. انظر هله المادة في باب 
الزاي . 
أما آشوب فهو بالفارسية بالضمة الخالصة فلم تتغير فيه الحركة. 
هذاء ومن ناحية أخرى فإن هذه الكلمة فيما أرى لم تدخل في اللغة العربية. قال المؤلف 
إن كلمة أشائب العربية تعريب اشوب ولا أراء صحيحا .انظر هذه المادة في باب الألف. 


ب 


ومما ألحقوه بأبنيتهم2: درهم ألحقوه بهجرع . وبهرج ألحقوه بسَلهِب 
وديئار ألحقوه بِدِيمّاس0©. وإِسحَاق بِإِيُهام. ويعقوب بِيَربُوع. وجورب 
بكوْكبٍ وشبارق بِعْذَافِر. ورؤداق بقرطاس9". 


وعم 


ومما زادوا فيه من الأعجمية ونقصوا: إبريسم*) وإسرّافيل0» وفيروز 
وَقَهْرَمَانَ وأصله قَرْمَان. 


)١(‏ هذا قول سيبويه تصرف فيه المؤلف. ففي «الكتاب» (417/15*) «إعصاره بدل «إبهام». 
و «دفوعل» بدل «كوكب» وفيه أيضاً: وقالوا: آجور فالحقوه بعاقول. 

' (7) الديماس يفتح الدال وكسرها. ومن معانيه الحمام والكن والسرب المظلم وهو أيضاً اسم 
سجن للحجاج بن يوسف. وجمع الديماس بالفتح دياميس وجمع الديماس بالكسر 
ذماميس (اللسان). 
وهو معرب. قال ابن دريد (758/7): أما الديماس فأحسبه أعجمياً معرباً. وقال 
الزبيدي : قال شيخنا: زعم جماعة أنه بلغة الحبشة , 
قال عبد الرحيم: والصواب أنه يوناني وأصله 67155106 ممعناه اللغري 
«الشعبي» ويطلق على الباني الحكومية؛ ومن معانيه السجن وا حمام أيضاً (دوزي). 
لا يصح ذكر ديماس هنا إذ هو أعجميّ ولا يقاس عليه. 

(*) قرطاس أيضاً أعجمي معرب. وقد ذكره المؤلف في باب القاف فلا معنى لذكره هنا. إِنما 


قلد فيه سيبويه. 
(8) الكلمات: إِبْريسم وفيروز وقهرمان لم تطرأ عليها زيادة ولا تقصان بخلاف ماقاله 
المؤلف. 


فإبريسم أصله بالفارسية الحديثة أَبِريسُم بفتح الهمزة وضم الشين المعجمة وفتحهاء 
وبالفهلرية درناطؤعدمة . 
أما فيروز فأصله بالفارسية بيروز. وأما فيروزج ‏ وهوالحجر المعروف ‏ فهو 
من 22081 بالفهلويةء وهو بالفارسية الحديثة بيروزه. 
أما قهرمان فهو بالفارسية كُهِرّمان. ومنه قُهرّمان بضم القاف والراء وهو لغة 
فيه (اللسان / قهرم) وهو أقرب إلى الأصل القديم فقول المؤلف إن أصله قرمان ليس 
بصحيح . ١‏ 
" يذكره المؤلف مستمّلا ولكنه ورد في تفسير (السفسير». 

(8) لا وجود لكلمة إسرافيل بالعبرية ولا بغيرها من اللغات السامية ويرى بعض المستشرقين - 


/ا3 


ويس و عر و م 

قال أبو عمر الجَرْمِيَ : وربما خلطت العرب في الأعجمي إذا نقلته إلى 
لغتها. وأنشد عن أبي المَهْدِي : 
يقولون لي «شنبذٌ ولستٌ مندذا طُوالٌ الأَيِالي أو يَزِولٌ 0 
ولا قائلا: «رُوذأ» لِيُعْجَل صاحبي «وبسجَانُ» في صدري علي كر 
ولا تاركاً لحني ل لْخنْهم ولو دار صرف الدهر حين يدور 


00 1 0 5 دوا © 0 
«شنبذ» : يريدون : شون بوذى(00)؟ . وزوذ2)50 : اعجل و«بستان29: خل, 


طائفة 


- أعا مأخوذة من سرافيم ( دده ) وهوإسم طائفة من الملائكة ورد ذكرهم في 
العهد القديم وسقراشعيا 1/5 عع وسرافيم جمع ومفرده سراف ( (لأا(5 ). 
قال الحمذاني محقق كتاب الزينة (؟/0150: لعل العرب القدامى ومتهم تصارى ل 
أضافوا بمجا (ال) إلى سراف تمشياً بماجاء من أساء الملائكة. ومن الجائز أن يقال إن 
ميم , الجمع 5 سرافيم قلبت لاما فصارت سرافيل قياساً على جبرائيل وميكائيل. 

ويرى لويس شيخو (النصرانية 155) أن أمية بن أبي الصلت قال في الساروفيم 


ودعاهم السرافيل: 
حبس السرافيل الصوافي تحته لا واهن منهم ولا مستوغد 
انتهى قول المهمذاني. 


قال عبد الرحيم: والذي أميل إليه هو أنه من سرافيم قلبت الميم فيه لاماً. وعلى هذا 
تكون الهمزة في أوله زيادة. 
)١(‏ أصله بالفارسية: ون بودي؟:' ومعناه: كيف كنت؟ جون معناه كيف. ويودى معناه: 
كنث . و «شَنْبّذُ فعل منحوت منهها ومعناه: قال: جون بودي و «جون» بالخيم الفارسية . 
(؟) أصله بالفارسية الحديثة : زود ومعناه سريع . وليس بفعل كا يفهم من كلام الجواليقي . 
م (05/7*”): قال أبو عبيد: سمع أبو مهدية رجللا من ألعجي يقول لصاحيه: 
سال أب مهدية عنها فقيل له: يفول له اعجل. قال ل فهلا قال له: 
حيهلك؟ فقيل ل: اما كان اللّهِ ليجمع لهم إلى العجمية العربية. 
00 بستان أمر من سِنَدْنْ أو سَتَادَنْ يمعنى الأخذ . والباء التي في أوله هي الباء الزائدة التي 
تزاد في أول اللاضي والمضارع والأمر. 


مه 


قال: وإذا كان حُكِيَ لك في الأعجمية خلافٌ ما العلامةٌ عليه فلا ريه 
تقلطا نان لحر باط فيل وتتكلم به مخلّطاً لأنه ليس من كلامهم . فلما 
أعتنفوه وتكلموا بداخلطرا: 


وكان الفراء يقول: يُبنَى الاسم الفارسي(2© أيّ بناء كان. إذا لم يخرج 
عن أبنية العرب. 

وذكر أبو حاتم أن رؤبة بن العجاج والفصحاء كالأعشى وغيره ربما 
استعاروا الكلمة من كلام العجم للقافية لتَسْتَطرَفَ ولكن لا يستعملون 
المستطرّف ولا يُصَرّفونهء ولايشتقون منه الأفعال ولايرمون بالاصلي 
ووتكتتكرن السحطرك «وريما افتككوا مه كقول: العدوي + 

إكار انك ٠‏ الم 
أي الثْقِيَ من العيوب. 


كما رأيت فى المُلاء اللبْرْدجَا 
وهم السّبِيٌُ» ويقال لهم بالفارسية بَرَدّه. فأراد القافية9؟. 


3# 


(1) لو قال: والاسم الأعجمي: لكان أدق تعبيراً. 

(1) أصله: باك بالباء الفارسية. 

(*) ولعل من هذا القبيل أيضاً قول رؤبة (اللان / يكك): 
تجندى الررضق من يك لسك 


ويك بالفارسية: واحد. 
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ياب 
ما يعرف من المعرب بائتللاف الخحروف 


لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة ري 1 فمتى جاءتا في كلمة 
وشترى ذلك مفسراً .فى مواضعه. إن خا الله تغالى , 

ولا تجتمع الصاد والجيم في كلمة عربية. من ذلك: الجصٌ والصَنْبةٌ 
وال لحان نيحو ذلك. 

وليس في أصول أبنية العرب آسم فيه نون بعدّها راءً. فإذا مر بك ذلك 
فأعلم أن ذلك الاسم معرّب. نحو: ترجس ونس ونَوْرْج وَزِرْسِيَانٍ وتَرْجَق 
على ما تراه مفسرا في مواضعه . 

وليس في كلامهم زايٌ بعد دال إلا دخيل من ذلك الهِنْدَارُ وَآلمُهَنْدِرُ 
وأبدلوا الزاي سينا فقالوا المُهَنْس. 

ولم يَحَكِ أحد من الثقات كلمة عربية مبنية من باء وسين وتاء. فإذا جاء 
ذلك في كلمة فهى دخيل”' . 


)١(‏ قال المؤلف في أول باب الجيم: لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجزه وقلد 
في ذلك أبن دريد )٠١/5(‏ ولا داعي لهذا القيد إذا الجيم والقاف لا تجتمعان في كلمة 
عربية مطلقا. 
انظر ما كتبت في أول باب الجيم . 

(؟) كالبّست واليستان. 


فأما أمئلهُ العرب فأحسئها ما يُبِيَ من الحروف المُتباعدة المُخارج. 

وأخف الحروف حروف الذّلاقة0» وهي ستة: ثلاثة من طَرّف اللسان 
وهي الراء والنون واللام. وثلاثة من الشفتين وهي الفاء والباء والميم . 

ولهذا لا يخلو الرّباعي والحُماسي منها إلا ما كان من دعسجده” فإنَّ 
السّينَ أشبهت النون للصفير الذي فيها والغنة التي في النون. 

فإذا جاءك مثال خماسي أو رباعي بغير حرف أوحرفين من حروف 
الذلاقة فاعلم أنه ليس من كلامهم مثل «عْفَجَش » و دخظائج : ونحو ذلك . 

فهذه جملة من القول في هذا الفن كافية. 

وقد رتبنا هذا الكتاب على حروف المعجم لِيَسَهُْلٌ لِيسهْلٌ مرامه ويكمُل نظامه. 


ا 


)١(‏ وتسمى أيضاً الحروف الذّلق . قال الجوهري (ذلق): والحروف الذلقى حروف طرف 
اللسان والشفة» الواحد أَذْلَق . وإنما سميت هذه الخروف لقا لأن الذلاقة في المنطق إنما 
: هي بطرف أَسْلَّة اللسان والشفتين وثما مدرجتا هذه الخررف الستة. اهم. قلت: ويسمى 
ما عدا هذه مروف الستة اللعاحيتء 
مُعْرَىُ مز حروف ٠‏ الذلاقة ة وذلك قليل جداً تحو: الي والعسالرس والدهدقة 
والزهزقة. 


بات اله و 
يتمق اوزين 
(#) أسماء الأنبياء صلوات الله عليهم كلها أعجمية نحو إبراهيم 


وإسمعيل وإسحق وإلياس وإدريس وإسرائيل وأيوب إلا أريعة أسماءٍ هي: 
دم وصالِح وشعَيبٌ و محمد . 





(#) إِلْيّاسٌ عبري وأصله بجاجم (إيليام). و بججادم” (إيليا 
كم ومظانه الى بيني حفر أن المكقة الفرية معدن مق الموياكة 
نفيها أحْمإ ص «الياس) وهذه الصيغة مأخوذة من .117060 باليونانية 
أما مط (إليا بدون السين فهي من العبرية. (جفري). 

أما إدريس ففي الكشاف (مريم 05): قيل: سمي إدريس لكثرة دراسته 
كتاب الله عز وجل وكان آسمه أخنوخ وهوغير صحيح. لأنه لوكان إفعيلاً من 
الدرس لم يكن فيه إلا سبب واحد وهو العلمية فكان منصرفا فامتناعه من 
الصرف دليل العُجمة. ويجوز أن يكون معنى إدريس في تلك اللغة قريباً من 
ذلك فحسبه الراوي مشتقاً من الدرس. ش 

وقال صاحب القاموس : وإدريس النبي صلى الله عليه وسلم ليس من 
الدراسة كما توهمه كثيرون لأنه أعجمي واسمه خنوخ أو أسنوح. اه. 


)20 ملاحظة : نص كتاب الجواليقي من هنا ولنباية الكتاب مطبوخ بال حرف الأسود. وتعليق 
المحقق بالحرف الأبيض (الناشر) . 


قال عبدالرحيم: أخنوخ بالعبرية ‏ (721: . أما «إدريس» فلا يوجد له 


أصل في العبرية ولا في السريانية. ويبدو أنه إفعيل من درس كما قيل 
وهو ترجمة للفظ العبري 7:7 ومعناه علّم؛ درْب. 


أما امتناعه من الصرف فللعلمية وشِبّه العجمة لأنه وإن كان عربى 
الأصل فهو ترجمة لعلم أعجمي . قارن طالوت. 


وآدم كذلك أعجمي . قال الزمخشري (البقرة /91): وآشتقاقهم آدم من 
الاذمة ومن أديم الأرض نحو أشتقاقهم يعقوب من العقب وإدريس من الدرس 
وإبليس مر من الإبلاس. وما آدم إلا اسم أعجمي وأقرب أمزه أن يكون على 
فاعل كازر وعازر وعابر وشالخ وفالغ وأشباه ذلك. 


وقال البيضاوي (البقرة /1): وأدم اسم أعجمي كاز وناغ واشتقاقه 
لادمة أو و بمعنى الأسوة أو من أديم الأرض. . . أو الأدمة بمعنى 
الألفة تعسف كاشتقاق إدريس من الدرس ويعقوب من العقب وإبليس من 
الإيلاس. وقال النسفي مثل قولهما (تفسير النسفي طدار إحياء الكتب 
العزية ١‏ 0467 كا عبد الزحيم هو بالتيرية +211 وبالمزيانية "أت 


5 
من الادم 


ورجّح الزمخشري (آل عمران /8) كون يحيى أعجمياً. فقال: 
ويحيى وإن كان أعجمياً - وهو الظاهر فمنع صرفه للتعريف والعجمة 
كهوسى وعيسىء وإن كان عربياً فللتعريف ووزن الفعل كيعمر. ونحوه قال 


البيضاوي . 


٠١ 


)١(‏ فأما إبراهيم نفيه لغات. قرأت على أبي زكرياء عن أبي العلاء 
قال: إيرأهيم آسم قديم ‏ ليس بعر بي . وقد تكلمت به العرب على وجوه 
فقالوا: إبراهيم وهو المشهورء وإِبْرَاهَامْ وقد قرىة به وإبراهم على حذف 

الياء وَإِبِرَهَم . ويروى أن عبدالمطلب قال: 
نحذت بما عاذ به إِبِرَاهِمُ ‏ مُشتقِل القِبْلَةِ وهو قَائِمْ 
ويروى لعبدالمطلب أيضاً: 


نحن آل الله في كعبته لم يزل ذاك على عَهْدٍ آبْرَهَمْ 


)١(‏ إبراهام قراءة هشام بن عمار عن آبن عامر الشامي أحد القراء 
السبعة كما في التيسير للداني (5/ا ‏ /الا). وقال البيضاوي (البقرة /14؟١):‏ 
قرأ إين عامر إبراهام بالألف جميع م في هله السورة. 


نص صاحب القاموس على أن إبراهم مثلئة الهاء. وذكر فيه لغة أخرى 
وهي إبراهوم فهي سبع لغات: إِيْرَاهِيم وإِبرَاهِم وإبراهم وإِبْرَاهُم وإِبْرَاهَام 
وإبرهم وإبراهوم . 

هو عبري وأصله 288 011آ (بْرَامَام) وهو لغة في 07289 
(أبرام) ومعناه : الأب رفيع أوعال . (انظر: دائرة معارف الكتاب المقدس / 


الهمزة في الأصل مفتوحة وكسرت عند التعريب وِقَلِبَتِ الألف ياء 
أحتذاءً بإسماعيل وإسرائيل. 


(7) وإسْمنعيل فيه لغتان: إِسْمعِيل وإِسْمعينٌ . بالنون. قال الراجز: 


قال جَوَارِي الحَيّ لما جينا ‏ هذ وَرَبٌ البَيْتِ إِسْمَاعِينا 


() كثيراً ما تبدل النون من اللام في مثل هذه الكلمات. قال | 
السكيك. (المزغن 8/ه85): إسمعيل وإسمعين» وإسرائيل وإسرائين» 
وجبريل وجبرين وميكائيل وميكائين. وإسرافيل وإسرافين» وشراحيل 
وشراحين. 


وإسمعين بالنون هي اللغة الجارية على ألسنة أهل مصر الآن. 


قال المؤلف فى باب معرفة مذاهب العرب فى استعمال الأعجمى أن 
أصله إشماويل. وهذا ليس بصحيح . هو بالعبرية بالعين تليها همزة. 


أصله لبا ررجبط (يشْمّع أيل) وهه مكون من يشمع أي يسمع 


وق حر 


جاء في التوراة في تعليل تسميته بهذا الاسم أن الملك قال لهاجر: 
ستلدين آبنا فَسَمُيه إسماعيلٌ لأن رَيّكَ قد سَمِمَْ شَقَائَكِ (التكوين .)١1/15‏ 


حكى الخفاجي إضسضة عن السبكي أن معئاه عَطِيَة الله وقال صاحب 
القاموس إن معناه مُطِيع اللّه. وليسا صَحِيحين. 
الكلمة المعربة تبدأ بالهمزة بدلاً من الياء كما في الأصل العبري وهذا 


على وات يا مربية عن طريق السريانية فهي 


1 


(5) وإسحلقٌ أعجمي » وإن وافق لَفْظ الْعَرَبِي. ويُقال: أَسْحَقَهُ الله 
يق إسكاناً. 


(5) قال آبن دريد :)١165/7(‏ فأما إسحق فآسم أعجمي وإن كان 
تنه لظ العريية, 

هو بالعيرية رادم (يصحاق) وورد في التوراة بالسين 
أيضاً: : “لارام » ومعناه يضحك. وجعله بعضهم إنشاء بمعنى : لِيبتَسِمْ 
بتقدير إيل. (تاريخ سورية ولبنان وفلسطين لفيليب حتى ١91/١‏ في 
الهامش) . 

والهمزة في أول الكلمة بدلاً من الياء كما في العبرية تدل على كونها 
دخلت من السريانية فهي فيها /همسم (إسحق). 


40# 

(2) وأما إسْرَائيل ففيه لغات, قالوا: إِسْرَالء كما قالوا ميكال وقالوا 
إسرائيل وقالوا إسُرائين بالنون. قال أَمَيّهُ على إسرال: 
قال رَبُ إني دَعَوْتَكَ في الجر فأضلِح على يدي آغتمالي 
الي زَارِدُ الحديدٍ على النا س كُرُوماً سَوَابِغَ الأَديَال 
لا أَى مْنْ يني في حياني غير نَفْسِي إلا بَنِي إِسْرَال 

وقال أعرابي صاد ضَبَاُ فجاء به إلى أهله, وقال (أنْشَدَهُ الحَربِيٌ) : 
يُقول أَمْلْ الوق لَمَا حِينَا 2 هذ وَرَبٌ البَيتِ إِسْرَائِينًا 

وقال: أراد إسرائيل أي مِمَا ميس من بني إسرائيل . 

قال: وكذلك نجد العرب إِذًا وقع إليهم ما لم يكن من كلامهم تكلموا 


فيه يألفاظ مختلفة كما قالوا: بغداذ وبغداد وبغدان. 


١ 


(4) هو لقب يعقوب عليه السلام . 


قال الزمخشري (البقرة )4٠‏ إنه قُرئء إِسْرَائْلء ولم يذكره أصحاب 
القراءات , 


هو بالعبرية برط (يسرائيل) 1 عات بساينية اننال 
فيليب حتى في تاريخ 06 ولبنان وفلسطين )١191/١(‏ إن معناه: لِيَحْكُم 
إيلء أو ! إيل يكم . 

ووجود الهمزة في أول الكلمة بدلاً من الياء في العبرية يدل على كونه 
دخل في العربية عن طريق السريانية فهو فيها ]مص (إسرائيل) 

دن ينا ينا 

| (0) قال أبو علي : وقياس همزة يوب أن تكون أصلا غير زائدة لأثه 
لا يخلو أن يكون فَيْمُولاً أو فَعُولاً. فإن جعلته فيعولاً كان قياسه ‏ لوكان 

أن يكون من الْأَوْب مثل فَيُوم. ويمكن أن يكون َعُولاً مثل سَفُود 
وكلون: وإن لم يُعْلَم في الأمثلة هذاء لأنه يُنكر أن يَحجِيءَ على مثال 
لا يكون في العربيّ. ولا يكون من الأوب وقد قُلِبَتٍ الواو فيه إلى الياء لأنَّ 
مَنْ يقول صَيْمُ في صُوُمٌ لا يَقلِب إذا تباعدت من الطرّفء فلا يقول إلا صَوامٌ. 
وكذلك هذه العين إذا تباعدت من الطرف وحجز الواو بينه وبين الآخر 
لم يجرْ فيه القَلْبٌ. ش 


+2 م , . 7 

(©) هو عيري وأصله جلدم (إيوب) . في معجم غزينيوس أن 

معناه غير معروف. وفي دائرة معارف الكتاب المقدس: معناه إما الَتِيّ 
وإمًا المُضْطهَد (بِنْ قبل اللّه أومن قبل الشيطان). وكلا المعنيين غير ممع . 


اه 


(5) واوَّرٌ: آسم أعجمي . 





,3 سيأتي الكلام عليه في ص 174 . 
# »بن 


(1) والإستبرق: غليظ الديباج. فارسيّ معرّب. وأصله إِسْتَفْرَهُ. وقال 


ابن دريد: إِسَترُوَةُ. ونقِل من العجمية إلى العربية. فلو حُقر إِسْتَبْرَقَ أو كر 
1 اد 3 2 5 ع 
لكان في التحقير أَبَيْرِقَ وفي التكسير أَبَارِق بحذف التاء والسين جميعاً. 





() هو فارسي معرب كما قال المؤلف وآبن دريد (*/507) وأصله 
بالفارسية الحديثة سَتَبْر أو إِسْتَبْر ومعناه الغليظ ثم خصٌ بغليظ الديباج. 
وهو بالفهلوية 1م52 ,281اة. 


هذا وذكر آبن دريد أن أصله إِسَتَرِوَةء ويبدو أنه تصحيف والصواب 
إستورة كما في الفهلوية. 


والقاف في الكلمة المعربة تمثل الكاف الفهلوية. 


#* د 4 


(0) وَآلْأرَنْدَح واليَرَنْدَجُ أصله. بالفارسية رَنْدَه وهو جلد أسود. وأنشد 
الأعشى : 


00 8 قم الو هر ام عا اع عا م عر دي و 0 ا 
عليه دَيَابود تسريْل تختهة أَرَندَجَ إِسْكَافٍ يُخَالِطُ عِظْلِمَا 


وقال أبن دريد: هي الجلود التي تَدْبَغْ بالعفص حتى تَسْوٌدٌ وأنشد 
العجاج : 


22 2 “ماك عام 
كأنهة مَسَرُْوّل أَرَندَجا 


1١١م‎ 


(4) قول آبن دريد في الجمهرة (500/7). وقال في تفسير اليَرْنْدَج 
(177/5): صبغ أسود وقال أبو حاتم : هوالذي يسمى الدارش. وفي 
اللسان: هر الزاج يُسَوْدُ به. 

أصله بالفارسية الحديثة رنده ومعناه جلد أسود. ويكون بالفهلوية رندك 


وهذا هواأصل اللفظ المعرب. 


يكسرها (التهذيب ل/ءه؟). وذكر آبن دريد ٠ه‏ أن أصله أرنده» 
وليس بصحيح. وقول آبن السكيت إنه لا يقال الرندج (الصحاح) يدل على 
أنه كان متداولاً بين العامة . 


ويلملم. 


1 


ذكر دوزي الرندج بمعنى فارة النجار وهو أيضاً معرب رئده ومن معانيه 

فارة النجار. 
ا نا فنا 

5 وَالْاَيلَة قال أبو حاتم: قال الأصمعيّ : اصل, هذا الاسم 
بالبّطية . كانت الأبلة قبل الإسلام وكان العْمّال يعملون في الْأَرَضِين ٠‏ فإذا 
كان الليل وضعوا دوَابهم عند آمرأة كانت تُسمى هويا فجاؤوا فلم يروها 
فقالوا : هُوبًا لَنَا أي ذهب 

وقال غيره: الْأبُلَة كانت تسمى بالتبطية بآمرأة كانت تسكتها يقال لها 
0 . فجاء قوم من النبط يطلبونها فقيل لهم ابغوب لكاي 

. فغلطت الفُرس فقالوا هوب لت فعربتها العرب فقالوا الأيلّة‎ ٠ 


لل 


مت عا م .2 
والايلة أيضا : الفدرة من التمر. قال الشاعر: 
7 2 5006 ل ع 3 وه 
فيأكل ما رص من زادتا ويابى الابلة لم ترصضٍ 
0 5 
وقال بعض أهل العلم : بها سميت الابلة. 


5 ورم دوه 78 
قال أبو علي: وزن الابلة: فعلة. تكون الهمزة أصلية. ولو قال قائل 
إنه أُفْعُلَة والهمزة زائدة مثل : أَبْلّمَة وأَسْمُئَة لكان قولاً. 


وف النسيوق الاسلاوية كانت الا بعلن وجلة عمقل عصيد: قاذ اللصيزة 
(المعجم الكبير) . 

قال ياقوت: بلدة على شاطىء دجلة البصرة العظمى في زاوية الخليج 
الذي يدخل إلى مديئة البصرة» وهي أقدم من البصرة, لأن البصرة مصرت في 
أيام عمر بن الخطاب رضي الله عنه وكانت الأبلة حينئذٍ مدينة فيها مساح من 
قبل كسرى وقائدٌ. 

هو بالأكدية تلاتاطة ل أي باب المدينة وتعرف بالمصادر 
اليونانية ©0 476307 ” (أَبُوأُوكُس). انظر المعجم الكبير وزخاو ص 7 
من الت لتعليقات. 

أما ما ذكر المؤلف في آشتقاقه فلا يعَْا به. 

عا بد 

06١)‏ وَالإِسفْئط والإسْفِئْطُ والإِسْمَند وَالإِسَفِندٌ اسم من أسماء الخمر. 
وروي لي عن آبن السكيت أنه قال : هو اسم بالرومية معرب» وليس بالخمر 
إنما هو عصير عئب. قال: ويُسَمَي أهل الشام الإسفنط الرّسَاطونٌ» يُطبَح 
ويُجعل فيه أفواه ثم يُعتق. 


9 


ورُويٍ لنا عن آبن قَُبةَ: الإسفنط والإسفند: الخمر. وقال آبن 
أبي سَعِيدٍ: الإسفتط والإصفند. قالوا: هي أعلى الخمر وأصفاها. قال 
ءءء 
الاعشى : 
كيان الخير العتيقّ من الإسفطلطٍ مَمْرْوجِة بمَهكٍ زُلال 
باكرثها والأغْرابُ في سِنَةٍ النو 1 فتجْرِي خلال شُوْكِ الشُيال 


الال الصافي . وَالْإغراتٌ جمع غْرْبِ وهو تَحَُدِيدٌ الأسئان, وَغَرْبُ 
ره ده 

وأراد أن يقول: باكرتها الأسنان فقال: باكرتها الأغرابٌ . والسْنَةٌ 
التُعاضٌ والمَّيالُ شَجَر له شوك أبيض شديدٌ البياض يشْبَهُ بياض الأستان يه. 


أي : َغْرِي الريق وهو كالخمر خلال أستانها التي هِيّ كشوك السَّبَال . 





."8* قول ابن قتيبة في أدب الكاتب ص‎ )٠١( 
ذكر الصغاني (التكملة / سفد) لغة أخرى وهي الإصفنط بالصاد.‎ 
يرى آبن الأعرابي (التكملة /) سفط) أنها كلمة عربية ويشتقها من‎ 
قولهم: ما أَسْقَط نفسه عنك أي ما أطيبها. وقال صاحب القاموس: سميت‎ 
لأن الدّنان تسفطها أي تشرب أكثرها.‎ 

ونص الآخرون على عجمتها فقال أبن دريد (001/79) إنه رومي 
إنه فارسى معرب . 

والصحيح أنه يوناني وأصله 121 ناما ليت بتقدير عوناآه بعذه . 
أي الخمر التي عولجت بالإفسنتين وهو نبات يدخل في تركيب نوع خاص من 
الخمر. (انظر الجامع لمفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار 47/١‏ - 44). 


لذلدلا 


يلاحظ أن الكلمة المعربة وقع فيها قلبٌ مكاني إذ أصل الكلمة بعد 
حذف الزيادة الف أبدلت الباء الأعجمية فاء والثاء “دالا أو طاء فأصبحت 
أفسئط أو أفسند. ثم قدمت السين على الفاء فأصبيحت إسفلط . 

الهمزة مفتوحة فى الأصل وكسرت عند التعريب إتباعاً لكسرة الفاء. 


ند فنا 


7-0 1 05 5 7 
)١١(‏ آالارجوان: صِنع أحمرء وهو فارسي. 


)1١(‏ بالفارسية أرغوان. وبالعبرية 0188 7221| (أركمان) 
وبالآرامية "/فيءة'طا (أركوانا). 

وفي معجم غزينيوس: «أصله مشكوك فيه. ويمكن أن يكون من 
مدسةعة: بالسنسكريتية ومعناه الأحمر». 

وفى المعجم الكبير أن الكلمة أكدية وأصلها بسمةصردعة (أركمنٌ). 55 
ون الارجوآنا بالعريية ماحوفة من الأرامية . 

ذا فنا 

: قال ابن دريد: الإصْطبل ليس من كلام العرب . وأنشد غيره‎ )١١( 

لولا أبو الفضل ولولا قَضْلَهُ لَسّدٌ باب لا يُسَتى فُفْلْهُ 
وَمِنْ صَلاح رَاشِدٍ اصْطَبِله 





[فدلة الجمهرة : ما" 
معناه: موقف الدوابٌ وحظيرة الخيل والبغال. 
قال الفيومي : هو عربي وقيل معرب. 


والصواب أنه لاتيني وأصله دنناناطة:5. الحرقان الأخيران من أداة الرفع 


١١ 


وحذفا عند التعريب. وبما أن الأصل يبدأ بالساكن آجتليت الهمزة المكسورة 
للابتداء بها. وألحق بجردحل . ش 


ويجمع على الأصابل (التهذيب 577/17 والإِصْطَبْلات (المصباح). 
والجدير بالذكر أن 6امة:5 بالإنكليزية و6851 بالفرنسية من هذه الكلمة 
اللاتينية . ش 


ل ند فت 


5 55 
)١1‏ والاربان والاربون: حرف أعجمي . 


(1) انظر مادة عربون في باب العين. 

: عند عد 

)١4(‏ وآلإيوان: أعجمي معرب. وقال قوم من أهل اللغة هو 
وان بالتخفيف. 


- 5 5 3 7 ُ كن 12 - 04 
)١4(‏ قال الجوهري (أون): الإوان والإيوان: الصفة العظيمة كالازجر 
ومنه إيوان كِسَرَّى... وجمع الإوان أون مثل خوان وَخون وجمع الإيوان 


إيوانات وأوارينُ مثل ديوان ودُواوين لأن أصله إِوَانِ فأبدلت من إحدى الواوين 


-ٍ 


ياءٌ. 
لم يشِر الجوهري إلى تعريبه. وقد نص على ذلك ابن دريد (191/1) 
وصاحب اللسان . 


هو فارسيّ وأصله أيوان بفتح الهمزة. ذهب المستشرق الألماني زالمان 
مددواة؟ إلى أنه مشتق من الكلمة الفهلوية «بان» بمعنى البيت. (انظر: 
أساس فته اللغة الإيرانية ١/7/ا5.‏ والبرهان). 


ع 


١ 


(15) الأبرّار فارسيّ معرب وليس بجمع. ويقال إبزار يكسر الهمزة 
وهو التابل . 


(15) لم تنص المعاجم على عجمته. 

وذهب أصحاب المعاجم إلى أنه جمع البزر. ففي القاموس: البزر كل 
حَبٌ يبذر للنبات ج بزورهء والتابل ويكسر فيهما ج أبزار وأبازير. وفي اللسان: 
البْزّر والبزر: التابل. .. جمعه أبزار وأبازير جمع الجمع. وفي الصحاح: 
الأبزار والأبازير التوابل . 

والمدراب ”ما قالة الخوالين > :فهو خارتتي” سعوتية وامتل انوا لقع 
الودزة :يقال له أيضا انزان: واؤئان والزان يدلا عن انلدي وأصل معناه الأذاة 
والوسيلة. وبمعنى التابل هو مختزل من بوي أبزار (أداة الرائحة الطيبة) وديك 
أبزار (أداة القذر) . 

أما الإبزار بالكسر فذكره الفيومي وقال «الإبزار بكسر الهمزة؛ والفتح لغة 
شاذة لخروجها عن القياس لأن بناء «أفعال» للجمع. ومجيئه للمفرد على 
خلاف القياس. ..2. 

#4 

(15) والأنبار: من الطعام وغيره. قال أبو بكر: هو أعجمي معرب. 
وإن كان لفظه دائياً من لفظ النبر. وقال غيره: الأنيار: أهراء الطعام واحدها 
ِبرٌ ويجمع أنابير جَمْعٌ الجمع . قال: وسمي الهُرّي يِبْراً لأن الطعام إذا 
صب في موضهه انبر أي ارتفع . 

(15) قول أبي بكر في (١/ا9؟),‏ وفيه «فارسي معرب» بدل 
«أعجمي معرب» أما القول الآخر فهو للأزهري (8/18١؟).‏ 

وذكر ابن دريد معنى آخر للأنبار وهو: بيت التاجر الذي ينضد فيه 


ل 


متاعه. والصواب ما ذكره ابن دريد. هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أثبار 
وبالفهلوية هط ومن معانيه كُدْس من القمامة وغيرهاء وممتلىء. والجزء 
الثاني من اللفظ وهو (بار) ذو صلة ب (بر) بمعنى الملء. 

اعتبر اللفظ عند التعريب جمعاً لكونها على وزن أفعال وهي من صيغ 
الجمع واشتق منه المفرد نبر. غير أن المعاجم ذكرت الأتبار كأنه هو الأصل 
ثم ذكرت المفرد ممايدل على أن لفظ الأنبار هو الذي كان متداولا بهذا 
المعو 

ومما يجدر الإشارة إليه أن العنبر باللغة المعاصرة بمعنى جناح من 
أجنحة المستشفي وغيره تعريب 155هه بالتركية وهو الأنبار. 


هذا والهِري الذي ورد في عبارة الأزهري أيضاً معرب . قال الليث 
(التهذيب 501/5): الهْري: بيت ضخم يجمع فيه طعام السلطان والجمع 
الأهراء. قلت: أحسب الهري معربا دخيلا في كلامهم اه. قال عبدالرحيم: 
هو لاتينى وأصله «تناءعصط . 
فين فنا 
)١10(‏ وأبِرَهَةُ آسم أعجمي. وكنة سم يه االغرب ا وابرعنة ابيضا 
ضرب من الرياحين وهو الذي يسمى بُستان أَبْرُوز. 


(19) هو الصيغة الحبشية لإأبراهام. (دائرة المعارف الإسلامية). 
وهواسم عدة ملوك من ملوك اليمن منهم أبرهة بن الحارث الرائش الذي يقال 
له ذو المنار. وأبرهة بن الصباح وأبرهة الأشرم وهو أبويكسوم صاحب الفيل 
(الصحاح / بره), ش 


هذا وأما أبرهة بمعنى ضرب من الرياحين فلم يذكره أحد من اللغويين 


فيما أعلم. 


6 د 


1١ 


2 2 3 2 5 5 
)1١48(‏ وانلوشروان: فارسي معرب . وقد تكلمت بد العرب. قال 
5 : 
عدي بن زيد: 


ابن قشرق كترئ الملوك اتواكر- ان آم ايو قجله متابوز 


عم و2 1 ١‏ 
)1١8(‏ لَقَبُ كسَرّى الأول المعروف بالعادل (7"1ه ل فلاه). 
كارسو. أنوشروان بفنتح الشين وأنوشيروان. وبالفهلوية 
0انم- 05531 هم ومعناه (ذو) الروح الخالدة. وهومركب علهق20058 


أو طعدطدهم2 بمعنى خالد و1ةانام بمعنى روح. 
# # ف« 


(19) آبن دريد: الإقليد: المفتاح. فارسيّ معرّب. قال الراجز: 


لم يُؤْنِها الدّيكُ بصوب تَفْرِيدٌ ولم نعالِج غُلقاً بإفإيذ 


(19) الجمهرة (597/57) والشاهد للمؤلف. 

وفي التهذيب (7/9*): «قال الليث: الإقليد: المفتاح بلغة أهل 
اليمن. . وقال غيره: الإقليد معرب وأصله كليذ». 

قال عبدالرحيم : هو بالفارسية كليد وهو دخيل بالفارسية من اليونانية وأصله 
اليوناني ع 08 (كليس) وفي حالة الإضافة 66 5< (كليدّس) وأرى 
أن اللفظ المعرب مأخوذ من اليونانية مياشرة. والدليل على ذلك أن العرب 
زادوا في أولها همزة وإنما يزيدونها في كلمة تبدأ بالسكون. واللفظ الفارسي 
حك الأررب رقاك: لوت قبل معرب راعلا اروم ا 

وقول الليث إنه لغة يمانية صحيح . فلا يزال الإقليد يستعمل بمعنى 
المفتاح في حضرموت . 


ذ١ؤك‎ 


ومنه أيضاً هكلم[ (قليدا). مح[ (أقليدا) بالسريانية بمعنى 
المقتاح والإبزيم . 


2 # * 


زحضة والإشوار : بالكسر من أساورة الفُس . عجميّ معرب . وهو الرامي 
وقيل : الفارس: : والأسُوار بالضم لغة فيه . ويُجمع على الْأَسَاوِر والْأَسَاورَةٍ . قال 
الشاعر: 


رَوقر الأساورٌ الْقِياسَا صُعْيِيَةٌ َتَزْمٌ الأنفا 
وقال الآخر: 


0 اع 58 527 ءءء و ل لي 0 تن ل - جا 56 
أقدِمْ أخانهم عَلَى الأسَاورَة ولا تَهَالنك ,نجل تير 





أَسَأُوِر وأَسَاورَة. قال الراجز ‏ القلاخ بن حزن» ثم ذكر الرجز. وذكر بعده 
البيت الثانى . ١‏ 


1 له معان 8 قائد 0 الجيّد الربي ام الجيد الثابت 


06 الملك ا (التاج) . والأستاورة؛ :.قوم من العجم 5 نزلوا 
قديماً كالأحامرة بالكوفة (الصحاح / سور). 


هو فارسي 0 ا ومعناه الفارس وبالفهلوية 8ه 25 
وهو مركب من 3504 يمعنى القرس ونزهئة0 من المصدر :ةط بمعنق حَمَل. 


وأسوبار وسَّوار لغتان فيه. 
# # ## 


١؟ا١ا/‎ 


(1؟) وَإِرْمِيّاء: اسم النبيّ صلى الله عليه وسلم. أعجميّ معرب. 





(؟11) هو من أنبياء بني إسرائيل (75"ق م 5د دق م). 
بالعبرية 77727٠‏ (يرمياه) أو 721727١‏ . (يزمياهو) ومعناه: الله يرمي . 
(دائرة معارف الكتاب المقدس). 
ا د 
)١١(‏ والآجر : فارصي معرّب. وفيه لغات: آجر بالتشديد واجرٌ 
بالتخفيف واجورٌ ويَاجُورٌ وآجُرُونٌ وآجِرُونٌ. 
وقد جاء في الشعر الفصيح . قال أبو دواد الإياديٌ: 


وَلَقَذْ كان ذا كَتَائِبَ خحضر وبّلاط يُشادٌ بالآجروون 


وقال نوق كَدْراءً العجَلِيّ : 
كن الجهاة كنا عقيدا ا لا كَالبناءِ مِنَ الآججرٌ والطين 
وقال تَعْلَبَةٌ بن 2 صغَيرٍ المارِ ني : 
قَدَنُ أبن حيّة شَادَهُ بالآجر 
ومعكي عن الأصمعي اجرة. والهمز في الآجِر فاء الفعل كما كانت في 
أرّجان بدليل قولهم الآجور . فالآجورٌ كالعاقول والحاطوم لأنه ليس في الكلام 


شيء على أَفْعُول. فإذا ل َْتَ أنها أصل فالهمزة في في آجُرٌ هي هذه التي ثبت أنها 
أصل. ولو حقرت الآجرٌ كنت في حَذْفٍ أي الزيادتين شت بالخيار: فإن 


١كم‎ 


حذفت الأولى قلت: أَجَيرَة. ولا يستقيم أن تُمْوْضِ من الزيادة المحذوفة. 
وإن حذفت الآخرة قلت: أَوَيْجرَةٌ وإن عوضت قلت: ويْجِيرَة. 





(77) هو اللَِنُ إذا طبخ كما في المصباح. 


أصله بالفارسية اكور بالكاف الفارسية. وتعر يبه أجور, ومنه تفرعت 
اللغات الأآخر وهى : 


أجور: بحذف الألف (اللسان والقاموس). 

ياجور: بإبدال الهمزة ياء. 

يأجور: بهمز الألف. ذكره صاحب القاموس. ولم يذكر ياجور. 

آجر: بحذف الواو. قال الصغاني: ليس خف اجر كما زعم بعضر 
الناس وهر مثل انك . قال عبدالرحيم: الآجرٌ تشديد الآجر. وَفْتَحُ فيه الجيم 
ل 2 
وتكسر كما في القاموس 

آجِرٌَ: بتشديد الراء تعويضاً عن حذف الواو. 

أجرّ: بحذف الألف من الآجر وضم الهمزة إتباعاً لضم الجيم 
(اللسان) . 

أجرون: بزيادة الواو والنون على الآجر. 

أجرون: بزيادة الواو والنون على الآجر. 


ويعتقد أن آكور بالفارسية أصَابٌ من السريانية. انظر المعجم الكبير 
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(76) والإبريق فارسي معرب. وترجمته من الفارسية أحد شيئين: 
إما أن يكون طريق الماء أو صب الماء على هيئة. 
وقد تكلمت به العرب قديماً. قال عدي بن زيدٍ العِبادي: 


وَدَعَا بالصّبُوح يوماً نَجَاءَتُْ ‏ قَيْنة في يَيِييِها إبرِيق 


(7) قال المؤلف إن معناه بالفارسية إما طريق الماء أوصبٌ الماء. 
يقصد بالأول: «آب راه» ف دأب» معناه ماء: و دراه» معناه طريق. ويقصد 
بالثاني أب ريخئن ف دريختن» معناه الصب. 

قال المؤلف في ترجمة القرطق إن أصله أبريه. وقال الفيروزابادي إن 
أصله آب ري . وكلاهما خطأ. وإنما قالا ذلك لأن القاف في بعض المعربات 
الفارسية تكون بدلا من الهاء أو زيادة بعد الألف والياء والواو. 

هو بالفارسية الحديثة أبريز ومعناه النغوي: الذي يصب الماء. 
وهومركب من آب أي الماء و«ريزه مشتق من ريختن بمعنى صَبٌ. فالقاف 
في إبريق مبدلة من اللخاء. 

جاء في المعجم الكبير أن أصله آبريز بالفارسية وريز معناه وعاء. وهذا 
ليس بصحيح . 


* د 2 
(14) والإقُليم: ليس بعربيّ محض. 
(5؟) الجمهرة /١‏ بابا") , 


(41/9) «أحسبه عربياً. . . كانه سمي إقليماً لأنه مقلوم من الإقليم الذي 
يتاخمه أي مقطوع عنه». وقال أبوحاتم الرازي (معجم البلدان ١/8؟):‏ 
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«هو النصيب مشتق من القلم بإفعيل إذ كانت مقاسمة الأنصباء بالمساهمة 
بالأقلام مكتوباً عليها أسماء السهام». وقال الفيومي: «قيل مأخوذ من قلامة 
الظفر لأنه قطعت من الأرض». 

والصواب ما قاله أبن دريد» فهو يوناني وأصله مدان (كليما) 
ومعناه الميل والمراد به ميل الأرض بالنسبة للشمس. وذكر ياقوت (١/8؟)‏ 
قول أبي الفضل الهروي «إن الإقليم معناه الميل فكأنهم يريدون بها المساكن 
المائلة عن معدل النهاره». 

عرب اللفظ بزيادة الهمزة في أوله لكونه مبدوءاً بالسكون في الأصل. 

ومن اللفظ اليوناني نفسه 2ك بالإيطالية ودمطلة بالألمانية وغهصناء 
بالفرنسية وع:2مناك بالإنكليزية. 

د ند نا 


(5؟) وكذلك قولهم: ذَمَبّ ريز أي الخالص ليس بمحض أيضا. 


(5؟) في الجمهرة (71/7/7): ولا أحسبه عربياً محضاً. 

وفي التهذيب :)7١1/1١*(‏ «أبو العباس عن آين الأعرابي : الإبريز 
الحلي الصافي من الذهب. وأَبْرَرَ إذا د الإبريز.. . قال شمر: الإبريز من 
الذهب: الخالص. وهو الإبرزي27 والعقيان والعسجد. .2 ولم يشر إلى 


عحمتة , 


وذكر الصغاني لغة أخرى بالهاء أي هبرزي (هب رز) وذكرها صاحبا 
اللسان والقاموس أيضاً. 


. في القاموس إبريزي بإثبات الياء. وهو خطأ كما قال الزبيدي‎ )١( 


لحيل 


وذهب أبن جني إلى عروبته فقال هو إفعيل من برز. والصواب أنه 
معرب كما قال ابن دريد والفيومي . 

هو يوئاني وأصله 0م650 (أبريزون) معناه الخالص» النقي 
صفة الذهب. 

والكلمة اليونانية ذات صلة ب 5وونم06 باللاتينية بمعنى اختبار الذهب» 
المحك . 

خ# 4 

)15) وإبليس: ليس بعربي وإن وافق دأبلسَ» الرّجلُّ إذا آنقطعت 

ححته إذ لو كان منه لصَرق. ألا ترّى أنك لو اسيك وحن ب «إخريط, 
ا في المعرفة. ومنهم من يقول: : هو عربي ويَجْعَلُ اشتقائّه 

من ابلس بلس آي تسل فكأنه أبلس من رحمة اللَّه أي يَثِسَ منها. والقول 

هو الأوّل. 





(5؟) قال آبن دريد :)788/1١(‏ «وزعم قو من امل اللغة أن آشتقاق 
إبليس من الإبلاس كأنه أبلس أي يئس من رسنية اللدر: والله أعلم؛. وقال في 
(17//7”): «وإبليس إن كان عرياً مخضا فاشتقاقه من أبس علس إذا رسن 


فكأزه يكس من رحمة الله . فآين دريل متردد بين عروبته وغجمته . 


وآشتقاقه من الإبلاس ذكره الجوهري والأزهري (؟١/457):‏ غير أن 
الأزهري لم يجزم . 

الفيومي أعجمي ولهذا لم ينصرف للعجمة والعلمية. وقال الزمخشري (مريم 
26 وكذلك إبليس أعجميّ وليس من الإبلاس كما يزعمون. ...اه 


هو يوناني وأصله ©0720 6,]8ءا 6 (ديابلْس) ومعناه النَمَام والعد 


1١ 


والشيطان وقد وردت هذه الكلمة في الترجمة السَبْعِينِيّة مقابل 019[ العبرية 
في زكريا الآية 7. 

يعتقد أن الدال في أوْل الكلمة اليونانية حذفت في السريانية ظنا أنه أداة 
الإضافة. (جفري). 

والجدير بالذكر أن نعل بالإنكليزية وع51ة41 بالفرنسية وه001مئل 
بالإيطالية واع]دء1 بالألمانية كلها مأخوذة من الكلمة اليونانية نفسها 

ا ينا 

0 والإنجيل: أعجمي معرب . وقال بعضهم : إن كان عربياً 
فَآسْتِقاقه من التجل وو تلهوان الماء على وجه الأرض وآنّساعه . تلت 
الشيءَ إذا أستخر جه وأظهرته . فالإنجحيل مُسْتخرج به علوم وحكم. وقيل : 
هو إفعيل من النجل وهو الأصل فالإنجيل أصْل لعلوم وحكم . 


0717 القول إن إشتقاقه من النجل رمرى: ظطف. إلماء لا ٠‏ كد بدا 


© وروظة” على “رس 


(5/لالا"» .)١1١7/75‏ والقول الثاني للفراء (التهذيب .)8١/1١١‏ 


والصواب أنه معرب . قال الزمخشري (آل عمران ”): التوراة والإنجيل 
أسمانٍ أعجميان وتكلف آشتقاقهما من الوَرَّى والنجبل ووزنهها فعلة وإفعيل 
إنما يْصِحْ بعد كَوْنِهما عَرييين. وقرأ الحسن(2© الأنجيل بفتح الهمزة وهودليل 
على عَججمته لأن أفعيل بفتح الهمزة عديم في أوزان العرب. 


(1) في اللسان: قرأ الحسن: وليحكم أهل الانجيل بفتح الممزة وليس هذا المثال في كلام 
العرب. قال الزجاج : وللقائل , أن يقول: هواسم , أعجمي فلا ينك ر أن يقع بفتح ال همزة 
لأن كثيراً من الأمثلة العجمية يخالف الأمثلة العربية نحو اجر وإبراهيم وهابيل وقابيل. 
وقال العلامة أحمد محمد شاكر في تعليقه على مادة الإنجيل في دائرة المعارف الإسلامية: 
وهذه القراءة المنسوبة في الكشاف واللسان ل أجد ها إسناداً يؤيد صحة روايتها وليست 
فيا حكي من القراءات الشاذة التي اطلعنا عليها فهي لغة ضعيفة وقراءة غير جائزة. 


١ 


هو يرناق وأصله لا0 1 57 ميو راع ومعناه اللغوي البُشري 
هومركب من بع أي حسنو يع (/7 مين أي الخبر. ومنه “(6 بجحي 
بالسريانية و عاذوهة60 بالفر نسية و دناعوهدبه و وناءوه2؟ بالإيطالية و صستاومدبط 
بالألمانية . 

جا 

)5 والإبزيم : إبزيم السَرج ونحوه. فارسي معرب . قد تكلمت به 
العرنيه ل ب ل له 
نَعْضُ عليها حلقتهاء والحلقة جميعها | إبزيم . . قال الراجز 


لولا الأبازيم وأن المنجَا ‏ نامّى عن الذَُِّّةٍ أن تَفَرجَا 


(8؟) الجمهرة (/1/ا*) وتفسير الإبزيم «بأنه الحلقة التي لها لسان» 


إلى قوله «والحلقة جميعها إبزيم: لابن شميل في التهذيب ١(‏ 


لم ينص على عجمته غير آبن دريد والذي يفهم من كلام ابن اتتميل أنه 
مأخوذ من البَْم وهو العْض: وفي اللسان: ويقال للقفل أيشَا الإبزيم أن 


الإبزيم إفعيل من بزْم إذا عَض . وقال الخفاجي (5*): هومن بزم إذا عض 
فسن قم 


فيه ثلاث لغات: إبزيم وإبزين (اللسان / بزن) وَإِيْرّام (القاموس). 
نا نا 
(58) والْأَشْنَانُ : فارسي معرّب: قال أبو عبيدة: فيه لغتان الْأُشْنَان 
والإشئان. وهو الحُرّض بالعربية. وهمزته أصلء لأنك إن جملتها زائدةٌ 
لم تصادف شيئاً من أصول أبتيتهم. وحكم النون أن تكون اللام. كررتها 
للإلحاق بفرطامق: 


١ 





(14) الجمهرة (481/5). وليس فيها التعليل الصرفي. وفي اللسان 
(أشن): داضم أعلى) . 


وآشتقوا منه فعلا وقالوا: أشن أي غسل يذه به (القاموس). 
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ويسمى الإناء الذي يجعل فيه الاشنان: الأشناندانة وهي المحرّضة 

وال ة 7/ه١).‏ وهو بالفارسية أشئان دان ودانع» لاحقة تفيد معنى 
الوعاء كما فى شمعدان. 


أميلة بالقارنة انان 


وجد هذه الكلمة في الشعر الجاهلي. وآصطلحت العامة إذا عظَّموا 
الخصِيّ أن يخاطبوه بالأستاذ. وإنما أخذوا ذلك من الأستاذ الذي هو الصانع 
لأنه ربّما كان تحت يده غلمان يؤدبهم فكأنه أستاذ في حُسن الأدب. ولوكان. 
عَويا لوجب أن يكون آشتقاثه من «الستذ» وليس ذلك بمعروف. 


(0) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم . قال الصغاني في ترجمة «سَبَّذّة»: 
لا تجتمع السين والذال في كلمة من كلام العرب. والسبذة وقاضي سَذُوم 
5 م ااه 8 2-8 0 2 َه 
والبسذ والسذاب والسميذ والساذج والإسفيذاج والإسفيذياج والستباذج والسذق 
والاستاذ معربات . 
بصنعته. وهو بالفهلوية 5086 . 


١0 


1١١‏ وأنطاكية : آسم مديئة معروفة. مشددة الياء . وهي أعجمية 
معربة. وقد تكلمت به العرب قديماً. وكانوا إذا أعجبهم عَكل شي تسبوه 
إليها. قال زهير: 


عَلَوْنَ بأنطكيّةٍ فُوْقَ عِمَمَةٍ| ورادٍ الحَوَاشِي لونها لَوْنْ عَندَمٍ 


قول زهير. .. وقول أمرىء القيمن. .. دليل على تشديد الياء لأنها للنسية 
وكانت العرب إذا ‏ أعجبها شىء نسبته إلى أنطاكية. . . وفى الشفاء (8*5) 
أنطاكية: نطقت بها العرب مشددة الياء. وفي كتاب تصحيح التصحيف: 
العامة تقول أنطاكية بتخفيف الياء والصواب تشذيدهاء ذكره أبن الجوزي . وقال 
أبن الساعاتي في أماليه: ما كان من بلاد الروم في آخره ياء يعدها هاء فهي 
مخففة كمَلّطية وسلمية وأنطاكية وقَيّسارية وقونية. ولقد آسْتَهُوى الحريري غرامٌ 
المشاكلة فقال: أنخت بملطية مطية البين. وخففها المتنبي في شعره 
كما هو حقه. اه. 

هو يوناني كما قال الأزهري )٠١5/1١(‏ أَسّسٌ هذه المديئة في نهاية 
القرن الرابع قم سلوقس الأول من خلفاء الإسكندر الكبير وسماها بأسم أبيه 
أنطيوخس راجع : دائرة المعارف البريطانية ومعجم البلدان. 


2  # 


8 - 


(0) أَنْقرَة: آسم مديئة بالروم. وقد ذكرها آمروء القيس في قوله: 


ال ا - 
كم طلعنة مثتعنجره وَجَفْنَة مُسْخَنفِرَ 
0 2 
تلىّ ‏ خنذدا بأنقه 


(؟) ضبطه ياقوت بكسر القاف. وقال: هو فيما بلغني أسم للمد 
المسماة بأنكورية . 
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قال عبد الرحيم : هي مدينة بتركيا ‏ وكانت معروفة بالروم ‏ وهي الآن 
عاصمتها وتعرف عند الغربيين ياسم أنكررةة:هودخ وبالتركية قتقكلهف . 

وهو يوناني وأصله :17001000 و :07/7/1000 وحركة الكاف فيها 
الكسرة مع تدوير الشفتين أي الكسرة المُسَمّة ضمة 

وهذه الحركة ضمة في بعض الكلمات وكسرة فى الأخرى. أما الضمة 
ففي قبرص وهوتعريب 502006 وأما الكسرة فكما في أنقرة. ضبط في 
الجمهرة (؟401/1) أنقرة بضم القاف. وإذا صح هذا الضبط فهو بإبدال هذه 
الحركة ضمة . 

* # اس 

إضفضة وَالْأطْرَيُونُ : كلمة رومية ومعناه ناه في الحرب. وقد 
تكلمت به العرب. قال عبداللّه بن سَبْرّة السَرَشىٌ 7 
فإن يكن أَطْرَبُونُ الرُوم قَطمَها فَقَدْ تَرَكْتُ بهَا أرْضَالَهُ قِطّمًا 
وإن يَكُنْ أطْرَبُونُ الرُوم تَظَمْهَا فَإن فِيهًَا بِحَمد الله مُتَمَمَا 


(') هو لاتيني وأصله 5ناهداطاء: . الحرفان 5ن في آخر الكلمة أداة 
الع زيدت في أول اللفظ همزة مفتوحة لأن الأصل مبدوء بالسكون» 
وفتحت الرَّاءُ لتجانسٌ فتحة الهمزة. 

ويطلق في آصطلاح الجيش الرومي على كل من القواد الستة تمباطفة 
وهتةانان الذين كانوا يتناوبون قيادة الفرقة من فرق الجيش الرومي كل منهم 
شهرين في السنة. (المعجم الكبير). 

ومنه 4 محهثئ(ل بالسريانية. 


ا 


ويقال أيضاً أرطبون بتقديم الراء كما في قول عمر رضي الله عنه : لقد رمينا 
أرطبون الروم بأرطبون العرب. يريد بأرطبون الروم أريطون «مناعءه حاكم 
الروم على بيت المقدس إبان فتح العرب لفلسطين وكان قد اشترك في معركة 
أجنادين» ويريد بأرطبون العرب عمروبن العاص. (انظر تاريخ الطبري ط 
الاستقامة .)1٠١ 1١/8‏ 


تم فنا 


(قغرة وأَنْجَرٌ السّفيئة : فارسي معرب. 


(4"؟) في التهذيب :)5١٠/١١(‏ قال الليث: الأنجر مرساة السفينة. 
وهواسم عراقيّ . .. هوآن تؤخذ حَشْباتٌ فيخالف بين رؤوسها وتشدّ أوساطها 
في موضع واحد ثم يفرغ بينهما الرصاص المذاب فيصير كأنه صخرة» 
ورؤوس الخشب ناتئة يُشْدٌ بها الحبال ثم ترسل في الماء فإذا رست رست 
السفينة. فأقامت. 


نص ابن دريد ركم وصاحب اللسان على أنه فارسي . وقال صاحب 
القاموس إنه معرب لنكر. 


هو بالفارسية لنكر بالكاف الفارسية وهو ذو صلة ب .0م 05/141 
باليونانية و 062:2 باللاتينية. ومن هذه الكلمة نفسها جاءت :هاده بالآلمانية. 
و:متعمة بالإنكليزية.» وءعهمة بالفرنسية.» و8:مءمة بالإيطالية وهعمة 
بالإسبانية. 


والمرجح أن الأنجر تعريب لنكر بالفارسية. حذفت اللام من أوله ظناً 
أنها لام التعريف. 


1١م4‎ 


٠. - 2‏ 4 .- 60 01 
(ه*) والأشائب: الأخلاط من الئاس . قيل: إنها فارسية معربة. أصلها 
000 وعوةمء 2 
اشوب . قال الاخنس بن شريقٍ: 


قَوَارِسّهَا مِنْ تَقْلِبَ آبنة وال ححماة كما ليس فِيِهُم أشَائِبٌ 


زفاكرة لم يقل بتعريبه غير المؤلف. والكلمة عربية محضة, وهي جمع 
أشابة. فى اللسان. أَشَبْ الشى: يَأَشِبّهِ أَشْباً أي خَلَطه . والْأَصَابَةٌ من الناس: 
الأخلاط والجمع أشَائِب. قال النابغة الذيياني : 


ونقت: له بالنضر إذ قبل :قد عَرْت2 «قتافل بن خسان غير أشابت 


وقال أبن دريد (515/59): أشابةٌ الناس * أخلاطهم والجمع أَسَابَات 
وأشائب. . . وأوشاب الناس وأوباش الناس مثل أشائبهم . 

وجاءت هذه المادة بالواو أيضاً أي (وشب) ومقلوباتها. ففي اللسان في 
مادة (وشب): الأؤشاب: الأخلاط من الناس والأوباش. وأحدهم: و 
يقال: بها أوباش من الناس. وأوشاب من الناس» وهم الضروب المتفرقون. 
وفي حديث الحديبية قال له غروة بن مسعود لقني : وأني ا أشواباً من 
الناس لخليق أن يفروا ويَدّعوك. الأشواب والأوباش والأوشاب: الأخلاط من 
الناس والرعاع . 

في 'مافة (برشن)3 التوشن > السماعنة الكثيرة. :ابن بيدة: التوكن 
والبُوش: جماعة القوم لا يكونون إلا من قبائل شتى. وقيل: هما الجماعة 
والعيال. وقيل: هما الكثرة من الناس. وقيل: الجماعة من الناس 
المختلطين. يقال: بَوْش بائش. والأوباش جممٌ مقلوب منه... ويوْش 
القوم: كثروا واختلطوا. 

وفي الجمهرة  744/1١(‏ 790): البَوْش: الجمع الكثير إذا كان من 


ادل 


ا 0 ] 
أي غَيال كثير. وتَبوش القوم تبوّشاء وهو اختلاط بعضهم يبعض. 
وفي ١5/5‏ 5): أشابَةٌ الناس: أخلاطهم, والجمع أَشَابَاتَ 
أما أشوب بالفارسية فمعناه الفوضى والضجيج. ولا صلة له بالأشائب. 
ع ثث 
2 
ل وَالْابِريِسم : أعجمي معرب بفتح الألف والراء. قال بعضهم: 


إِبْرَيْسمٍ بكسر الألف وفتح الراء. وترجمته بالعربية: الذي يذهب صُعْداً. 
قال ذو الرمة: 


كائما آعْتَمُْتْ كُرَى الْأَجْبَال ‏ بالقَرٌ والإبِرَيَم الهَلْهَالٍ 


(5”) لم يفسره المؤلف. هو الحرير. 

ذكرت فيه لغات أخرى. وهي: 

١‏ - إبرييم بكسر الهمزة والراء والسين. قال آبن الأعرابي: «ليس 
في الكلام إفعيلل ولكن إفعيلل مثل إِمْلِيلج وإِبْريسَم وإطريفل (الصحاح / 
هلج). 

١‏ ل بضم السين. ففي القاموس: الإبِريسَم بقتح السين وضمها. 

# ل بكسر الهمزة والراء وفتح السين. ذكره المخفاجي (8”) . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أبريشّم بفتح الشين المعجمة 
وضمها. وبالفهلوية «نادوهعدمة بضم الشين. فأقر ب اللغات إلى الأصل هي 


من 


أما قول المؤلف إن ترجمته: «الذي يذهب صُعُدأَه فلم أجد ما يؤيد هذا 
الكلام . 


ا نيط فنا 


(00) والأسكرّجة : فارسية معربة. وترجمتها: مقرب الخل. وقد 
تكلمت بها العرب. قال أبو على : فإن حقرت حذفت الجيم والراء فقلت 
أُسَيْكرة وإن عوّضت من المحذوف وقلت: أُسَيْكيرة. وكذلك قياس التكسير 
إذا آضطر إليه. 


على غير التكسير 8 الألف والعَاءَ . وقياس مارواه سيبو يد في 3 
(وسكيرجة» وما تقدم الوجه. 


(7) لم يذكر المؤلف معنى الكلمة. وفي النهاية: إناء صغير يؤكل فيه 
الشيء القليل من الأدم. . وأكثر ما يوضع فيها الكوامخ ونحوها. وفي التاج 
0/ؤ3ه): قصاع يؤكل فيها صغار... قال الداودي: هي القصعة الصغيرة 
المدهونة . 


انها اسم مكيال عند الأطباء وهي عتدلهم كبيرة ب . قال 
الخوازي في مفاتيٍ العلوم في فصل أوزان الأطباء 000 ) )2 
ا صغيرة : ثلاث أَوَاقٍ . أسكرجة كبيرة : + بسع مم أواق. 
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هو فارسي وأصله ار و وفيه لغاتث أَخر: لكر وسكرة 
بتشديد الكافي؛ وسكرٌه بتشديد الراء وفتح إلكاف ومسكورة: ويلحقها جد 
للتصغير. واللفظ المعرب من الصيغة المصغرة فأسكرجة من أسكرجه 
وسكرجة من سكرجه فمن قال إنه بالهمزة أصاب ومن قال إنه بدون الهمزة 
أصاب. 


إضينل 


اختلف في حركة الراء فقال عياض في المشارق إن الراء مضمومة وقال 
ابن مكي : صوابه بفتح الراء (التاج) وقال الخفاجي نحوه )1١55(‏ وضبطه اين 
الأثير بالضم . 

قال عبدالرحيم: الراء في الأغيل الفارسي مفتوحة وكذلك الكاف. 
وعدا التعرين :قنمت الكاف تجانسا مع ضم الهمزة أو السين. وضمت الراء 
أيضَاً للسبب نفسه. ومن قال إن الصواب بالفنتح فعلى الأصل. 

أما قول المؤلف إن ترجمتها: مقرب الخل فلم أجد في المراجع 
الفارسية ما يؤيد هذا. 

نظر #سكرجة: في باب السدن 
ته د 
مم الْأرْدُنُ: آسم البلد. قال: 
) 0 1-6 مهمو #9 
حَنتٌ فَلُوصِي أمس بالاردن 
2 ا 50 0 5 

(8) الاردن اسم نهر في فلسطين وكان يطلق أيضا على قسم من 
أقسام الشام الخمسة. هو بتشديد النون وتخفف. كما جاء في شعر عَديٌ بن 
لزلا الإلهُ وهل الْأَزدُنٍ آْتِيِمَتْ نار الْجَمَاعَةِ يَوْم 0 رن 

وفي التهذيب :)44/١5(‏ «قال أبن السّكيت: الْأَرْدْنُ: النعاسٌ 
الغالبٌُ. وأنشد 


اما 
هويا 
بك 


3 5 م 5 - 5 0 - 


قال: وبه سمي الأردن البلده. اه. قال عبدالرحيم: لاعلاقة بين 
النعاس واسم البلد. 


يفن 


جاء فى دائرة المعارف الإسلامية : والأردن بالعبرية هايردن : وذكرها 
يوسيفوس وبليئوس 'إ«ذاط وغيرهما باسم ©0000 6م10 6 . أصل هذا اللفظ 
غير معروف. وذهب البعض إلى أنه دخيل ( 8:00 م710 أسم نهر في 


إقريطش)». اه . 


وهو بالعبرية 179١‏ (يردن) وبهاء التعريف :1792 (هيرّدن). 
ويرى بعض العلماء أنه مشتق من الفعل 5795 (يرد) أي نزل وهوتوأم الفعل 
العربي ورد كأنه يفيد النهر النازل من عل . غير أن 5206 .8 يرى أن الاسم 
غير عبري. (معجم غزينيوس). 


(9) والإمْليلجٌ بكسر الأول وفتح اللام. 


(9") في التهذيب (54/5): «قال الليث: الهَلِيلج: معروف من 
الأدوية وروى أبو عبيد عن الأحمر: هي الإمليلجة» ولا تَقَل مَلِيلْجَة وكذلك 
قال الفراءه. وفي الصحاح: «الإهليلج معرب قال آبن السكيت: هو الإهليلج 
والاهليلجة بالكشر. ولا تقل: هليلجة. وقال أبن الأعرابي: هو الإهليلج 
بفتح اللام الأخيرة . قال: وليس في الكلام إفعيال ولكن إفعِيلًا ل مثل مْلِيلج 
وإبريسم وإطريفل». وفي اللسان: «... 2 من الأدرية معروف 
وهو معرب: .هه . ذكره آبن البيطار بدون الهمزة (هليلج). وفي القاموس: وقد 
تكسر اللام الثانية . 


وهو بالفارسية الحديئة هَلِيلُه ويكون بالفهلوية هليلك 1 مَللك : وأصلّه من الهند 
ويسمى بالإنكليز يه ددلهام لاس . 


# # د 


يفيل 


:)2 واسك : آسم موضع بقرب أَرّجَانَ , فارسي . وهو الذي ذكره 
الشاعر في قوله: 


أألفا مُمْلِم فيما رََئْثُم وِيَفلْهُمْ بآسك أَرْبَعُونَا؟ 


فَاسَك مثل آم و «آخره في الوُنَة . 


2 <7 5: 5 

(50) قال ياقوت: هو بلد من نواحي الاهواز قرب أرجان». بين أرجان 
ورامهرمز. .. وهي بلدة ذات نخيل ومياه وفيها أيوان عال في صحراء على 
عين غزيرة وبيئة وبإزاء الإيوان قبة منيفة ينيف سمكها على ماثة ذراع بناها 
الملك قباذ والد أنوشروان. . . 

والبيت من قضيدة لعيسى بن فاتك الحَطىّ أحد بني تيم اللّه بن ثعلبة 
ذكرها ياقوت. 

م كن 

خلافٌ أن آسم أبي إبراهيم تَارَحٌ والذي في القرآن يدل على أن آسمه أزَّرُ. 
٠. . 1 2‏ -: م 0 . 050 
وقيل: ازر دم في لغتهم كأنه : يا مخطىءٌ: وهو من العجمي الذي وافق لفظ 


2 1 5 5 ,ءءء > وم اترمم 
العربي نحو الإزار والإزرة. وفى التنذيل : أخرح شطأه فازّره. 
راي سحو أ - ي الم يال مح رر 


(41) لقد أثبت الشيخ أحمد محمد شاكر رحمه اللّه (المعرب ط دار 
الكتب 69 56" بأدلة لا تقبل الرد والتفنيد أن آزر آسم أبي إبراهيم 
هو أسمه العلم وليس باللقب. 

أما الاختلاف بين آسمه المذكور في التوراة وآسمه المذكور في القرآن 
فيجوز أن يكون له أسمان. حكى أبن جرير في التفسير )١88/19(‏ عن 
سعيد بن عبدالعزيز أنه قال: «وهوازّرٌ وهوتارَح مثل إسرائيل ويعقوب». 
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وهناك آحتمال آخر وهو أن لفظ أزر هو تارّح طرأ عليه شيء من التغيير 
قد يبدو هذا غريباً ولكن الحقائق تؤيد هذا الاحتمال. 

إن آسمه المذكور في التوراة (التكوين ١١/5؟)‏ يردم (تيرح) 
وفى ترجمة التوراة اليونانية المعروفة بالترجمة السبعينية كتب أسمه 
هكذا :م056 ونطقه: ثرا وقد حذفت منه الحاء. ويرى غيجر إععاء© أن 
اثراه بالقلب المكاني أصبح آثر ثم أزر. (جفري). 

ومثل هذا التغيبر جائز الوقوع ومثال آخر لذلك عيسى وأصله بالعبرية 

يشوع فقد انتقلت فيه العين من آخر الكلمة إلى أولها وأصبحت الواو ياء. 


نم فنا 


(4: 4) وكذلك الأنبار وأرْفادُ في آسم البلد. 





(57» 47) الأنْبار آسم أكثر من مدينة ذكرها ياقوت: 

١‏ مدينة قرب بلخ وهي قصية ناحية جوزجان. 

؟ ‏ مدينة على الفرات في غربي بغداد بينهما عشرة فراسخ . . . 
قيل: إنما سميت الأنبار لأن بحت نصّر لما حارب العرب الذين لا خلاق 
لهم. حبس الأسَراءَ فيها... أولأنه كان يجمع بها أنابير الحنطة والشعير 
والقت والتبن» وكانت الأكاسرة ترزق أصحابها منهاء وكان يقال لها الأهراء 
فلما دخلتها العرب عربتها فقالت الأنبار: (راجع الأنبار ص .)١7‏ 


يم 


وأزفادء يقال له الآن َل أرفادٌ: أسم قرية من تواحي حلب. جاء فى 


معالم وأعلام: «قرية... على بعد 1 ميال من شمالي حلب. كانت في 
القديم قرية كبيرة من نواحي أعزاز. ورد ذكرها في النقوش الآشورية ياسم 
آربادا 3ف وورد ذكرها فى التوراة. . .». اه. 


نان 


ورد هذا الاسم في التوراة في عدة مواضع منها أشعيا 4/٠١‏ وصورته 
بالعبرية 7878 
د ين فك 
(44) وإرمينية : كذلك: وكان القياس في النسب إليه: إزمينيء إلا أنه 
لما وافق ما بعد الراء منها ما بعد الحاء في حَنِيفَة حَُذِفْت الياهُ كما حذقت 
من حنيفة في النسب. وأجَرِيت ياء السب في إرمينية مُجْرَى تاء التأنيث في 
حنيفة . أجريئاها مُجُراها في رَوبِي وروم وسِندِيٌ وسِندٍ. أو يكون مما غيّرَ 


البلدان وذكره مصحح اللسان أيضاً. 

رقا يقرت إن “التنية إليها آرم على غير قيامن بلعم الهمزة وقسر 
الميم. وقال الجوهري وآبن منظور والفيروزابادي إنه بفتح الميم . 

ورد هذا الاسم في نقش بيستون بصورة هماسءة (بالفهلرية عانممدهة) 
(راجع البرهان .)1١9/1‏ 


ا نا 
(45) وأرّجان: آسم البلد أيضاً. قال أبوعلي: رَزْنْهِ فَمُلان. 
ولا يجَعَل أفعَلان لثلا تكون الفاء والعين من موضمع واحد. وهذا لا ينبغي أن 
يُحَمُل عليه لقلّعه . وأنشد أبو علي قال: أنشدني محمد بن السري: 
أزاء الله أن مشنوي مشرا” . .لمستاطين مه تا نجان 
(4) بادت هذه المديئة الإيرانية التي كانت شهيرة جداً في القرون 


الوسطى . والتي كانت إلى نهاية القرن السابع الهجري عاصمة الأهواز. 


ككل 


وكان موقعها على بعد 5٠‏ كم من شيراز على الطريق المؤدي إلى 
العراق. لقد عثر 8006 06 .© على أنقاضها. ويسمى هذا المحل الآن أرجان 
أو أرغان. (دائرة المعارف الإسلامية) . 

1 1 جد عدا 

(55) الابيل: الراهب. فارسي معرب . قال الشاعر وهو جاهلئي: 
وَمَا سَبّحَ الرُمْبَالُ في كل بِيِعَةَ أَبِيلَ الْأبيلِينَ الْمَسِيحَ آبْنَ مَرْيمَا 

وقال الآخرٌ: 

وَمَا صَكَ نَاقُوسٌ آلنْصَارَى أبيلُهًا 

وقألوا: أُبيلىٌ. قال: 

وما أبيلي على مَيِكَل بَنَلهُ وَصَلُْبَ فِيهٍ وَصَارًا 


قال أبو عبيدة : ابيلي: صاحب يل وعي عضا الناتوس . 


(45) قول المؤلف إنه فارسي غلط. هو سَُرْياني كما قال صاحب 
اللسان وأصله ”/كمل[ (أبيلا) ومعناه اللغوي الحَزِين الباكي» ويطلق على 
الراهب. ومنه (/دمحه![ (أبيلوثا) أي الرَمائيَة. واللفظ مشتق 
من ”5< بمعنى بكى وناح» ذلك لأن الراهب يبكي على ذنوبه. 

فالأبيل أصلاً هوالراهب كماقال المؤلف. وذكروا له معاني أخرى 
متقاربة ففي التهذيب :)”88/1١6(‏ ابن الأعرابي : الأبيل: الرّاهب الرئيس. 
وفي اللسان: رئيس النصارى. وقال ابن دريد (*/ :)50١‏ الأبيل: هو القس 
القائم في الدير الذي يضرب الناقوس. قال الأعشى : 

وما صكٌ ناقوسٌ النَصَارَى أبينّها 
وذكر نحوه في ."574/1١‏ وهذا المعنى مأخوذ من بيت الأعشى . 
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فيه لغات: أَيْبّل كصيقل. وهي بتقديم الياء على الباء. ديبل بضم الباء 
يبي وَأَسْلِيّ بفتح الباء ود ضمها ومَيبّلي بالهاء أي بضم الباء (القاموس) . 


أما ١‏ الأبيلي الذي ذكره الموًا ولف لف قصوابه الأيايَ بتقديم الياء . هكذا ورد 
في التهذزيب ولا يستقيم الوزن في بيت الأعشى إلا بهذه الصيغة . قال 
الزبيدي: قيل: أراد أبيلي فلما آضطر قدم الياء. 


وجمع الأبيل أبيلون (التهذيب) وابال (اللسان) وأبل (القاموس). وقد 
اشتقوا منه فعلاً فقالوا: أَبْلَ يَأبْلُ أَبالةَ إذا تَنَسّك ويَرَمّبِ (اللسان) . 

فسر أبو عبيدة الأبيل بعصا الناقوس. وذكر صاحب القاموس أيضاً العصا 
من ضمن معاني الأبيل. وأرى أن الأبيل بمعنى العصا أصله الوبيل ومعتاه 


العصا وهو ايشا اسم أحد جزءي الناقوس (القاموس / نفس ) . 
فد فم كا 


(41) ومن ذلك قولهم لبيت المقدس أُورِي شَلِم. فال الأعشى:. 
اد له نكن انه “فضا نش تاررن قبن 
قال أبى عبيدة: تأوري شَلِم بكسر الام وقال: هو عِبرانِيٌ معرب. 
والهمزة فاء. وجاء من هذا في ألفاظ العرب الْأوّار. قال جَرير: 
كأن أرارْضن أَجِيِجٌ نار 
وقالوا ة ل الموضع: أُوَراةٌ. قال عَمْرٌو بْنُ مِلْقَطِ الطاب : 


ها إن مجِرة أقه بالشفح مِيْ أيَرَْ 


وشين معجمة مفتوحة ولام مكسورة ‏ ويروي ا ب وميم . 0 فيه لغات 


1١8 


أَخْرَ: أوريسلم بالسين المهملة وأورشلوم وأوريشلم بتشديد اللام وأوراسلم 
بفتح الراء والسين . 

وفي الصحاح: شَلّم على وزن بَقم . رفي اللبان: ذكر آبن خالويه عدة 
أسماء لبيت المقدس منها ل وشلّم وَشَلِم وأوري شلية: وفي القاموس : 
كبَقم وككتف وجبّل وهو بالعبرانية 5 

هو بالعبرية: دونيقاجت (يروشاليم). قال فليب جني في 
تاريخ سورية ولبنان وفلسطين )17/١(‏ (في. الهامش): أصل الاسم من 
الكنعانية يا روشالم بمعنى : ع شالم يؤسس. وكان شالم إله السلام عند 
الكنعانيين ويظهر في اسمي أبشالوم وسليمان وفي أسماء فينيقية. 

يقول غزيئيوس في معجمه إن أصل هذا الاسم ومعناه مشكوك فيهماء 
ثم يذكر الأقوال الآتية في أصله: 

١‏ ب 5دوزن تبرطت : ملك السلامء أو منك سالم. قأل 
عبدالرحيم: إن لفظ +0039 ا(يروش) توأم اللفظ العربي : تراث؛ ميراث» 
ويعني بالعبرية الملك. 

55-7 نادت : أساس السلامء أو أساس شالم (إله السلام) . 

8# ب طلدة 0 مدينة سالم. 

الظاهر أن اللفظة دخلت في اللغة العربية عن طريق السريانية فإن 
صيغتها أقرب من صيغتها العربية: (35مثحم (أورى شلم). 


* # ا 
(48) وإيلياءً : بِيتُ امقيس أيضاً. وهو معرب. قال الفَرَرْدق: 
وَبيْنَانٍ بَيْتُ الله نَخنُ وَلانَهُ وَبَيْتَ بأغلى إيليَاء مُشَرَّكُ 
والهمزة فيه فاءٌ والكلمةٌ مُلْحَفَةٌ بطِرْمِسَاءَ وجِلْجِطَاءَ وهي الأرض 
الحَرنُ . 


قال أبو علىٌّ: ومما جاء على لفظه من ألفاظ العرب: إِيْلُ وهو فِعُلُ 
ويكسّر على أُيَايل. 


(44) ذكر فيه صاحب القاموس (في تركيب أيل) مث لغات: إيلياء 
َإِيلِيًا وإيليّاء وإيليًا ‏ بتشديد الياء الثانية فيهما ‏ وإِلْيّاكُ وَإِلْيَا. وذكر الفيومي 
أَيْلَةَ ايضاً وهذا خطأ فإن أيلة ميناء في البحر الأحمر. 


قال ياقوت: إنما سميت إيلياء باسم بَانِيها وهو إيلياء بن أرم بن سام بن 


نوح وأخو دمشق وحمص وأردن وفلسطين! قال عبد الرحيم : ولا يعبا بمثل هذا 
القول. 


قال الأزهري (١1/؟45)‏ بعد أن ذكر إيلياء وإيليا: وكأنهما روميّان. 
هذا هوالصواب. وهومن 3ذاء4 وهو جزء من آسمها ا الطويل الذي 
سماها يه الروع بعد عام 8ام وهو 6«ناه1ذم2© ملاع هندها2ت إدائرة المعارف 
الإسلامية / القدس). سَمُوها بآسم الإمبراطور غاوريان .وكاق ابه الأول 
كناتاعةق . 


ومن ثم فإيليا هو الأصل ومدته . العرب عند التعريب لإلحاقه بطرمساء . 
اخ عند عد 


(44) قال: ومن ذلك قولهم في اسم البلد أَرْمِيهُ. فيجوز في قياس 
العربية تخفيف الياء وتشديدها. فمن خففها كانت الهمزة على قوله أصلاء 
وكان حكم الياء أن تكون واوا للإلحاق. ومن شدد الياء آحتمل الهمزة 
وجهين. أحدهما: أن تكون زائدة إذا جعلتها أفعولة مِنْ رَمَيْتَ. والآخر: أن 
تكون فُعْلِيْة إذا جعلته من أرم وأروم.. فتكون الهمزة فاء. وأما قولهم في اسم 
الرجل أَرْمِيا فلا يكون إلا إْفْعِيلا. 


شال 


ولا طائل تحته إذ اللفظ معرب. 
قال ياقوت: وهي مدينة عظيمة قديمة بأذربيجان. . . وهي فيما يزعمون 


مدينة زرادشت نبى المجوس . 


وفي دائرة المعارف الإسلامية: 0 ومدينة في ولاية أذربيجان 

الفارسية. امشديفبه اللنزياة أرما والارمى أرم والعرب ريه وَالْفُرصٌ أروفي 

والترك أورمية أورُومية (وهو اشتقاق تخيل الترك أن مصدره روم). ونحن نشكٌ 
فى أصلها غير الإيراني 5 


فد ينا نا 


(50) ومن ذلك آلآنك , وهمزته زائدة. 





(٠هة)‏ في اللسان: هر كدت وهو الرصاص القلعي وتال كراع 
هو القزدير. وليس في 0 على مثال فال غيره فأما كابل فأعجمي . وفي 
الحديث: : من أسْتمُع إلى فين صب الله الآنك في د 4 يوم م القيامة , 


يفهم مما جاء في اللان أنه عربي. وشك الأزهري فى عروبته 
فقال :)*897-81/1١(‏ وأحسبه معرباً. 

يوجد في اللغات السامية ففي السريانية [بخط (انكا) بمعنى الصفيح 
وبالعيرية حمل (أناخ) بمعنى الشاقول. وقال غزينيوس بعل ذكر الكلمة 


له موه 


العبرية: أصله مشكوك فيه لعله دخيل (أي فى العبرية). 


يبدو أنها من أصل غير سامي . 
كن تع قا 


١ 


. وآصَفٌ: آسم أعجمي‎ )0١( 


)0١(‏ قال الصغاني: آصف كاتب ب .مان صلوات الله عليه الذي دعا 
الله تعالى باسمه الأعظم فرأى سليمان صلوات الله عليه العرش مستقراً 


عندهة. 


من 22# أي جمع. وأساف المذكور في التوراة أحد المغئين الكبار لداود 


عليه السلام وهو آبن برخياهو اللاوي. (معجم غزينيوس). 
د ا 


(7ه) وكذلك الْأَرُرٌ وزنه أَقْمُلّ لا محالة. فالهمزة فيه زائدة. وفيه 
3 2001 ع 500 7 2 00 7 مه اش ثم الى 
لغات. أرَر وأرز وأررٌ مثل كتب وأررٌ مثل كتب ورر ورنز. قال الراجز: 
يا خبيلي كل إوَرّة. والجمل الحَودَانَ رَنْرَة 


25١‏ ذكر الجوهري هذه اللغات الست وذكر صأاحب القاموس لغتين 
أخريين هما: أَرَرٌ كاشد واررٌ ككابل. 


قال الزبيدي إِنْ الْأَرْرْ كأشد هي اللغة المشهورة عند الخواص والرّزٌ هي 
اللغة المشهورة عند العوام . 


وال بالنون لغة عبد القيس (الصحاح) وأصله الرُرٌ أبدلوا من إحدى 
الزايين ل (اللسان). 

ويقال: طعام رو أي معالج بالرز (التكملة). 

وهويوناني وأصله :60100 ومنه #دله باللاتينية وهو دخيل في 


حل 


اللغة اليونانية من اللغة التاملية (لغة مدراس في جلوب الهند) وأصله 
فيها 89 [] إلى (أرس ). 

ومن اللفظ اليونانى نفسه 2أ: بالفرنسية وءعها: بالإنكليزية ودكة بالإيطالية 
و 5أ126 بالألمانية . 

جد هد 

م20 وَالآرَادُ بالذال معجمة: ضرب من التمر. أعجمى معرب. قال 
أبو علي: فإن شئت قلت: وزنه أَفْمَال وإِنَّ كان بناءً لم يَحىء في الآحاد كما 
جاء الآنك. وإن شئت قلت: هو مثل اتام فالهمزة أصل على هذا. 





(0) لم يذكره أبن دريد مستقلاً. وقال في ترجمة الأعراف 
875/50"): الأعراف ضرب من النخل. قال أبوحاتم: وهو البرشوم 
أو يشبهه. قال الراجر: 
يَغْرِسٌ فيها الزادٌ والأعرافا والنابجيّ مُسُدِفاً أَسدَافاً 

الزاذ: يعني الآزاذ. والنابجيّ : ضرب من التمر أي أسود. 

قال الصغاني : الآزاذ: نوع من التمرء وهو فارسي معرب . 

وفي المعجم الكبير: نوع جيد من التمر يؤكل رطبا وقسبآ وبسراء 
وهو معروف في العراق باسم الزُهْديّ , قال المتنبىء في آبن يزداد: 
تكاتة خييت الأبئة حل 1١‏ ته اله رونا 
والغريب أن صاحب القاموس ضبطه كسّحاب. 
هو فارسى معرب وأصله بالفارسية الحديثة أزاد ومن معانيه الخالص» 


المبرأ من كل عيب. 


(01) وأَسْقَفُ النصارى: أعجمي معرب. وقالوا: أسّقف بالتخفيف 
والتشديد ويجمع أُسَاقَفْة وأسَاقف. وقد تكلمت به العرب. 


(04) هذه عبارة الجمهرة (//ا) مع أختلاف يسير. 

فيه لغة ثالثة ذكرها صاحب القاموس وهي : سُفَفَ كقفل. 
رأس من رؤسائهم في الدين. وفي النهاية : عالم رئيس من علماء النصارى 
ورؤمائهم . وفي القاموس : هو فوق القسيس ودون المطران. 


قال عبدالرحيم : هذا الأخير هو الأصح . قال الخوارزمي في مفاتيح 
العلوم )١70(‏ بعد ماذكر البطرك والجائليق والمطران: ثم الأسقف يكون في 
كل بلد من تحت المطران ثم القسيس ثم الشماس. 


وقالوا» أَشْمَنَهُ فق جعله أسْقناً.. وق الكذيت» أشثتة على تصارى 
الشام (النهاية). وكذلك: تل اسن مصدر. ومئه فى الحديث: 
لايْمْنَعُ أُسْقْفٌ من سقَيفاه (التكملة). 

عه ابن السكيت عونا وآشتقه من السَقَفِ بالتحريك وو طول في 
آنحناءِ قال: ومنه أسْقٌّ ا التصارى لآنه يَتَحاشعٌ (الصحاح) . 


0 7 
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بن الأثير إنه سرياني . والصواب أنه يوناني وأصله >1,032107:0 6 
(أيسكويس) ومعناه اللغري المشرف. والسين في آخر الكلمة أداة الرفع 
اليونانية ويحذفها يبقى سكوب . وحذف المقطع الأول عند ريع المع 
متها نمدا بالسكون ز زيدت في أوله همزة مضمومة فأصبح ا 


ا 
ل 


١ع‎ 


ومن الكلمة اليونانية نفسها /قمصعئهك( (أفيسقوفا) بالسريانية؛ 
وسكوبا بالفارسية و:وطء:81 بالألمانية و «مطواط بالإنكليزية و 010ء765 بالإيطالية 
و عنان606 بالفرنسية . 

اع ل 
(0ه0) وَأَدْرَحان؛ أعجمى معرب بقصر الألف وإسكان الذال. 
والهمزة في أولها أصل لأن أذْرَ مضموم إليه الآخر. وروي عن أبي بكر 

ءَ 8 5 م ٍ 
رضي الله عنه أنه قال: على الصوف الْأَذْرِيّ. ورواه لي أبو زكريًا دالْأَذْرِيَ» 
بفتح الذال على القياس . 

وأنشدني عن القَصَبَانِيَ عن محمد بن أحمد الحُحراساني عن الطوماريّ 
عن الميرد للشماخ قوله: 


لكر ينه ونا وقد حال ثريا" "تن أذْرَبيجَان المَسَالِحٌ والْجَالِي 


(هه) ذكر ياقوت فيه ثلاث لغات: 
١‏ أَدْرَبِيجانٌ: بالفتح ثم السكون وفتح الراء وكسر الباء الموحدة 
وياء ساكنة ويم . 


؟ - أَفْرْبيجان: بفتح الذال وسكون الراء. 


أدْزْييجان. ورويت لغة رابعة عن المهلب: آدْرِييَجِانُ بمدّ 
الهمزة وسكون الذال. وكسر الراءء ثم ياء ساكنة؛ وباء موحدة مفتوحة. 

هو بالفارسية آذربايكان وآذربادكان» وبالأرمنية آذرباياقان وآذربادقان. 
وبالفهلوية مقلة:2مددخثم. وهذا الاسم مشتق من أتروبات 36ممناهم وهو آسم 
الحاكم الفارسي الذي دخل في خدمة الإسكندر الكبير وآشترك في قسمة 
امبراطوريته بعد وفاته وكان نصيبه هذا الجزء الذي كان يعرف من قبل ب ميديا 


ه.1 


الصغيرة. هذا رأي استرابون الجغرافي اليونانى. وقال محقق البرهان: كل 
ما قيل في آشتقاق أذربيجان غير هذا خيال لا يرتكز على الحقيقة . 

هذا ومعنى أتروبات (أو أذربات أو أذرباي) اسم الحاكم: حافظ النار. 
وودكان» لاحقة تفيد معنى الموضع. فمعنى آذربادكان: أرض أتروبات 
أو اذربات. 

0 ةن : وه 

والنسبة إليه الاذرِيّ والاذربيّ ٠.‏ والذي جاء في حديث أبي كرالارين كنا 
في النهاية. وقال آبن الأثير: الأذْرَبيَ منسوب إلى أذربيجان على غير قياس» 
هكذا تقوله العرب. والقياس أن يقول: أَذْرِيٌ بغير باء كما يقال في النسب 

قال عبدالرحيم: وهذا صحيح إذا كان أذربيجان مركباً من آذر وبيجان 
الجزء الأول وهو أذرباي. فلذ! قالت العرب أَدْرْبِيّ . وقد أصابت . 

ف ل كنا 

(ه) وروي عن أم الدرداء أنها قالت: زارنا سلمانُ من المدائن إلى 
الشام ماشياً وعليه كساء وأَنْدَرارَرْدٌ يعنى سراويل مشمرة. وهى كلمة 
أعجمية وليست بالعر بية. 

059 افيه لغة اشرق يحذف: الألف: اندرورة ولغة قالعة: انتزوردية 
كما فى حديث على أنه أقبل وعليه أندروردية. قال ابن الأثير: كأنها منسوبة 
إلى أندرورد. وفسر الاندراورد بالثبّان أيضاً (اللسان 0/4 والتكملة . 
والنهاية) . ش 


وهي فارسية وأصلها: أندّرورد. (معجم إشتينغاس). 
ا 


كك 


٠ع‏ رو 
(لاه) والاهواز: اسم مديئة من مدن فارسش2. أعجمية معرّبة. وقد 
تكلمت به العرب . قال جرير: 


وذ بق اق لالاقواة ترك ,تواعزي قن قرف الترن 


(87) قال ياقوت: إن الأمواز: جمع هوز وأصله حوز وهو مصدر حاز 
يحوز حوزاً. ثم غيرته الفرس لأنه ليس في كلامهم حاءٌ مهملة وإذا تكلموا 
بكلمة فيها حاءٌ قلبوها هاء. وعلى هذا يكون الأهواز آسماً عربياً سمّي به في 
الإسلام . 


وهذا ليس بصحيح. والصواب أن أصل الكلمة خوز بالخاء المعجمة 
وهو آسم جيل من الناس كانوا يسكنون هذا الجزء من إيران. قال 
الجوهري : والخوزٌ جيل من الناس. اه. ومن أجل ذلك سميت الولاية 
خوزستان. أي بلاد الخوز. 

وكان خوز ينطق أيضاً هوز بالهاء ومنه 785232 بالسريانية وجمع 
هور على أهواز. 

وكان «الأهواز» يطلق على الولاية كلها أي على خوزستان. ثم 
خصصت لهذه المدينة ألتىي هي حاضرتها. وكانت تسمى في الأول سوق 
الأهواز ترجمة لاسمها الفهلوي بإقعدلا «ةذازن11 . 

انظر مادتي أهواز وخوزستان في البرهان وتعليق المحقق عليهما. 

د ا 

إليلة إِصَطْخْرٌ : أسم البلد. أعجمي أيضاً. وقد ورد في أشعارهم . 

قال جرير: 


وكانَ كتابٌ فِيهمُ وَنْيُوَة «كانوا بِإِضْطَجْحْرَ الملوك وتُسْيرَا 


قال أبو حاتم: قالوا في النسب إليه إِصَطْحْرَزِيٌ كما قالوا في مَرْوٌَ 
8د # 
مرورزي. 


(08) هو إقليم واسع من بلاد فارس ومدينة فيه كانت حاضرته تبعد عن 
شيراز إلى الشرق بنحو "٠ه‏ كم وتقع على تل صخري (المعجم الكبير). 

قيل فى أصل اللفظ إن أَوّلَ من أنشأها اصْطْحْر بن طهمورث ملك 
رسن ايده البلدان). وقال صاحب البرهان إنه سمي بذلك لكثرة العْدْرَان 
فيهاء والغدير بالفارسية إِسْتَحُر. 

والصحيح أنها سمّيت بذلك بسبب الحصون والاستحكامات التي كات 
فيها واستخر (8:*:8 بالابستاقية) بمعنى القوي المحكم. (انظر تعليق 
المحقق على مادة استخر في البرهان). 


ومرغز لغتان فيه. فالواو في مرو مبدلة من الغين» ومروزي أصله مرغزي. 
(انظر مادتي مرو ومرغز والتعليق عليهما في البرهان). 
يد ين 
(5ه) ل قال أبو عبيدة: أسم قائد من قواد كسرى على 
البَحْرَينِء فارسيٌ. وقد تكلمت به العرب. قال طرفة : 
خَدُوا جَذْركم أُمْلَ المُشَفْرٍ والصّفًا 
بيد آسْبَآْفرْضِيُجرَىمِنَ الْقَض 
والصَنًا والمشقر من اليحرين. 


وقال غيرٌ أبي عبيدّة: «عبيدٌ آسبذ» قوم كانوا من أهل البحرين يعبدون 
البَرَاذِينَ. فقال طرفةٌ: (ِعَبِيدَ أَسْبَذِ) أي يا عبيد البَرَاذِين. 
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وأَسْبَذُ فارسيّ عَرْبَه طرفة. والْأصْلُ أسب وهو ذكر البراذين يخاطب 
بهذا عَبْدَ القييس. ويروى: عَبيد آلْعَصًا. 

وبلغنا عن الحَرّبِي قال: حَدّئّنا محمد بن أبي غالب قال: حَدَنَنا مُشَيْمْ 
قال : أخبرنا دَاوْدُ عن كُشَيرِبْنِ عَمْرِو عن بَجَالَة بن عَبَدَةَ قال: : قال آبن عباس : 
رأيت رجلا من الْأسْبَدِيينَ ‏ ضرب من المجُوس مِنْ أَمْل “البحرين ‏ جاء 
إلى رسول اللَّد صلى الله عليه وسلم فدخل ثم خرج. قلت: ما قضى فيكم 
رسول الله عليه السلام؟ قال: الإسلام أو القتل. 


قال الحربيّ: قال أبو عَمْرو: م 
الْمُشَفَر منهم الملل ربق ساوىي من بني عبداللّه بن دارم ء ومنهم عيسى 


الخطبيٌ وسعد بن دلج . وقال الشاعر: 


أبن لا يريم الدَهْرَ وَسْط بيوتهم كُمَا لآ يريم الأَذِيُ الْمُشْقَرًا 


(64) ذكر ياقوت (17/1/1) في أصله أقوالاً : 

١‏ الأسَبّذِي منسوب إلى أُسْبْد قرية بالبخرين» وقيل بعمان. 

تحال له الالشتزيون لانو كائرا سدور تزنا ٠‏ قال ياقوت 
الفرس بالفارسية أحس زادوا فيه ذال ريا 5 

7 عه أَسيّذ اسم ملك كان سس الفرس 2 مَلْكه كسرى على الحرين 
انتمدهم وأذليم.. .وإتما اسند بالفارسية اإشيلويةة يزيد الأريضن الرجة: 
فعربه. فنسب العرب أهل البحرين إلى هذا الملك على جهة الذم فليس 
يختص بقوم دون قوم. والغالب على أهل البحرين عبدالقيس وهم أصحاب 
المشقر رالصفا حصنين هنالك. 


لل 


وقال أدي شير (9) وهو مركب من أسباء أي حصان؛ ومن ياد أي 
حارس. وباد تطلق أيضاً على أعيان البلد وعمدته. 

قال عبدالرحيم : إن أسبذء كما قال أبوعبيدة: قائد من قواد كسرى 
على البحرين وليس آسم شخص بعينه كما جاء في معجم البلدان إنما 
هولَقَبُ كل قائدٍ من قواد كسرى على البحرين. 

0 ا ومعناه قائد لكان رار من أسية 7 الجيش» 
تخفيفاً 0 اسبذ. انظر مادة صبهبذ في باب الصاد. 


ف | الاسبزيرة هم عرب ع إلى الأسابدَّةٍ 
# # 2# 
(30) قرأت على أبي زكرياء: يقال: 0 وأسكندر كنس الههزة , 
و وقال: هكذا ذكره أبو العلاء فقال لى هي كلمة أعجمية ليس لها 


(0) هو يوناني . وأصله ©172550:00860/ ويحذف أداة الرفع: 
َلْكْسَنْدَر كما هو باللغة الإنكليزية. ووقع فيه قلب مكاني فقدمت 
السين على الكاف نأصبح أُلْسْكَندَر وعد الجزء الأول منه أداة التعريف. 
نحذف وقيل سْكَندَرء وبما أن الكلمة تبدأ بالسكون جُلِبت همزة في أولها. 

غير أن اللفظ لم يكن يستعمل في الغالب بدون الجزء الأول. أي عا 
الأصل. نقل الزبيديٌ قول أبي زكرياء إنه لا يستعمل بدون أل التعريف. 
وذكره 0 بحذفها في قوله: 

مِنْ عَهْدٍ إسشكندر أو قَبْلَ ذَلِكَ كذ 
نابت نَوَامِي اللاي وَمَيَ َم ِب 
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وَمَثله كَمُثْل لفظ الماس فإنه لفظ يوناني وأضله عبرين 8 
(أدماس)» فعرّب بإبدال الدال لامأ فاصبح ألماس وعد أل في أول اللفظ أداة 


هذا وقال صاحب القاموس: الإسكندر بن الفَيُلَسُوف. وقال الزّبيدي: 
ويقال: ابن فيليس. اه . قال عبدالرحيم: كلاهما خطأ. والصواب: فِلِيّس 
رأصله باليونانية ©8/717]70 ومعناه اللخوي مُحِبٌ الْحَيْل . وذكر 

* #* 1 

(11) والإستار: قال أبو سّعيد: سمعت العرب تقول للأزبعة إِسُثَارُ 
لأنّه بالفارسية جهارء فأعربوه فقالوا إِسّثَار. 

قال جرير: 
إن الفَرَرْدَقٌ وَالَْعيتٌ وَأَمَهُ وََا الْفَرَرَْقٍِ شر ما إِسْثَارٍ 

وعواء 


9 2. 


توفي لِيُوْم وني ليله ثمَانِينَ تيب إِنْتَارَهَا 


2 2 إكاه تلمع 
(نوفي) يعني القارورة الكبيرة. إذا شربوا بالصغير ثَمَائِينَ يكون بالكبير 
أربعةء كل عِشْرِينَ واحدٌ. 


قال: الإستار: رَابِمٌ أَرْبَعَةِ. ورَابعٌ القوم إستارهم . 


وهذا الوزن الذي يقال له الإسْتار معرّب أيضاً. أصله جهَار فأعرب 
فقيل إستار. ويجمع أَسَاتِيرٌَ . ويقال لكل أربعة إستار . 
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(11) هذه عبارة التهذيب (؟١/87”)‏ وليس فيه شرح بيت الأعشى . 


قال الخفاجي (ه ‏ 5”): إنه يطلق في كلام أهل التفسير والقراء 
على عاصم وحمزة والكسائي والأعمش. 

والإستار بمعنى الوزن أربعة مثاقيل ونصفت. قال الخوارزمي في 
المفاتيح (14): الإستارٌ رُبْعُ ْشْرِ منا. اه . والمنا ماثة وثمانون مثقالاً. 

هو ليس بفارسي كما قال أبوسعيد وغيره. إنما هويوناني 
وأصله م5505 (ستَاتِير). وأخذتها العرب من السريانية وهوفيها 
إستير “(صطد وكان يطلق على عُمْلة يونانية قديمة كانت تاوق أربعة 
دراهم . ومنه 512167 بالإنكليزية بمعنى العملة المذكورة. (راجع المعجم 
السرياني, والمعجم اليوناني) . 

3 نه 

5 وأَصْطفَانُوسٌ : آسم دَهَْانِ. قال الفرزدق: ٍ 
لاا نشول الللتقثرس لم كن" يطاو كنت الأنقر يق تقار 

وهو دهقانٌ من أهل البحرين, كان مجوسياً. كاتباً لعبيدالله بن زياد 
وهو صاحب سِكةٍ أصطفانوس بالبصرة. 


6١‏ في معجم اليلدان: أصطفانوس : محلة بالبصرة مسماة بأسم 
كاتب نصرانيّ قديم كان في أيام زياد أو ما يقاربها. 
قال عبدالرحيم: كونه نصرانياً أقرب إلى الصواب فإن الاسم يوناني 
وأصله 256900005 (ستفانوس) وأصل معناء الإكليل والتاج . ومنه معطمع)5 
بالإتكليزية . 
و د 


؟ 0 


(*5) وقال بعض أهل اللغة : الْأَنْبِجَاتٌ : ضرب من الأدوية. قال: 
وأظته معرباً. 


(5) هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. وعبارته (نبج): 
والأنبجات بكسر الباء المريّبات من الأدوية» وأظنه معرباً. وفيه في تركيب 
(ربب): المريبات: .الأنْيجات وهي المعمولات بالرّبٌ كالمعسّل وهو المعمول 
بالعسلء وكذلك للمربْيّات إلا أنها من التربية. يقال: زنجبيل مُرَبُى ومُرَببٌ. 


قال عبد الرحيم : وهو مأخوذ من الأنبجء وهي فاكهة شهيرة وتنسمى الآن 
كان. ويذكر الثعالبى فى فقه اللغة (585) من الأنبجات: الجلاب 


والسكنجبين والخلنجبين والميبة . 


قال الليث فيما نقل عنه الأزهري :)١55 -1178/1١١(‏ الأنبج حمل 
شجرة هندية تربب بالعسل على خلقة الخوخ محرّف الرأس يُجلب إلى 
العزاق» رفي جوفه نواة كنواة الخوخ: ومنه آشتقت الأنبجات التي تربب 
بالعسل من الْأترّج والإهليلجة ونحوها. 


واللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أنبه ويكون بالفهلوية أنبك وهذا 
هوأصل اللفظ المعرب. ومن ثم فالأصل في الباء الفتح وقد تُكْسَر كما في 
القاموس . أما الأنبجات فبالكسر كما نص عليه الجوهري . 

واللفظ هنديّ أصلا ودخميل في الفارسية وهوباللغة 
السنسكريتية 7# (اأمرم) ومنه آم باللغة الهندية الحديثة. وياللغة 
البراكريتية 372 (أمبم) ومنه اللفظ القارسي . 
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أما المانجو أو المتجة فأخذته العرب من 1013980 بالإنكليزية, وأحذه 
الإنكليز من للا 255 2ت 7 هه باللغة التاملية . 


* 5 * 


0 ع 5 وما ا 
(14) والالوة: العود الذي يتبخر به. ذكر أبو عبيد أنه معرب. 


(54) في التهذيب (50/16): في الحديث «ومْجَايِرُهم الألوَةُ غير 
مُطْرَاقٍه . قال أبوعبيد: قال الأصمعي : وهو العود الذي يتبخر به. وأراها كلمة 
فارسية عربت. قال أبوعبيد: وفيها لغتان: الكو والألوة. )٠6‏ وجاء فيه كول 
اللحيانيّ : ديقال لضرب من العود: ألو 2 ولية ل وذكر صاحب 
القاموس أَلِيّهَ ولم يذكر لِيّة. 

50 ع 

وتجمع ألوة ألاوية (التهذيب) . 

قال آبن دريد :)188/١(‏ إنه فارسي معرب. وكذا نقل الجوهري 
والأزهري عن الأصمعي . ونقل أبن منظور قول الأزهري : الألوة لِييبت بعر بية 
ولا فارسية وأراها هندية , 

هو بالفارسية أَلُوا وباليونانية (0.67 (أَنُوى) ويبدو أنه هوالاصل 
المباشر للفظ المعرب. وقد جاء في شعر آمرىء القيس أَلْوِيٌ (المعجم الكبير) 
وهو أقرب اللغات إلى الأصل اليوناني . 

قال أدي شير :)١(‏ واليوناني مأخوذ من الآرامي حتى ٠‏ لأن 
الصبر أصله من بلاد الشرق. 


ومن اللفظ اليوناني 6 بالإنكليزية والإيطالية و1085 بالفرنسية . 
عن نا تنا 
(55) في حديث القاسم بن مخيمرة قال: إن الوالِيٌ لتَنْحِتُ أقارِيه 


أمانّه كما تنحت القَدُومُ الإصْطَفْلِيَة حتى يَخْنْضٌَ إلى قلبها. 


لقنن 


قال شَمِرٌ: الإِصْطَفْلِيئةَ كالجَوْرَة ليست بعربية محضة, لأن الصاد 
والطاء لا يكادان يجتمعان وإنما جاء في الصراط والأصْطمَ لأنَّ أصلّهما السين. 


:قال آبن الأعرابي : الإِصْطفْلِين: الجَوَّرٌ الذي يؤكل. لغة شامية, 
الواحدة إصطفليئة وهي الماء أيضاً. 





(56) هذه العبارة من التهذيب (177/11؟) مع تقديم وتأخير. 

هو يوناني وأصله ©0750010721:10© ومنه اسطفين بالفارسية. أما 
قوله: دوهي الماء أيضاء فهو تصحيف. والصواب كما في التهذيب «المشاه 
وهونبت يشبه الجزر كما في اللسان / مشى . 


واجتماع الصاد والطاء ذ فى الصراط والاصطم لكونهما معربين . 
الصراط فلاتينى امل (718) مأوناى أي الطريق 00 
ومنه .6.50م2ت باليونانية ومنه "مصؤوي بالسريانية. 


أصله سُتراطاء حذفت منه التاء لالتقاء الساكنين وكسرت السين للسبب 


ل 16 م 1 م - 

وأما الأصطم فهو لغة في الاسطم بالسين (اللسان)» والاسطم: 
مجتتمخع البخر. ويطلق على وسط الشيء . وهو من المجاز. فيقال: فلان في 
أسْطية قومه ‏ أي في وسطهم وأشرافهم . 07 الحسب». أي وَسسظة 
ومجدتمعه , 

ويقال: الأطسمة على القلب. والجمع أساطم. وتميم تقول: أساتم 
(الصحاح)» وهو يوناني وأصله 0 لة حو (ستوما) ومن معانيه مصب 
النهر. ومنه الأستوم . قال ياقوت فى ترجمة دمياط: ومن شمالي دمياط يصب 
ماء الثيل إلى البحر الماح في موضع يقال له الْأَسْتُوم . 

د 
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ل شك 


(17) البَرَنْسَاءُ: الخَلْقُ. .يقال في المثل: ماأذري أي البَرَنْسَاءٍ 
هُو؟ أي البَرْنَاسَاِ هو؟ أي: أي الئاس هو؟ وأصله بالنبطية: آبن الإنسان 
وحقيقة اللفظ بها بالسريانية: برناشاء فعربته العرب. 


55١‏ فيه لغات : برْنْشاءٌ وَبَرَنْسَاءٌ (التهذيب 56 وَبَرِناسَاءُ 
وبْرَاسَاءٌ (الصحاح والقاموس).؛ وِبَرْسَاءُ (القاموس / برس). وقال صاحب 
القاموس في برنساء أنه بسكون الراء وقد تفتح . ونُظره الجوهري ب عَقَرَباء. 

في اللسان: الولد بالنيطية : برق تسيا وفي التاج : درة نساء. وكلاهما 
خطأ. قال ابن دريد :)566/١(‏ البر بالنبطية ابن ونسا إنسان. اه. هذا 
وما قاله المؤلف قريب من الصواب. 

هو بالسريانية كُدئم!ا . كه نمم (برناشا) ومعنى بر الابن وناشا 
الإنسان . 

5 د 

3ه والبرسام: أيضاً معرب. وهو هذه العلة المعروفة. ف(بر) 
هو الصَدر و (سام) من أسماء الموت. وقيل: ومعناه الاين . والأول أصح 
لآن العلة إذا كانت في الرأس يقال .لها سَرُسام وسر هو الرأس . وقيل تقديره: 
آبِنُ الموت. 





. هذه عبارة التهذيب 15/ل/اه) مع اختلاف يسير‎ 570١ 


وفي الجمهرة (88/5): جرّسام وجنْسام وهو الذي تسميه العامة 
البرسام. وذكر الجوهري أيضاً الجرسام لغة فيه. وذكر ابن السّكيت لغة أخرى 
وهي بلسام باللام (المصباح) . 


وفي اللسان* هو الموم . وفي القاموس : علة يهذى فيها. وفي المصباح 
داء معروف. وفي بعض كتب الطب أنه ورم حارٌ يعرض للحجاب الذي بين 


وهو التهاب في الغشاء المحيط بالرئة. 


هو فارسي ومركب من بر أي الصدر وسام أي الورم . 


فيل والبرق: الحمل . أصله بالفارسية ره. 





(58) في الجمهرة :)559/1١(‏ البَرّق: الحمل. أعجمي معرب. وفى 
التهذيب :)1"1١/98(‏ قال الليث: البرق دخيل في العربية. وقد استعملوه 
وجمعه البرقان . وفي الصحاح : فارسى معرتبا. 


البرقان بالكسر والضم . ويجمع أيضاً على أبراق (القاموس) . 
أصله بالفارسية الحديثة بره وبالفهلوية علهج:ه” (فرّك) وهذا هو أصل 


اللفظ المعرب. 
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(14) أبو عبيد عن أبي عبيدة قال: ومما دخل في كلام العرب من 
كلام فارسٌ: المِسحٌ: بلاس. وجمعة بُلْس. هكذا تقول العرب. وبيّاعه 
البّلاس . قال الراجز لإمرأته: 
إن لا يكن شَيِيْك ذا غراس فهو عظيم الكيس والبلاس 

في اللَرَباتٍ مُظِيمٌ رَكابي 

أراد بشيخها زوجَها. 


(59) هذه عبارة التهذيب )447/١7(‏ مع أختلاف. ولم يذكر فيه 
الرجز. وفيه: البلاس بالباء المُشْبَعَة. اه. قال عبدالرحيم: يقصد الباء 
الفارمية: 


وفي الجمهرة (500/7): أهل المديئة... يسمون المسوح البلس 
واحدها يلاس . وقال الجوهري نحوه وزاد: ومن دعائهم : أرانيك اللّه على 


البلس('2 بالضم. وهي غرائر كبار من مسوح يجعل فيها التبن ويشهر عليها من 
يكل به وينادى عليه. 


هو فارسي أصله بلاس بالباء الفارسية. 
# د د 


07١‏ قال آبن قتيبة: البُورِيَاءُ بالفارسية. وهي بالعربية بَارِيْ وبُورِي. 
قال العجاج : 


كالخْصٌ إذ جَلْلَهُ البَارِيُ 


(7) قول أبن قتيبة في أدب الكاتب 85". قال أبن دريد (007/8): 
الباري قارسي معرنا. وهو المورياء بالفارسية . (ثم ذكر قول العجاج) . 


)١(‏ في اللسان: البلس بفتحتين وهو خطأ. 
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وفي الصحاح: البَارياء والبُورياء: التي من القَصَب. قال الأصمعي : 
البُورياء بالفارسية وهو بالعربية باريّ وبوريّ. . . وكذلك الباريه. 

ذكر صاحب القاموس ست لغاتثت» وهى : البووئ الود والبورياء. 
والباريٌ, والباريات والبارية . 

هو بالفارسية بوريا. وهو دخيل في الفارسية من الآرامية (البرهان) 
وهو بالسريانية كهؤئل . ش 

البورياء: الحصير المنسوج (اللسان). وذكر آبن منظور معنى آخر 
وهو الطريق وتبعه في ذلك الفيروزابادي . وما أدري من أين له هذا. 

نا نا 
(971) الْبَرَدْجٌ : السَبي. وهو بالفارسية يَرْدَهُ. قال العجاج: 
كَمَا رَأَيْت في المَّلاءٍ البَرْدَجَا 


)١(‏ ذكر في الجمهرة )20٠/7(‏ والتهذيب )150/١١(‏ وغيرهما. 
أصله بالفارسية الحديثة برده وبالفهلوية 95:21" (فرتّك) وهذا هوأصل" 
اللفظ المعرب. 
تند د كن 
(75) قال الأصمعي: وقولهم البردان ببغداد إنما أرادوا موضع 
السَبى . 





(5!) قال ياقوت: من قرى بغداد على سبعة فراسخ منها قرب صَريفين 
وهي من نواحي دُجَيْل. وقال أبو المنذر هشام بن محمد: سميت البردان التي 
فوق بغداد بَرَدَانا (؟) لأن ملوك الفرس كانوا إذا أتوا بالسبي فتفوا منه شيئاً 
قالوا: برده أي اذهبوا به إلى القريةء وكانت القرية «بردان» فسميت بذلك. 
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كذا قال. قلت أنا: وتحقيق هذا أن برده بالفارسية هو الرقيق المجلوب في 
أول إخراجه من بلاد الكفرء ولعل هذه القرية كانت منزل الرقيق فسميت 
بذلك. لأنهم يلحقون الدال والألف والنون في بعض ما يجعلونه وعاء الشيء 
كقولهم لوعاء الثياب: جَامّه دان ولوعاء الملح نَمَكدان وما أشبه ذلك. ثم 
وقفت على كتاب الموازنة لحمزة فوجدته قد ذكر قريباً مما قلته. فإنه قال: 
البردان تعريب برده دان وكان بخت نصر لما سبى اليهود أنزلهم هناك. انتهى 
قول ياقوت . 


قال عبد الرحيم: إني لا أطمئن إلى هذا القول لسببين» أولهما أن 
السبي بالفهلوية 0256 وقد عرب بصورة بردج. أما بَرْدّه فهو بالفارسية 
الحديثة. والسبب الآخر أن اللاحقة «دان» تدل على وعاء. أما اللاحقة التي 
تدل على الموضع والمحل فهي ستان كما في طبرستان وخوزستان وغيرهما. 
ولعله محرف من :َبَرُدكان» ونغو بجمع بردك أي الرقيق. حذف منه الكاف. 

وجاء في دائرة المعارف الإسلامية: يجب أن يبحث عن موقعها بين 


أكوام الخرائب في «بدران» التي ينطبق موضعها بدقة على روايات مصنفي 
العرب. 


د نم فنا 


(75) قال أبن دريد وآبن قتيبة: الْبَهِرَج: الباطل؛ وهو بالفارسية 


وَكَانَ ما آمْيَض الْححاف بَهْرَجَا 


قال آبن دريد: آمْتضٌ: انتعل من هَضَضْتٌ الشَيْء إذا كسرته. 
والجحّاف مصدر جَاحَفَهُ في القتال والمُجَاحَفَةٌ المُرَاحَمَةُ أي: زاحموا فلم 
يكن ذلك شيئاً. وقيل: المجاحفة في القتال: تَنَاوُلُ القوم بعضهم بعضاً 


1 


بالعصِي والسيوف. يعني: ما كسره التجاحفٌ بينهم - يريد القتل ‏ لم يكن 
والبهرج : الدرهم المُبْطل السّكة. 
والبهرج: التغويج من الاستواء إلى غير الاستواء. 
والبهرج : الشيء المباح . يقال: بَهَرجَ دَمَه إذا أَهَُذَرَه, 
5 ب 5 ممعم م ه سوام 
قال الازهري: والبهرج ليس بعربي محضٍ . أصله نبهررج وهو الرديء 
من اللدامم كأنه في الأصل نوَارَةٌ فقيل نبهرج وتهرج. وجمعه : دراهم 
بهُرَجَةٌ ونَبَهُرَجَة . وبَهُرّجات وِتَبْهرَجَاتٌ وَبَهَارِجُ. 
اللّحياني : يقال: درهم مُبَهْرَجٌ وتبَهْرَحٌ ويَهْرَجٌ. وأنشد لبعض الرّجَاز: 
قَذْ حَجّ هذا العام من ترجا فآبتغ لنا جَمَالٌ صِدْقٍ فالنجَا 
لاا نغطه رَيْفاً ولا نَبَهْرجَا 
وأنشد أبن الأعرابي 
إن هويا قَلّ ما ترجا أعْطنِيّ الناقصٌ وَالبهْرَجَا 
والزّيف حتى لم يدَعْ لي مَحْرّجًا ‏ إذا رَأى باب خرام هَمْلَجَا 
/ وقال أبو عمرو: درهم بَهَرَجَ ودراهم بَهَرج . قال: والبَهْرَجَ المعدول 
به عن جهته فيقال: يرج البريدٌ إذا عدل عن الطريق. قال: والبَهْرَجٌ: 
الدرهم المضروب في غير دار السلطان. 





(/) الجمهرة (2.)598/7 أدب الكاتب (85”), 
قال الأزهري (014/5) البهرج الدرهم الذي فْضَئهِ رديئهٌ وكل رديء 
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من الدراهم وغيرها بهرج. وهو إعراب تَبَهْرَهُ. وبِهْرجَ بهم أي أَخِذ بهم في 
غير المحَجة . ثم ذكر معاني أخرى وردت في كلام المؤلف. 


وقال الخفاجي (51) بهرج معرب نبهره أي باطل ومعناه الزغل وله معان 
آخر... وقال آبن منظور في ترجمة بهرج: واللفظة معربة وقيل هي كلمة 
هندية أصلها نبَهْلَه وهوالرديء فنقلت إلى الفارسية فقيل نبهره ثم عربت 
بهرج . 


قال أدي شير (9؟) إن بهره بالفارسية معناها الحصة والنصيب فالبهرج 
إذا معرب عن نبهره أي عديم الحصة أو عن در وهو بمعنى البهرج . 


قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية نَبَهْرّهِ ومعناه الزائف ويرى محقق 
البرهان أن النون للنفى وأما بهره فلعلّه من الكلمة الفهلوية 2:21م. 2538م 
بمعنى النقود. 


حذفت النون من صدر الكلمة المعربة تخفيفاً. وينقل الزبيدي قول آبن 
بالاصل . 


هذا ويذكر البيروني في كتاب الجماهر )١58(‏ أن نبهره بالفارسية منقولة 
من الهندية فإن الجيد بهله. اه. قال عبدالرحيم: وليس بصحيح فإن الكلمة 
الهندية 7ه لا علاقة لها بالكلمة الفارسية. 
اعد عه 
(074) قال آبن قتيبة: البَالِمَاء ممدودٌ: الأكارحٌ وهو بالفارسية بايها. 
قال آبن دريد: وهي لغة أهل المدينة. قال: ويسمون المسوح البأْس. 


ل 
1 





(:/ا) قول أبن قتيبة في أدب الكاتب (85") وقول آبن دريد في 
الجمهرة 0ه وعبارته : قالوا: أهل المدينة يسمون الأكارع بالغا أي 
بايها. وفي شفاء الغليل: بالقا بالقاف. وفيه أنه معرب باجه. 

قال الزبيدي: باي: الرجل وها علامة الجمع عندهم ومعناه الْأرجُل» 
ثم أطلق على أكارع الشاة ونحوها ويسمونها أيضاً باجة وهذا هو المشهور 

قال عبدالرحيم: إني لا أطمئن إلى ماقيل إن أصله بايها. فإن اللفظ 
المعرب لا يتفق مع أصله المزعوم في حروفه. ففيه لام وغين ليستا في 
الأصل . ولهذا قال الزبيدي: هذا التعريب غريب فتأمل. 


لعله من باُعْ بك كسر اللام وضمها وهويطلق بالفارسية على قرن البقر 
الأجوف يستعمل لشرب الخمر ولكيلها. ويقال له أيضاً بألغ بالباء الفارسية . 
هذا وأهل المديئة لا يعرفون هذه الكلمة الآن , 
#6 ا 
(7) قال أبو عبيد وآبن قتيبة: البَالّة: الجراب وهو بالفارسية باله. 
وقد تكلمت به العرب قال أبو ذؤيب: 
فأنيِم مَإِإِنْ بالة لَْطَمِيَةٌ ‏ يَفُوحٌ يناب المارسيّين بابُها 
وقال أيضاً: 
تان - علبيننا: مالي اوه هيد غدل اذا نين ريج 
والبالة أصله وعاء المسك ثم قيل للجراب الذي يكون فيه الطيب بالة. 
و «لطمية» منسوبة إلى اللّطيمة وهي الهير التي تحمل الطيب والبّر. وقوله: 


3 


«من خلال التأيتين» يريد: من بين الدأيتين. وأراد بالدأيتين الجنبين . 
0 ل 5 2 : درك ص 52 س مكو 
والداية: مقط الأضلاع والشراسيف . وأريج : تَوهج ونفح وكذلك الارج. 

ولا يكون إلا من الطيب وقال الفرزدق: 
فِينَا كَأن المْيِرَّ الوَرْدَ بَيَنَا| وبالةً تَجْر فارُها قد تَخََرّما 


1 0 


َحَرم: تشقق. 

(ه/) قول آبن قتيبة في أدب الكاتب 417. 

قال ابن دريد )60٠/(‏ بعد ما ذكر بيت أبي ذؤيب: كأن عليها. . 
أراد الجوالق فقال بالة بالفارسية. . . وقال الأزهري 00 البال جمع 
بالة وهي الجراب الضخم. ثم نقل عن آبن الأعرابي أن البالة: الجراب 


الصغير. وقال الجوهري : البالة وعاء الطيب فارسى معرب . وأصله بالفارسية : 
بيلهة 


وكتب فى اللسان هذا اللفظ بالباء الفارسية: بيله. وفيه: البالة القارورة 
أبى سعيد أن البالة الرائحة والشمة وهي من قولهم بلوته إذا شممته واختبرته 
وإنما كان أصلها بلوة ولكنه قدم الواو قبل اللام فصيرها ألفاً. 
لقد اختلفت أقوال اللغويين في تفسير هذه الكلمة. فقال أبن دريد إنها 
الجوالق كما حكى الأزهري أنها الجراب الضخم. والمعنى الثاني : وعاء 
الطيب وقريب منه قول ابن الأعرابي إنها الجراب الصغير. والقول الثالث: 
القارورة ذكره صاحب اللسان والفيروزابادي . 
كما اختلقوا في أصلها فقالوا: بالة وبيلة. 
اللفظة من الفارسية . 
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إذا كان المراد منها الجوالق فهي من باله يالباء الموحدة ل ومعناه 
الجوالق . 

أما بمعنى وعاء الطيب فهي من بيله ومعناه الخريطة . وأما بمعنى 
القارورة فمن يباله ومعناه القدّح والكوب أو من (6:21ا 6 (فيالي) اليونانية 
ومعناها القارورة. ذهب الأب لامنس في كتاب الفروق (759/1) إلى أنها 
مأخحوذة من ناو في جميع معانيها. وهذا ليبس بصحيح . 

نا فنا 

() قال الأزهري: وَالبَالَة سمكة تكون بالبحر الأعظم يبلغ طولها 
خمسين ذراعاً يقال له العنير وليست يعربية. قال: ورأيت من ركب في الببحر 
يقول: آسمها وال بالواو قال: كأنها أغربت ققيل بَال. 


(5/) قال الجوهري : البال الحوت العظيم من حيتان البحر. وليس 
بعربى . وفى اللسان: البال سمكة غليظة تدعى جمل البحر. وقال الزبيدي : 
هو معرب وال كما في العباب. 

توجد هذه الكلمة فى كثير من اللغات الهندية الأوربية ففى اللاتينية 
28 وفي اليونانية ناما :06070 وفي الألمانية طءدتقزة/ة؟ وفي 
الإنكليزية علا وفي الإنكليزية القديمة أنتندط ومن 8معداتط اللاتينية ءمزأعاوط 
بالفرنسية و22ه1دط بالإيطالية . 

+ # #4 
وهمه # 30 7 ء( 

(9/7) البستان: فارسي معرب. ويجمع بساتين. قال الاعشى: 
نيت الجلة كراب التتنا تشنيي تارك الفال. 

الجَرَاجِرٌ جمع جُرجُور وهي الإبل الكبيرة الصّلابٌُ. وقوله كالبستان 
أي كالنخل: وتحُنو: تغطف على صغارها. والدَرّدَقَ: الصغار من كل شيء. 


نا 





وقال جرير: 
2 ع ع © مومه 2 000 4 و 
يَعَضون الأنامل إن رَأَوْهَا ‏ بسَاتينا يُؤَازِرُها الحَصِيدُ 

وقال الراجؤ: 


انها من شَجَرٍ البساتين المِنَيَاهٍ المُتَنقَى والشّينٌ 


١/ا/ا)‏ هذه العبارة (ما عدا الاستشهاد بقول جرير وغيره) من الجمهرة 
01/5 وليس فيها دفارسي». 


البستان هو الحديقة. أما في شعر الأعشى فبمعنى النخل. 


في المصباح: قال الفراء: عربي. وقال بعضهم: رومي معرب. اه. 
قال عبدالرحيم : والصواب أنه فارسي معرب كما قال المؤلف. وأصله بُوسْتان 
بالفهلوية هدئوهط بالضمة غير المُشُبعة. وهومركب من بو أي الرائحة وستان 
لاحقة تفيد معنى الزمان والمكان. أما الزمان ففي مثل زَمِسْمان أي الشتاء 
وتابستان أي الصيف. وأما المكان ففي مثل هِندُوستان أي بلاد الهنود وكلِستان 
أي موضع الورود. فمعنى بوستان: موضع الرائحة الطيبة. هذا وماذكر في 
الشفاء (؟51) والتاج (يست) أن أصل معناه: انخذ الرائحة فليس بصحيح . 
هذا على وهم أن ستان من ستاندن بمعنى أخذ. 

حذفت الواو من بوستان عند التعريب لالتقاء الساكنين. 
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وجمعه بساتين. ويقال أيضاً بساتون (القاموس / باب النون). 


حذفت الألف لالتقاء الساكنين. 


كل 


(78) ومن لفظ اليستان هذا الذي يقال له بَسْتَ ولم يحك أحد من 
الثقات كلمة عن العرب مبئية من باء وسين وتاء. 





(8/) لعله يقصد البست وهو من مصطلحات الري. قال الخوارزمي 
في مفات تيح العلوم في فصل الألفاظ المستعملة في ديوان الماء (59): 
البست: قياس تصالح عليه أهل مرو وهومخرج للماء من ثقب طوله شعيرة 
وعرضه شعيرة . 


(التكملة) غير أن هذا المعنى لا يتفق وسياق كلام المؤلف 


نا ند فنا 


(15) قال آبن دريد: والبَوصِي ضرب من السفن. وهو بالفارسية 
بوزي وقد تكلموا به قديماً. قال طرفة: 
وقال الأعشى, أخبرناه آبنُ بنْدَار عن آبن رِرْمَةَ عن أبي سعيد عن آبن 


دريدك: 


ما يُجْعَلُ الجَدُ الطُنُونُ الذي جنب صَوْبَ اللّجب المافر 
مِثل القُرَاتَيّ إذا ماطمَا يَِعْذِفٌ لم وَالمَامِرٍ 


00 البثر الجيدة الموضع من الكلا. والظُون: الذي لا بو 
4 وَاللْحِبٌ: الكثي كثير الصوت . وطمًا؛ 0 . والماهر: السابح 5 
وقال الحطيئة : 


مه كي 0 4 9 22# م ع اله لما لم هق 
وهند أن من دوثها ذو غوارب يقمص بالبوصي معرورف ورد 
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(9/) في الجمهرة )5:/١(‏ البُوصِي : لسفينة. كانت بالفارسية 
بالزاي فقلبتها العرب صادا . الا 01 

وفي التهذيب :)708/1١17(‏ قال الليث: البوصي ضرب من السفن. . 
وقال أبوعمرو: البوصي زورق وليس بالملاح. وفي اللسان. . . عبر أبو عبيد 
عنه بالزورق. قال اين سيدة : وهو خطأ. والبوصي : الملاح. . ٠.‏ 

ذكر إشتينغاس في معجمه الفارسي بوزي بمعنى الزورق» ولم يذكره 
صاحب البرهان. ونقل أدي شير قول يوحنا بكسترفيو في معجمه الكلداني 
الرباني أنه ارامي الأصل وهو صمبويط (بوصيت) بالكلدانية 
و حصسوية (بيصيت) باللغة الربانية. 

ويقول زخاو إن البرصي منسوب إلى البوص ومعناه القتصب»ء فمعنى 
البوصى : سفيئة معم و( ولة من القصب غير أن هذا المعتى للبوص لم يذ يذكره 
أحد. إلا ما نقله زخاو عن المستشرق 2506ططءءس8 فى كتابه الأمثال أن البوص 


والبوس قصب الذرة الجاف. 
ا خزة هذ 


. والبَهْرَمَانٌ : لُونْ أحمر. فارسي‎ 0١ 

٠ )‏ ف فى الجمهرة 5/ة 00 البهرمان : صبغ أحمر. وفي التهذيب 
00 البهرمان : ضرب من العصفر. 

واد شتقوا منه فعلا وقالوا: بْهَرَم لحيته؛ اوبرضاما يجن متيفة. 

قال آبن دريد: ليس بعربني صحيح . 

وهو فارسي كما قال المؤلفٌ. أصله بَهَرَمَانَ. وبْهْرَامَنْ وبهرام لغتان 
فيه. ومن معانيه نوع من الياقرت أحمرء والعصفر. 
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نشأت بحذف الألف 0 يد للعثنية . 


اك 


(81) البرّزيق: الفَارِس بالفارسية. والجماعة من الفرسان البَرَازِيق. 
قال: 


يط م ام 


(41) عبارة الجمهرة في 209/7 كالآتي: البرزيق: الفارس بالفارسية 
أو الجماعة من الفرسان. قال الشاعر. . . ثم ذكر عجز البيت. وفى 7/ه#0: 
البرزيق فارسي معرب. والجمع برازق. وقالوا: هم الفرسان. وقالوا 
الجماعات من الناس,. قال الشاعر جهمة20 بن جندب بن العنير بن عمرو بن 
م 
لَقْلْ جِيِاهًنا مُتَمَطَرَاتِ بَرَاذِيقَاً تُصَبْحُ أو تيم 

وفي التهذيب :)40١/4(‏ قال آبن السكيت: البرزيق: جماعة خيل 
دون الموكب. وروى أبو عبيد عن حجاج عن حماد بن سلمة عن حميد قال: 
كان يقول: لا تقوم الساعة حتى يكون الناس برازيق. قال أبو عبيد: يعني 
جماعات , . 

وفي اللسان أن البرازق واحددة برزاق وبَرزق. وذكر صاحب القاموس 
معنى آخخر له وهو: الطرق المصطفة حول الطريق الأعظم . 


. في اللسان: هينه بن جندب‎ )١( 


19 


لا يوجد بالفارسية مثل هذا اللفظ أو قريب منه بهذا المعنى. نعم فيها 
برزِيق لكن معنا الجاهل (فوللرس). قال أدي شير (14): فتشت على اللفظة 
(كذا) الفارسية فلم أر سوى بروز وهواصطفاف الخيالة والرجالة من العسكر 
على شكل الحلقة. 


2# + 


(87) آبن دريد: والبَرنْكانٌ بالفارسية وهو الكسّاء. 


(85) الجمهرة (*/05*) وعبارتها: البرنكان, أيضاً كساء برنكاني2©0, 
ليس بعربي والجمع برانك وقد تكلمت به العرب. 

وفي الصحاح (برك): البرنكان على وزن زعفران ضرب من الأكسية. 
وفي اللسان: ضرب من الثياب. . . قال الغراء: البرنكان: كساء من صوف له 
عَلَّمانِء ويقال برّكان أيضاً. وفي القامرس (برك): ويقال للكساء الأسود 
البركان والبركاني مشددتين والبَرنككان كزعفران والبَرنَكَانِيَ . وفي المصباح 
(برك). . والأشهر فيه برنكان. 

واللفظ فارسي كما قال المؤلف وأصله بالفهلوية «هانمدم (برنِيكان)» 
وبالفارسية الحديثة برنيان. وهوحرير صيني رقيق معلم. 

ألحقوه بزعفران بحذف الياء وفتح النون 

# عد جه 

(86) قال: ويسطام: ليس من كلام العرب. وإنما سمّى قيس بن 
مَسْعُود آبته بسطاماً باسم ملك من ملوك فارس, كما سَّمُوا قابوس ودختنوس . 
وهو بالفارسية أوستام . وقال غيره: سم يسطاماً لأن أباه كان محبوساً عند 


النسبة». و أجد هذه العبارة ق الجمهرة. 


١و‎ 


كسرىء فنظر إلى غلام يوقِد تحت شيء ويحركه بحديدة قَبْشْرَ به وقيل : : ولد 
لك م فقال: أي شيء تسمون هل!؟ قالوا: يسطاماً . قال: فسموه 
بسطاماً . 





(*87) قول أبن دريد في الجمهرة .”٠١/*‏ وليس فيها: 
«وهو بالفارسية أوستام . ونقل الجوهري هله العبارة وزاد: يغريوة بكم 
الياء. وجاء ذكر 6 في الجمهرة ة في ع/؟. 6 أيضاً. 


جاء وبسطام» في عبارة آبن دريد والجوهري مفيزونا: وكيف ينصرف 
أسم بسطام الذي قوانن د الس فالواجب ترك 0 
والتعريف. قال: وكذلك قال آبن خالويه : ينبغي أن لا يصرف. (اللسان). 


أوستام بالفارسية معناه رجل أمين وموثوق به ومن معانيه أيضاً اللجام» 
وأوستان لغة فيه. أما ما قيل إن «بسطام» معناه حديدة تحرك بها الناز فلعله 
يقصد الإسطام وهو بمعناه وهو سرياني (القأاموس. المعجم الكبير) . 

ا فت 


5م أبو بكر : البخت: معر وف. فارسي معرت . وقد دكا تحلثمت به 


العرب. وهو الجَدّ. 





. (84) الجمهرة .)١19/1١(‏ وليس فيها «معروف». وفيها: «وقد قالواء 


وتيخ 0 و 
5 م ده 2 
رجل بخيت: ذو حد. ولا أحسبه فصيحا. 


ونص على تعريبه الجوهري والفيروزابادي والفيومي. وقال الزبيدي : 
أو مولد. وتردّد الليث (التهذيب )51١7/19‏ فقال: البخت الجد. معروف. 


ولا أدري أعربي هوأم لا 


١ا/لا‎ 





ويقال: رجل بخيتء ومبخوت أيضاً (الصحاح) . 

وهو فارسي وأصله كه 

أما البْحَت من الإبل. فاختلف العلماء في أصله. قال آبن دريد 
71 : والبّحْت الإبل الخراسانية تنتج بين الإبل العربية والفَالِج . . . 
وهو أعجمي دخيل عربته العرب. وقال الجوهري: والبّْخت من الإبل معرب 
ا وبعضهم يقول: هو عربي . وقال آبن الأثير: واللفظة معرية. 
خراسان. وآسمها بالفهلوية +8 (باخر)ء وبالفارسية القديمة أراجة8 
(باختري)» فلفظ بُحْتِيّ مأخوذ من هذا. 


نا فا 


(85) قال: وَالْبَاعُوتُ : أعجمي معرب. وهو عيد للتصارى. 


(#م) الجمهرة .)195/١(‏ 

ورد بياغوت بالغين المعجمة والتاء المثناة. وباعوث بالعين المهملة 
والثاء المثلثة . 

وفي النهاية : في حديث عمر: «لما صالح نصارى الشام كتبوا له أن 
لا نحدث كنيسة ولا قلية ولا نخرج سعانين ولا باعوثا» . الباعيث للنصارى 
كالاستسمّاء للمسلمين. وهو آسم سريانى . وقيل : هو بالغين المعجمة والتاء 
فوقها نقطتان. اه. وذكره في باغوت أيضاً. راجع أيضاً اللسان والقاموس 
والتكملة . 

وهو سرياني كما أشار إليه آبن الأثير. وأصله حُكئه![ (بعوثا/» 


كفن 


وأصل معناه الطلب والرجاء والابتهال وهومشتق من حلد! (بعا) ومن 
معانيه: بحث عن شيء» ورغب فيه واحتاج إليه. وهو توأم بغى بالعربية. 

ويتضح من هذا أن الباعوث هو الصحيح والباغوت تصحيف. 

قالأحمد قدامة في معالم وأعلام :)1١*/١(‏ وهوفي عرف السريان 
بضعة أببات منظومة على أوزان تتلى يومياً فى أثناء الصلاة. وتعريف أصحاب 
المعاجم العربية كلمة الباعوث بأنها صلاة الاستسقاء هو تعريف ناقص. وكان 
الباعوث قديماً يعني أولاً صلاة الاستسقاء وكشف الغمة في أثناء نزول الأوبئة 
وما إليهاء وثانياً دعاء فى أثناء الطواف فى الأعياد. اه . 

تيم كن 

كم والبَذّج بفتح الباء والذال: الحمل فارسي معرب . وقد 
تكلمت به العرب. وجمعه لْجَانْ . 

وفى الحديث: فيخرت زجل من الثاز كانه بذع عد اوضاله. 

قال الراجز: 
فَذ هْلَكْتْ جَارنا يِنَ الهَمَجْ وإن تَجْعْ تأكل عتُودا أو بَدَجْ 

الهمج: الجوع.. 


(485) في الجمهرة )39١7/1(‏ ورد الحديث بزيادة: دمن الذل» بعد 
«بذج» . ورواية النهاية واللسان: يؤنى بابن آدم يوم القيامة كأنه بذج من الذل. 


« 


جاء في التهذيب )١5/١١(‏ تعليقا على الحديث: قال أبو عبيد: قال 
الفراء: البذج: ولد الضأن وجمعه بذُّجان. . . وفي الصحاح: البذج من أولاد 
الضأن بمنزلة العتود من أولاد المعز. . . وفي اللسان: البذج: الحمل» وقيل: 
هو أضعف مايكون من الحملان. 


الفرول 


هو تعريب ل 07 بمعنى المعز (زخاو ص ١‏ من التعليقات) أبدلت 
الذال من الزاي وهذا قليل. 
9 5 # جع ب 
معرب . 


(7) الجمهرة (١/58؟).‏ وفي التهذيب :)415/١7(‏ الباسور: داء 
معروف». وهومعرب. ويجمع البواسير. وفي اللسان: الباسور كالناسور 
أعجمي داء معروف... وفي حديث عمران بن حصين في صلاة القاعد: 
دوكان مبسورأ». أي به بواسير. وفي المصباح: ... وقد تبدل السين صاداً 
فيقال باصور. وقيل: غير عربي . 

يرى فرنكحل (754) أنه أرامي ويكون مأخوذاً من تدز (بسرا) 
بمعنى الحصرم على سبيل التشبيه. 

أما الناسور ققال الجوهري إنه بالسين العا 0 علة تحدث 0 
ماقي العين؛ يَسْقِي فلا ينقطع. وقد يحدث أيضاً في حوالى المَقْعَدَ 
اللثة. وهو معرب. 

هو أيضاً سرياني وأصله 11 (ناصورا). 

مد ده 

(88) والبريص: موضع يدمشق. وليس بالعربي الصحيح. وقد 
تكلمت به العرب. وأحسبه. روم الأصل. وقال حسان: 
َنْقُونَ مَنْ وَرَدَ آلْبَرِيصٌ عَلَتِهِمُ يَرَتَى يُصَفْقُ بالرّحيق الملل 

يرق» لفل نهر بدمشق : والسلسل: الصافي. والرحيق: الاخمر. 


(88) الجمهرة (١058/1؟ ‏ 554)» وفيها: قالوا: موضع بدمشق . 
قال ياقوت: قال أبو إسحق النجيرمي في أماليه: العرب تقول: لا أبرح 


17” 


بريصى هذا أي مقامي هذا. قال: ومنه سمي باب البريص بدمشق لأنه مقام 
قوم يُرّوون. ثم قال بعد أن ذكر بيت حسان ومصراعاً لوعلة الجرمي: وهذان 
الشعران يدلان على أن البريص آسم الغوطة بأجمعها. . . 

وقال صاحب معالم وأعلام في بلاد العرب مله * البريص 


و 
لل و 


أو البريص: ذكر القدماء أنه آسم نهر دمشق (بَرَدَى)ء وقيل إنه اسم الغوطة 
بأسرها. والأرجح أنه منتزه أو قصر كان قديماً في دمشق... وربما كانت 
كلمة البريص محرفة عن كلمة براديسوس اليونانية ومعناها المَبَترّه 
أو الفردوس. وقيل إن معناه القلعة. وكان البريص يسمى أيضاً المقسلاط 
ولعله منحوت من مقام الصلاة. .. مكان البريص الآن هو سوق النحاسين 
بدمشق . أه . 

واللاهر أن الكلمة عربية . 


# ا 


(49) والثمر الذي يُسَمَى بُندقاً ليس بعربي أيضاً. 





(كه) قال آبن:فريد (8/ 14خ + 'البتدق الذي يعى: الجلوز معروف: 
وفي اللسان: البندق الجلوز. . . وقيل البندق حمل شجر كالجلوز. 

والميدق لغة فيه. ولم يذكر في التهذيب )4١7/9(‏ إلا الفندق. ففيه 
قال الليث: البندق الواحدة بندقة» وهوالذي يرمى به. قال: والفندق حمل 
شجرة مدحرج كالبندق يكسر عن لُبِّ كالفستق. وفي القاموس: الفستق حمل 
شجرة وهو البندق. 

هو فارسي كما قال صاحب القاموس. وأصله بالفارسية الحديثة بندق 
وفندق وبالفهلوية عانلمنقء عانص وهودخيل في الفارسية من اللغة 
اليونانية . ويسمى باليونانية زان ئام د بد6يزن وردن[ز (بتَكن كاريرن) , أي 


١,>و27ى‎ 


النقل البنطسِيَ نسبة إلى بنطس وهي دولة كانت تقع جنوبيّ البحر الأسود. 
والبحر الأسود نفسه يسمى أيضاً بنطس. (انظر بنطس في معجم البلدان). 
هذا والبندق بمعنى (قذيفة من طين يرمى بها) من هذا على التشبيه كما 
قال الخفاجى . ومئه تطور المعنى الحديث لليندقية . 
د #2 
(10) وبَضْرَّى: موضع بالشأم. وقد تكلمت به العرب. وأحسيبه 
دخيلاً. ونسبوا إليه السيوف فقالوا: سَيْفٌ بِصْرِيٌ. وقال الحُصَّيّْن بن الحمَام: 


مكن م هه 20 2 ود م * وه ده ناعم ق هه 
صفائح يَصَرَى أخلصتها ثيونها ومطردا من نسج داود محكما 


(40) عبارة المؤلف إلى قوله: «سيف بصري» من الجمهرة 
.)564/1١(‏ قال ياقوت: من أعمال دمشق. هي قصبة كورة حوران. مشهورة 
عند العرب قديماً وحديثاً. اه. قال عبد الرحيم: هي الآن في محائظة درعا 
وتبعد عن دمشق ١4اكم.‏ 


في معالم وأعلام: يعود ذكرى بُصّرى في التاريخ القديم إلى الألف 
الثاني قبل الميلاد. وقد ورد آسمها في حفريات تل العمارنة وورد في التوراة 
سفر المكابيين باسم 8. وفي عهد الامبراطور تراجان وَسُّعت وخصّنت 
وأطلق عليها أسم 0 همة 12 21012 , 

قال عبدالرحيم: اسمها بالعبرية 7793 وأصل معناه: مُحَصّن. 


# ا ىه 


31 أبن دريد: والبقم : فارسي معرب. وشو صبغ أخمر . وقد 
تكلمت به العرب. قال رؤبة: 


كُمِرَجَل الصّباغْ خاش بَقَمَهُ 


١الك‎ 


قال: ولم يأت «َهْعْلَ إلا أحرف. هذا أَحَدُها. و «ِيَذّرٌ موضع. 
و دحَضُمُ لَقَبِ العنبر بن مرو بن تميم. وقال جرير: 
عد علييت ايد وميا أن أبا خَرُرَةَ شيحٌ مِرْجَمُ 
و دحضمُ؛ أيضاً آسم قرية. قال الراجز: 
الولآ الإنهُ ما سَكَنا خَضًُما ولا ظَلِنْنَا بِالمَثَائي قُيّمَا 


2-5 
هري 


وقال بعضهم : أراد: ما سكنا بلاد خَضُمَ. 
و اعثْر) مومع . قال زُعَير: 
لَيثْ بِعَثْرّ يَضَطاد الرجال إِذَا ا اللَيْتُ كَذّبٌ عَنْ أقرانه صَدَقًا 
ووحدت أنا انوج ؛ آسم مدينة . قال جرير: 
والتخلرة يكرا ب 
و َشَلُم) آسم بيت المقدس. و شمر أسم رس جد جميل . قال 
جميل : 
عد الى لم" 2 63 3 2 ار" 7 سر 0 
أبوك مداش سارق الضيفب ِآسْيِه وجدي يا حجاج فارس شمرا 
و رخود» آسم موضع في شعر ذي الرمة. ويحور أن يكون توج 


)9١1(‏ الجمهرة (١7/1؟89‏ و /687”) مع تقديم وتأخير وزيادة ونقصان 
فى عبارتها. 


المَسَوِي : أعربي هو؟ فقال: معرّب. قال: وليس في كلامهم آسم على عل 


إلا خمسة: خضم بن عمروبن تميم وبالفغل سميّ. وبقم لهذا الصبغ. 
وشلم : موضع بالشآم وهما أعجميان. وبَذّر: آسم ماء من مياه العرب: وعَثر: 


قال الجوهري : البقم صبغ معروف وهو العندم . 0 وقلت لأبي علي 
معر 


يفنل 


آسم موضع. ويحتمل أن يكونا سميا بالفعل. فثبت أن فعّل ليس في أصول 
أسمائهم وإنما يختص بالفعل. . . 

وحكى صاحب اللسان عن أحد اللغويين: إنما علمنا من بقم أنه دخيل 
معرب لأنه ليس للعرب بناء على كم فَعل. . . فلو كانت بقم عربية لوجد لها 
نظير إلا ما يقال بذّر وخضم. . . 

وفي المصباح : قيل عربي» وقيل معرب. 


# اس 


35 الأزه م : واللد : ساعن" ,. وهه ححكب. ‏ م٠‏ السنام؛ وأعية 
1 2 صاميده 22700 ٠.6‏ سما - ب 9 مه | 0 85 


دخيلاً وليس من كلام العرب. والفرس يسموته بَفْ. 





(؟4) عبارة التهذيب )514/١8(‏ كما يلي: قال الليث: والثبر من 
إن 
السباع ليس بدب ولا ذئب. قلت: ليس النبر من جنس السباع إنما هودابة 
أصغر من القرادء والذي أراد الليث: البَبّر بباعين وهومن السباع . وأحسبه دخيلاً» 
وليس من كلام العرب. والفرس تسميه يبرا. اه . قال عبدالرحيم: يتضح من 
هذا أن ماجاء فى عبارة المؤلف أن أصله دبفر»<'» خطأ. 
قال الجوهري : البَبر واحد الببُور وهو الفرائق الذي يعادي الأسد. وفى 


اللسان: ضرب من السباع. أعجمي معرب. وفي المصباح: حيوان يعادي 
الأسد. 


2 


الدخيلة في اللغة العربية: النمر الهندي. قال عيدالرحيم: هذا هو الصحيح . 
وهوالذي تسد بالإنكليزية :عونا . 
)١(‏ وهو في رواية اللسان عن الأزهري (نبر) «بقرا» بالقاف!. 


١/4 


هو فارسي وأصله يبر كما قال الأزهري . 

قال أدي شير: «ببر بفتح الباء الأولى بالفارسية حيوان يشبه القط يصنع 
من جلده الفروة. . . وببر بكسر الباء الأولى جنس من سباع الهند» وهذا 
خطا. والصواب: لفظ يبر بفتح الباءين يفيد الحيوان الذي يشبه القط. 
أما بمعنى السبع الهندي فهو بَبْر بفتح الأولى وسكون الثانية. 

جد جد 

(48) البهار: آسم واقع على شيء يوزن به نحو الوَسْق وما أشبهه. 

يضم الباء. وهو معرب. وقد تكلمت به العرب. قال الشاعر وهو البريق 
موه ع5 4 ً“ - قم م 0000 

وفي الحديث عن عمرو بن العاص أنه قال: إن آبن الصَّعْبَةٍ ‏ يعني 
طلحةً بن عبيداللُه ‏ ترك مائة بُهار. كل بهار بئلاثة قناطير ذهباً وفضّة. قال 
أبو عبيد: أحسبها كلمة غير عربية. وأراها قبطية. قال: والبُهار في كلامهم 
لاثمائة رَطلٍ . 

علب عن سَلَمَةَ عن الفراء قال: البهار ثلاثمائة رطل. وكذلك قال آبن 
الأعرابي . ش 

وقال القَتَيِيّ: قوله ديحملن البهارا»: يحملن الأحمال من متاع 
البيت. قال: وأراد أنه ترك مائة جمل مال. مقدار الحمل منها ثلاثة قناطير. 
قال: والقنطار مائة رطل. وذلك أن كل جمل منها ثلاثمائة رطل . 


(97) هذه العبارة إلى بيت الهذلي من الجمهرة 2)7094/1١(‏ والباقي 
من التهذيب (788/5) وقد حذفت منه العبارة التالية بعد قوله: وكذلك قال 


اميل 


أبن الأعرابي : دقال: والمجلد ستمائة رطل. قلت: وهذا يدل على أن البهار 
عربي. وهوما يحمل على البعير بلغة أهل الشام». 


وكذلك نقل المؤلف قول القتيبي مقتضباً وهوفي التهذيب كما يلي : 
«قال القتيبي : كيف يخلف في كل ثلاثماثة رطل ثلائة قناطير؟ ولكن البهار 
الحمل. (ثم أنشد بيت الهذلي وقال) وقال الأصمعي في قوله: «يحملن 
البهار» يحملن الأحمال من متاع البيت. . .» إلى آخر ما جاء في عبارة المؤلف 
غير أن الجملة الأخيرة في التهذيب: «فكان كل حمل منها ثلاثمائة رطل». 

جاء في دائرة المعارف الإسلامية: ويظن أن أصل هذه الكلمة هندي 
بمعنى حمل. وقد انتشرت بهار في جميع البقاع الإسلامية من الأرخبيل 
الهندي إلى إفريقية باعتبارها مكيالا ومثقالا. وهي بصفتها الأولى تساوي 
أردبين» ويقوّم مصنفو العرب هذه الكلمة بصفتها الثانية تقويماً متفاوتاً أشدٌ 
التفاوت. وهي في الغالب تساوي ثلاثة قناطير باعتبار القنطار مائة رطل. 
ويختلف قيمة البهار في التجارة الهندية الحديثة باختلاف المدن فهو يتراوح 
بين ٠٠١‏ و0٠40‏ كيلو غراما تقريبا. اه. 

لعلّه من بهار بالسنسكريتية ومعناه الحمل. وكذلك مثقال للذهب 
يساوي ألفي بيلة. 

والبُهار بمعنى بيت أصنام الهند (مفاتيح العلوم )١77‏ أيضاً دخيل 
وهو سنسكريتيٌ وأصله جج8 (نيار) ويطلق على دير البوذيين. وبه 
سميت ولاية بهار لكثرة هذه المعابد فيها. 

هذا والبهار بفتح الباء زّهْر. قال الجوهري : البّهار: العرار الذي يقال له 
عين البقر وهو بهار البر وهو نبت جعد له فقاحة صفراء تنبت أيام الربيع. وقال 
الأزهري (84/5؟). كأن البهار فارسية.اه. قال عبدالرحيم: هو فارسي 
وأصل معناه الربيع . 


ليلا 


(44) البَاشّق: أعجمي معرب, وهو هذا الطائر المعروف. 
وذكر أبو حاتم أن كل طائر يُصِيد يسمى صَقَراً ما خلا العُقابٌ واللْشْرَ. 
٠.‏ ٌ. 55 57 52-02 م وم تيم 05 
وذكر أن الصقور: الصقر والبازي والشاهين والرْرّق واليَؤْيْوْ واليّاشّق. وأنشد 


تقَضيّ اللازِي مِنَ الصَّقُورٍ 


(15) ضبط في الجمهرة )147/1١(‏ بالقلم بكسر الشين. وفي القاموس 
«كهاجر» وفي المصباح بفتح الشين. اه. قال عبدالرحيم: الاصل في مثل هذه 
المعربات من الفارسية أن يكون ماقبل القاف فيها مفتوحاً وقد يكسر. قال 
الفيومي «وقياس من قال: لا يخرج شيء من المعربات عن الأوزان العربية 
جواز الكسر كمافي الخاتم والدانق والطابع وما أشبه ذلك إذ يجري فيه 
الوجهان» . 

قال الزبيدي: هو طائر حارٌ المزاجء قوي الزعارة قوي النفس كثير 
الشبق يأنس وقتأ ويستوحش وقتء خفيف المحمل ظريف الشمائل. 

آشتقه الفيومي من بشق إذا أَحَدَّءوأضاف: ويقال معرب. قال صاحب 
اللسان: أعجمى. وقال صاحب القاموس: معرب باشه. 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة باشه. ويكون بالفهلوية باشك وهذا 


5م 


وصق). . 

والصقر أيضاً معرب ولم يشر إلى تعريبه أحد من اللغويين العزب. 
ذهب الأب لامنس (فرائد اللغة )١11/1١‏ إلى أنه لاتيني . قال: ما لقيت عند 
أهل اللغة من العرب أن الصقر معرب. وعندي أنه 00 من الرومي 53605 


ديل 


وهو صفة عند الروم لا يكاد يذكر الصقر إلا بها». وقال أدي شير )٠١7(‏ 
ومحقق البرهان (50/5) إنه فارسي . 

والذي يترجح عندي أنه فارسي معرب. أصله بالفارسية الحديثة جرخ 
وجرغ وبالفهلوية جخر (#ندء) ومنه صقر بإبدال الجيم الفارسية صادا والخاء 
قافا. وسقر وزقر لغتان فيه (الجمهرة ؟ /لاه). 

ومنه أيضاً شرق وهو من سباع الطير (اللسان) «بين الحدأة والشاهين 


ولونه أسود» (التهذيب ١‏ قال عبدالرحيم : وهذا تعريب جرخ بإبدال 
الجيم الفارسية شيئاً كما في شاروق من جاروك. 

وكذلك: البازي فارسي معرب. ولم يشر إلى تعريبه أحد.. بل حاول 
بعضهم اشتقاقه من «بزاه فقال الليث (التهذيب *558/1): «البازي يبزو في 
تطاوله وتأنسه». وقال الفيومي : بزا إذا غلب ومنه اشتقاق البازي وزان القاضي 
فيعرب إعراب المنقوص. 

ونيه ثلاث لغات: بيأز ‏ مهموز ‏ والجمع 5 وباز مثئل قاض 
والجمع بُرْاةٌ مثل قضاة, وبارٌ وجمعه بيزان مثل نار ونيران» ولغة رابعة بازِيّ 
والجمع بوازيٌ . (الجمهرة .)75١8/9*‏ 

وقال ابن جني فيما حكى عنه صاحب اللسان إن صيغة باز «فلع» من 
وبزا» ويجمع أيضاً على الوا (اللسان / بوز. والمصباح) . 

أصله بالفارسية باز وبالفهلوية عهط؛ (59. يقول محقق البرهان إن باشه 
وباز من أصل واحد وهوية؛ بمعنى طار. 

أما الزّرّق فهو «طائر من الجوارح بين البازي والباشق» (التهذيب 
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١م‎ 


وأما اليؤيوْ فهو «طائر من الجوارح يشبه الباشق» (الصحاح). 
وسيأتي ذكر الشاهين في باب الشين. 


ل نا 


(4) قال أبو بكر بن دريد: والبّطة هذا الطائر ليس بعربي محض. 
والبط عند العرب صغاره. وكباره إوَزَه. 


والبطة أيضاً نا كالقارورة عربي صحيح أحيبها لغة شآمية. 

وخبُروا عن رَجَاءٍ بْنِ حَيْوَةَ قال: كنت مع عمر بن عبد العزيز فُضَعْفَ 
السراج فقال: يارجاء! أماترى؟ فقلت: أقوم فأصلحه. فقال: إنه لَلُؤْم 
بالرجل أن يستخدم ضيفه. فقام فأخذ البطة فزاد في دُهن السراج ثم رجع. 
وقال: قمت وأنا عمر بن عبد العزيز.ء ورجعت وأنا عمر بن عبد العزيز. 


(95) الجمهرة )"1١١/١(‏ وليست فيها العبارة «والبط عند العرب. . 
إلى إدزة:. 

قال آبن جني فيما. حكى عنه آبن منظور إنها سميت بذلك حكاية 
لأصواتها 
سطاحيم 2 ٠.‏ 


407 أبن دريد إن البطة للإناء عربية صحيحةغريبٌ» ذلك لأنها سميث 
بطة لكولها على شكل البطة الطائر. ففي اللسان: البطة: الدبة بلغة أهل مكة 
لأنها تعمل على شكل الرطة من الحيوان. اه. قال عبد الرحيم : ويطلق أهل 
الحجاز البطة الآن على قِذْر طويلة واسعة الأسفل ضييّقة الأعلى يغلى فيها 
الماء في المقاهي وغيرها. 


لذنلا 


ومن اللفظ الفارسي: أيضاً خخ[ (بطا) بالسريانية والسريان أيضاً 
ع ع ١‏ 
(45) والبَارِحُ: ريح حارة تأتي من قبل اليمن. أَخِذّ من البَرْح 


وقال بعض أهل اللغة : وهو فارسي معربا. وأصله بهرة . 


قال أبو الشَّفْب العَبْسىَء أو الأقرع بن مُعاذٍ العُشَيْرِي : 


وتأحذهُ عِنْدَ المَكَارِم هَرَّةَ كماآمْترنَحْتَالبَارِح العْصِنُ الرَطْبُ 


(45) قال آبن دريد (718/1): البارح: الريح الشديدة التي تهيج 
الغبار. وفي 'التهذيب (78/0): قال الليث: البارح من الرياح: التي تحمل 
التراب في شدة الهبوب. أبوعبيدة عن أبي زيد قال: البوارح: انسمل في 
الصيف خاصة. قلت: وكلام العرب الذين شاهدتهم على ما قال أبو زيد. 
وقال أب كنَاسَة: كل ريح تكون في نجوم القيظ فهي عند العرب بوارح. قال: 
أكثر ما نَهْبُ بنجوم الميزان وهي السمَائم . آنتهت عبارة التهذيب. 

وفي اللسان: البوارح: شدة الرياح من الشمال في الصيف دون الشتاء 
كانه جمع بارحة... وفي المصباح: برحت الريح بالتراب: حملته وسفت 
بده فهي بارم. 

هذه أقوال اللغويين في البارح» ولم يقل أحد إنها تأتي من قبل اليمن. 
ويبدو أن عكسه هوالصواب لأن أبازيد قال إنه الشمال في الصيف خاصة 
وقال الأزهري إن كلام العرب الذين شاهدهم على ما قال أبوزيد. والشمال 


تيل 


تهب من ناحية القطب (كما قال الجوهري) أي من ناحية الشمال وضدها 
الجنوب التي تهب من ناحية الجنوب . 

أما من قال إنه فارسي معرب فلم يصب فإن اللفظ عربي بين العروية : 
ويدل على الظواهر الطبيعية الخاصة بجو جزيرة العرب. هذاء وليس بالفارسية 


بهره بهذا المعنى . 


+ مد 2# 
(40) والبرند: جوهر السيف وماؤٌه. لغة في الفرند. قيل إنه أعجمي 


معرنا. 


ويمكن أن يكون عربيّاًء ويكون من البَرّدء والنون زائدة؛ لأن السيوف 


توصف بذلك. الأول أجود. 


0940 انظر الفرند فى باب القاء . 

لم يذكره الجوهري. وذكره الصغاني وقال: يرَذْد السيف رده بفيح 
الراء وكسرها مثل فرنده بكسرهاء عن الفراء. 6 

لم يشر آبن منظور إلى كونه لغة الفرند. ولكنه قال: سيف برندٌ: عليه 
أثر قديم, عن تعلب». وأنشد: 

سيفاً يرنداً لم يكن مِعْضَادًا 
دا 
| (48) قال أبو بكر: والبَلْجَمَة لا أحسبها عربية صحيحة. يقال: بِلْجَمَ 

البيطارٌ الدابة: إذا عَصَبَ قوائمها من داء يصيبها. 


(534) الجمهرة (/9ة؟). وذكره أبن سيده في المخصص (15/5) 
نقلا عن آبن دريد. وذكره صاحب القاموس بالحاء المهملة ويمدو أنه 


لتصححفا. 


١م‎ 


لم ينص آبن دريد على تعريبه. وقوله: ولا أحسيها عربية صحيحة» قد 
يقصد به المولّد. 

أو هو من ع12.67: باليونانية ومعناه: شيء مجدول. شيء مفتول. 
(راجع فرنكل 555ه). 

هذا والبيطار يوناني معرب » وأصله 101665 1117 (هبيترس) ومعناه 


اللغوي: طبيب الخيل. ولم يشر اللغويون إلى تعريبه. 


* د عد 


(49) والبَذْرَقَةُ فارسية معربة. 


(ةة) قأله آبن دريد (004/8). وفي اللسان: المحكم: البذرقة 
فارسي معرب. قال آبن بري: البَذْرَقَةُ خفارّة ومنه قول المتنبىء: «آَبَذْرَقٌ 
وَمَعِي سيفي ؟: وقاتل حتى قُتِل. وقال آبن خالويه: ليست البذرقة عربية وإنما 


هي فارسية. فعربتها العرب. يقال: بعث السلطان بذرقة مع القافلة بالذال 


اك سحن 
معجمة وقال الهروي في فصل اعصم؛ من كتابه الغريبين: إن البذرقة يقال 
لها «عِصّمّة» أي يعتصم بها. 

وقال الخقاجي (19): البَذْرَقَةُ: الخفارة. معرب . 


هو بالفارسية بَدُرَقه بالدال المهملة ومعناها الدليل. غير أن محقق 
البرهان صرح أنه عربي دخيل في الفارسية. 

وقال الزبيدي إن أصله من بدراه ومعناه الطريق الرديء فعربوها بالقاف 
وأعجموا الذال. وقال أدي شير نحوه .)١1(‏ إنما قال الزبيدي هذا ظناً أن كل 
هاء بالفارسية تقلب قافاً عند التعريب. وهذا ليس بصحيح. و«راه»بمعنى. 
الطريق «راس» بالفهلوية. فلا يمكن أن يكون بدرقة مأخوذاً من بدراهبصيغته 
الحديثة ولا يصيخته الفهلوية. 


نا ني نا 


كلا 


0٠٠١9‏ قال: وأما الشخل الذي ي- يسم البُرْشُوم فلا أدري ما صحته في 
العربية إلا أن عبد القيس تسميه الأعراف. وأنشدنا أبو حاتم : 


راع 0 : هاده ار 
نغرس فيها الزاذ والاعرافا والنابجي مسدفا إسدافا 


: الجمهرة (057/7:). وقال أبن دريد في */55: والشّقّم‎ )٠٠١( 
ضرب من النخل يقال هو البرشوم. هكذا قال عبدالرحمن عن عَمّه. اه.‎ 

وفي التهذيب :)455/١١(‏ ثعلب عن آبن الأعرابي: البُرسُوم من 
الرطب: الشقمء. وفي. اللنتان:: الترشوم:. ضرت من الشخل واحدته برشومة؛ 
بالضم لاغير. .. وقال أبو حنيفة : اليرشوم جنس من التمر. وقال مرة: 
البُرشومة والبّرشومة بالضم والفتحء أَبكر الكل بالبصرة. آبن 1 
البرشوم من الرطب الشقمء ورطب البرشوم يتقدّم عند أهل البصرة ة على رطب 
الشهريز ويقطع عَذُْهِ قبله. واللَه أعلم . 


وقال صاحب البرهان: البرشوم بلغة أهل نجد ضرب من التمر الجاف. 


يبدو أنه عربي . فالبَرَشَمَةَ تلوين النْقَط كمافي اللسان. وقد يكون . 
مشتقا من هذا. 
#2 #4 


)0٠١1(‏ والبَرْطْلّة: كلمة نَبَطِيّة وليست من كلام العرب. 


قال أبو حاتم: قال مو «بر» ابن. والنبط يجعلون الظاء طاء. 


وكأنهم أرادوا ابن الظل». ألا تراهم يقولى ءَك الناطور وإنها فو الناظور. 


)٠١١(‏ هذه عبارة الجمهرة .)7١9/(‏ وفيها «إبر» بدل «ابن» 


وهو تصحيف . 


وفي التهذيب (088/14) الليث: البرطلة : المظلّة الصيفية. وقال غيره: . 
نما غوابن: الظلة. 

وفي اللسان: برطلة: المظلة الصيفية نبطية(؟) وقد استعملت في لفظ 
العربية. اه. «ابن الظل» بالآرامية 850273 (برطولا) (زخاو ص ١6‏ 
من التعليقات) . 
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)٠١(‏ والبرقيل: ليس يعربي محض. وهو الجُلاقق الذي يرمي به 
الصبيان البتدق. 


(؟١٠)‏ عبارة الجمهرة :)7٠04/7(‏ لا أحسبه عرب كما ركزلك 
الجلاهق. . . وأشار المحقق إلى وجود «وهو» بدل «وكذلك» في بعض 
النسخ . 

أورده صاحب اللسان ولم يشر إلى تعريبه وكذلك صاحب القاموس. 
وقال الزبيدي : وهوالذي تسميه العامة البرقلة والفرقلة بالباء والفاء. 


هو إِمَا مولد وإما معرب من هدُيلا (قاركلا) بالسريانية ومعناه 
السوط وهو دخيل فى السريانية من اليونانية وأصله 67.101 /00م0© . 


أما البَرْقَلََ بمعنى الكذب (التهذيب )4١5/4‏ فعربية. وأصل البرقلة 
كلام لا يتبعه فعل . وهو مأخوذ من البرق الذي لا مطر معه (التهذيب 
لي" 
* #6« 


)01 في القاموس: «المظلة الضيقة» والظاهر أنه تصحيف «الصيفية». 


١ ريم‎ 


)0١5(‏ والبَرْنْكَانء يقال : كساء بَرنْكَاني» وليس هو بعر بي . والجمسع 
يرانك . وقد تكلمت به العرب. ) 





.)١9٠ سبق الكلام على هذه المادة (ص‎ )٠١*( 
م‎ # 5 

)٠١5(‏ وَالبِرَزِينُ : فارسي معرب . وهو إناءٌ قشر يَشْرٍ الطلْع_ يشرب فيه. 
وقد تكلمت به العرب. وهو الذي يسميه البصريون التَلتلّق هكذا فسره 
عبدالر حمن عن عمه. وأنشد ا 
فإذا مَا بَكُوَتْ أو خحارت ع عم ا ونا 


)٠١4(‏ عبارة الجمهرة )١8١/5(‏ كما يلي: البرزين: إناء يشرب فيه. 
وشوالذ لذي يسمية البصريون التلبلة وهي إناء من قشر الفحال. هكذا فسره 
عبدالرحمن . 

وفي التهذيب (787/1): قال النضر: البرزين كوز يحمل به الشراب 
من الخابية. . . وقال الدينوري : البرزين: قشر الطلعة يتخذ من نصفه تلتلة . 

في المعجم الكبير: في الآرامية اليهودية اموق ف زبزه| أسم معيار صغير 
للسرائل.. 

هذا وذكر ابن دريد / )١٠‏ معنى آخر للبرزين. قال: طنف الرجل 
حائظه إذا جعل له البرزين وهو الإفريز وهو بناء على الحائط علامة 

يبدو أن البرزين بهذا المعنى تعريب ]0 إلد ينا م75 (برِرُوما) 
باليونانية ومعناه الحزام والمنطقة تشبيهاً للإفريز بالحزام إذ الإفريز زْ شريط بارز 
مزخرف يحيط بالبناء كالحزام . (انظر مادة الفرزوم في باب الفاء) . 

م ين نا 
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ى, )٠١١5‏ بِرَقعِيدٌ وبر عي ص . ضعان. قال أبو بكر: أحسبهما 
2 ) برفعيد ويربه مو 


.)1١1١/* الجمهرة‎ )ل1١5‎ 36١ 
كانت برقعيد بلدة بالجزيرة على طريق القواقل من نصيبين إلى‎ 
الموصل. وكانت قربها بلدة تسمى بِاشَزَّى. وكانت المسافة بينهما وبين‎ 

' الموصل أربعة أيام وبينهما وبين نصيبين عشرة فراسخ كما ذكره ياقوت. 
يذهب فون أوينهايم ستعطمعمم0 دملا و مزهه6 26 إلى أن موقع برقعيد 
هو أكوام الخرائب عند تل روميلان كما أن موقع باشرّى هوجلاغي (دائرة 
المعارف الإسلامية) . ش 
أما بَرَبَعييص فقد ذكر الهمذاني في صفة جزيرة العرب (178) أنه في 
بلد طيء. وقد ورد في بيت لامرىء القيس (ياقوت) وأخر لابن أحمر 
(الجمهرة .)7584/١‏ شْ 

والظاهر أن هاتين الكلمتين عرييتان. 

نا نا 
)٠١(‏ يِرّجَان: اسم أعجمي, وقد تكلمت به العرب. قال الأعشى: 


نذالا 0 


من بني برجان في الناس رجح 





25١‏ الجمهرة (515/7). وصدر البيت: 
وَهِرَفْلُ يَوْمَ ذِي سَتِيدَمَا 
رفي اللسان وغيره : «الباس» بدل والناس؟. 


كذلك , اه . 


١ 


قال عبدالرحيم: لعلهم سكان برجان. قال ياقوت: برجان: بلد من 
الدانوب (البرهان .)561/١‏ 

هذا ويقال في أمثال: أسرق من بُرْجَان. قفي اللسان: وبرجان آسم 
نص . يقال: أسرق من يرجان. وبرجان أسم أعجمي . 

وقال الزبيدي : ضبطه غير واحد بالفتح . وفي بعض مصنفات الأمثال أنه 
برجاص بالصاد. قال الجواليقي9© وغيره: وهوغلط. قالوا: وهذا لقبه وآسمه 
فضيل . ويقال فضل وبرجان والده أحد بني عطارد من بنيى سعد وكان مولى 
لضي امرىة قسن اق 

والظاهر أن برجان في هذا المثل عربىّ . 

3 0 

)1١8(‏ قال القَرّاء: هى البَنْجَكِيّةُ. قال أبو زيد: البَنجَكِيّهُ معناه أن 

أهل خراسان كان كل خمسة منهم على حمار. وريما قالوا يرمون بخمس 


[فيالة لم أجد هذه المادة فى كتاب آخر, واللفظ فارسى ومسّتق من 
بنج . أي خمسة. انظر مادة فتزج فى باب الفاء. 
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)٠١9(‏ قال الفرّاء: البُرَاِقُ لغة في القُرائق. 





)٠١9(‏ انظر مادة الفرائق فى باب القاء. 
# 0# 


.78 قول الجواليقي هذا في كتابه تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة. ص‎ )١( 


١! 





)1١١(‏ البَرَّط معروف. وهو معرب. وهومن ملاهي العجم. شب 
بصدر البط. والصدر بالفارسية «بروء فقيل بربط. 

وقد تكلمت به العرب . قال الأعشى: 
فاق نزم وَبَرَْطٍ في بحو والصنج يجي عَجْرَه أن يوْضَمَا 


)1١١(‏ ذكر آبن الأثير تعليلاً آخر لهذه التسمية فقال: إن أصله بربت» 
فإن الضارب يضعه على صدره وآسم الصدر بر. 

هو بالفارسية الحديثة بربط. وبالفهلوية :دااءه6 (بربُت) والقول إنه 
مركب من بروبت وإن معناه صدر البط ليس بصحيح إذ هو دخيل في الفارسية 
من اليونانية. وأصله فيها ع0 ,ا 8 80660 (البرهان / بربط وتعليق المحقق 
عليه). وفي المعجم اليوناني: لعل هذه الكلمة دخيلة في اليونانية. 


وذهب بعضهم إلى أنه مأخوذ من باربد أسم موسيقار كسرى الشهير وقذ 
برع فى العرف على العود. 
3 527 


)١11(‏ وبَبّانُ كلمة ليست بعر بية محضة. 


وروى زيد بن أسلم عن أبيه عن عمر رضي الله عنه أنه قال: إِنْ 
عشت إلى قابل لَالْجِمَنّ آخرّ الئاس بأولهم حتى يكونوا يبّاناً واحداً. يعني 
شيئا واحدا. 

وقال بعضهم: لم أسمعها في غير هذا الحديث. ومعناه لَأسَوِيْن بينهم 
في العطاء ولا أفضّل أحداً على أحد. فكان رأيُ عمر في أعطية الناس 
التفضيل على السوابق ورأي أبي بكر التسوية.: ثم رجع عمر إلى رأي 
أبي بكر رضي الله عنهما. 


18 


وقال الليث: ببان على تقدير فعُلان. ويقال على تقدير فَعّال. والتون 
أصلية . ولا يُصَرَّتُ منه فِعْلٌّ. 

)١١١(‏ في التهذيب (041/16) بعد أن ذكر الحديث, قال أبوعبيد: 
قال عبدالرحمن بن مهديّ : يعني شيئاً واحداً. قال أبوعبيد: وذاك الذي أراد. 
ولا أحسب الكلمة عربية» ولم أسمعها في غير هذا الحديث. وقال أبوسعيد 
الضرير: لا نعرف ببانا في كلام العرب. والصحيح عندنا: بَيّانا واحدا. قال: 
وأصل هذه الكلمة أن العرب تقول إذا ذكرت من لا يُعرف: هذا هَيّان بن بَيّان 
كما يقال: طامر بن طامر.. . قلتث: ببّان بباءين حرف رواه هشام بن سعد 
وأبومعشر عن زيد بن أسلم عن أبيه: سمعت عمر. ومثل هؤلاء الرواة 
لايخطثون فيصحّفوا. ويبّان وإن لم يكن عربياً محضاً فهو صحيح بهذا 
"الس 

وقال الليث: ببّان على تقدير فعْلان. ويقال على تقدير فَعَال والنون 
أصلية؛ ولا يصرف منه فِعل. قال: هوو«البأج» في معنى واحد. . . قلت: 
وببان كأنها لغة يمانية. انتهت عبارة التهذيب. 

لفظ الحديث بباء موحدة أخيراً أيضاًء وبتخفيف الثاني . 


أورده الأزهري في موضع آخر (454/16) في تركيب بن وقال: 
روي عن عمر أنه قال: حتى تكونا ينانا واعذا. (ثم ذكر قول ابن مهدي وقول 
أبي عبيد كما ذكر في ببان). 

وفي القاموسس: 'البب: الباج. وهم بان واحدء وعلى بان واحدء 
ويخنئف. أي طريقة. وفي المصباح. . . مثقل الثاني ونونه زائدة في الأكثر 
فوزنه فَعْلان. . . وقال بعضهم: فيقال بَبَاب وَزَانَ سَلام ولم يثبتوا هذا القول. 
وقالوا: هوتصحيف من الأول لتقارب الكتابة وعلى زيادة النون. قال 
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أبن خالويه في كتابه: ليس في كلام العرب كلمة ثلاثية من جنس واحد سوى 
كلمتين بِبّة وببّان واحد. ش 

فالكلمةٌ اختلف فيها العلماء آاختلافاً غير يسير فقيل هى يبان ويبّان 
وبئان وبَيّان ويناب وبَبٌ. أرى أنه «بيان» بالياء والنون وهوذو صلة بالكلمة 
الآتية. 


(؟١2)11‏ والبَأجُ في المعتى واحد . والباج أيضاً أعجمي . تقول أجعله 
بأجأ واحداً أي شيئاً واحداً. وأول من تكلم بهذه الكلمة عثمان بن عفان . 


)١١9‏ والبأج في المعنى واحد: أي الببان والباج في معنى واحد. 
هذا قول الليث كما مر في المادة السابقة . 


.| عدا يبه 


وفي التهذيب (877/11): دثعلب عن آبن الأعرابي: الباج يهمز 
ولا يهمزء وهوالطريقة من المحاج المستويةء ومنه قول عمر: لأجَمَلنّ الناس 
باجأ واحداًء أي طريقة واحدة في العطاء ويجمع باج على أَبُوْج. قال 
أبن السكيت: يقال اجعل هذا الشيء بأجاً واحدأً مهموزاً. قال: ويقال أول 
من تكلم به عثمان. أي طريقة واحدة. ومثله الجأس والفأس والرأس». 

وقال الجوهري: قولهم: اجعل البأجاتٍ باجا واحداًء أي ضرباً واحداً 
ولوناً واحداً. يهمز ولا يهمز. وهومعرب. وأصله بالفارسية باهاء أي ألوان 
الأطعمة. 

قأل عبدالرحيم: باهأ جمع باء ومعناه طعام مطبوخ وها أداة الجمع . 
هذا بالفارسية الحديثة. و«باء بالفهلوية باك لدم وهذا هواصل باج. ثم 
همزت الألف. وقيل باج. 


كل 


وكلمة 8 هذه يتركب 0 بعض أسماء الأطعمة ز 50 1 


وباك أي :لقان 


> #اب» 


. والبم : أحد أوتار العود الذي يضرب به. أعجمي معرب‎ )١15 


)١١5‏ هذه عبارة التهذيب )091/١5(‏ مع آختلاف يسير. وقال 
الجوهري : : «الوتر الغليظ من أوتار المزهر»» وهذا القول أدق وأكثر تحديداً. 

هو فارسي وأصله ١‏ ومعناه الصوت الغليظ وشددت الميم عند التعريب 
لإلحاقه بالثلائي كما فعلوا في المس والجل والْبْدٌ. 

ونقيض البم الزير. قال الجوهري : الزير من الأوتار: الدقيق . وقال 
صاحب القاموس: الدقيق من الأوتار وأحدّها. اه . قال عبدالرحيم : 
' هو تعريب زير بالفارسية . 

قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (78): «أوتار العود أربعة. أغلظها 
البمّ والذي يليه المُكُّثْ. . . والذي يلي المثلث المُكنَى. . . والرابع هو الزير 


وهو أدقهاه». 
# د 


)1١١5(‏ ويم : آضم .ولينة بعرمان. وقد ذكرها الطَرمّاح فقال: 
نيتنا في بَمْ كَرْمَانَ أضبجي 

(114) هذه عيارة التهذيب (851/16). 

قال ياقوت: بم مدينة جليلة نبيلة من أعيان مدن كرمان. 


هو بم بالفارسية. شددت الميم عند التعريب لإلحاقه بالثلاثي . 
جد ا 
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)11١(‏ وَبَعْدَادٌ : آسم أعجمي . كأئه «بغم: صتم . و وداذن: عطيّة 
فكأنها عطيةٌ الصنم . 

وكان الأصمعي يكره أن يقول بغداذ وينهى عن ذلك لهذا المعتى» 
ويقول مديئة السلام. 

وفيها لغات: بغداد بدالين: وبغداذ بدال وذال. ويغدان بالئون. 
ومغدان بالميم في موضع الباء. 

وقد تكلّمت بها العرب. قال الشاعر: 
لَعْمْرّكَ لولا حاجةٌ ما تَمَفْرَتْ 0 يَِفَدَادَ في يَوْغَائِها القَدَمَانٍ 

وأنشد الكسائى : 
نا ليله رو الدجاج. طويلةٌ بِبَعْدانَ ما كادت عن الصبح تَنْجَلِي 

قال: يعني خُرّساً دَجَاجْهًا. 

قال أبو حاتم : وسألت الأصمعي عن بغداد وبغداذ ويغدان وبَعْدَين هل 
يقال كل هذا؟ فكره أن يتكلم بشيء منه. وقال: هذا رديء. أخشى أن يكون 
شركاً. وقال: أَبْعَصْه إلى بالذال المنقوطة من فوق وكان يقول: مدينةٌ 
السلام. 

وقال أعرابي : 
َكلت في بغداد عَيْيِيَ هل أرى شنا الصّبْح أو ديكا يبَْدَادَ صائح 
بلادٌ بها طالت شَكاتي فلم د ولو مِتٌ ما قامتٌ علي الُوائِحُ 
ألا لَيْتَ شِعْرِي هَلْ أرُوِحَنْ سَلِمَاُ ‏ وبفداكٌ مي والرّساتِينٌُ نا 


٠ 2‏ 9 
حاف ناوج 





)١١6(‏ ذكروا فيه ثلاث عشرة لغةٌ وهاك تفصيلها: 


١‏ ل بغداد بدالين مهملتين وهى أشهرها. 
؟ ب بفناذ بإهمال الأولى وإعجام الثانية. 


نس 


. بَعْذَادٌ بإعجام الأولى وإهمال الثانية. . . (اللسان)‎ ٠ 
٠ بَغْذاذ بإعجامهما معا (اللسان).‎  غ‎ 
مَعْدَادُ بالميم في موضع الباء وبدالين مهملتين (ياقوت).‎  ه‎ 
مغْداذ كالسابقة مع إعجام الدال الثانية (ياقوت).‎ - 5 
. بَعْذَانَ بإعجام الأولى وقلب الثانية نوناً (التاج)‎ - 0 
. بَعْدَانَ كالسابقة مع إهمال الأولى‎ 4 
بَعْدَيْنُ بالياء في موضع الألف.‎ 1 
مغدان بالميم في موضع الباء.‎ ٠ 
بَعْدَامُ بقلب النون ميماً (التاج).‎ ١ 
ْ . آ مَعْدَام بميمين (التاج)‎ 
بهداد بالهاء في موضع الغين حكاه الزبيدي عن الفراء.‎ 1 
ويرجع هذا الاختلاف الكبير إلى سببين: أولهما الاختلاف في نطق‎ 
الدال بين الفارسية الحديثة والفهلوية وسيأتي تفصيله بعد قليل. والسبب‎ 
الآخر الإبدال. ومنه إبدال الدال نوناً كما في بغدان. وإندان الدزة ييا نا‎ 
في بغدام. فكلتاهما صوتان أنفميّان كثيراً ما تتبادلان كما في بنان وينام وأين‎ 
وأيم وهو كثير. وإبدال الباء ميماً كما في مغدام فكلتاهما صوئان شفهيان.‎ 
وتتبادلان كما في بكة ومكة.‎ 
وفي اللغة الأخيرة نجد الهاء بدلاً من الغين وهى تمثل صوت ام‎ 
بالفارسية القديمة والفهلوية الذي تطور إلى الغين في الفارسية الحديثة.‎ 
أصل الكلمة بغداذ لأن الدال المتطرفة كانث تنطق ذلا معجمة في‎ 
أواخر الدور الفهلوي؛ ثم أصبحت دالا في الفارسية الحديثة؛ ومن ثم نجد‎ 
أن الذال في بعض الكلمات الفارسية المعربة من الفهلوية تناظر الدال في‎ 
نظائرها بالفارسية الحديئة مثل قباذ وقباد. وساذج وسادهء وفالوذج وبالوده‎ 


١ باه‎ 


وهوكثير. ويبدو أن العصر الذي أسست فيه المديئة الجديدة على أنقاض 
المديئة القديمة وبدأ المسلمون يلهجون بآسمها كانت الذال والدال فيه 
متداولتين غير أن الذال كانت أقوى وأكثر تداولاً ومن ثم كان المسلمون 
يتحرجون من نطق هذه الكلمة بالذال المعجمة خوفاً من أن يكون ذلك شركاً. 
ذلك 000 كانوا يعتقدون أن عر أسم صنم و(داذ) بالفارسية (أغطى) فيكون 

: ما أعطاه الصنم . فقالوا بدلا منه بغداد بدالين مهملتين لأن (داد) بمعنى 
0 لم يكن ا لديهم . قال الأزهري )54٠/48(‏ والفصحاء يختارون 
بغداد بدالين» وقيل: (بغ) صنم و(داد) بمعنى دَوَد. حرفوه عن الذال لأن داذ 
معناه أعطى» فكرهوا أن يجعلوا للصنم ‏ وهوموات ‏ عطاء فيكون كُفراً. 
فقالوا: داد. اه . 

أما بغدان فهو من باب الإبدال وذكر اللغويون سببين آخرين لاختيار هذه 
اللغة لا أراهما صحيحين. أولهما ماقال الأزهري (550/4): إن من قال 
«دان» فمعناه ذل وحْضعٌ. اه. فيكون معنى , بغدان «ذل الصدم وخضع». 
فلا يكون في نطقه حرج. والسبب الآخر مانقله الفيومي أن بعضهم يختار 
بغدان لأن بناء فعْلال بالفتح بابه المضاعف نحو الصلصال والخلخال؛ وقال 
الفيومي : وأجيب بأن بغداد غير عربية فلا تدخل تحت الضابط العربى . 

ورد بغدان في الشعر. قال صفوان الأسدي (أمالي القالي 10/57؟): 
فاضحة يبغدان فى متزل< اله شرشات كرين لتنا 

وورد أيضاً في شعر أحمد شوقي : 
لولا دمشقُ نما كانت طُلَيْطَلَةَ ولا زَمَثْ بتي العبّاس بغدانٌ 

ذكروا في آشتقاق بغداد ومعناه الأصلي أقوالاً ذكرها ياقوت. 

والصواب أن بغداد معناه عَطَاءٌ الله. وهومركب من يَْ أي الله 


١ خرة‎ 


وداد. أي أعطى . ولفظ بَعْ بالفارسية الحديثة يفيد معنى الصنم غير أن معناه 
القديم اللَّه. وصيغته بالأبستاقيّة دطهده وهوذوصلة بالكلمة السنسكريتية 
ه38 بمعنى اللّه . ونه آرضا البغفور (اللسان / يغبر) بمعنى ملك 
الصين» ويقال له أيضاً فغفور (التاج / فغر) ومعناه: آبن اللَّه وهو مركب من 
بغ. أي الى وبور أي آبن. وذلك لأن ملوك الصين كانوا يعتقدون أنهم 


أبناء اللّه. 
عا 


)١17(‏ والبَارْجَاهُ: كلمة أعجمية. وهي موضع الإدْنٍ. 


وقد تكلم بها الحجاج بن يوسف. 0 بن أَضْمَعٌ 
وهو جد الأصمعي, وكان علي بن أبي طالب عليه السلام قطعه في سَرِقُوٍ» 
7 ا أصولهاء فجاء الى الحجاج وقال: د لكي ري قال 
وَوَنّك زج وأجريت عليك في 0 بع داقن 0 0-0 باللّه 





)١11(‏ قوله: «موضع الإذن». يعني الإذن للدخول على السلطان. 
قال الخفاجي (/ا5): أي جعلتك بواب السلطان 

هو فارسي وأصله باركاه بالكاف الفارسية ومعناه مجلس السلطان. 
وهو مركب من بار أي الإذذ؛ وكاه لاحقة تفيد معنى الموضع. وسمي مجلس 
السلطان هكذا لوجوب الاستئذان للداخل . ' 

الدائق والطسوج أيضاً معربان. وذكر المؤلف الدانق في باب الدال. أما 
الطسوج فالمراد هنا الوزن وهورٌيْمُ الدانق كما في المعاجم ومفاتيح العلوم 
(51). وله معنى آخر وهوجزء من أجزاء الكورة وأكثر ما يستعمل بهذا المعنى 
في سواد العراق. وقد قسموه على ستين طسّوجاً (معجم البلدان .)"8/1١‏ 
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وهو فارسي . أصله بالفارسية الحديئثة تسوه وبالفهلوية ترك ومعناه 
0 م 8 7 : 
ربع السدس من اليوم ومن مقياس الخياطين وغيرهما. 
فنا كا 


1190) وَالْبِرَيرٌ : قبيلة من السودان. أعجمي معرب . والجمع بَرَابرَة. 


(117) قال آبن دريد :)١55/1(‏ البَرْبَرَة: كثرة الكلام: وبه سمي 
هذا الجيل البربر. كان إفريقس أبويلمقة التي تسمى بلقيس آفتتحها فقال: 
ما أكثر بَرَبرَتهم فسموا يذلك. وفي اللسان: بربر جيل من الناس يقال إنهم من 
ولد بربن قيس عيلان قال: ولا أدري كيف هذا؟ 

وفي التهذيب :)15١/18(‏ يقال إنهم من ولد قيس عيلان. ذكر 
الجوهري والفيومي أنه معرب. 

الظاهر أن الكلمة من اللغة البربرية. 

هذا وأما البربرية التي بمعنى الهمجية فلا صلة لها بالبربرة. هي كلمة 
حديثة وأصلها 0م8568 باليونائية ومعناها اللغوي المتلمثم ويطلقعلى 
الأجنبي . ودخلت هذه الكلمة في كثير من اللغات الأوروبية. 

#4 

)١١14(‏ اليطريق يلغة الروم هو القائد. والجمع بَطَارِقَة. وقد تكلموا 
يه. ولما سمعت العرب بأن البطارقة أهل رئاسة صاروا يصفون الرئيس 
بالبطريق. وإنما يريدون به المذح وعِظمَ الشأن. قال أبو ذؤيب: 


نهو ممق 0 ع امي مه في ا ا 
وهم رجعوا! بالجنو حبق قراقِرٍ هوازن يحدوها كماد بطارق 


)١114(‏ قال آبن دريد (7/ه/9ا*): وبطريق معروف وقد تكلمت به 
العرب. اه . ولم يشر إلى تعريبه. وفي الصحاح: البطريق قائد من قُوَاد الروم 


8٠.5٠ 


وهومعرب... وفي اللسان: البطريق بلغة أهل الشام والروم هو القائد 
معرب. . . هو الحاذق بالحرب وأمورها بلغة الروم. وهوذو منصب وتقدم 
عندهم... ويقال إن البطريق عربي واف العجمي وهي لغة أهل 
الحجاز. .. ابن سيده: البطريق العظيم من الروم. وقيل هو الوضيء 
المعجب ولا توصف به المرأة. قال الزبيدي: هو بالرومية بترك كما قاله 
الجواليقي وغيره. اه . قال عبدالرحيم: إن الجواليقي لم يقل إن أصله بترك. 

هو لاتيني وأصله داك2]8م (بتريكيس)» ومعناه من ينتمي إلى طبقة 
الأشرافاء وكان يطلق على .حاكم مقاطعة' في إيطالية وإفريقية من قبل 
الامبراطور الروماني . قال الخوارزمي في المفاتيح :)١78(‏ هو القائد من قواد 


الروم يكون كيحثت يذه عثرة ألاف رجل وهم آثنا عشر بطريقا. 
كد كد عه 


)1١19(‏ والبئدٌ: العَلَمُ الكبير. فارسيٌ معرب. وقد تكلمت به العرب. 
قال الليث: يكون للقائد ويكون مع كل بند عشرة آلاف رجل . وقال النضر: 
يسمى العلم الضخم واللواء الضخم اليئد. 
وقال الزْفْيّانَ السَعْدِيَ: 
إذا تمِيمٌ حَشّذت لى حَشّدا 
عَلَى عَنَاجِيجٍ الحُيُول بُجردًا 
مُلِْسَهٌ سَبَايِباً ويُرْدًا 
تخت ظلال رَايَةِ وَبَنْذدَا 
و يصع على البتود. وأنشد ا لمفضل : 
جَاوًا يَجْرُونَ البُنْودَ جَرًا 
وقال الآخر: 
وَأَسْيَافنَا نَحْتَ البُنودٍ الصّوَاعِقُ 


لحي 


)١119(‏ القول الآول للجوهري. وقول الليث في التهذيب 
.)١47/15(‏ وفيه هذه الزيادة: قال شمر: قال الهجيمي: البند: عَلَّم 
الفْرْسان. 

قال آبن دريد :)1494/١(‏ فأما البند الذي يراد به علم الجيش فليس 
بالعرببى الصحيح وقل آستعمله المولدون. 

قول الجوهري إنه فارسي ليس بصحيح. إنما هوسرياني 
وأصله خُدًا (بَنْدَا) ومعناه الراية»ء وهومأخوذ من (بند) بالفارسية ويفيد 

أما البند بمعنى الحيل (قاله الليث: التهذيب )١57/157‏ ففارسي . 

ذا نا 


ءار - ةمه ال ان ل 2 ء.ه 
)16١(‏ البيزار: معرب بازيار ‏ ويجمع بيزار بيازرة. قال الكميت: 


كأن سَوَابِقَهًَا فِي الغيَارٍ ‏ صَقَورٌ تعارض يَيُِرَارَمَا 

)١1١(‏ هذه عبارة الصحاح مع آختلاف يسير. وفي التهذيب 
(15/فتل): 

البَيرّار والبَازْيَار بمعنى حامل البازي وإن كليهما دخيلٌ. 

وأصله بالفارسية بَازْيَازَ وهو مركب من باز أي باز ويار أي صَاحجِبٍ. 
حذفت الآلف الأولى لالتقاء الساكنين فأصبح بَزْيار. ثم وقع قلبٌ مكاني 
فقدّمت الياء على الزاي قأصبح بَيْزَا. 

قال صاحب القاموس إن أصله بازدار وبازيار. والصواب أنه تعريب 
بازيار كما رأينا. أما بَاردَار فهو لغة في بازيار بالفارسية. وورد في كلام 


ا" 


المتأخرين. قال الخفاجي (5): وآستعملوا أيضاً بازدار لكنه محدث كقول ٠‏ 

أسئ فراس: 

ئم تقدمت إلى الفهاد والبازداريين بآستعناد 
ثم تصرف فيه المولدون حتى قالوا لصناعته: بَزْدَرَةَ من قولهم 


بازدار. اه. 


هذل وذكر صاحب القاموس معنى آخر للبيزار وهر الأكارء وهومن 
معاني بازيار وبازدار بالفارسية. ولم يذكرء غير صاحب القاموس. 
عد #6 


)١11(‏ ويُرْجمَة: جصن من حصون الروم. قال جرير يمدح المهاجرٌ 
ابن عبدالله : 
أبْلى بِبُرَجُمَهْ المَحُوفٍ بها الى أيَامَ مُحْتْسِب البلاء مُجَامِدٍ 


ع 6ت . 5 ًَ 5 5 
أي يحتسب به عند الله عرّ وجل. 


الظاهر أنه تعريب :76110700100 (بركوما) باليونانية ومعناه 
957 
ولعل موقعه مدينة 03:موعء132 في ولاية إزمير بتركيا. 


- 


# ا و 


715 وبادولى : موضع يسواد العراق, وقد ذكره الأعشى ني قوله : 
خل أملي ما بَيْنَ مُرْنَا قَبَادُو لى وِحَلَْتْ عُلَويّة بالسَخَال 


اتحنا 


/ بَادُولَى بفتح الدال وضمها كما في معجم البلدان واللسان‎ )١177( 
بدل. قال ياقوت: موضع في سواد بغداد ذكره الأعشى: حلّ. . . بالسخال.‎ 
درنا بالنون لأنه موضع باليمامة.‎ 

وقال في ترجمة درنا: من نواحي اليمامة عن الحازمي فيما أحسب. ثم 
قال بعد أن ذكر بيت الأعشى: هكذا قال الجوهري والصواب درتا لأن درتا 
وبادولى موضعان بسواد بغداد. ثم ذكر بيتاً جاء فيه: «درنا وبابل» وقال: هذا 
يدل على أنها من نواحي العراق. وقال أبو عبيدة في قول الأعشى : 
َقَلْتٌ للشرب في دُرْنَا وقد تَمِلُواد ١‏ شِيمُوا وكيف يَشِيم الشَّارِبُ العمل؟ 

هكذا روي بالنون وقيل: دُرْنا كانت باباً من أبواب فارس وهي دون 
الحيرة بمراحل. . وقال غيره : درنا باليمامة هكذا في شرح هذا البيت. 
والصحيح أن ذُرتا بالتاء في أرض بابل ودرنا بالنون باليمامة. 

ثم قال مستدلاً بقول الأعشى : ووإِنَ لَنَادْْنا. . .» وكانت منازل الأعشى 
اليمامة لا العراق. 


هذل وضبط ياقوت درنا بالضم وذكر صاحب اللسان فيه الضم اكع 
ا اه 


4س« قله 5 3 5 7 
(175) والبنفسج : معرب. وتردده في الشعر القديم قليل. وقال 
إلأءدى 


م ا هاه 2 عا م عمق و 
لنا جلسان حولها وبنفسجح وسيستبر والمر جوش مثمئما 
وقد أنشدوا بيت زعموا أنه لمالك د بن الرَيب التميمي هو 
عَجِيْتْ لِمَطَارٍ أتانا يَسُومٌُنَا بِجبَانَةِ الدَيْرَيْنِ دُهْنَ البَنَفْسَج 
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(11) ذكره صاحب القاموس وقال معروف, ولم يشر إلى تعريبه» ولم 
يستدرك عليه الزبيدي. ذكره الثعالبي في فقه اللغة (185) من ضمن أسماء 
الرياحين الفارسية المعربة. وقال الفيومي إنه معرب. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة بنفشه بضم الباء وكسرها. 
وبالفهلوية *0طقدمه: (مَتفْشَك) وهذا هو أصل اللفظ المعرب. وافق بناؤه بناء 

وكذلك الجَلْسان والمَرْرْجُوش والسّيسَئبّر الواردة في بيت الأعشى 
معربات. وذكر المؤلف الجلسان والمرزجوش في موضعيهما. ولم يذكر 
السيسنبر وهو يوناني وأصله اها مف رمات (سِيِسَعْبرِيُون) . 


اه 


)١15(‏ وَبَيرَمُ النجار: أعجمي. 





(115) هذه عبارة الصحاج. 


فسره أبن الأعرابي بالبرطيل وأبو عبيدة بعتلة النجار (التهذيب 
569 ”6 قال صاحب اللسان: البيرم العتلة وخص بعضهم به عتلة 
النجار. 


البرطيل من معانيه المعول (اللسان) والمعول فأس عظيمة ينقر بها 
الصخر. أماعتلة النجار فلم يشرح أحد معناها. 


وذكر الخوارزمي معن آخخر للبيرم في مفاتيح العلوم (47؟). قال: 
هو أحد أصئاف المخل وهو خشبة مدورة تحرك بها الأجسام الثقيلة . وقال إن 
البارم لغة فيه وإنه فارسي . 


لم أجد بالفارسية بيرم أو بارم بهذا المعنى . نعم ذكره فوللرس لكن نقلاً 
عن معجم فريتاك العربي اللاتيني. ولعله من برماه وهو مثقب النجار. وبرمه 
بحذف الألت لخد فيه ويقال له أيضا برفاء بالباءالقارسية: زلعل ' اباعنيدة 
يشير إلى هذا بقوله إنه بالفارسية بتفخيم الباء (التاج). وفيه لغة أخرى 
وهي بَهِرمُه وهذه أقرب الصيغ إلى البيرم . 


كتبه أدي شير )7١(‏ بباءين (ببرم) ولعله خطأ مطبعي . 
نط نا فنا 
(175) قال أبو حاتم: قال الأصمعي: يقال بُحْتُ نَضّرٌ وهو الذي 
خَرّبَ بيت المقدس. ولايقال بالتخفيف. قال: كذا سمعت قُرَةَ بن خالدٍ 
وخرروهن :المكان تقول 
قال أبو حاتم : وقال لي غيرٌ الأصمعي: إنما هو بُوحَتُ نَصّرٌ فأغرب. 


قال: وبوخت: ابن ونصر آسم صنم. فكأنه وجد عند الصتم ولم يعرف له 


أب فتسب إليهء فقيل: هو اين الصنم . 
)١75(‏ نحو هذا في اللسان والقاموس (نصر) والشفاء (4"). وكتب فى 
اللسان كلمة واحدة (بختنصر). 


وهو آسم مَلِكين من ملوك بابل وهما بخت نصر الأول الذي حكم بين 
74 - *١٠1اقم.‏ وبخت نصر الثاني (حوالي 8 كدق م) الذي 
خرب بيت المقدس وساق مَلِك اليهود وكبراءهم أسرى إلى بابل . ٠‏ 

وما قيل في تفسير الاسم لي اين : لحي + وبخت نصر الثاني كان أبوه 
تابوبلسر ع012552م21800. 

بخت نصر باللغة البابلية عناكنا- دباع دطهم م ومعناه: 
الإله نبو يحرس الدولة. (دائرة المعارف البريطانية). 


احلينا 


وهو بالعبرية 2123! 18052 . (نبوخد نصر)و 04773933:< 
كما جاء في التوراة (يرميا 7/7١‏ ومواضع أخرى وبالسريانية تحهف وئرة . 
ويكتبه المحدثون أيضاً نبو خحد نصر (الموسوعة العربية الميسرة). 
وهو بالإتكليزية 5د2دء نلق طعبطعلل مممدعمل 2 طعباطءلة . 
د د د 
(115ء 177) والبِيعَةٌ والكئيسة جعلهما بعض العلماء فارِسِيين 
معر بين . 





م )2 البيعة وردت في التنزيل في: قوله تعالى رع 00 


دلولا الله الناس بَعْضِهُم ببَعضٍ لَهُدِمَتَ 
وَمَسَاجِدٌ. ..» 


مت صَوامِمٌ وَيِيعٌ وَصَلْوَاتٌَ 


قال آبن دريد :)”11/١(‏ هي بيت للنصارى يجتمعون فيه. وفي 
اليهود. وفي القاموس: متعبد النصارى. 

ولم يشر أحد إلى تعريبه. ويرى ججتفري صاحب الكلمات الدخيلة في 
القرآن أنه من ححم| (بيعتا) بالسريانية ومعناه البيضة('» ويطلق على 
التشبيه على البناء المقبب والفوس. 

أما الكنيسة فقال الجوهري إنها للنصارى وقال الصغاني في التكملة : 
وهوسهو. إنما هي لليهود والبيعة للنصارى. وفي اللسان: وكنيسة أليهود 
وجمعها كنائس وهي معربة أصلها كنشت. 





)١(‏ المعروف أن الضاد العربية تناظرها العين بالسريانية كأرض وأرعا والمرض ومرعا. 


وا" 


قال عبد الرحيم: هو بالفارسية كُنشُت وهو دخيل في الفارسية من 
الآرامية وأصلها مهمه (كنوشتا). 

أما الكنيسة بالعربية فهي من الصيغة الكلداتية 10007 (كنيشه) 
(فريتاك) وليست من الفارسية كما في اللسان. ظ 


اه 


(174) البَادّقَ: ضرب من الأشربة. فارسي أصله باذه أي باق. 


)١78(‏ في اللسان: إنه الخمر الأحمر. وفي القاموس: ما طبخ من 
عصير العنب أدنى طبخة فصار شديداً. ونحوه في المصباح . وفي الشماء 
(51) هوما طبخ فذهب منه أقل من الثلثين. . . وفي النهاية: في حديث ابن 
عباس رصضى اللّه عنهما: «سبق محمد الباذق»: هو. . . الخمر. 

وذكره صاحب اللسان والخفاجى بكسر الذال وفتحها وذكر ابن الأثير 

قال آبن الأثير: هو تعريب باذه وهو اسم الخمر بالفارسية. قال 
عبدالرحيم: أصله بالفارسية الحديثة باده بالدال المهملة وبالفهلوية /2ةم 
(باتك) وهذا هوأصل اللفظ المعرب. والأصل في الذال الفتح , 

أما قول المؤلف إن باده معناه باق فلم أجد ما يؤيد ذلك. إنما معناه 
الخمر كما قال آبن الأثير. . 

1 + د ا 

)١19(‏ والبرخ: الكثير الرخيص قال أبو بكر: هولغة يمانية, 
وأحسب أصلّها عبرانيا أو سريانياء وهو من البركة والثماء . وأنشد للعجاج : 

ولو تقول رخوا لِرَخوا 


م١‏ ؟ 


)١719(‏ الجمهرة  77/١(‏ *7#) وقد حذف المؤلف المصراعين 
الأولين من الرجز وفي التهذيب 57/19 *5”): قال الليث: البرخ بلغة 
أهل عمان: الرخيص. يقال: كيف أسعارهم فيقال: برخ أي رخيص. وقال 
الراجز: 
ولو أقول برّخحوا لبرخوا لِمَارِجَرْجِيسَ وَفَدُ تَدَخدحوا 


«بْرحواه قال: «بركواء بالنبطية. وقال غيره: برخوا أي اجعلوا لنا منه 
شِقْصاً. وأصله بالفارسية البرخ وهؤ النصيب 


فق اللينانة: ميد روا اق دلوا اق صمو برا بكرا 
بالنبطية.. . قال أبوعَمرو: بزخوا بالزاي. قال: هكذا رأيته أي اسْتَحْدُوا 
وهومن كلام النصارى. قال أبومنصور: هو بالزاي أشبه. (وذكر نحوه في 
بزخ). 

هو بالعبرية والشريائة بمنى البركة فبالعبرية 773 (بَارَخ) أي 
بَارَكَ وبالسريانية كُدْو (ِبَرَخْ) أي بارك. ومعنى قول العجاج: لوقلت لهم 
باركوا على مارجرجيس بإركراه: قا المطائي قن شري بهذا انان بو لق 
احْشَعُواء أي لوقُلْت لهم صَلُوا لمارجرجين لصلواءاء. ومعتى الاستخذاء 
والخضوع مأخوذ من مفهوم هذا البيت وليس هو معنى الكلمة. 

برخ بالفارسية بمعنى نصيب. وليس المراد هنا. 


# ا ا 


)0 قال أبو بكر بكر ر: البليخ : : موطسع . لا أحسسيه غزييا ميا 
)2 الجمهرة .)5988/1١‏ 
قول آين دريد ليس يدقيق فالبليخ أسم نهر وليس أسم موضع . قال 


ِ؟ 


ياقوت: اسم نهر بالرقة يجتمع فيه الماء من عيون وأعظم تلك العيرن عين 
يقال لها الذهبانية في أرض حران فيجري نحو خمسة أميال ثم يسير إلى 
موضع قد بنى عليه مسلمة بن عبدالملك حصناً. .. وأجرى ماء تلك العيون 
تحته» فإذا خرج من تحت الحصن يسمى بليخاً ويتشعب من ذلك الموضع 
أنهاراً. . . ثم تصب في الفرات تحت الرقة بميل. 
وقد جمعها الأخطل وسماها بلخاً قال: 
َقثْرَتِ البُلَخْ من عيلان فالرُحَبٍ 
قالمحلبيّات فالخابور فالشعب 
وفي القاموس: يلخ وبأْخ وأبالِح وبليخات وبلائخ . قال الزبيدي: كل 
ذلك جمع البليخ . 


مُننك ميرات الملوكِ وتاججهم ر,َأُنْتَ لِدِرْعي يَنِذَقُ في البَيَاذِقِ 
أي: اخذ سلاحٌ الملوك وأنت راجل تعدو بين يد 


(11) في التهذيب (95/9): ومما أعرب البياذقة للرجالة ومنه بيذق 
الشطرنج وحذف الشاعر الياء فقال: 
وَلِلشْرٌ سُوَاقٌ عِنَافٌ يُذُوتُهَا 
أراد: خفاف بَيَاذِقُها فكأنه جعل البيذق بَذقاً. 
قول المؤلف إن أصله بالفارسية بَيُذّه ليس بصحيح . والصحيح أن أصله 
بياده كما قال الزبيدي. هذا بالفارسية الحديثة ويكون بالفهلوية بيادك فعرب 


"1 


بَيَاذْقَ بفتح الذال ثم كسرت كماكسرت في الباذق والدانق وغيرهما فأصبح. 
اق فوافق فَعَالِل وهو بناء من أبنية الجمع فظنوه جمعاً وقالوا للمفرد بَيذّق . 
ومعنى بياده بالفارسية الراجل. أما قول صاحب القاموس «إنهم سموا 
بذلك لخفة حركتهم وإنهم ليس معهم ما يثقلهم» فلا أرى له وجها. 
نا نا 
(17) قال الحَربيّ: والبَاطِيَةَ كلمة فارسية. إناء واسع على الأعلى 


)١15(‏ في التهذيب :)”8/1١4(‏ قال الليث: باطية آسم مجهول 
أصله. قلت: الباطية: الناجود الذي يجعل فيه الشراب وجيعه البواطى وقد 
جاء في أشعارهم . انتهت عبارة التهذيب. 


وفي الصحاح: الباطية: إناء أظنه معرباً. وهو الناجود. قال الشاعر: 
فرسيوا 'ضكودا: وبناكل له ' «كذا أدركت اه :2 .أنه 


قال عبدالرحيم: هو بالفارسية بَادِيْه ويبدو أن له صلة ب (باده) بمعنى 


الخحمر. هلإ ويطلق باديه ني جلوب الهند على إناء وأسع من الخزف يغسل 


#* 40#* 
(017) وني الحديث: نَرَلَ آدم من الجنة بِالبَاسَنةِ. قيل إنه آلات 
الصناع وليس بعر بي محض . 
(10) لقد اختلف اللغويون فى تفسير هذه الكلمة. ففى التهذيب 
(15/1): قال الليث واللحياني . . . الباسنة: جوالق غليظ يتخذ من مشاقة 


"و١‎ 


الكتان أغلظ ما يكون. قال: ومنهم من يهمزها. وقال القراء: الباسئنة: كساء 
مخيط يجعل فيه الطعام , والجميع البآسن . 

وفي اللسان: ... والباسنة: آسم لآلات الصناع . وقال: وليس 
بعربي محض «القائل هو الفراء). . . قال آبن الأثير: قيل إنها آلات الصناع 
وقيل : إنها سكة الحرث. قال: وليس بعربي محض . 5 ابن بري : البواسن 
جمع باسنة سِلال الفقاع . قال: حكاه آين درستويه عن النضر بن شميل . 

لم أهتد إلى أصلهء غير أن ©80050000 (باسّئوس) باليونانية يعني 
مِحَك الصائغ. وفي المعجم اليوناني أن اللفظ شرقيّ الأصل . 
أَبْسَان بالفارسية يعني المِسَن. 


كن نا تنا 

(184) والبّدّ: الصئم. فارسي معرب. والجمع البدَحَةً. 

(14) هذه عبارة الصحاح. 

قال أبن دريد 5"5/1): والبدٌ الذي يسمى به الصنم الذي يعيبك 
فلا أصل له في اللغة. وفي التهذيب )///١54(‏ قال الليث: البد بيت فيه 
صلم وتصاوير. ويقال: البد هو الصنم نفسه , وهو إعراب بت بالفارسية . 

ويجمع أيضاً على أَبْدَاد (القاموس). 

أصله بالفارسية بت ومعناه الصنم. أبدلت التاء دالا عند التعريب 
وشدّدت الدال لإلحاقه بالثلاثي . 


2 
د 
م 


؟١؟؟‎ 


ناب ]لنتاء 


(10) ابن دريد: التنور فارسي معرب . لا تعرف له العرب آسماً غير 
هذا قلذلك جاء في التنزيل لأنهم خُوطِيُوا بما عرفوا. 


ال ل آبن قتيبة: روي عن اد بن س أنه قال: : التنور بكل لسان. عربي 
وعجمي. وعن علي: التنور وَجَهُ 0 


(ه”*١)‏ قول أبن دريد مأخوذ مما ورد في موضعين من الجمهرة 
)١14/959 507/(‏ جاء في الموضع الأول: التنور فارسي معرب. لا تعرف 
له العوي أممدا عير هذا وفي الموضع الثاني : قال أبوحاتم: التنور ليس 
بعربي ع . ولم تعرف له العرب آسماً غير التنور فلذلك جاء في التنزيل 


«وفار النورة ؛ لأنهم ى قد خوطبوا بما قد عرفوا. 


وقول أبن قتيبة في أدب الكاتب 84". 
وفي التهذيب (5١59/1؟  :)770١‏ قال الليث: التنور عمّت بكل لسان 
وصاحيه تثار. 


قول من قال: إن التنور عمت بكل لسان يدل على أن الأصل في الاسم 
عجمي فعربتها العرب. فصار عربيا على بناء نُعُول. والدليل على ذلك أن 
أصل بنائه تئر ولا يعرف في كلام العرب لأنه مهمل. وهو نظير مادخل في 


ب 


وما أشبهها. ولما تكلمت به العرب صارت عربية. انتهت عبارة التهذيب. 
وذكره الثعالبى فى فقه اللغة (868؟) من ضمن الأسماء القائمة فى 
لغتي العرب والفرس على لفظ واحد. 


هو بالعبرية 77315 (تنور) وبالآرامية 8497322 (تنورا)» وبالسريانية 
1 (تنورا)('2» وبالابستاقية ه«داصدة. وبالقهلوية 2ىداهةا. 


يقول جفري : ذهب فرنكل إلى أن التنور بالعربية مأخوذ من الآرامية. 
ولكنه بالآرامية ‏ دخيل من الإيرانية. ويراه فقهاء اللغة الإيرانية من الأصل 
السامي والحقيقة أن هذه اللفظة من لغة الشعب الذي عاش في تلك المنطقة 
قبل ظهور الساميين والآراميين وأخذها الشعبان بمعناها الأصلي . ولا مانع أن 
تكون العرب قد أخذتها من ذاك الأصل المشترك. اه . 


هذا وأصل معنى التنور الكانون الذي يخبز فيه (الصحاح). أما التنور 
في قوله تعالى: دوفقار التنور» (هود .4٠‏ المؤمنون 7؟) فاختلفت فيه اراء 
العلماء فقيل: إن وقت هلاكهم فور التنور. وقيل: هووجه الأرضص. وقيل: 
هوتنوير الصبح (التهذيب). والذي يترجح عندي أن اللّه شبحانه وتعالى شبه 


فَوَرَانَ الماء بخروج ألسئة اللهيب من فوهة التنور. 


وفى الأردية تَندذور بقلب إحدى النونين دالا وهو محرف من الكلمة 
العونة: 


)١(‏ بالسريانية خمط ده 1[ (بيت نورا). أي بيت النار ويطلق على هيكل النار وعل 
الكانون. ويتبادر إلى الذهن أن التنور من هذ! بحذف الباء والياء ولبس كذلك. 


"0 


(17) قال آبن دريد: ومما أخذ من السريائية: لتأمُور. ؤدكها 
جعلوه ينا خم وريما جعلوه ٠‏ موضع السر وربما سمى سمي دم القلب 
تاهورا, وربما سمي موضع الأسد تامورا وتامورة. والتأمورة صومعة 
الراهب. ويقال تامور بلا هاء. قال: 

وِلَّهُمٌّ من تاموره بِتَنْرُّلٍ 

وقال الآخرا في إن التامور الدم قال: 

نبت أن 0 سحيم أدخلوا ‏ أبياتهم تامور نفس المُنْذر 





(1*5) في الجمهرة (301/8) إلى قوله: «سمي دم القلب. تامورأ» 
والمعاني الأخر مذكورة في التهذيب .)589--5781/1١4(‏ 

ذكره صاحب القاموس في (أمر) كأنه تفعول. وذكره الأزهري 
والجوهري وابن منظور في «تمره. ولم يشر غير أبن دريد إلى تعريبه. ويفهم 
من كلام الزبيدي أنه يرأه عريا. 


لم أجده في لسريانية . 


د سد نتن 
)١790(‏ والعو : إناء معروف. تذكره العرب. 


أبو عبيد عن أبي عبيدة: ومما دخل في كلام العرب لطت والتور 
والطاجن وهي فارسية كلها. 


قال آبن دريد: : فأما التور الرسول فعربي صحيح . وأنشد: 
والتور نيما يَنْتَا مُعْملٌ يرْضى به الماتيّ والمُربِل 
متي : الذي يَؤْتى في الرسالة من قولك أَنَيْنْهُ. 


>56 


زقال غلك من أبن الأعزابى# :التورة : الخارية: الى ترسل مين 
العشاق . 





(19) الجملة الأولى من هذه العيارة من التهذيب .)"1١/4(‏ 


قال آبن دريد :)١4/7(‏ التور عربي معروف. هكذا يقول قوم. وقال, 
آخرون بل هودخيل. والتور الرسول بين القوم عربي صحيح0©. (ثم ذكر 
البيت)» وقال في /” ٠ه‏ : والطست والتور فارسيان. 

لم يذكر الأزهري ولا الجوهري ولا آبن منظور أنه معربا . ولابن دريد 
فيه قولان. 

لا يوجد تور بهذا المعنى بالفارسية . ولم يذكره الثعاليبي في فمّه اللغة 
من ضمن أسماء الأواني الفارسية (786) كما لم يذكره أدي شير صاحب 
الكلنات القاوسة ف اللدة العرية: 
امرأة تقول لجارتها: 1 عيريني و لق وسدمي بذلك 3 يستعار ر ويردد. 
أو سمي بالتور وهو الرسول الذي يتردد ويدور بين العشاق. . . ومأخذه من 


لشارة لأنه تارة عند هذا وتارة عند هذ!., 


#4 ان« 
0 والخريص لغة في الأغريص. واجدة برص وتفرضة. 
أعجمي معرب . 


)١(‏ قال الخفاجي (85) عكس هذا فقال: تور آسم إناء عربي» وأما بمعنى الرسول 
فمعرب . 


6 
على 
لك 


(18) انظر الدخريص فى باب الدال. 
© # د 


(189) قال أبو بكر: قال قوم: التَحُم واحد التخوم وهي حدود 
الأرض» عر بي صحيح . وأنشد لامرأة0”»: 
يا يَنِيُ النَنُومَ لا نَظْلِمُومَا إن ظُلْمَ الكُحُوم نُو مُقَالٍ 
وأنكر ذلك قوم وقالوا: الم أعجمي معرب . والأول أعلى وأفصح . 
وقال الكسائي وآبن الأعرابي: هي التخوم بفتح التاءء والجمع 
النْحُم. قال الفراء: التَسُوم واحدها َحُم. قال أبو عبيد: وأصحاب العربية 
يقولون: هي التخوم بفتح التاء ويجعلونها واحداء وأهل الشام يتولون: هي 


يقال: هذه القرية تَاخٌ أرضٌ كذا أو كذاء أي تحاذها. 


(119) قول آبن دريد في الجمهرة 7/17. وباقي العبارة من التهذيب 
ا 14 


وهو سرياني وأصله اسُهضا (تَحُوما). 


وهو بفتح التاء في الأصل فمن قال تخوم بالفتح فعلى الأصل وجمعه 
على التّحم. ومن ظنه جمعاً ضَمّ التاء وجعل التَحْم مفرداً له. ومنهم من ضم 
التاء وقال إن الكلمة على لفظ الجمع ولا يفرد لها واحدٌ (هذ! قول أبي عمرو 
كما في اللساث). 


. هذا البيت معزو ف التهذيب إلى أبى دواد الإيادي‎ )١( 


/ا1؟” 


0 
نص نا 


)١40(‏ والثير كلمة فارسية. إن أريد بها الجِذّعٌ الذي يوضع في وسط 
البيت ويلقى عليه أطراف الخشب فآسمه بالعربية الجائز. وإن أريد به 
الجوزة التى تدُلّك حتى تَمَلاسٌ ويُنقد بها فاسمها بالعربية المِخْتَم . 





)١50(‏ في الجمهرة (8/7): المختم : الجوزة التي تدلك حتى 
تدلو نقد بها عد التر بالفارسية :يفك ارقا متهي تان / 
ختم . 

وفي الصحاح: الجائز: الجذع الذي يقال له بالفارسية تير. وهو سهم 
البيت , 


يتضح من عبارة آبن دريد والجوهري أن تير ليس كلمة معربة إنما 
هو كلمة فارسية أورداها لشرح الكلمة العربية» وقد فعل ذلك أصحاب 
المعاجم في كثير من المواضع. ولهذا فإن المؤلف قال: كلمة فارسية 
ولم يقل: معرية. 


غير أن المتأخرين أثبتوه كأنه كلمة معربة ففي اللسان: التير: الحاجز 
بين الحائطين فارسي معرب. 


الفارسية . 


5184 


0 0 ددر ع 
)١51(‏ التوتِياءُ: حجر يكتحل به وهو معرب . 





)١41(‏ هذه عبارة الصحاح. 


هو فارسي وأصله توتيا وهودخخيل في الفارسية من السنسكريتية وأصله 
فيها 77ج (نتّها). 727 (تُوتَكَ). ومعادن التوتيا في الهند. قال 
آبن البيطار: فهي ثلاثة أجناس: فمنها بيضاء ومنها إلى الخضرة ومنها إلى 
الصفرة مشرب بحمرة ومعادنها على سواحل بحر الهند والسند وأجودها 


قال زخاو (ص ١9‏ من التعليقات) إن أصله 20010 باليونانية؛ 
والحقيقة أن آسم التوتياء في اللغات الأوروبية مأخوذة من اللغة العربية كما 
صرح به قاموس أكسفورد الإنكليزي. فهو باللاتينية المتأخرة 8 ومنه 112نا) 
بالإسبانية والبرتغالية و8086 بالفرنسية القديمة وتزاأنا بالإنكليزية. 


# د يد 


07 7 
)١57(‏ وتوماءُ: من عَمَل دمشق. أعجمي معرب. قال جرير: 
صبحن توما والناقوسٌ يَفْرَُه قَسُ النْصَارَى حَرَاجِيجاً بنَا نَحِتُ 





(147) قال ياقوت: بالضم والمد. أعجمي معربو. آسم قرية بغوطة 
دمشق وإليه ينسب باب توماء من أبواب دمشق 


زعر سرياني وأصله أذصز (توما) وهوعَلم ومعناأه اللغوي 
التوأم . والكلمتان السريانية والعربية من أصل واحد. 


#08 


احلا 


)١14(‏ وتَوّجُ: موضع وهو أعجمي معرب. يقال بالجيم والزاي. 
وقد تكلمت به العرب. قال جرير: 


أفطوا الْبَِيث حَفَةٌ ومِنسَجَا وَافْتَجِلُوهُ بَقَرا بِتَوجَا 


)١4(‏ ذكر ياقوت أنها تسمى توج وتوز ثم قال: مدينة بفارس قريبة 
منكازرون. . . بينها وبين شيراز آئنان وثلاثون فرسخاء ويعمل فيها ثياب كتان 
تنسب إليها. . . وهي مدينة صغيرة وآسمها كبير. والنسبة إليها توزي . 

قال عبدالرحيم : الزاي بالفارسية الحديثة تناظر الجيم الفارسية بالفهلوية 
في كثير من الكلمات مثل كُوز وكوج . 

هذا وهناك موضع آخر يسمى توج وهومأسدة. قال ياقوت: وأما قول 

فهو موضع بالبادية ينسب إليه الصقور. وقال الصغاني : وهو مأسدة. 
وقد غلط الزبيدي وجعلهما موضعا وأحدا. فقال: ومن سجعات الأساس: 
«خرج من تحته الأعوجيّ وعلى يده التوجيّ». أي الصقر المنسوب إلى توج 
من قرى فارس. 

والنسبة إلى توج هذه: توجي . 

# د 

)١144(‏ ويقال إن التَأرِيخْ الذي يؤرخه الناس ليس بعربي مميحض وأن 
المسلمين أخذوه عن أهل الكتاب. 

وتأريخ المسلمين أَرّخَّ من سنة الهجرة وكتب في خلافة عمر 
رضي الله عنه فصار تاريخاً إلى اليوم. 


5 


وقيل إنه عربي وآشتقاقه من الإرخ وهو ولد البقرة الوحشية إذا كانت 
أنثى » بفتح الهمزة وكسرهاء كأنه شيء حدث كما يحدث الولد. وأنشد 
الباهلي لرجل كان من البصرة: 
تحدن ى لخب سين نا لي مر سد الأنينك 
مسجد لا ترّال تهوي إليه أ أرْخ قِتائُها مُتَرَانجي 


كه 2 
ويقال إن الارخ الوقت. والتأريخ كأنه التوقيت. 
)١54(‏ هذه عبارة التهذيب  255/5(‏ 245) اختصرها المؤلف كثيرا 
وقدم: وأخر. 
وفي الجمهرة (5/19١1؟):‏ ورخت الكتاب وأرخته, ومتى أَرّخْ كتاك 
وورّخ» أي متى كتب. وذكر عن يونس وأبي مالك أنهما سمعاه من العرب. 


والصواب أنه من الأرخ بمعنى الوقتا. ومادة «ورخ» في اللغات السامية 
بمعنى القمر والشهر. فبالعبرية !77 (يارح) معناه القمرو 7575 (يرح) 
معناه الشهر. وبالسريانية سر (يرحا) و ماس (يرح) بمعنى الشهر. 

فمعنى التأريخ التوقيت. أي تحديد الشهر أصلا ثم اتسعت دلالته. 


أما ما ذكره الخفاجي (87) نقلا عن نهاية الإدراك أنه معرب ماه روز 
فليس بشيء . ودماه روز» بالفارسية و «ماه؛ معناه الشهر و«روز» معناه اليوم . 
ند د فنا 
)١48(‏ قال الأصمعي : الث الخيط الذي يمد على البناء فيبنى عليه, 
وهو أعجمي معرب. وآسمه بالعربية الإمام. 


لحي 


)١45(‏ هذه عبارة الجمهرة )40/١(‏ مع آختلاف يسير. 

قن اللبناة: الثره" الحبط الذ يقلن يه البباء,“قارسي مر .قال 
الأصمعي : التر: المطمر. 

3 م 

أما قولهم عند الغضب: لأقيمنك على التر (الصحاح وغيره) فعلى 
المجازء أي «ِلْأرُدُنْكَ إلى مكانك الأصلى» تشبيهاً له باللبنة الخارجة عن 
مكانها. 

لم ترد هذه الكلمة فى المعاجم الفارسية . ولعلها من تار بمعنى 
الخيط. يرى فرنكل (58؟) أنه من «رذدم بالآرامية» بمعنى الخيط. 

جد د 


(145) والتكة : قال آبن دريد: أحسبها معربة. وقد تكلموا بها. 


)١45(‏ الجمهرة )4١/١(‏ وعبارتها: الدْكَة لا أحسبها عربية محضة 
ولا أحسبها إلا دخيلا وإن كانوا قد تكلموا بها قديماً. 

ونقل الفيومي عن آبن الأنباري أنه يحسبها معربة. 

والتكة رباط السراويل. وجمعها بَكَكُ وآشتقوا منها فعلل وقالوا: ابتك 
بالتكة. أي أدخلها في السراويل (المصباح) . 

هو سرياني وأصله 1ح[ (تكتا) ومعناه الرباط والمنطقة. هذا 
ونجد بالفارسية تك بند بالمعنى نفسه ولم تنضعح لي علاقته باللفظ السرياني . 


دز نط نا 


3 5 م هم 
)١40(‏ والتوت. قيل: هو فارسي معرب. وأصله التوث. فأعربته 
العرب فجعلت الثاء تاء. وألحقته يعض أبنيتها . 


؟؟؟ 


(147) قال أبن دريد :)١98/*(‏ التوت الفرصاد الذي تسميه العامة 
التوث. وقال الجوهري : ولا تقل توث. ش 

وقال غيرهما إن الصواب بالثاء المثلثة. ففي اللسان: قال آبن بري: 
ذكر أبوحنيفة الدينوري أنه بالثاء وحكى عن بعض النحوبين أيضاً أنه بالثاء. 
أبى العَشَئْط النهْصَلٌِ : 
َرّوضة من رياض الحَرّْنِ أو طرف من القرَيّة جَرْدُ غيرٌ مَحْرُوثِ 
.+ - 0 .ا #2 هايّه مقاط يهن 1 5 3 
أخلى وأشْهّى لِعَيني إن مَرَرت به مِنْ كرس بَعْدَادٌ ذِي الرْمّانَ والتوث 

قال آبن بري: وحكى عن الأصمعى أنه بالثاء فى اللغة الفارسية وبالتاء 
فى اللغة العربية. 

قال عبدالرحيم: هو بالفارسية توت بتاءين. وكذلك بالفهلوية ادن 
وهودخيل في الفارسية من السريانية وهوفيها 151[ (توثا). وأخذته 
العرب من السريانية. وبقى نطقه الأصلى بالثاء المثلثة على ألسنة العامة. 

إن أصل الكلمة من الهند فهو بالسنسكريتية 755 (تُودٌ) ومعناه شجرة 
التوت . 


با ا 
(144) والتخفاف: فارسي معرب. وأصله بالفارسية تن بأ أي 
حارس البدن2©0. وفي الحديث: قال أبو قَرْقَدِ: ورأيت على تَجَافِيِ 
أبي موسى الدَّيَاجَ . 


(1) في المصباح: قال ابن الجواليقي : التجفاف معرب ومعناء ثوب البدن! . 


زففا 


(150) ذكر آبن دريد في باب ماجاء على تفعال (/88"): 
«وتجفاف معروف وهوما حلل به الفرس في الحرب من حديد أو غيره». وفي 
القاموس (جف) التجفاف بالكسر آلة للحرب يلبسه الفرس والإنسان ليقيه في 
الحرب» وفي الصحاح: تجفيف الفرس أن تُلْبسه التجفاف والجمع 
التجافيف. وذكره الأزهري )5:07//1١١(‏ وقال معروف. 


لم يشر إلى تعريبه إلا المؤلف وتبعه الخفاجي (81) وذكره أيضاً 
أدي شير (4*). قال الخفاجي وأدي شير أن أصله «تن بناه» وهذا هو الصواب 
وما ذكره المؤلف خطأ. إذ تن معناه البدن ويناه معناه الوقاية . 


لكن أين هذا اللفظ من تجفاف؟ لا يكاد الفرع وأصلّه المزعوم يتفقان 
في شيء. والصواب أنه عربي. ففي اللسان: ذهبوا فيه إلى معنى الصلابة 
والجفوف. قال أبن سيذه: ولرلا ذلك لوجب القضاء على تأثها يأنها أصل 
لأنها بإزاء قاف قرطاس. قال ابن جني : سألت أبا على عن تجفاف أتاؤه 
للإلحاق بباب قرطاس؟ فقال: نعم. واحتج في ذلك بما انضاف إليها من 
زيادة الألف معها. اه . 


ذكر في اللسان التجفاف بالفتح أيضاً. وفرس مجفف: عليه تجفاف. 
وفي الحديث. فجاء يقوده إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم على فرس 
مجفف كما فى النهاية واللسان. 


قال الفيومي في التجمفاف: وهوالذي يسمى في عصرنا: 
بركصطوان. اه . قال عبدالرحيم : هذا فارسي أصله بركستوان. 


(149) قال بعض أهل اللغة: والتَذْرُجٌ: الدرَّاج . فارسي معرب . 
وأصله تدرو 


)*4( لم تذكره المعاجم. ذكره الخفاجي (85) وأدي شير‎ )١49( 
وقال: طائر حسن الصورة أرقش يكون بأرض خراسان وفارس وغيرهما وشبيه‎ 
بالدراج إلا أنه أفضل منه لحماً. وقيل هو الحجل» وقيل السّمّاني . معرب عن‎ 
تذرو.‎ 

هو بالفارسية الحديئة تذرو واللفظ المعرب من صيغته الفهلوية بالكاف» 
وفسره صاحب البرهان بأنه «طائر صحراوي شبيه بالديك: ويفهم مما ذكر 


-. ]ا 
١‏ 


محقق البرضان أنه الطائر الذي يسمى 3086كةعدام بال نكليزية . 


ذكر أدي شير ومحقق البرهان لغة بالذال أيضاً. 
خ# ف 
)١40(‏ وتسترٌ: آسم مديئة. قال الفرزدق: 
2 جومم ف 7 الى ءعة ا 5 ه كم 027 
فَمَاطَيْئَا الأفواة حتى كأنمسا ‏ شَرِيْنا براح مِنّ أَبَارِيقٍ تسْثَرَ 


)١16١(‏ وهي بخوزستان. وكانت حاضرتها إبان الحكم القاجاري. قال 
ياقوت: «أعظم مدينة يخوزستان اليوم. وهوتعريب شوشترة. 
حذفت الواو لالتقاء الساكنين فاصبح شُشْتر. ثم أبدلت من الشين 
الأولى التاء يتأثير التاء الثانية وأبدلت من الشين الثانية السين . 
د هد 
)16١(‏ والثلام أعجمي معرب. قيل: هُم الصّاغة. وقيل: غلمان 
الصاغة. وقيل: هم التلاميذ. قال الطرمّاح يصف بقرة: 


2 0 0 - هه مام 8 7 مه 
تتفي الشّمْسٌ بِمَذريةٍ كالحَمَالِيج بأيدِي الام 
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وَالحَمَالِيِج: مَنَافِحٌ الصاغة الطِوالُ واحدها حُمْلُوجٌ. وشَّبّهَ قرون 
البقرة الوحشية بها. 


)١15١(‏ قال أبن دريد (/78): الثلام معروف. معرب. وهوء زعموا 
التلميذ (ثم ذكر بيت الطرماح). 

رُوِيّ أيضاً: «بأيدي التّلامي».بفتح التاء وإثبات الياء كما في التهذيب 
.)75/١#(‏ أصله التلاميذ حذفت منه الذال. قال الأزهري: فمن رواه 
«الثلامي:: بفتح الناء أراد التلاميذء يعني تلاميذ الصاغة.. هكذا رواه 
أبوعمرو. وقد حذف الذال من آأخخرها كقول الأخير: 
لها أشارير من لحم تتمره 2 عن الثمالى ووتحز من أرانيها 

أراد: من الثعالب ومن أرانبها. اه . 

هذا هو الوجه. وهكذا قال الجوهري أيضاً. والتلاميذ هم الخدم 
والأتباع كما في اللسان. وعنى بهم الشاعر خدم الصاغة. 

أما التلام فهو الكلمة نفسها حذفت منها الياء أيضاً. كسروا أوله ليكون 
على وزن فعال وقالوا إنه جمع تلم! ففي التهذيب: قال الليث: هم الصاغة 
والواحد يِل . وفيه أيضاً: قال أبوسعيد: التَلْم الغلام. قال: وكل غلام يَلْم 
تلميذاً كان أوغيرٌ تلميدٍ. والجميع الثلام . وروى أبو العياس عن أبن 
الأعرابي أنه قال: الثُلام الصاغة والتّلام الْأكرة. 


والتلميذ سرياني معرب وأصله “احقس]! (تَلْمِيذ). ومن الأصل 


نفسه بادرب (لامذ) بالعبرية بمعنى تَعلّم. ومنه التلمود لكتاب الفقه عند 
الو -راميل ماف السليداق. 


"1 


)1١91(‏ والترْعَةٌ الباب بالسريائية. والتَرّاعٌ : البَرّابِ. ومنه الحديث: 
إن متبري على ترَعَةٍ من ترع الجنة . 


)١159(‏ في التهذيب (717/7) بعد أن ذكر الحديث: قال أبوعبيدة: 
الترعة الروضة تكون على المكان المرتفع خاصة. فإذا كانت في المكان 
المطمئن فهي الروضة. .. روى أبو يَعْلَى عن الاصنددي عن حمّاد بن سَلْمَة 
أنه قال: قرأت في مصحف أبي بن كعب: وَتَرّعَتٍ وات قال الآأزهري : 
هو في موضع: غَلّفَتِ الأبُوابَ. قال أبوعبيدة: وقال أبوعمرو: الترعة: 
الدَرَجَة. قال أبوعبيد: وقال غيرهم (كذا): الترعة: الباب كأنه قال: منبري 
على باب من أبواب الجنة. قال ذلك سَهل بن سعد الساعدي وهو الذي روى 
الحديث. قال أبوعبيد: وهو الوجه عندنا"©. 


وفي الصحاح: الترعة بالضم الباب (ثم ذكر الحديث). وذكر هذا 
المعنى في القاموس والمصباح أيضاً. 

وللترعة معنى آخحر وهو: أفواه الجداول كما في الصحاح. وفي 
المصباح: قُوّهة الجدول. وفي التهذيب: ترعة الحوض: مفتح الماء إليه. 
وفيه أيضاً: الترعة: مقام الشَارِبَةِ من الحوض . 


هو سرياني وأصله تاؤئدا (ترّعا) بمعنى الباب و ”اأنخا اليواب. 


ا 


)١(‏ من أطرف الأخطاء أن الفيروزابادي فهم من قول أبي عبيد هذا أن الترعة معناه الوجه 
نأثبته من ضمن معاني الترعة. ! 


فضا 


كاه 


(15) قال الأصمعي: يقال لِعُصارة التَمْرٍ النُجير بالثاء منقوطة ثلاث 
نقط من فوق. وهو فارسي معرب . والعامة يقولون التجير وهو خطأ. 





)١5(‏ قال أبن دريد (9/7”): الشجير الذى تسميه العامة 


التجير. اه . ولم يفسره. وفي التهذيب )1١8/1١(‏ قال الليث: الشجير: 
ما عصر من العنب فَجَرّتٌ سّلافته وبقيت عصارته فهو النجير. ويقال: الشجير: 
1 نفل البسر يُخْلْطُ بالتمر فَينتبدُ. وفي الحديث: «لا تنجروأ». وفي الصحاح: 
النجير: تل كل شيء والعامة تقوله بالتاء. وفي الحديث: «لا تَنْجُرُواو أي 
لا تخلطوا تجير التمر مع غيره في النبيذ. 

لم يشر إلى تعريبه آبن دريد ولا الأزهري ولا الجوهري . وقال الفيومي 
إنه معرب . 


لا يوجد مثل هذه الكلمة بالفارسية والظاهر أنها عربية. 


لعف 


بَابٌ الجيم 


لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجز نحو: 
)١65(‏ جَلُوبقَ وهو آسم . 





)١154(‏ قوله دإلا يحاجزه لا داعي لهذا القيد إذ الجيم والقاف لا 
تجتمعان في كلمة عربية مطلقاً. قال المؤلف في باب ما يعرف من المعرب 
بائتلاف الحروف: لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة عربية. فمتى جاءتا في 
كلمة فاعلم أنها معربة. من ذلك جلوبق وجرندق والجوق والقبج ورجل 
أجوق. اه. وقال الفيروزابادي : لا تجتمع الجيم والقاف إلا معربة أو صوتاً 
(القاموس باب القاف فصل الجيم). 


هذا ولم يرد مثال واحد لا عربئى ولا أعجمى جاءت فيه القاف بعد 
الجيم مباشرة. ثم بمقتضى هذا القيد الذي قيّد به قاعدته هنا فإن الكلمات 
التي ذكرها والتي تجتمع فيها الجيم والقاف بحاجز يجب أن تكون عربية 


مى ري 


ات ا 


وعبارة المؤلف هذه جزء من عبارة آبن دريد في .١1١١/7”‏ وتمامها 
كما يلى : 


لم تجتمع الجيم والقاف في كلمة عربية إلا بحاجز بينهما إلا في ستة 


الخحف 


أحرف منها: جلوبق وهوآسم. وِجَرَندَق وهوآسم أيضاء ورجل أجوق 
وهو الكليظ التق" .والجوف:- الجماغة من الجابن: لغيه ويلا وآنان 
جلنفقة: سمينة. وآمرأة جبنشقة: نعت مكروه("2. وامرأة جَعْفْلِيقُ: كثيرة 

ما معنى هذه العبارة؟ هل معناها أن هذه الأحرف الستة وإن فصلت قيها 


الجيم من القاف بحاجز فإنها معربة؟ لماذا خصٌ الجوق بالنص على تعريبه 
إذن؟ . 


جلوبق: في اللسان: جلوبق وكذلك الجلوفق هو آسم رَجْل من بني 
سعد وفيه يقول الفرزدق: (ثم ذكر بيتأ). وفي القاموس: لِسٌ من بني مَهْرَة. 
وه أرضاء اجلرية : الربجل المجلت» والخلقة « الحلت والفسة: وقالة اد 
دريد في الاشتقاق (551): فأما الجلوبق قالواو زائدة» وأحسبه من الجَلْبقة 
وهو حكاية صوت وقوع حوافر الخيل. سمعت جلبقة الخيل. 
خ# ج# ا 


(188) جرندق: وهو آسم أيضاً. 
)١85(‏ قال آبن دريد في الاشتقاق (051): النون زائدة» وأحسب 
يرق زخاو (ص ٠١‏ من التعليقات) أنه تعريب جِرَنْدَه بالفارسية ومعناه 
الغضروف (فوللرس) فيكون بالفهلوية جرندك. 
+ #ا# 
(1) في القاموس: الْنينْقَةُ ‏ بتقديم النونء وبالثاء موضع الشين: المرأة السوء. 


خرف 


(167) ورجل أَجُوَقُّ: وهو الغليظ العئق. 


(5ه1) الجمهرة (9/١٠31ء‏ 8//ا؟7). 


ذكر في التهذيب معنى آخر للأجوق. ففيه )7١5/9(‏ عن آبن 
الأعرابي قال: يقال: في وجهه شَدَقٌ وجوق أي ميل . وقد جوق يَجوق جوقا 
5 كش اماه 5 دعر عه2ع ني الع 1 مارم 
فهو أَجَوَق وجوق. وقال: عدو أجوق الفك أي مائل الشدق وجمعه جوقة. 
000 


(1897) الْجَوْقُ: الجماعة من الناس. 





) قال الليث: (التهذيب :)5١7/5‏ الجوق: كل قطيع ان الرعاة 


في الصحاح والقاموس: الجَوقَةُ بالهاء. 

واشتقوا منه فعلاً وقالوا: جوّقهم تجويقاً إذا جمعهمء وتجوقوا إذا 
اجتمعوا (القاموس) . 

ماك أبن دريد (17/ :)١1١‏ أحسبه دخيل . 

هو فارسي وأصله جوخ بفتح الجيم (وضبطه أدي شير 49 بالضم 


وهو خطأ) ومعناه الجماعة من الناس أو الحيوان. ويعتقد أنه من جوخ وجوق 
بالتركية ومعناه الكثير (البرهان / جوخ وتعليق المحقق عليه). 


نا نا نا 


أغرف 


)١158(‏ والجرامقة: جيل من الناس. 





)١54(‏ الجمهرة (#/75"). وفيها: الجرامق. وفي التهذيب 
(784/9): جرامقة الشام نبْطها. وفي الصحاح: الجرامقة: قوم بالموصل 
الواحد: جرمقاني (اللسان) ويقال أيضاً جرمقي «(التاج). وجرمق 
(الجمهرة 95/7") , ش 
٠‏ وهو سرياني وأصله :عط (كرمقيت). 
#* داس 


(159) وقولهم النخبز الغليظ جَرْذْقُ . وهو بالفارسية كِرْدَهْ. 


)١189(‏ ذكره الجوهري وأبن دريد (7/7؟”) بالدال المهملة فقط. 
وذكره الأزهري (784/9.: 9/8/4) وصاحبا اللسان والقاموس بالمهملة 
والمعجمة وقال صاحب اللسان إن الجرذق بالذال المعجمة لغة في الجردق. 
ونقل قول أبن الأعرابي إنه سمعها من رجل فصيح. وقال المؤلف في 
«جردق» إنه أجود من جرذق. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كِرّده بكسر الكاف الفارسية 
وبالفهلوية لا وهذا هوأصل اللفظ المعرب. وعرب بفتح الجيم لإلحاقه 

0# 

)1١(‏ وقال بعضهم: الجرّماق والجتماق: ما عُصِبَتْ به القرس من 
العَقب. قال الأزهري: فهذه الحروف كلها معربة لا أصول لها في كلام 
العرب. 


شرف 


(150) هذه عبارة التهذيب (7/8/9؟). 


وقول الأزهري : فهذه الحروف كلها معربة الخ. . جاء ف فى آخخر باب القاف 
والجيم وذكر فيه : القمجار والعَمنجر والمنجنيق ريات والجرامقة والمتجون 


والقنْجُل والجَرْدق وَالقربج 
يقال: جَلْمقَها أي عصب عليها الجلماق (القاموس). 
لم أقف على أصله. 
ا ند ةن 
)١5١(‏ ثعلب عن آبن الأعرابي : الجرداب: 5 الببحر. 
وهو معرب . 


(١اكل)‏ هذه عبارة التهذيب (١1/٠ه؟)‏ وليس فيه «وهو معرب». قال 
الصخاني بعل أن نقل عبارة التهذيب: وهو معرب كرداب. 

وهو بالكسر كما نص عليه صاحب القاموس. 

هو فارسي وأصله كرداب بالكاف الفارسية ومعناه الدوامة وهو مركب من 


كرد أي دائر واب أي ماء. 
+« خ# د 


(؟11) الجدّاد: الخيوط المعقدة. وهي بالنبطية كُدّاد. قال الأعشى 
عت الخمار: 

أضاء مِظَلَهُ بالُرًا ج واللَّيلُ غَامِرٌ جُدَايها 

(179) هذه عبارة الجمهرة (207/8) وفيها كدادي بالياء بدل كداد. 
ونقل أبوعبيد عن أبي عبيدة نحو هذا (التهذيب .)450/١١‏ 


انغرف 


وقال الجوهري: الجداد: لقان الثياب وهو معرب كداد بالفارسية. 
هو بالسريائية ْو( (كدادا) بمعنى نهاية الخيط عند النسج . غير أن 
الجداد عزو "ويظلق. على الخوط المعقده الاعمتان المعداعلة. قال 
الجوهري : وكل شيء تَعَقَدَ بعضه في بعض من الخيوط وأغصان الشجر فهو 


جداد. ونقل صاحب اللسان نحوه عن أبي حنيفة . 
ان 


(1) والجحص معروف. وليس بعربي صحيح . 


)١(‏ هذه عبارة الجمهرة في ١/5؟60.‏ وفي فأما الحص 
ففارسي معرب . 

قال الجوهري إنه معرب. وقال آبن منظور: ليس يعربي وهومن كلام 
العجم . 

هو بالفتح والكسر (الصحاح) والقص بالقاف لغة فيه. وهي لغة الحجاز 
(الصحاح / قص). 

وجصص الحائط: طلاه بالجص. والجصّاص: صانعه والجصاصة: 
الموضع الذي يعمل به (اللسان). 

والحص من مواد البناء يتذ من حجر الجير بعد حرئه 

ل 8 الو ا ل ل امن عجر العصير بحم رك 

هو فارسي وأصله كج بالكاف والجيم الفارسيتين. 

هذا وقال الخفاجي :)4٠0(‏ جبس: الذي يلاط يه البيوت والصواب فيه 


تارف 


قال عبدالرحيم : الجيس يوناني وأصله ع0 0+ كسس ومعناه 
الطباشير ومنه 7آلا5مإ8 باللاتينية وجبسين بالفارسية . 
00-0 
(155) والجرم : الحَرٌ: فارسي معرب. وهو نقيض الصَرّد. وهما 
دخيلان ويستعملان في الحر والبرد. 


)١154(‏ هذه عبارة التهذيب )54/1١١(‏ أختصرها المؤلف. وعبارته 
بتمامها: قال آبن الأعرابي : وقال الليث: الجرم نقيض الصرد. ويقال: هذه 
أرض جرمٌء وهذه أرض صَرْد. وهما دخيلان مستعملان في الحر والبرد. 

وفي الصحاح : الجرم : ألحر فأرسي معرب . والجروم من البلاد خللاف 
الصّرود. وفي اللسان: أرض جرم. . . دفيئة . | 

قال الزبيدي : هو معرب كرم. اه. قال عبد الرحيم : كرم بالكاف . 
الفارسية . 

# عند *#ا 
(166) والجَرْيّز: ليس من كلام العرب. وهوالرجل الحَبُ. 


وهو فارسي معرب . 


)١1١6(‏ وقريز بالقاف لغة فيه: ذكرها المؤلف فى باب القاف. 
قال سات الفامؤش: إنه-معرت كريق اد هو كريد بالكاق الفارسية 


ومنه عد أحر[ (كوريزا) بالسريانية. 
ذا فا 


(كك5ل) والجلاهقٌ الذي يرمي به الصبيانٌ» وهو الطين المدور المَدَمَلقٌ 


نارف 


والاثنتان جلاهقتان. قال النضر: ويقال: جَهْلَفَتَ جُلاجقاًء قدّم الهاء وآخر 
اللام. 


)١157(‏ هذه عبارة التهذيب (458/5) مع أختلاف يسير. 

قال آبن دريد (*//91"): الجلاهق الذي يلعب به الصبيان وهو اليندق 
قال أبوبكر: هوفارسي معرب. وهي بالفارسية جلاهه وهي بندقة من طين 
يرمي بها عن قوس . وفي الصحاح: الجلاهق : البندق. ومنه قوس الجلاهق. 
وأصله بالفارسية جله وهى كبة والكثير جلها وبه سمى الحائك . 


قال عبد الرحيم : بالفارسية جله: كبة غزل. وجولاهه: الحائك. ويبدو 
أن الصبيان كانوا يستعملون كبة الغزل للرمي بها وهكذا اكتسب اللفظ معنى 
البندق. قارن: كلوله ومعناه أيضاً كبة الغزل أصلاً ويطلق أيضاً على البندق» 
والآن على الرصاص 

#*88 

)١7(‏ والجوسق ذارسي معرب. وهو تصغير قصرء كوشّك أي 
صغير. قال الثعمان. رجلٌ من بني عدي بن كعب وكان آستعمله عمر رضي 
اللّه عنه على مَيْسَانَ : 
ُمَنْ مُيْلِعْ الحَسْنَاءٍ أن خَلِيلُها بمَْسَانَ يُلْقَى في قِلالر وتم 
إذا شكتٌ شعت . تبي دَهاقين قرية وصناجة 0 2 كل م 
إذا كنت تذماني فبالأكبر آسْقِنِي - ولا تسبي بأ رٍ صَغر المثلم 
نل امسر لوبي شيإ - تلش فى لصون اهف 

فيقال إن عمر لما يلغه الشعر قال: إن واللَّهِ إنه لََسُووْنِي وأعْزلك. 
ويقال إن الرجل كان صالحاً. وإنما قال هذا الشعر لِيَعْزِلَه عمر. 


اأعرن 


(177) قال آبن دريد )7”7٠/7(‏ والجوسق معرب . وهو قصر أو جصن. . 
قال حاتم هوتصغير قصر كوشك. وذكره أيضا في 0٠5/7‏ و١1/١١1.‏ وقال 
الأزهري (057/48*"): الجوسق وهو دخيل معرب للحصن وأصله كوشك 
بالفارسية: وفي اللسان: الجوسق حصن وقيل شبيه بالحصن . 


هو بالفارسية كُوشُك بسكون الشين وفسره صاحب البرهان بالبناء العالي 
وهو بالفهلوية علاوناط ولا أراه ذا صلة ب كوشك بفتح الشين بمعنى الصغير. 


ودخل اللفظ في السريانية أيضاً بصورة يه كما (كوشقا) وفي 
التركية «وة« ومعناه بيت صيفي أوريفي». ومن التركية دحل في 
الإتكليزية بصورة !و10 . 

تي ل 

)١58(‏ وَجَوْمَرٌ الشيء: أصله. فارسي معرب. وكذلك الذي يخرج 
من البحر ما يجري مجراه في الئفاسة ‏ مثل الياقوت والزيرجد. 

قال المَعَرّيّ: ولو حمل على أنه من كلام العرب لكان الاشتقاق دالا 
عليه فإنهم يقولون: فلان جهير أي حسن الوجه والظاهر؛ فيكون الجوهر من 
الجهارة التي يراد بها الحسن. 

وقد تكلمت به العرب. قال أبو دُهبل المج أو عبدالرحمن بن 
مان ش 


وهي رَمُراءٌ مِثْلُ لؤلؤة القُوًا ‏ ص هِيرَّثْ من جَؤوْمَر مَكْنُونٍ 


(178) قال آبن دريد (41/7): أما جوهر ففارسي معرب وقال في 
ش (/50): وجوهر فارسي معرب وقد كثر حتى صار كالعربي . 


يخرفا 


وفي التهذيب (50/7): قال الليث: والجوهر: كل حجر يستخرج منه 
شيء ينتفع به. وجوهر كل شيء: ما خلقت عليه جبلته. وقال الزبيدي معلقاً 
على هذه العبارة التي وردت في القاموس أيضاً: ولعله يعني الجوهر المقابل 
للعرض الذي اصطلح عليه المتكلمون حتى جزم جماعة أنه حقيقة عرفية . 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كوهر بالكاف الفارسية 
وبالفهلوية وط5م و ختطهج ومن معانيه اللؤلؤ وكل حجر كريم وأصل 
الشيء والذات. 

ذم نا 

)1١59(‏ والجَورٌ المأكول: فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب 

قديماً ومن أمثالهم : لَأشْفَحَئُكَ شْقَحَ اجوز بالجندّل». والشّقَحٌ : الكسر . 


(174) نص على تعريبه آبن دريد (47/17) والجوهري وصاحبا اللسان 
والقاموس والفيومي . 
أصله كوز بالكاف الفارسية . وبالفهلوية 52م ٠‏ 56م . 
جد يد 


)7١(‏ وكذلك الجلورٌ وهو معروف. 


)17١(‏ لم تشِر المعاجم إلى تعريبه. بل نقل آبن منظور عن سيبويه أنه 
عربي. وقال أبن البيطار في الجامع لمفردات الأدوية والأغذية في ترجمة 
البندق: هوالجلوزء والبندق فارسي والجلوز عربي» نقلا عن أبي حنيفة . 

هو البندق كما جاء في التهذيب (١١/6؟5)‏ والمعاجم الأخرى. وقال 
الجوهري: شبيه بالفستق. ونقل الزبيدي عن صاحب المنهاج أنه حب 
الصنوبر الكبار. ونقل أدي شير (55) نحوه عن آبن سينا وصححه. وهو أيضاً 
فول طرينا: 


كرف 


ءَةٌ 
والصواب أنه قارسي وأصله كلوز بفتح أوله. ومعتاه البندق. وفى 
البرهان: وقيل: حب الصنوبر وقيل: اللوز الجبلي . 
قال أدي شير إنه تعريب جالفوزة وهو حب الصنوبر الكبار. وهذا خطأ . 
والكلمة الفارسية لحب الصنوبر جِلّغوزه. أما الجلوز فتعريب كلوز كما ذكرت . 


# # * 


(171) والجَوزِينقُ والجَوزِيئجٌ . وبالقاف اللغة الفصيحة. 





(171) هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كوزينه وهونوع من 
الحلوى يصنع بِلْبّ الجوز. وهوبالفهلوية 51ج . وهذا هواصل 
اللفظ المعرب . 

اد 
(177) وحِرِبّانُ الدّرع» وجُرَبّائها: جيبها: أعجمي معرب. قال 
أبو حاتم : هو كر يبان بالفارسية. وأنشد آبن حبيب لجرير: 
إذا قيل هذا البينُ راجعتٌ عَبْرَةَ لها بِجَرَبَانٍ البَثِيمَةٍ وَاكِكُ 

ويفال: اسْتَخْرَّجَ فلانُ سيفه من جُرْبَانِهِ» أي من قِرَابِه. قال أبو يكر: 
القراب غير المْمْد. وهو وعاءٌ من أدم يكون فيه السيف بِغِمْدِه وحَمَائِله. 

(19/7) هذء عبارة الجمهرة )5١9/١(‏ وليس فيها الاستشهاد ببيت 
جرير. 

وهو بكسر الأول والثانى وقد يَضْمَانَ - وتشديد الثالكث. وفيه لغة ثالعة 
كسحبان (القاموس والتاج) . 

أصل معناه جيب القميص وبهذا المعنى ورد في حديث قَرَة المَرَنيٌ . 
قال: أتيت النبي صلى الله عليه وسلم فأدخلت يدي في جُرٌبَانِهِ (النهاية) . 


الفا 


ثم آسْتَعِير لغمد السيف. حكى أبوعبيد عن الفراء (التهذيب 01/11) 
أن حرباة النديك: حده أوغمده. وعلى لفظه جربان القميص. اه . ثم أطلق 


على القراب أيضاً. 


وجاء بمعنى القراب باللام أيضاً. ففي حديث الحديبية: صالحوهم 
على أن لا يدخلوا مكة إلا بجلبان السلاح. وضبطه ابن الأثير بضم الجيم 
وسكون اللام. أما ابن دريد فضبطه بضم الأول والثاني وتشديد الشالث 
(177/5). 


واشتقه شمر (التهذيب )45/١1١‏ من الجلبة دوهي الجلدة التي تجعل 
على القَنَب والجلدة التي تَعْشي التّميمة لأنه كالغشاء للقراب:. وقال 
القتيسي: ولا أراه سمّي به إلا لجفائه. ولذلك قيل للمرأة الغليظة الجافية: 
جُلْبَانة. (النهاية / جلب). والصواب أنه لغة في جربان بإبدال الراء لاماً. قال 
أبن دريد (577/7) جربان» وقألوا جلبان أيضاً. 

وذكر الصغاني لغة أخرى بالراء في موضع النون (جُلْبّا وذكره صاحب 
القامرس أيضاً. وأرى أنه تصحيف وليس بلغة. (قارن: القبار للقبّان في 
اللسان / قرصطن) . 

هو فارسي وأصله كريبان بكسر الأول وبالفهلوية 38م-#ترزع 
وهومركب من 227ص1بع . أي الرقبة و وم بمعنى الحافظ. فمعناه 
اللغوي: حافظ الرقبة. 

* # ا ع 

(17) قال: فأما الجَمّل من الحساب فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 

وهو ما قُطع على حروف أبي جاد. 


بخن 


(10) هذه عبارة الجمهرة في .١11/17‏ وفي 887/8: والجمّل من 
قولهم : حساب الجمل وأحسبها داخخلة في العربية. وفي التهذيب )٠١8/١١(‏ 
قال الليث: حساب الجَمّل: ماقطع على حروف أبي جاد. وفي اللسان: 
حساب الجمل بتشديد الميم: الحروف المقطعة على أبجد. . . قال بعضهم : 
هو حساب الجمل بالتخفيف. قال ابن سيده: ولست منه على ثقة. 

أعتقد أنه من عه (كومل) بالسريانية وهو آسم حرف الجيم. 
والمعروف أن العرب أخذت الحروف من السرزيانية . 


اج د 


(1174) قال: وجرمق ليس بعر سي صحيح . 


(1174) الجمهرة (4/7؟") وقد مضى الكلام على الجرامقة رص 
1 ) وهوجمع جرمق . 
+ 2 د 
(ه7١١)‏ وجرهم . قال آبن الكلبي : هو معرب . وزعم أنه دُرْهُم 
فعرب فقيل جرهم. وقال قوم: بل هو آسم عربي. 


(1075) عبارة الجمهرة (74/7"): وَجْرْهُمْ أسم عربي قديم. قال آبن 
الكلبيي: هو معرب وزعم أنه زُرُعم . .. إلخ. 

وقول أبن الكلسي هذا ليس بشيء. وجرهم حي من اليمن وهم من 
أقدم أحياء العرب» نزلوا بمكة وتزوج فيهم إسماعيل عليه السلام. فمن غير 
المعقول أن يكون اسم هذا الحي الموغل في التاريخ معرباً. هوكما قال 
:1د الس عي حي ل لسن رن يور ماري قد زر 


2" 


أمره وبه سمي جرهم. وفي التهذيب (517/5): رجل جرهام في أمره وبه 


ص ١١ه.‏ 
* # ا 


1/5) وجلقٌ : يراد به دمشق. وقيل: موضع يقرب دمشق. وقيل إنه 
صورة آمرأة كان الماء يخرج من فيها في قرية من قرى دمشق. وهو أعجمي 
معرب وقد جاء فى الشعر الفصيح . قال حسان: 


.وه 


لِله مَرٌّ ٍصابة ناتفئهم يوماً بِحجِلُّنَ في الرّمان الأَزّلر 


(10) في دائرة المعارف الإسلامية: موضع بالشام غفل جغرافيو 
العرب منذ عهد قديم عن موقعه الأصيل فهم يجعلونه حيناً في الغوطة وحيئاً 
يقولون إنه دمشق نفسها. 

... وكانت جِلّقَ إحدى منازل أمراء الغساسنة من بني جفئة وهي تلي 
في المرتبة الجفنة؛ أشهر هذه المنازل وأكثرها ذكراً. وكان لهذا البيت فيها 
ضريح يدفئون فيه موتاهمء وقد حلّت بهم فيها هزيمة على أعدائهم 
اللخميين. وهو أمر لا يتفق والقول بأنها كانت تجاور دمشق. 


جلق إلى الجنوب الشرقي من حرمون (جبل الشيخ). . . ولم تكن جلق 
لتبعد كثيراً عن بصرى وكانت من البلقاء. . . ويمر إلى جوارها مباشرة طريق 
يصل ما بين دمشق ومصر. فإذا عرفنا أن ثنية من ثنايا النهر تحمل هذا الاسم 
قد ذكر أنها في هذه البقعة وتدبرنا ذلك كلهء فإن الصورة التي نخرج بها من 
هذه التفصيلات الخاصة بتخطيط هذه الأرض تشير إلى الموضع الذي لا يزال 
موجوداً في حوران الجنوبية وهوجلين» على أن تغيير الحرف من نون إلى 
قاف ما زال مشكلة لغوية تتطلب الحل. 


نغ فنا فنا 


يدى 


(/11) والجورب: أعجمي معرب . وقد كثر حتى صار كالعربي» 
قال رجل من بني تميم لعمر بن عبيدالله بن مَعْمَر: 
إنِْذْ بِرَئْلَةَ نَبِدَ الجَورب الخَلِقِ ‏ وعِش بِعَيِفَةَ عَيْشاً غَيْرَ ذي رَنْقٍ 
يعني رملةً أختٌ الطَلَحَاتَ وعائشة بنتّ طلحة بْنِ عبيدالله. 
وضريت العرب المَكْل بيه . قال الشاعر: 


ءَ. - ه 0 2 . رك ماهم 
ومُأوؤْلِق أَنْضَجْتٌ كيّة رَأْسِهِ وتركته ذفرا كريح الجورب 


(/ا/ا١1)‏ هذه العبارة إلى آخر البيت 3 الجمهرة افقفياضة وفيها: 


وأسم فارسي معرب ة. 

الجورب : لفافة الرجل كما في التهذيب عن الليث .)87/1١1١(‏ 

وجسعه التجوارية 'والبجرارفت: .واشعقوا منه فعلا فقالوا :حورته كتَجورت 

هوفارسي . نقل الخفاجي (47) قول آبن اياز إن أصله كررباء أي قبِرَ 
الرجل», وذكره أدي شير أيضاً (<4). وليس بشيء. وفي اللسان أن أصله 
كورب . اه . قال عبد الرحيم : هو بالكاف الفارسية كورب (805:860) بضمة غير 
مشبعة. وكوراب لغة فيه. 

ومنه لحمهة كا (كوربا) بالسريانية. 

ْ د يد فنا 


(خاا) والجريال: يم أحمر. ويقال: حريانٌ بالنون. وقيل: 
هو ماء الذهب. وزعم الأصمعي أنه رومي معرب تكلمت به العرب الفصحاء 
قديماً. قال الأعشى: : 
وسَبِيئَةٍ مما تعتقٌ بابل كدم الذبيح سَلَبتها جريالها 


رق 


رُوِيَ عن الأصمعي عن شعبة عن سِمَاكِ بْنِ حَرْبٍ عن يونس بن متى 
راوية الأعشى قال: قلت للأعشى: ما معنى قولك: سلبتها جريالها؟ قال: 
شربتها حمراة وبُلتها بيضاء فَسَلَبْتها لونها. يقول:. لما شربتها نقلت لونّها إلى 
وجهي فصارت حمرتها فيه . وهذا المعنى أراد أبو نواس بقوله : 
أَجْدَنَه حمرتها في العين والحَحَدّ 


وريما سميت الخمر جزيالاً . 


(178) قال آبن دريد (7”817/7) : هو صبغ أحمر ويقال جريان بالنون» 
وزعم الأصمعي أنه رومي معرب. وربما سميت الخمر جريالاً تكبيقاً: 

وقال الجوهري: الجريال الخمرء وهودون السلاف في الجودة. ويقال 
جريال الخمر: لونها. ونقل آبن منظور قول ثعلب إنه صفوة الخمر. وفي 
التهذيب (١١/8؟ ‏ 59): قال الليث: الجريال: لون الحمرة. 

. سَلْمَةٌ عن الفراء قال: الجريال: البَقّم. .. وقال أبوعبيد 

هو الْشاستَجٌ . وذكر في اللسان: الجريالة أيضاً. 

لَعَلّه من 01١‏ ا 7م10 (كوراليون) باليونانية ومعناه المرجان 
الذي يسمى البسذ. ويطلق خاصة على المرجان الأحمر (المعجم اليوناني 
الإتكليزي) . 

أما قول أدي شير إنه تعريب زريون بالفارسية بمعنى لون الذهب فليس 


00-- 5 
* 0 ٠. 


1 


> د 


(10/4) الجاموس: أعجمي. وقد تكلمت به العرب. قال الراجز: 
لَيْتْ هَنُقَ الأفد الهَمُوسًَا ولأنْهييْن اليل والجَامُوسًا 


>" 


(4/ا١)‏ هذه عبارة الجمهرة (88/7") وفيها عجز البيت فقط. 
الجاموس نوع من البقر. 
شيف الننيس من تسن قال؟ عقي الركقه عمد وكات الجاموسن 


مشتق من ذلك لأنه ليس فيه لِينٌ البقر في آستعماله في الحرث والزرع 
والدياسة. ثم ذكر عبارة التهذيب أنه دخيل. 


والصواب أنه فارسى معرب. قال الليث فيما نقل عنه الأزهري 
.)500/١(‏ الجاموس: دخيل ويجمع جواميس. تسميه الفرس كاوميش. 

قال عبد الرحيم: أصله كاوميش وكاميش بالكاف الفارسية وبالفهلوية 
30:865ع ويختلف اللفظ المعرب عن أصله آختلافاً يسيرأً وذلك في كون 
المعرب بالواو والأصل بالياء. وأرى أنه عرب أول ماعرب بصورة جواميس 


فرافق بناء من أبنية الجمع ء ثم صيخ المفرد مله. ويؤيد هذا الرأي قول 
صاحب اللسان إنه بالعجمية كواميش . 


نب كك 


(:14) جالوت: أعجمي : وقد جاء في القران. 


.؟ه٠١و فى البقرة: 49؟‎ )١18( 


قال الراغب: :ذلك أعجمي لا أصل له في العربية. 
هو بالعبرية 53<م 


(1841) والْجَؤمر: ولد البقرة. فارسي معرب. وقد تكلمت بيه العرب 
قديماًء والجمع الحاذر. قال عدي بن رزيد: 
نرق الشف بِتيني مَؤكْرٍ أنحوَرٍ المُلةٍ نشول الَقَارٍ 


ا مد فيه 0 0ة 
وفيه لغتان: جوّذر وجوذر. 


)14١(‏ في الجمهرة :)١/5(‏ ولد البقرة الوحشية. وكذلك في 
الصحاح وغيرهما من المعاجم . ' 
ش فيه سبع لغات وهي: 

١‏ ل جُؤدْر بضم الجيم والذال والهمز. 

؟ ‏ الجؤذْر. كالسابقة مع فتح الذال. 

.4 البجُودُر والجودّر كالسابقتين بدون الهمز. 

ه ‏ الجَوذّر بفتح الجيم والذال ككوكب. 

ابت االحيدن كدر الجيم: 

0 ل الجَوذر بفتح الجيم وكسر الذال. (القاموس) وذكر في اللسان 

الجَيذّر بفتح الجيم والذال أيضاً. 


والغريب أن ابن سيده ذهب إلى أن الجيذر والجوذر عربيان والجؤذره . 
والجؤذر فارسيان. (اللسان). 

أصله بالفارسية كوذر بفتح الكاف الفارسية والدال. ومعناه ولد البقرة 
مطلقاً وكذلك ولد البقرة الوحشية. وجَوذّر ككوكب هو الأصل والأخرى لغات 
متفرعة عنه . 


(18) والجولان من عمل دمشق بينه وبينها مُسِيرةٌ ليلة.ب. قال 
قال مِلْحَةُ الجرميٌ : 
كأنْ قُرَانَى رَوْرِهِ طَبَمَتْهُمَا بطِين من الجَوْلانٍ كُتَابُ أَمجم 
وخصٌ طين جولان لأنه يضرب إلى السواد. وأراد بِكتّابِ أعجم كتاب 
الروم لأنهم كانوا أحذّق بالكتابة. وأراد بِقُرَادَيْ زَوْرِهِ حَلَمَتِي النذيينِ. 


(185) هو آسم قرية وجبل. وقال ياقوت: قرية» وقيل جبل من نواحي 
مشق ثم من عمل حوران. وفي فى التهذيب 49/11١‏ قرية بالشام . وفي 
)١1١/9( 0‏ جبل معروف بالشام . وفي الصحاح : بل بالشأم . 
هو عبري وأصله 239[ (كولان) ورد في سفر التكوين (4/4). 
دن ين تنا 
(185) والجَلسَان: دخيل, وهو بالفارسية كُنْشَان وقد تكلموا به 
قال الأعشى : 
لنا جُنْانُ عندها وِيَلْسْجٌ وَسِيسَبّرٌ والمَرْوْجُوش مُتلئما 
وقال أيضاً: 
بالجَلَانٍ وطيّب أزْدَائُه بالوَنُ يضرب لي يَكُرٌ الإضْبّمَا 


يقال إنه الورد: يقال قبة يضعونها ويجعلون عليها الورة. 


(18) ذكر له ابن منظلور (جلس) ثلاثة معانٍ: الأول: الورد الأبيض. 
والثاني : ضرب من الريحان. وقال: وبه فسر قول الأعشى. والثالث: نثار 
الورد في المجلسء. ورد ينتف ورقه وينثر عليهم. قبة ينثر عليها الورد 
والريحان. وهذا التفسير الأخير للأخفش. 


ييف 


قال الجوهري (جلس) إن أصله كُلْشان. وقال الفيروزابادي إن أصله 
كُلْمّن. وهذا هوالصحيح. فأصله بالفارسية كُلسَنْ ومعناه روضة الورود. 
التحزه الأوق مته كز تمت الوزة: 


«4# + 


(184) وروي في حديث عائشة: كان إذا آغتسل من الجناية دعا 
بشىءٍ مثل الجُلاب. فأخذه بكفه فبدأ بِشِقّ رأسه الأيمن ثم الأيسر. أراد 
بالجلاب ماء الورد. وهو فارسي معرتا. والله أعلم . 


قال الْهَرّويّ: وأراه: دعا بشيء مثل الجلاب. والجلاب والمخلّب 
الإناء الذي يُحُلَبُ فيه ذواتُ الحَلّب. قال: وجاء في حديث آخر: كان إذا 
آغتسل دعا بإناء مثل الجلاب. دل قوله «دعا بإناء» على أنه المخلّب. 


)١1484(‏ قال الأزهري في التهذيب )4١ 21407/١١(‏ بعد ماساق حديث 
عائشة: قلت: أراه أراد بالجلاب ماءً الورد وهو فارسى معرب. والَوَردٌ يقال له 
جل واب معناه الماء فهو ماء الورد. واللّه أعلم , 


وقد رد الحافظ آبن حجر في الفتح )"917/١(‏ على قول الأزهري هذا 
وقال: وقد أنكر جماعة على الأزهري هذا من جهة أن المعروف في الرواية 


بالمهملة والتخفيف. 


والجلاب بمعنى ماء الورد بالفارسية كلاب وهو مركب من كلء أي 
الورد. وآابء أي الماء. 
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(186) وِجُلْنْدَاءُ: آسم ملك عُمَان. جاء به الأعشى : 
وَجُلَندَاءَ ني عُمَانَ مُقِيماً ثُمٌ قَيْساً في حَضْرَمُوتَ المُبِيفٍ 


(185) في الجمهرة :)0*/١(‏ جُلندى وجُلّنداء يمد ويقصر. قال 

الأعشى في الجلنداء الممدود (ذكر بيت الأعشى) وقال المتلممس: 
إلى آبن الجلندى صاحب الخيل جَيْفْرِ 

وفى الصحاح: جلندى بضم الجيم مقصور: اسم ملك عمان. اه 
وقال الصغاني : جلندى بضم اللام مقصوراء وجلتداء بفتحها ممدودا لغتان 
في جُلَنْدَى بفتحها مقصوراً. اه . قال عبدالرحيم: ومعنى ذلك أن فيه ثلاث 
لغات: جُلْتدى وجُلّندى وجُلّنداء؛ واقتصر صاحب القاموس على لغتين فقط 
وخطا الجرهري فقال: ووهم الجوهري فَقصّره مع فتح ثانيه. 

لا أرى ما يدل 0 تعريبه. قال الزبيدي : ومعناه القوي المتحمل من 
الجلادة كما قال المعري في بعض رسائله. !ه . وهر اسم ملك عربي فيكون 
في الغالب عربيا. 


(187) آبن الأتباري: في جهنم قولانٍ. قال يونس بن حبيب وأكثر 
النحويين: جهنم آسم للنار التي يعذب بها الله في الآخرة. وفي أعجمية 
لا تجرى للتعريف والعْحّمة. وقيل: إنه عربي ولم يُجْرَ للتأنيث والتعريف 
وحُكِيَ عن رؤبة أنه قال: رَكِيْة جِهِنامٌ: يَعِيدَة القَعْر. وقال الأعشى 
دعوب خليلي بسحلا ودَتوا له ججهْتَاة"© جَذْعاً للهُجين المُذْمُم 


فترك صرفه يدل على أنه أعجمي معرب . 


)ع( جهنام : لقب عمرو بن قطن وكان عباجي الأعشى . ويقال هو أسم تابعه (الصحاح). 


اع 





00 هذه العبارة إلى قوله: «بعيدة القعر» من التهذيب (618/5) 


وفي 0 4/95 ١؛):‏ ده 00 ا : لديل 0 
يقال هو فارسي معرب. وفي اللسان: ... قيل هو تعريب كهنام بالعبرانية . 


والصحيح أنه عبري وأصله ' 3:7 (كي جنوم) و 532023 
(كهنام) . ومنه دنا (كهنا) بالسريانية يمرا رحج + (كينام باليوثانية 


(جغفري وكتاب الزينة 8157/5 الهامش). 
# خ# ث#ث 


(18) وَالجَادِي أعجمي معرب. . وهو الرّعفران. قال الشاعر: 
ويُشْرِقٌ جاديٌ بهن مَدِيكُ 


أي مَدُوف. 





(181) لم يشر أحد غير المؤلف إلى تعريبه. بالفارسية جاديٌ بمعنى 
الزعفران ولكن يبدو أنه دخيل في الفارسية. 

قبل إنه منسوب إلى موضع يسمى جادية: ففي التهذيب )١84/١11(‏ 
تعلب عن أبن الأعرابي . . . جادية قرية بالشام ينبت بها الزعفران فلذلك 
قالوا: جادىٌ. اه ننم ا جادية قرية من عمل البلقاء من أرض 
الشامء عن أبي سعيد الضريرء وإليها ينسب الجادي, وهو الزعفران . وفي 
التاج : قال الزمخشري : سمعت من يقول: أرض البلقاء تلد الزعفران 
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ويطلق أيضاً على الخمر على التشبيه في اللون (القاموس والتاج). 
فيه لغة أخرى: الجَادِياءٌ ذكرها الصغاني في ترجمة الملاب وذكرها 


صاحب القاموس بالقصر. . 
جد 2 

(184) ويقال: كنا عند جدَّةٍ التهر. وهو شاطته. إذا حذقوا الهاء 
كسروا الجيم فقالوا: حِدٌ. ومنه الجدَّة ساحل البحر بحذاء مكة. .وقال 
أبو حاتم عن الأصمعي: وأصله أعجمي نبطي كِذَا فأعرب. قال: وقال لنا 
أبو عمرو: كنا عند أمير فقال جَبَلَةُ بن مَخْرَمَةَ: كنا عند جد النهر. فقلت: 
جَدَّةٌ النهر. قال: فما زلت أعرفها فيه. 


)١84(‏ هله عبارة التهذيب  484/١١(‏ 454) مع أختلاف يسير. 

والصواب أنه عربي ولا يوجد بالسريانية كِذّا بهذا المعنى. قال آبن 
دريد (91/1): ... جدة: موضعء وجدة النهر: حافته وكذلك الوادي. 
وفي اللسان: جدّة النهر وجُدَّته: ماقرب منه من الأرض. وقيل: جدّته 
وجدتة: وجدة وجدهة ضفته وشاطته. الأخيرتان عن آبن الأعرابي . . . الجد 
والجَدّة: ساحل البحر بمكة وجدة: موضع قريب من مكة مشتق منه. وفي 
حديث آبن سيرين: كان يختار الصلاة على الجدّ إن قدر عليه. وفي شفاء 
الغليل (97): وعن أبن كيسان: الجد بالضم: الطريق في الماء» ويقال 
للموضع الذي ترفأ إليه السفن جُدة أيضاً. وهوعربي صحيح عنده. 


# علد *#د 
(149) والجُُوالِقُ: أعجمي معرب. وأصله بالفارسية كُوَالَةُ وجمعه 
جوالق بفتح الجيم. وهو من نادر الجمسع . 
(149) فيه ثلاث لغات: جوالق بكسر الجيم واللام. وجوالّق بضم 
الجيم وفتح اللام. وجوالق بضم الجيم وكسر اللام .. (القاموس). 
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جمعه جَوَالِقٌ ومثله خلاحل وحَلاجل» وقلاقل وقلاقل. 
ويجمع أيضاً على جواليق. قال الراجز: 
يا حبذا ما فى الجواليق السود 
من خشكنان وسويق مقنود 
كما في الصحاح. 
وريما قالوا : جُوَالِقَاتَ ولا يجوزه سيبويه (الصحاح واللسان). 
أصله بالفارسية الحديئة كُوال بضم الكاف الفارسية ويقال له أيضاً كاله 
ويكون بالفهلوية كوالك وهذا هوأصل اللفظ المعرب. ومنه كه ها 
بالسريانية. 
من تحت» فليس بصحيح. نعم هوجوال بالتركية. ومنه «شوال» باللهجات 
الحديئة . 
هذا «واللبيد» معناه الجوالق الصغير. ومن ثم قال عمر رضي اللَّه عنه 


لبيك قاتتل أخيه زيد يوم اليمامة بعد أن أسلم: أأنت قاتل أخي يا جوالق؟ 
(اللسان). 


(140) وكذلك الجَوْحَانٌُ. 


(140) في الجمهرة (85/7) الجرين للبِرٌ مثل المسطح للتمر وربما 
سمي موضع التمر جريناً أيضاً وهو الجوخان. وفي الصحاح: الجوخان: 
الجرين بلغة أمل البصرة. وفي اللسان: الجوخان: بيدر القمح ونحوهء 


نين 


بصرية وجمعها جواخين على أن هذا قد يكون فُوعالاً. قال أبوحاتم: تقول 
ذكر أدي شير (57) لغة أخرى: الجوجان. ولم يذكرها أحد. 


هذه الكلمة غير موجودة بالفارسية . 
كذ تن ين 


(141) والجَرَدَبَانُ بالدال غير المعجمة معرب. أصله كرد بَانُ أي 
حانظ الرغيف وهوالذي يضع شماله على شيء يكون على الخوان كيلا 
يتناوله غيره. وأنشد القراء: 


إذا ما كنت في قوم شَهَارَى فلا تجعل شِمَالَكَ جَرْدْبَاناً 





)141١(‏ هذه عبارة الصحاح. وفيه هذه الزيادة: «تقول منه: جَرْدَبَ شق 
الطعام وجردم) . 

قال آبن دريد )54١5/7(‏ الجردبان: هو أن يأكل الرجل بيمينه ويستره 
بشماله. وقال في (798/7): الذي يستر يميئه بشماله ويأكل . وفي التهذيب 
:)549/1١(‏ الذي يأكل بيمينه ويمنع بشماله... أن يأخذ الكسرة بيده 
اليسرى ويأكل باليمنى فإذا فني ما بين يدي القوم أكل ما في يده اليسرى. 

وجَردُبان بضم الجيم والدال لغة فيه (الجمهرة .)4١4/«‏ وكذلك 
جردييل (التهذيب 2211/5. ويقال له قا مُجَرٌدِب وجَردبِيٌ (القاموس). 
شمر معنق آخر. قال: يقال: هو يجردم في الإناء أي يأكله ويفنيه . 

قال الجوهري: أصله كرده بان أي حافظ الرغيف وقال الزبيدي: 
بالكسر. اه. قال عبدالرحيم: هو كرده بان بكسر الكاف الفارسية. 


ولد" 


وليس معناه حافظ الرغيف كما قال الجوهري. إنما معناه الحارس قال 
صاحب البرهان إن كرده في هذه الكلمة بمعنى النظر. ولا يستقيم المعنى فى 
قول الشاعر: «فلا تجعل شمالك جردباناً: إلا إذا فَسرنا الجردبان بالحارس . 
أما المعانى الأخرى فيبدو أن منشأها هذا البيت فإنه يصور لنا رجلا يأكل بيمينه 
ويجعل شماله حارساً للطعام . 

فتحت الجيم عند التعريب لإلحاقه بِفْعْلّلانن. ثم ضمت هي والدال 
لإلحاقه بِمُعْلُلان. 

# اط 


(197) قال آبن دريد: فأما الجريب من الأرض فأحسبه معرياً. 


(197) قول آبن دريد في .)7١9/1(‏ 


قال الجوهري : الجريب من الطعام والأرض: مقدار معلوم. والجمع 
أَجْرِيّة وجربان . 

وفي التهذيب :)01/١١(‏ قأل ثعلب عن آبن الأعرابي : التجييت د 
الأرض نصف الفنجان. والجريب: مكيال وهو أربعة أقفزة. قلت: الجريب. 
من الأرض مقدار معلوم الذرع والمساحة. وهوعشرة أقفزة» وكل قفيز منها 
عشرة أعشراءء فالعشير جزء من مائة جزء من الجريب. 

وقال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (57-55): فالجريب وهو أشل 
في أشل ومعناه ستون ذراعاً طولاً في مثلها عرضاً يكون تكسيرها ثلاثة آلاف 
وستمائة ذراع مكسرة بك [اعتر عدر الحويي :ور الاتتانة وتسون زراعا 
مكشرة والعشين عُشْرَ القفيز وهوست وثللائون كراعا. مكسيرة. .هذا على ' 
ما يستعمل بالعراق وقد يختلف ذلك في سائر البلدان إلا أن حسابه يدور على 
هذا وإن آختلفت الأسماء ونقصت المقادير. ' 


غظظ»> 


وقال في دك مكاييل خراسات: الجريب ويختلف عياره في البلدان 
وهوعشرة أقفزة. وفي المصباح والقاموس أن الجريب المكيال أربعة أقفزة. 
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ويراه الفيومي من الجريب بمعنى الوادي . قال: الجريب: الوادي ثم 
استعير للقطعة المتميزة من الأرض فقيل فيها جريب. 


هو بالسريانية حدة مكط[ (كريبا» وهو مكيال» وبالفارسية كريب 
وبالآرامية *ذئع وكلها من ناانصئط بالأكدية (بروكلمان). 
عد د 
(14) والجُوديّاء: بالتبطية أو الفارسية: الكساء: قال الأعشى: 
وَبَيَدَاءَ تَحُسِبٌ آرَامَها' رجَالَ إِيَاهٍ بِأَجْيَادِمَا 
أراد الجُودياء. ومن روى: «بأجلادها» أراد بلقا وشخوصها. 
(19) في التهذيب  1١57/1١(‏ 154): أبوعبيد عن ان عبيدة أنه 


قال في قول الأعشى . 2 قال : أراد بالأجياد الجوذياء وهو الكساء بالفارسية . 
وأنشد شمر لأبي زبيد الطائي في صفة الأسد: 


حتى إذا ما رأى الأبصار قد غفلت وآجتاب عن ظلمة جوذيٌ سمور 
قال: جوذي بالنبطية جوذياء. أراد جبة سمور. 
وفى اللسان: الجودياء بالنبطية أو الفارسية الكساء وعر به الأعشى . 5 


000ح2”> 


ذكر فى القاموس بالدال المهملة والذال المعجمة . وعبارته : جودياء : الكساء. 


هو آرامي وأصله ححه؟ ما (كوذيا). 


اعد د 

(144) وفي حديث عمر أن معاوية كتب إليه يستأذنه في غزو البحر 
فكتب إليه «إني لا أحمل المسلمين على أعواد نَجَرّها التجار وَجَلْفَطَها ‏ 
الجلّفاط». وهو الذي يشد ألواح السفيئة ويصلحها. وأصل هذه الكلمة غير 
عر وقال ابن دريد. جَلْبِفَاطُ لغة شآمية وهو الذي يعمل السفن ويدخل 
بين ألواح مركب البحر المشاقة والزفت. قال وما أحسبه عربيا. ْ 


(145) عبارة آبن دريد (40/8): وجلفاط لغة شامية وهو الذي 
. يجلفط السفن. وِالبجَلْفَطَةٌ أن يدخل بين مسامير الألواح وخروزها مشاقة الكتان 
و بمسعحهة بالزفت والقار. 

وفي التهذيب :)551/١١(‏ قال الليث: الجلفاط الذي يسد دروز 
السفن الجدد بالخيوط والخرق ثم يقيرها. يقال: جلفطه الجلفاط إذا سواه 
يرول 

ذكر الصغاني أن الجلنفاط لغة فيه. وقال إن أصحاب الحديث يقولون 
جلفظها الجلفاظ بالظاء المعجمة . 

وقال الزبيدي إن العامة يسمونه القلفاط بالقاف بدل الجيم. 


هو لاتينى وأصله 128)68ده (فريتاك) ومنه 266عاناء11ه بالفرنسية بالمعنى 


)00( في التهذزيب: ديشده بالشين المعجمة و «جلفطه بالجلفاط» والصواب ما أثبته نقلاً عن 
اللسان. 
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نفسه. ويبدو أن أصل الكلمة اللاتينية عربى إِد يقال: قَلَفْتُ السفينة وقلّفتها 
إذا خرزت ألواحها بالليف وجعلت في خللها القاز. والاسم قلافة (الصحاح 
والقاموس). 
د ندا ين 

(114) قال أبى هلال: والجُونِيّ والجوفِيَاهُ: ضرب من السمك 
أحسبهما معربين. قال الراجز: 
إذاتقميوا تعنة وغلد” كنذا جرفي فد عند 
يكوا تون الفتناف و بل فيط القضك اناقيية 


)١145(‏ قال آبن دريد في #/775: الججوفي: ضرب من السمك. 
وقال في :٠١9/17‏ ضرب من حيتان البحر. 


وقال الجوهري: الججواف بالضم: ضرب من السمك. الجوفي 
مثله. . . وفي النهاية: في حديث مالك بن دينار: «أكلت رغيفاً ورأس جوافة 
فعلى الذنيا العفاءه. والجواف بالضم والتخفيف: ضرب من السمك» وليس 
من جيده . 


لم يرد في المعاجم الجوفياء. إنما ورد الجواف والجُوفيّ. قال صاحب 
القاموس إن الجوفيٌ قد يخفف. وقال الجوهري : إنما خففه للضرورة. فيبدو 
أن الجواليقي أخطأ وظن «جرفياه في البيت «جرفيا» ممدوداً حذفت همزته 
للضرورة. وقد يكون هذا خطأ أبي هلال. 


لقد نص ابن دريد )٠١9/7(‏ على أنه عربي معروف. ولم يشر 


الجوهري ولا غيره إلى تعره . 


باج ؟ 


الحد قال آبن الأنباري: في جبرئيل سبع لغات: جبريل وجبريل 
ريل بكسر الهمزة وتشديد لدوم وجبرائيل يهمزة بعدها ياء 3 الأئف 
وجبراييل بياءين بعد الألف. وجَبرَئِيلُ بهمزة بعد الراء وياء. وجَبْرَئلُ يكسر 
الهمزة وتخفيف اللام وجبرين. وجبرين. 


قال ورقة بن نوفل: 

إن يك حقاً يا خديجةٌ فآغلبي 

وجبريل يَأَتِيهِ وبِيكَالٌ مَعْهُمَا 
وقال عَمْرانٌ بن حِطَان : 

والروح جبريل فيهم لا كِفَاء لَه 
وقال جَريرٌ: 

عبدوا الصليب وكذَّبوا بمحمد 
وأنشد أبو العباس : 

نُصِرْنا فما تَلْقَى لنا مِنْ كَتِبَةٍ 
وقال الآخر: 

ويوم بدرٍ لقيناكم لنا مَدَدٌ 
وقال حَسَانْ : 


وجبريل رسول الله فيثئا 


حَدِيبْكِ إيَانا فَأَحْمَدُ مُرْسَلُ 


من الله وَحيٌ يَشْرَحُ الصَدّْرَ نَل 
وكان جبريلٌ عند الله مَأْمُونَا 
وبِجَبْرَييل وكذبوا ميكالة 
2102500 
فيه مع النضِرٍ جبريل وسيكال 


وروح القدّسٍ ليس له كفا 


)١195(‏ قال أبو حيّان في البحر :)7”97/١(‏ وقد تصرفت فيه العرب 
على عادتها في تغيير الأسماء الأعجمية حتى بلغت فيه إلى ثلاث عشرة لغة. 


وهو بالعبرية ‏ (ددديو!ا ومعناه: رجل الله. وهومركب من 23ج 


أي الرجل و بيبا أي الله وورد هذا الاسم في سفردانيال 15/4 71١/99‏ 
وفي لوقا 14/1 . وهوبالسريانية ]امه (جبراإيل). 
ين فت 
0 
1597 والجل : الورد. فارسي معرب. قال الأعشى : 
وتحافدتا ابل رابا يد ١‏ وال كانت انين 


(199) قال الجوهري: المجل الذي في قول الأعشى... هو الوردء 
فارسي معرب. وفي اللسان: الجلٌ الياسمين وقيل هو الورد أبيضه وأحمره 
وأصفره. فمنه 1 ومنه قروي. واحدته جلة. حكاه أبوحنيفة. قال: 
هوكلام فارسي دخل في العربية. وذكز صاحب القاموس أيضاً هذين 
المعتيين: 

هو بالضم . وفي القاموس: ويفتح . 

ومعناه بالفارسية الورد واقتصر عليه الجوهري والمؤلف. 

أصله بالفارسية كُلْ بالضم. شددت اللام عند التعريب لإلحاقه 
بالثلائي 

بلا فنا 

(194) والجَرُدَقُ والجَردَقَة: فارسي معرب. وأصله كِردَهْ وهو الغليظ 

من الخيز. قال أبو الننجم : 
كان يصِيراً0'© بالرّغيف الجردقٍ 


ويقال جرذق بالذال معجمة. والأول أجود . 


. في اللسان: (بعيراً» وهو تصحيف‎ )١( 


نكا 


)١84(‏ انظر الجرذق (ص ؟57؟). 
+ د 4ه 


(144) والجُمَان: خَرّرٌ من فِضْة أمثالٌ اللؤلؤ. فارسي معرب. وقد 

تكلمت به العرب قديماً. وجعل لبيك الدرَة حَمَانةٌ فقال: 
كَجُمانةٍ البَخْرِي سل نقائها 

(199) جمع المؤلف هنا بتصرف عبارة التهذيب (١١8/1؟١)‏ وعبارة 
الجمهرة (؟5/5١١).‏ 

قال الجوهري : الجمانة: حَبّة تعمل من الفضة كالدرة وجمعها جمان. 
وذكر صاحب اللسان معنى آخر وهو: سفيفة من أدم ينسج فيها الخرز من كل 
لون تتوشح به المرأة. 

قال آبن دريد إنه فارسي معرب. ولا يوجد بالفارسية جمان بهذا 
المعنى. ذهب صاحب (الكلمات الفارسية في اللغة العربية) إلى أنه من كُمان 
بالفارسية بمعنى الظن لأن كل من يراه يظنه لؤلؤً! وقال أدي شير (45): 
مأخوذ إما عن الفارسي جمان ومعناه المرج والمخضرة والجنيئة» ويطلق أيضاً 
على كل شيء مقبول. أوعن اللاتيني م . 

قوله إنه تعريب جمن (وليس جمان كما كتبه) ليس بشيء. و2 ممع 


من معانيه الحلى والأحجار الكريمة. وأرى أنه من 865010885 وهو مشتق من 
8 ومعئأه المسلى بالحلى والجواهر. 


تند تنح يز 


ا 


سَابٌ الحناء 


)٠٠١(‏ قال أبو عبيد: يقال: حَرٌرْكُته : حَبْسته في السجن. وأنشد: 
َذَاكَ وْمَا أَنْجَى مِنَ الموت رَبْه بسَابَاطَ حتّى مات وهو مُحَرَرَقُ 

رواه أبو عبيدة: مُحََزْرَق. وهو المُضيّق عليه المحبوس. 

وقال الموَّرج: والنبيط تسمى المحبوس: المَهُرّزّقَ بالهاء. قال: 
والحبس يقال له هْرروقًا. 

قال الشاعر: 
أريئي فى ذا لُونَةٍ وهو حَازِمٌ ذَرِيني فإني لآ أخاف المُحَرْدَقا 


)7٠٠١(‏ هذه عبارة التهذيب (0ه/07 و000/5) مع آختلاف يسير. 

وفي اللسان: روى آبن جني عن التوزي قال: قلت لأبي زيد 
الأنصاري: أنتم تنشدون قول الأعشى «حتى مات وهو محزرق»» وأبو عمرو 
الشيباني ينشده: «محرزق» بتقديم الراء على الزاي. فقال: إنها نبطية 
وأم أبي عمرو نبطية فهو أعلم بها منا. . . 

يذكر زخاو (ص 75 من التعليقات) أن أصله [123791 (هرزق) 


بالآرامية . 


نض 


)5١1(‏ قال آبن دريد: حيّا مقصور: آسم بالسريانية. قال الأعشى: 
جارٌ آبنٍ حيًّا لِمَنْ َالَْهُ ذِمَّه أوْقَى وأكرم من جار آبن عَمَار 


)50١(‏ الجمهرة (8/؟680). وفيها «الشاعر» بدل «الأعشى». لعله 
من ْنَا (حيا) بالسريانية ومن معانيه الحيّ والتقي . 
عدا 
26١5‏ ولحي : حُرْدِي القصبء والذي تقول له العامة هُرّدِي تَبَطيَ 
معرب . يقال : غرفةٌ رق 


مه نم 


قال الليث : الحرد دية : حياصة الحظيرة التي تُشَد على حائط من قَصَب عَرْضاً . 
تقول: حردناه تخريدا . والجمع الحرادِي . 





)09١9(‏ قول الليث في التهذيب »)5١5- 4١8/54(‏ وفيه: ثعلب عن 
القتصب حرادي. أبو عبيد عن الأصمعي : البيت المحرّد وهوالمسنم الذي 
يقال له بالفارسية كوخ. قال: والمحرد من كل شيع المعوج . 


وفي الصحاح: تحريد الشيء تعويجه كهيئة الطاق ومنه قيل: بيت محرد 
أي مسنم . وحبل محرد: أي ضفر فصارت له حروف لاعوجاجه. والحردى 
من القصب نبطي معرب ولا يقال الهردى. 


7ه م 


وفي التهذيب  188/5(‏ 1884): قال الليث: الهردية: قَصَبَاتَ تضم 
ملوية بطاقات الكرم يرسل عليها قضيان الكرم. ق قلت: والذي حفظناه من 


ينه 


وفي الجمهرة :)١51/5(‏ وأما الذي يسميه البصريون الحردي من 
القصب فهو نبطي معرب . 


يذكر فرنكل )١159(‏ أنه من 8705 بالآرامية. 
ذا نا 


75 00 والحريَاءٌ : جنس من العَظَاء . فارسية معربة . وأصلها بالفارسية: 
ريا أي حافظ الشمس . 





)3١5(‏ لم يسبق المؤلت أحدٌ في دعوى تعريبه. وتبعه الخفاجي 
0:5 


لم أجد بالفارسية خربا. قال أدي شير (00) إن أصله خربان. أي حافظ 


قال عبدالرحيم : صحيح أن خور (وليس خر) معناه الشمسء وبان معناه 
حافظ غير أن الحرباء لا تسمى خوربان بالفارسية. إنما تسمى آفتاب برست 
وخور برست ومعناهما اللغوي عابد الشمس. وربما اكتفوا بالجزء الأول من 
خور برست وقالوا خور. ولعل الحرباء مقتطع من خور برست يحذف الأحرف 
الثلاثة الأخيرة (خوربٌ). 


قال صاحب البرهان إنه سرياني. ولم أجده بالسريانية. 


هذا وللحرياء معنى آخر وهو مسامير الي (الصحاح) وأرى أنه على 
الْتشبيه . 


- 


يلا فنا 


انكف 


07١ 4(‏ والدابة الت يتسمى الجِرّدّونُ . قالالأصمعي : ولا أدريما صحتهافي 
العربية . وهى دُوَيْيّة تشبه الحر باءتكون بناحية مصر ء وهي مليحة موشّاة بألوان ونقطٍ . 
قال: وله نزكان كما أن لضب تركين. 

والحِرٌّدْون بالذال معجمة. هو المعروف. ورواه أبو بكر بالدال غير 


)7١4(‏ والصحيح أن آبن دريد ذكره بالدال )١11/7(‏ وبالذال 
(/177). فقال في الموضع الأول: والداية التي تسمى الحردون. قال 
الأصمعي ما أدري ما صحتها في العربية. وقال في الموضع الثاني: 
والحرذون دويبة لا أقف على حقيقة وصفها. 

لم يذكر الجوهري الحردون بالمهملة. وذكر الحرذون بالمعجمة وقال: 
دويبة بكسر الحاء. ويقال: هوذكر الضب. 

وذكر ابن منظور في تفسير الحردون ما ذكره المؤلف: دويبة تشبه 
الحرباء. . . إلى آخره. وقال في ترجمة الحرذون: الحرذون: العظاءة مثل به 
سيبويه. وفسره السيرافي عن . ثعلب وهي غير التي تقدمت في الدال 
المهملة, . 

وقال الفيومى: قيل بالدال وقيل بالذال. وعن الأصمعي وابن دريد 
وجماعة أنه دابة لا تعرف حقيقتهاء ولهذا عبر عنها جماعة يأنها دابة من دواب 
الصحاري» وفي العباب أنها دويبة تشبه الحرباء موشاة بألوان ونقط وتكون 
بناحية مصر. وللذكر نزكان مثل ما للضب نزكان. ومنهم من يجعل النون 
زائدة» ومنهم من يجعلها أصلية. والجمع الخراذين. وقيل: هوذكر الضب. 

وفي القاموس: الحردون بالمهملة لغة في الحرذون بالمعجمة لذكر 
الضب أو دويبة أخرى. 


كه 


لان 
وفسره دوزي بالحرباء. قال عبدالرحيم: ويسمي اليمانون الحرباء: 
العردان. وهو بالسريانية سْدوئ! (حردانا) وهو نوع من الوزغة . 


د جد 


)٠١5(‏ وحِمْصٌ: موضع وليس بعربي. 





)7١0(‏ في اللسان: جمص كورة من كور الشام أهلها يمانون. قال 
سيبويه : هي أعجمية ولذلك لم تنصرف. 
أطلق عليها اليونان والرومان 8:02658 وكان اسمها بورعلا (خمبسا) 
في العهد البيزنطيني (دائرة المعارف الإإسلامية) . 


ا 
(705) فأما الحمُص الذي يوكل فقال آبن دريد: أحسبه مولداً.. 


وقال غيره: ع الجن دن جح الس وعد إلغاء إلا قتف وتلّف 
وهو الطين المتشقق إذا نضب عنه الماء. وجمص. 57 وجَمَلُ خنب 


وخناب: طويل. 
وأهل البصرة اختاروا جمّصاً وأهل الكوفة اختاروا جِمّصاً. وجاء على 





)7١5(‏ الجمهرة .)١514/5(‏ والقول الآخر مأخوذ من التهذيب 
)7١59/5(‏ وهو قول الفراء .ف في التهذيب: ورك اباي ل بد بي لاه 
قال. . . 


أما قول أختيار أهل الكوفة والبصرة فهو للمبرد كما في التهذيب وفي 


>95 


الميم . ولم يأت عليه من الأسماء 0 ا موضع 

وفي اللسان: لم يعرف آبن الأعرابي كسر الميم في | 
ولاحكى سيبويه فيه إلا الكسر فهما مختلفان. 

قال أبو حنيفة: الحمص عربي وما أَقَلّ مافي الكلام على بنائه من 
الأسماء (اللسان). ويسمى أيضاً حَبٌ القدرء عن الليث (التهذيب). 

تند فين 

(30) قال الأصمعي: الحَنْدَُوق تبَطيء ولا أدري كيف أُعْريّهِ إلا أني 
اقول الذرق! قال: ولا يقال جندقوق ولا جندقوقة. وقال لي أبو زكريا: فيه 
أربع لغات: الحتدقوق والحتدقوق والحندقوقق والحندقوقى . 


(07) في الجمهرة :)”0٠0/5(‏ الدُرّق: البقلة التى تسمى 
الحندقوق. وفي 52 (0*/8) : قال الليث: الحندقوق: حشيشة كالقت 
الرطب. أبوعبيد عن أبي عمرو: هي الذرق. وقال شمر: يقال حيدقوقى 
وحندٌقوقئ وحندقوقئ (الأولى بالياء بدل النون والثانية بضم الحاء والدال 
والثالثة بفتح الحاء والدال» هكذا ضبط بالقلم). 


وفي الصحاح الحندقوق: نبت وهوالذرق. نبطي معرب. ولاتقل 
الحتدقوقا. وفي القاموس: حندقوق بفتح الحاء وحندقوقى بضم القاف وفتحها 
وقد تكسر الحاء في الكل. وقال الزبيدي. والدال في الضبط تابع للقاف إلا 
في لغة الكسر. 


. أصله © مدهل (هنذقوقا) بالآرامية. (فرتكل 141). 
خا 4 


لض 


(708) وأما الحُب الذي يجعل فيه الماء ففارسي معرب » وهو مولد. 


قال أبو حاتم: أصله حَُدْبٍ قعرب فقلبوا الخاء حاء وحذفوا النون فقالوا 
حَُبٌ. ومنه سمي الرجل خُتْبِيَاً لأنهم كانوا ينتبذون في الأحباب. وجمعه 


3 مدي 
حيات وححية. 
ا ب 


.)؟55/1١( الجمهرة‎ )5١8( 

في التهدذيب (4/4): قال الليث: الحبٌ: الجرة الضخمة والجميع 
الحيبة والحباب . وفى الصحاح : الحبٌ: الخابية . 6 

نقل صاحب اللسان والتاج لفظ تب بالحاء المهملة. وقال الخفاجي 
(؟18): معرب خب بدون النون. وقال أدي شير (50): معرب خخحم. 

قال عبدالرحيم: هو بالفارسية نب وحم والأول أصل الثاني . قلبت 
النوق” عيها لكونها قبل الباء ثم حذقت الباء فأصبح خم. وكذلك (سُمْ) 
بالفارسية الحديثة أصله (سمب) بالفهنوية» و(دُم) بالفارسية الحديثة أصله 
(دُمُب) بالفهلوية. 

هذا وخنب بالفارسية توأم كُمْبِهِ +2725 باللغة السنسكريتية. 

ومنه أيضاً: الحُتبجَة بمعنى الدن (القاموس / خبج) وأصله بالفارسية 
خنبجه و دجهء أداة التصغير. 

ومنه أيضاً القنيلة للقذيفة المتفجرة باللغة المعاصرة. وهر من 0368 اصدط 
بالتركية وهومحرف من 101 برف وهذا الأخير من الفارسية خميره» 
أي زير صغير (خنب + ره) سميت القذيفة بذلك تشبيهاً لها بالزير الصغير. 


كد د فين 


ينض 


(509) الجيْقَارٌ: مَلِك من ملوك فارس. قال عدي بن زيد يذكر 
مرياد: 
وعْضْنَ عَلَى الحيقار وَسْطْ نويه وَبَيْْنَ في فاداشه رَبُ ماردٍ 


وروى خالد جيقار وهو رجل . ويقال قبيلة . 


(509) في التكملة (خفتر): قال أبو نصر في قول عدي بن زيد: 
وعْضَنَ على الخفتار وسط جنوده ,«بَيِّْنَ في لَذَاته رب مارد 

هو ملك الحبشة؛ وقيل: ملك الجزيرة. وقال آبن الكلبي : هو الحَيْقَار 
أبن الحَيْقٍ من بني قنص بن معدٌ. وقيل: هو الجيفار. اه . (راجع اللسان 

والفاداش من باداش بالفارسية بمعنى الصاحب والرفيق (زخاو ص 5؟ 
من التعليقات وفوللرس). 

+ © ان 

) 0 عا : آسم مد ل يد نيت معروفة. وقد تكلمت بها 

ا صّنف من تِييِه ومن تبه 


وقال آبن الكلبي: سمي بذلك لأنه أقطعه بعض ملوك الأعاجم 
حَلوانَ بن عِمْرانَ بن الحافب بن قضاعة فسمي بذلك. 


)7١(‏ قال ياقوت: خلوان في عدة مواضع. حلوان العراق في آخر 
حدود السواد مما يلي الجبال من بغداد. !ه . ثم ذكر ما ذكر ابن بن الكلبي في 


4 


جاء في دائرة المعارف الإسلامية: باليونانية 5020 مديئة قديمة جداً 
في مدخل ممرات زغروس. . . وهي الآن مهجورة تماماً. وموقع المدينة على 
الشاطىء الأيسر من حلوانجاي جنوبي سربول. وما زالت تميزه أطلال بناء 
يعرف بطاق كره. . ويرجع تأريخها إلى العهد الساساني. وفي رواية عربية أن 
المدينة أسسها قباذ الأول (44؛ - 455) ولكنها في الواقع أقدم من ذلك 
بكثير وكانت قائمة بنفس الاسم «خلمنوه حتى في العهد الأشوري . 

ويتضح من هذا أن هذا الاسم قديم وماذكر ابن الكلبي في سبب 

أما بيت آبن قيس الرقيات ففي حلوان مصر وليس في حلوان العراق 
(معجم اليلدان). 


# ا سد 


(11؟) وقال آبن الأعرابي: ذكر عن كَعب أنه قال: أسماء النبي 
صلى اللّه عليه وسلم في الكتب السالفة محمدٌ وأحمدٌ وجَمْياطا. أي حامي 
الحرم. 


وفي التكملة حمياطى بالياء وتبعه صاحب القاموس 
لم أقف على أصله. 


أما «قارقليطا» فهو يوناني وأصله 7006:7100 (بركليتس) 





(١١5؟)‏ في التهذيب (407/4) زيادة: المتوكل والمختار وفارقليطاء 
أي يفرق بين الحق والباطل. وفي النهاية: قال أبوعمرو: سألت بعضٍ من 
أسلم من اليهود عنهه فقال: معناه يحمي الححرم ويمنع من الحرام ويوطىء 
الحلال. 


>» 


ومعناه المُواسي والشفيع, ومنه كْمْمشؤ! (فرقليطا) بالسريانية. ورد في إنجيل 
يوحنا .75/1١5‏ 

ويرى بعض المحققين المسلمين أن الكلمة الواردة في الإنجيل كانت 
66 1ه م716 ومعناها وذو السمعة الطيبة» وهذا المعنى قريب من معنى 
وأحمد0. وقد حرّفت إلى و70 تةعدةمه: . 

عد سد د 

(11) فأما حَرَّانُ آسم بلد فمعربة. وهي مسماة بهاران بن أزر أخي 

إبراهيم. أبي لوط عليهما السلام. 


(117) يشتقه ياقوت من حرن الفرس إذا لم يَنَقَدُ أومن الحر. جاء في 
دائرة المعارف الإسلامية: حران مدينة قديمة جداأً في أرض الجزيرة قرب 
منابع نهر البليخ بين الرها ورأس عين» وقد اشتهرت بأنها موطن إبراهيم (عليه 
السلام) ولابان ولكن شهرتها ترجع بصفة خاصة إلى أنها قصبة الصابئة وموئل 
ديلهم . وقد عرفها اليونان باسم رمخ فيز (خران) والرومان باسم كاريا. . . 
أما المسلمون فقد سموها حران وأران... أما صيغة الاسم التي وردت في 
النقوش المسمارية وهي حرانو ومعناها الطريق فتشير إلى أهمية المكان بوصفه 


مركزاً تجارياً. 
ويتضح من هذا أن ما ذكره المؤلف وياقوت في سبب تسميتها ليس 
لمسي : 


قال الجوهري : والنسبة إليه حرناني على غير قياس, كما قالوا: مثاني 


تح ين 


"7 


كامالشناء 


)1١(‏ والحْندَرِيسٌ من صفات الخمر. 

أخبرني آبن بُندارَ عن محمد بن عبد الواحد عن أبي سعيد عن آبن 
دريد أن الخَندَرِيس روم معرب . 

وأنشد آبن حبيب لجرير يهجو الأخطل: 


0 جاء روح اللَغْلبِيّ من آسْبِهِ | دنا قَبْض أرواح خبيثٍ مآبها 
: ظللت تقِيء الخندريس وتَغَلت مَعْانِمْ يوم البشر تحوى نهابها 
وألماك في مَاخَورٍ حَرَّةَ قَرْقَفَْ ‏ فلَهَا َشُوَة يُمْبِي مريضاً دُبَابُها 


يقول: إذا شمها الذباب مرض. 
وقال الحَُضِيْنُ بن المُنَذِرٍ لحجارٍ بن أَبْجَرٌ المِجْلِيٌ : 
لحجارٍ بن أببٍ بجر كل يوم © إِذا يُضجي سلافة خَندَرِيسٍ 


وأَخْبرْنا عن يعقوبٌ أن الخندريس: القديمةٌ. يقال: جِنْطَةٌ خَنْدَرِيسٌ 


2 


أي 


وقال قوم : اناسع اق , الفارسية وإثما هم ي كندّريش أي يبتك شاربها 
لِحيته لِذّهاب عَقَلِه. فعربت فقيل: حَنْدَريس. 


لحف 


(١؟)‏ ذكره آبن دريد في ثلاثئة مواضع فقال في 8/ 0": والحَدرْسَةٌ 
منه آشتقاق الحَندّريس2©7 وليس بعربي محضص. وقال بعض أهل اللغة: 
الخندريس رومية معربة. وقال في 401/7#: الخندريس آسم من أسماء 
لبخي واظه معزي وقال في 01 : والخندريس أيضاً رومي معرب . 

وفي الصحاح (خدرس): الخندريس: الخمر سميت بذلك لقدمها ومنه 
قيل حنطة خندريس للعتيقة. وفي اللسان: تمر خندريس: قديم وكذلك حنطة 
خلدريس . . 

يرى زخاو (ص 77 من التعليقات) أنه من 706108606 باليونانية. 
وذكر فريتاك 005 وهي الكلمة نفسها باللاتينية ومعنى الكلمة اليونانية 
الحنطة المجروشة. فلا علاقة واضحة لها بالمعانى المذكورة للختدريس ولهذا 
قال لين (©ههنآ) صاحب «مدٌّ القاموس»: ما أدر 8 عن بكوة ينانا لان 
يكون صفة للحنطة فيعتقد في هذه الحالة أن يكون من 0م685 

وقال الأب لامنس في فرائد اللغة :)٠١7/1(‏ حنطة خندريس: وفي 
هذا تلميح إلى معناه الأصلي فإنه معرب ع0 م7616 أي حنطة وعلى 
ظني أن العرب جهلوا معناه أو غيروه بعض التغيير كما ترى. فبقي منه أثر في 
حنطة خندريس . 

والصواب ماقاله الأب أنستاس ماري الكرملي في كتابه: نشوء اللغة 
العربية ونموها واكتمالها (ص 4”). فالخندريس بمعنى اللخمسر 
تعريب 7)00180:6157 (كنثريتيس) وهي خمرة كريمة مأخوذة من العنب, ' 
المعروف ياسم جنع م6 نه . 


٠ هذا أصل قول الفيروزابادي: «الخندريس مشتق من الخدرسة ول تَفَسْرُو.‎ )١( 


رهف 


تعريب ع نا م60 نامير (كتثريس) وهو ضرب من السوس يقسع في الحنطة 
إذا مضى عليها زمن طويل. 

وهذا السوس أو الخنفس يقع في الحبوب والفواكه كما في المعجم 
اليوناني. . وكلاهما يوناني . 

أما قول من قال إنه من كندريش بالفارسية فليس بشيء ومعنى «كندة 
حفر وليس نتف كما ذكر. 

هذا وقال الزبيدي: قلت: ويجوز أن تكون فارسية معربة وأصلها 
خنده ريش ومعناه: ضاحك الذَّقَن فمن آستعمله يضحك على ذقنه فتأمل. 
اه وهذا 2 ليس بشّىء . 

داس 

)7١4(‏ والخورتقٌ كان يسمى الخرنكاة وهو موضع الشرب فأعرب. 
وهي بيه بناها النعمان لبعض أولاد الأكاسرة. وذلك أن الكسروي كان به 
داءء فوصف له هواءٌ بين البدو والحضر فبني له ذلك. وهو قائم إلى الساعة. 

وقد ذكره عدي بن زيد في شعره فقال: 

وتبينٌ رب الخورنقٍ إذ أن سرف يوما وللهدى تَفكيرٌ 

ويقال إن بعض آل المنذر أشرف يوماً فنظر إلى ماحوله. وإلى 
ما يُجَبَى إليهء ثم ذكر الآخرة والفناء فَرَّهِدَ في الدنيا ورَنْض ما كان فيه. 

وقال المُنْخْل: 

فإزا سكيوت نانف" . ٠٠.‏ الكمرر ل والتفويير 

وقيل: إن الخوّرنق نهر. قال الأعشى: 


انفضا 


وتجِبّى إليه السَيْلْحُونَ وَدُونها ‏ صرِيفونَ في أَنْهَارِها والحَوَرْئقُ 


93 الحرتكاة بالقازسية خورتكاء ويعناة 'مكان العري» وخورة قل 
خوردن بمعنى كل شرت . وكاه لاحقة تفيد معنى الموضع) . 

غير أن المحققين يرون "أن الخورنق ليس من خورنكاه بل من نخورنه 
وذكِرٌ هذا الاسم أيضا في المراجع الفارسية (انظر البرهان). وخورنه فى 
صيغته القديمة هفرنه ومعناه: ذو السقف الجميل (دائرة المعارف الإسلامية) . 


أما قول المؤلف إنه قائم إلى الساعة فقد جاء في دائره المعارف 
الإسلامية أن الخلفاء العباسيين الأوائل وسعوه وانتفعوا به. وكان خرائب 
وأطلالاً في القرن الخامس عشر الميلادي. 
# عد د 
(718) قال آبن دريد: الحُْزْرَائِقَ: ضرب من الثياب أبيض زعموا أنه 
فارسي معرب. وقال قوم: الخختزرانق: الور الذي أتى عليه الخول. 


(518؟) الجمهرة 1ه ثقله المؤلف بتصرفا يسير. 

قال أدي شير (685) إنه مركب من خاز وهو نسيج من كتان ومن رنك أي 
ذو الحسن. ش 

وقال صاحب الكلمات الفارسية فى اللغة العربية )5١5(‏ إنه منسوب 
إلى خزران وهو بلاد الخزر كأنه كان يجلب من هناك . 

قال عبد الرحيم : يكون لفظ المنسوب إلى خزران بالفهلوية خزرانيك 


د كنا 


0 


(15؟) قال: والخرديق أعجمي معرب. وهو طعام يُعْمَل شَبِيهٌ 
بالحساء أو الخزيرة. قال الراجر: 
وهات برا نتَخِذْ نحزديقًا 


(15؟) عبارة آبن دريد في الجمهرة ٠0/7‏ هة. والمصراع الأول من 

الرجز فيه: 
قالت سليي اشع لاوقا 

وفي اللسان: في حديث عائشة رضي الله عنها قالت: دعا رسول الله 
صلى الله عليه وسلم عبدٌ كان يبيع الخرديق. 

الخرديق: المرق فارسي معرب. أصله خورديك. وأنشد الفراء: 
قالت سليمى أشخرلتا ا وَآشْثَرٌ 2 2 عريينا 

وفي القاموس: الحَردّق المرقة» معرب. وقال الزبيدي: قول المصنف 
خردق هكذا كجعفر غلط والصواب ماذكرنا. ثم ذكر قول أبي زيد إن 
الخرديق المرقة بالشحم . 

وهمو بالفارسية الحديثئة خوردي ومعناه: الطعام مطلقاً 
وبالفهلوية 15831د (خورتيك) و 11ا مول (خورتيك» ومنه ل 


وهو من خوردن أي الأكل مصدراً. 
0 يد كنا 


> رهم 


710) والخور: خَلِيجٌ يُمْعِن في البر. فارسي معرب 


(51) الجمهرة (559//6). وقال في (717/7): «أحسبه معرباًه. 


قال الخفاجي (114): : عند عرب !! لسواحل خبليج يمتد من البحر وأصله 
هور معرب . قاله في المعجم . 


يفف 


وفي التهذزيب (90/١٠هه  :)56١‏ قال الليث: الخور: مصب المياه 
الجارية في البحر إذا اتسع وعرض. وقال شمر: الخور: عنق من البحر يدخل 
في الأرضء وجمعه حؤور. قال العجاج يصف السفينة: 
إذا انتحى بجؤجؤ مسمور 
وتارة ينقضص في الخؤور 
تَقَضيَّ البازي من الصقور 
وقال غيره: الخور: المنخفض من الأرض بين النَشْرّين. ولذلك قيل 
للدبر: خورَان لأنه كالهبطةٍ بين رَبوَتيْنِ. اه. قال عبدالرحيم: لم أجد له 
أصلا بالفارسية. أرى أن الخور بمعنى الخليج من الخور بمعنى المنخفض لآن 
البحر إنما أمعن في البر لانخفاضه. 
د ا 
(14١5؟)‏ والخِيرٌ: الفضل والكَرّم. ذكر أبو عبيدة أنه فارسي معرب. 
يقال: رجل ذو خير إذا كان ذا فضل . 


(75148) الجمهرة (//ام7) وليس فيها «الكرم» . وقال ابن دريد في 
1/1 ورجل ذو ير إذا كان كثير الخير. وزعم أبوعبيدة أنه فارسيى 
معرب . 

ويفهم من عبارة ابن دريد الثانية المصدر ب «زعم» أنه يشك فى صحة 
قول في عبيذة . 

والصواب أنه عربي . ولا يوجد بالفارسية لفظ شير بهذا المعنى . 
إلى الخير بمعنى الكرم والجود. وهذا ليس بصحيح . والصواب أنه معرب ,| 
كماذكر الجوهري وابن منظور. وهو بالفارسية خيري وبالفهلوية علنتءط. 


كبو" 


وكذلك الخيار للنبات فارسى معرب . قال الجوهري : الخيار: القغاء 
وليس بعربي . ونحوه في اللسان. 
هو بالفارسية خيار وبالفهلوية 8< . 


كا 


(9١5؟)‏ الخوز: جيل من الناس. 





(519) ذكره أبن دريد في 7١18/7‏ و 799/8 . وكذا ذكره الجوهري . 
هو فارسى ومنه ُحوزسيان آسم ولاية في شرقي إيران ومعناه بلاد 


الخوز. راجع : الأهواز. 


(510) وقول الناس: حُْمّنَ فلان كذا وكذا تخميئاً. قال آبن دريد: 
أخنية مولدا. 





(١١5؟)‏ عبارة ابن دريد في 557/7 : فلا أحسبه عربياً صحيحاً. 

وفي اللسان: خمن الشيء يخينه حَمْناً وَححَمَنَ يمن خَمْناً: قال فيه 
بالحدس والتخمين أي بالوهم والظن. . . والتخمين القول بالحدس. قال 
أبوحاتم : هذه كلمة أصلها فارسية عربت وأصلها من قولهم خمانا: على 
الظن والحدس. أه. 

وهى بالفارسية هُمانا بفتح الأول ومعناها الظن والحدس. ويذكر 
محقق البرهان أنها خمانا 3+م» بالخاء المضمومة بفارسية اليهود. ويبدو أنها 
دخلت في العربية من هذه اللهجة . 

ا فنك 


يفف 


(771) الجُوان: أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً. 

وفيه لغتان جيدتان: خوان وخوان ولغة أخرى دوتهما وهي إخوان. 
وقد مضت في الهمزة. قال الشاعر: 

كثيرٌ إلى جَنْبٍ الخوان أبِتِرَاكُهُ 

وحكي عن ثعلب أنه قال: وقد سثل: أيجوز أن يقال إن الخوان إنما 
سمي بذلك لأنه نتخون ما عليه أي تتتقص؟ فقال: ما يبعٌد ذاك. 

والصحيح أنه معرب . 

ويجمع على أخونة وخون. قال عدي بن زيد يصف كايا : 

رَجَل عَجِرْهُ يُجَاوبُهُ 5 ف لِحُونٍ مَأْدُوبَةِ وَزَمِيرٌ' 

الرَجَل : الصوت. وعَجرٌه : آخره. يعني : إنه يُجَاوبه صوتٌ رَعَدٍ آخرٌَ 
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من بعض نواحيه كأنه قَرْعَ دف يقرعه أهل عرس دَعَوا الناسٌ إليها. 
والمأدوبة: التي يُذْعَى الناسٌ إليها. والزمير: الرَمْر. 


(١7؟)‏ هوما يؤكل عليه. 


قال الفيومي: «الخوان بكسر الخاء هوالأكثر». ولم يذكر ابن دريد 
)١15/7(‏ والجوهري غيره. 


والإخوان جمعه أَحَاوِينٌ (المصباح) . 

قال آبن دريد والجوهري والفيومي والزبيدي إنه معرب. قال 
عبدالرحيم: هو فارسي وأصله خوان بسكون الخاء وبالفهلوية صة”< 
ولا يجوز في اللغة العربية البدء بالسكون ومن ثم حركوا الخاء فقالوا خوان 
وُحوان. أما إخوان فزادوا في أوله همزة كما فعلوا في إقليم.. 


لف 


لم يذكر المؤلف لفظ (إخوان) في باب الألف كما قال. 
كن ينذا ين 


(177) وأما قولهم :عيش حرم فرُوِيَ لنا عن آبن السكيت عن أبي 
عبيدة أنه الناعم . قال: هي عربية. 


وقال غير أبي عبيدة: هي أعجمية. ومعتاه يعود إلى الطيبة والنشاط 
والفرّح . قال أو نعل في الخرّم يصف الإبل: 
قاطت مِنّ الخَُرْم بقيظٍ رم 


أراد: بقبظ ناعم كثير الخير. والخُرّم: جُبَيْلات بكاظمة وأنوف جبال. 





(717) في اللسان: عيش خرم : ناعم» وقيل هو فارسي معرب. وفي 
القاموس : أو هى معربة . 


والصواب أنه فارسي وأصله خرّم ومعئاه الفْرخ المسرور. 


كن ين نت 
(2755 وَالحَندَقٌ : فارسي معرب . وأصله كَنْدَه أي محفور. وقد 
تكلمت به العرب قديماً. قال الشاعر: 


يقوله كعب بن مالك الأنصاري. 
وقال الراجز: 

لا تَحُْبِبَنٌ الخندق المَحُْمُورا يدفع عنك القَّدَرَ المَفُرُورًا 
ويِحمَعٌ خنادقٌ قال الشاعر: 

ورذهم عن لغْلع وبَارِقٍ ضَرْبٌ يُفَشَيهِم عن الخَتَااِقٍ 


لحف 


175) جمع المؤلف في هذه العبارة عبارتين من الجمهرة. فالجملة 
الأولى في (/81) وبقية العبارة إلى الرجز في (507/8) وورد اللفظ أيضاً 
في .)5١١/9(‏ 

والخندق هو حفير حول أسوار المدن كما في القاموس. واشتقوا منه 
فعا فقالوا: خَنْدَقٌ حوله أي حفر ختدقاً . 

أصله بالفارسية الحديثة كَنْدَه وهو اسم المفعول من كَنْدَنْ أي حفر 
وبالفهلوية 1ه40هه! وهذ! هو أصل اللفظ المعرب. 


جد عد د 
(757) والخحَنْدَقٌ أيضاً: موضع. في شعر القطامي: 


كمَناءٍ تَيْلَنِا الي جيِلَتْ لنا بالقَرْيتَيْنَ وليلة بالخندق 


(174) الخندق آسم مواضع ذكرها ياقوت منها محلة كبيرة بجرجان» 
وقرية كبيرة في ظاهر القاهرة» وخندق سابور في برية الكوفة. 


ها #4 

7600 وحْوَارَرْم قد تكلمت به العرب. قال شقِيق بن سَليك 
الأسدي: 1 
حافت من جبَّال .الصّفْد تَفْبِي ‏ وخافت من جبّال مُحوَائَرَرْم 

ويروى: خوار ررم . 

(76؟) خوارزم بلاد واقعة على نهر أمودريا الأسفل في تركستان وهي 
الآن في الاتحاد السوفييتي. قال ياقوت: خوارزم ليس آسماً للمدينة إنما 
هوآسم للناحية بجملتهاء فأما القصبة العظمى فقد يقال لها اليوم الجرجانية. 

وذكر ياقوت قصة في سبب تسميتها وهي أن أحد الملوك نفى أربعمائة 


54 


من حاشيته إلى موضع وبعد مدة أرسل من يتفقد حالهم فوجدوهم يصيدون 
السمك وحولهم حطب كثير. فقالوا: عندنا هذا اللحم وعندنا هذا الحطب» 
7 

فاللحم في اللغة الخوارزمية خوارء والحطب رزم. فصار خواررزم فخفف 
وقيل خوارزم استثقالاً لتكرير الراء. ثم قال: وقد جاء به يعض العرب على 
الأصل. وذكر بيت الأسدي. وهذا آشتقاق عامي كما لاايخفى. وفي 
اللسان / رزم: قبل إن خواراً مضاف إلى رزم. اه . والصواب آنه زاد الراء 
لإقامة الوزن كما جاء في اللسان. وما يقال في الراء يقال أيضاً في الهمزة. 

اسمه في الأبستاق 707212650 خوارزم بسكون الخاء وفتح الواو. 
وكذلك بالفارسية. وإلى هذا أشار ياقوت بقوله: «أوله بين الضمة 
والفتحةو. وكان أسمه في الفارسية القديمة 11010222711151 (راجع 
مقدمة المحقق للبرهان.» ص ؟١5).‏ 

د ا 

(775) وَحُسْرْسَابُور: بلد من بلاد العجم. نسبت إلى خسر وسابور. 

وهما ملكان من ملوك الفرس . قال آبن عمّار الأسدي يَرئي آينه معيئاً: 


ع" 


0 00 :د 0 كم 9 2 0 
ظللت بخسرسابور مقيما20 يؤّرقني خيالك يا معِينُ 





(111) قال ياقوت: خسروسابورء والعامة تقول خسّابور: قرية معروفة 
قرب واسط بينهما خمسة فراسخ . 
أما قول المؤلف أن خسر وسابور ملكان من ملوك الفرس ففيه نظر لآن 
خسرو معناه كسرى وسابور آسم الملك. 
د د فنا 
(170) وخحرّاقٌ : آسم قرية من قرى رَاوَنْدَ من أعمال إِصْبَّهَانَ. قال 
رجل من بني أسد: 


1م" 


2 مم 5 ره ار ق8ٌ ب 0 
ألم تَعْلَمَا مَا لي بِرَاوَندَ كلها ولا بِخرَاق من صديق سِواكمًا 


(570) قال آبن منظور نحو هذاء وقال الزبيدي : قال أبن خلكان في 
ترجمة آبن الحسين بن أحمد الراوندي إنها مجاورة لِقُمْ . 

وقال ياقوت: آسم موضع بعينه في بلاد العرب. قال الشاعر: 

بِرَمْل خرّاقٌ أَسْلَمَهُ الصَرِيمْ 

وهذا ليس بصحيح . ولم يرد ذكره في صفة جزيرة العرب للهمداني . 
والصواب ما ذكره المؤلف. 

أما راوند ققال ياقوت: بليدة قرب قاشان وأصبهان. قال حمزة: وأصلها 
رهاوند ومعتاه الخَير المضاعف. ثم ذكر قصة بمناسبة البيت. قال: ذكر أن 
رجلين من بني أسد خرجا إلى أصبهان فآخيا دهقاناً بها في موضع يقال له 
راوند ونادماه فمات أحدهما وبقى الأسدي الآخر والدهقان. فكانا ينادمان قبره 
ويشربان كأسين ويصبان على قبره كأساً. ثم مات الدهقان فكان الأسدي 
الغابر ينادم قبريهمأ رتم بهذا الشعر. وقال بعضهم إن هذا الشعر لقس بن 
ساعدة الإيادي في خليلين كانا له وماتا. وقال آخرون: هذا الشعر لنصر بن 
غالب يرثي أوس بن خالد وأنيساً. انتهى قول ياقوت. 

نا يننا 

(4؟؟) والخبَاءٌ من الشعر والصوف. قال أبو هلال: هو بالفارسية 

دييان». أغرت فقيل خباء. 


(8؟؟) لم يذكر أحد غير أبي هلال أن الخباء معرب. وقد نص 
آبن دريد على عروبته وقال ١1١/5‏ 5): الخياء اشتقاقه من خبات . وقال 
ابن منظور (خبا): وأصل الخباء الهمز لأنه يختبأ فيه. 


دكا 


الخباء من بيوت الأعراب (التهذيب 4/19 50) ومن غير المعقول أن 
يكون معرباً إذ هو أمس شيء بحياتهم ولا بد أن يكون من صميم لختهم . 

هذاء وأصله الفارسي المزعوم ما أبعده عنه! وعلاوة على ذلك فلا يوجد 
هذا الحرف بالفارسية. لقد ذكر الشيخ أحمد محمد شاكر رحمه الله أنه ينهم 
من تعليق مصحح نسخة ب أنه يظنّ أن صحته يباق. قال عبدالرحيم: لعله 
خباك بالباء الفارسية أو خباك فهو بمعنى حظيرة الماشية. 

ا فتن فنا 

(575) والحُشْكََانٌ : قد تكلمت به العرب . قال الراجز: 

يا حَبّذا ااتحفك بلخم ووذ وحُفْكَنَانٍ وسويقٍ مَقنُوذ 





(9؟؟) لم ترد هذه المادة في المعاجم, ولم يذكرها أدي شير أيضاً. 
أوردها الخفاجى وقال معروف. 


وذكر دوزي خشكلان وخشكنانج وخشكنانك وفسره بنوع من الخبز يعد 
بالزيدة والسكر واللوز والفستق ويكون في شكل الهلال. 


و 6 


هو فارسي وأصله خشْكتاته ومعناه خبز يؤكل بدون إدام وهو مركب من 
خشكه» أي لياش .وتان أي "الخين. 
# عد عد 
(0:؟) وقد تكلموا بِعْعرَاسَانَ . قال العَجَاج: 
لبْسَ الخْرَاسَانِيَ فروّ المُفْتَرِي 
وقسال اخسر: 1 
نولت فريش لذة العَيش وآتقث با كل فج مِنْ حُحرَاسَانَ أَعْبرَا 





م 


وبالفهلوية م (خوراسان)» ومعناه المشرق وسمى بذلك 
لوقوعه شرقيّ فارس والعراق. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم :)١١4(‏ 
خراسان تفسيره المشرق. 

ذكن زاقرك الرالا ف اماه وات سي 

والنسبة إليه بالعربية خراساني وخُراسّني بحذف الألف الثانية وخْرْسَنِيٌ 
بحذف الألفين وَحَرْسِيَ بحذف الألفين والنون وحُراسِيٌ كما في الصحاح 
والقاموس. ويجمع على الخرسان مثل سُودان وبيضان وعلى الكريي 0 
كد تي ناك التي 

# # ان 

(71) والخيم: الطبيعة. قال أبو عبيدة: هي فارسية معربة. قال 
حلم 53 86 8 7 8 75 0 2ه 7 
ومن يبتدع ما ليس من خيم نفسِه يذعه ويغلبه غلى النفس خيمها 


(1؟) قال آبن دريد :)71٠/7(‏ الخيم: الطبيعة أو الغريزة. فارسي 
معرب. وفي التهذيب (508/17): أبوعبيد: الخيم: الشيمة وهي الطبيعة 
والخلق. وقال غيره: خيم السيف: فرنده. قال الليث: الخيم: سعة 
الخلق. اه . ومن ضمن ماذكر في اللسان: الخيم: الأصل . 

فال الجوهري: «لا واحد له من لفظه». مامعنى هذا القول؟ أيراه 
جَمْعاً؟ فلعل الخيم عنده بفتح الياء. غير أنه ورد في البيت بسكونها. 

هو فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديثة خيم بكسر أولف 
وبالفهلوية 8< ومعناه الطبيعة والسجية والغريزة. 


قال الخفاجي )١١7(‏ إن أصله خوى. قال عبدالرحيم: خوى وخيم 
بمعنى واحد غير أن أصل اللفظ المعرب خيم. 


تن فنا تنا 


كن 


(17) والحُسْرُْوَانيَ : الحرير الرقيق الحسن الصنعة. وهو منسوب 
إلى عظماء الأكاسرة. وقد تكلمت به العرب. قال الفرزدق: 


بسن الفرِند الخسرواني فوقه مَشَاعِرَ من خَرٌ العراق المُفْوّف 


والتقدير: لبسن الفرتد الخسرواني مشاعر فوقّه الْمَقَوّثُ من خورٌ 
العراق. وقال ذو الرمة: 


كأنَّ الفِرِند الخسرواني لثنه بأعطاف أنقاء المَقُوق المَوَاتَك 





(5795) ذكره الصغاني (خسر) وفسره بنوع من الشراب. وفي 
القاموس : شراب» ونوع من الثياب. وزاد الزبيدي : كالخسروي . وقال 
الزمخشري فى الأساس : إنه منسوب إلى خسروشاه من الأكاسرة . والصواب 
ما قاله المؤلف. 

هو بضم الأول والثالث كما نص عليه الزبيدي . 


أصله بالفارسية أيضاً خمسرراني وهومنسوب إلى حُسَرْوَانَ أي 
الأكاسرة. كما قال محقق البرهان . 


د ين 


(*7) قال أبو هلال: لخر ذكر بعضهم أنه فارسي معرب . 





(55؟) يطلق الخز على ثلاثة أنواع من الثياب. الأول ثوب يتخذ من 
وبر دابة. قال الفيومي : الخز اسم دابة» ثم أطلق على الثوب المتخل من 
وبرها. والجمع الخزوز. وفي اللسان: الخْؤّز ولد الأرنب. وقيل هو الذكر 3 
الأرانئب. . , والخز معروف من الثياب مشتق منه. عربي صحيح . 

والثاني : ثوب ينسج من صوف وإبريسم . 


>”3 


فالخز بالمعنى الأول عربي. ولعل ابن دريد قصد هذا عندما قال 
(1/ككت: الخز معروف عربي صحيح . 
أما بالمعنيين الثانى والثالث فهو من القز وهو فارسي. (راجع البرهان). 
ل تند نا 
(784) والخَلَّنْجُ: فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال آبن 
قيس الرقيات يمدح مُضِعَباً: 


...0000220.-ل. ويسقِي ‏ لين البِّحْتِ في قضام الخلنج. 


(584) قال الجوهري: الحَلَنْجِ شجر. فارسي معرب... والجمع 
الخلانج . وزاد في اللسان: تُتحَذَ من حَسَّبها الأواني... وقيل: هو كل جفنة 
وصحفة وانية صنعت من خشب ذي طرائق وأساريع فوشاة: 

هو بالفارسية خلنك وأصل معناه: ذو لونين. قال البيرونيى في كتاب 
الجماهر فى معرفة الجواهر (178): اسم الجزع بالفارسية قلنج (كذا). . . 
ولفظة خلنج لا يختص بها الجزعء. بل يقع على كل مخطوط بألوان وأشكال 
فيوصف به السنانير والثعالب والزباد والزرافات وأمثالها. بل هو بالخشب التي 
تكون كذلك أخص ممنها نَنْحَت الموائد والقعاب والمشارب وأمثالها بأرض 
الترك. . 

د نم نا 

(70) وخَارَك : قرية شط البحر بعمان. قال الفرزدق: 

بحَارَكَ لم يقد قرسا ولكِنْ 2 يقود الساج بالمَرّس المُغَارٍ 





(ه7) كلام المؤلف هنا غير دقيق. وهوجزيرة في وسط البحر 


كم" 


الفارسي كما في معجم البلدان. وفيه: وهي من أعمال فارس يقابلها في البر 
جنابة ومهروبان. 


هذا البيت من قصيدة يهجو بها المهلب بم ن أبي صفرة. وفيى معجم 
البلدان: قال أبو عبيدة : وكان أبو صفرة والد المهلب فارسيا يأ من أهل خارك 
فقطع إلى عمان وكان يقال له بسخرهء فعرب فقيل أبو صفرة. 
5 3# 
(75) وفي العديث عن ألسن قال: رأيت النبي صلى الله عليه وسلم 
يجمسع بين الخريز والرطب. وهو البطيخ بالفارسية . 





(785) هو البطيخ .الأصفر وأما الأحضر فيسميه أهل الحجاز الحبحب. 
هذا ويفهم من كلام الإسرائيلي في شرح أسماء العقار أن البطيخ إذا أطلق 
يعني الأصفر. قال: بطيخ نبات مشهور بهذا الاسم في جميع البلاد العربية 
ومنه مدور ومته مستطيل ١‏ والمستطيل مله هو الذي أسمة باليوناني ملونيا. 
وأهل مصر يسمون الرطي يخ البطيخ الأصفر لأنهم يسمون الدلاع البطيخ 
الأخضر. 

وقال في الدُلاع (19) دلاع: البطيخ الفلسطيني ويقال له أيضاً البطيخ 
الشامي والبطيخ الهندي وعامة مصر يسمونه البطيخ الأخضر. ' 

في التكملة: إنه عربي صحيح. وفي اللسان: أصله فارسي . وجمع 

والصحيح أنه فارسي وأصله خريُز بفتح الخاء 0 الباء. 
وبالفهلرية عناط:2:: 2نا:8* كسرت الخاء والباء عند التعريب قه بزبرج. 

تح 


ا 


بَابُ الدّال 


(79) الدَّسْتٌُ: الصحراء وهى الدشت بالفارسية . قال الأعشى: 


كه عن 95 2ن ماه هه ها عيهةع . و 0 تك 0 2 دلت 
قَدُ علِمت فارِس وَحِمَرٌ وَآلَْ نغحرابٌ بالدَّسْتٍ أَيْكُمْ نرّلاً 


(73) يبدو أن هذه العبارة من الصحاح إذ ورد فيه «أيكم: والصواب 
«أيهم؛ بالمغايبة كما في الجمهرة )00١/7(‏ وقد نبه عليه الصغاني. غير أن 
الجوهري أورد الدشت بالمعجمة. ونقله ابن منظور أيضاً بالمعجمة وكذلك 
8 القاموس. وذكره آبن دريد 30000 ١عهة)‏ أرقا بال 


أما الأزهري فذكره بالسين المهملة فقال في ترجمة «كسب» 
:)/94/١(‏ أصله بالفارسية كشب فقلبت الشين سيئاً كما قالوا 01 وأصله 
شاه بور. . والدشت أعرب فقيل الدست للصحراء. وذكره الفيومي أيضاً 
بالمهملة ولعله نقله عن الأزهري وذكره صاحب القاموس لغة في الدشت 
بالمعجمة . 


ويبدو أن الصواب بالمعجمة لوروده في الجمهرة والصحاح وغيرهما 
وآستدل الجوهري ببيت آخر هو: 


5 ه 5 
أج_زد ا 77 
الجحدلدتيةهة من بعجات يبيث 
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قال الجوهري: هو فارسي أو آتفاق وقع بين اللغتين. والصواب ) 
فارسي كما قال آبن دريد والأزهري. وأصله أيضاً دشت 


أما الدست بالمهملة فهو لفظ آخر. ففى القاموس: الدَّسّْت من الثياب 
والورق وصدر البيت معربات. وزاد الزبيدي: واستعمله المتأخرون بمعنى 
الديوان ومجلس الوزارة والراسة مستعار من هذه. 

قال عيبل الرحيم : هو فارسي وأصله دست ومعناه اللغوي اليد وله معان 


ار ا البيت ومجلس الملوك ومجموعهة ة من أشياء من جنس واحد ومرة 
من اللعب. 


(78) قال آبن دريد: الدَيابودٌ وهو دَوَابُودْ بالفارسية. أي ثوب ينسج 


قاأل: 
كانها وابِنٌ أيام تُرَيْبّه 'ِنْ قُرَةٍ العَيْن مُجمَابا َيَامُوذٍ 
يعني ظبية وولدّها أنهما في خِصب وَسَعَةَ فقد حسّنت شعرتهما فكأنما 
عليهما ثوب ذو نيرين. 
وقال غيره: الديابوذ: ثوب ينسج بئيرين. كأنه جمع دَيْبُوذْ على 
فَيُعُول. قال أبو عبيد: أصله بالفارسية: دُوْيُوذْ. وأنشد للأعشى: 
عَلَيِهِ ماود ربل تَحْقَهُ رَرَنْدَجَ إِسْكَافٍ يُخَالِطُ مِظْلِمَا 
وربما عَرْبوه بدال غير معجمة. 


اخفا 


(8؟) كلام أبن دريد في *449/7. وقول أبي عبيد نقله الجوهري . 
والصواب ماقاله أبو عبيد فهو بالمارسية دوبود وهومركب من «دو» أي آثنان 
و١بودة‏ أي اللحمة. 


جمعوا الدُوبُوذ على دَيَابِيذ ثم نقلوه إلى دَيَابُوذْ جفاظاً على واو الأصل . 
وقالوا في المفرد دَيبُوذْ. ففي القاموس: دَيُيُود. . . ج دَيَابُودْ ودَيّابِيذُ. وقال 
الزبيدي : قال شيخنا: الوجهان في الجمع من مراعاة لغة الفرس لأنه لا يوجد 
مثله في كلام العرب . 

+ عا 

(9؟) والدّيئار فارسي معرب. وأصله دنار وهو وإن كان معرباً فليس 
نَعْرف له العَرّبِ آسماً غير الديئار فقد صار كالعر بي. ولذلك ذكره اللّه تعالى 
في كتابه لأنه خاطبهم بما عرفوا. واشتقوا منه فعلل فقالوا: رجل مُذَئْر: كثير 
الدنائير. وَبِرْدُوْنَ مُدَيْرُ. أشهبٌ مستدير النقّش بِبَيّاضٍ وَسَوَاد. 


(ة8) هذا كلام آبن دريد في 000 ونص صاحب اللسان على 
أنه فارسي معرب واكتفى الفيروزابادي بقوله معرب . وقال الراغب: وقيل 
أصله بالفارسية «دين آره أي الشريعة جاءت به. اه. وهذا ليس بشىيء. 


هو لاتينى وأصله 5ناضئومعل ومعناه: ذو عَشْرَةَ أسات» والدينار فى أصل 
وضحه يساوي عشسّرة اسات» والآس (25) من النقود النحاسية عندهم . 
وهو باليونانية لا0 با م/0١(61‏ ودخل منها في السريانية فهو فيها آمدءًا 
وفي الفهلوية فهو فيها :403 وفى الغالب دخل فى اللغة العربية من الفهلوية. 
والجدير بالذكر أن الإنكليز يرمزون إلى البنس بحرف 4 وهو في الحقيقة 


أول حرف من كلمة كد عقمءل أي الديئار. 


"5 


(راجع : النقود العربية للاب أنستاس الكرملي). 
نا فنا 


(550) اياج : أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال 
مالك بن نويرة: 
ولا ثيابٌ من الدّبياج تلَبّسُها هي الجياد وما في النفس من دَبَبِ 

والدذببٌ: الْعيبٌ. ١‏ 7 

ويجمع على ديابيج ودباييج على أن تجعل أصله مشدداً كما قلنا في 
الدينار. وكذلك التصغير. 


وأصل الديباج بالفارسية: ديوبافٌ أي نساجة الجن. 





(4؟) قال الفيومي: الدّيباج ثوب سداه ولحمته إبريسم . 

هو بالكسر والفتح لغة. في التهذيب )5078/1١(‏ قال الليث: الدَّيباج 
أصوب من الدّيباج . وكذلك قال أبوعبيد في الديباج والديوان. وفي اللسان: 
الفتت مولد. 

أما ما ذكره المؤلف في أصله فهو من قبيل الاشتقاق العاميّ» ذكره أيضاً 
الخفاجيّ (115) وأدى شير (50). 

وقال الزبيدي: إن أصله ديباي وعرّب بإبدال الياء الأخيرة جيماء وقيل 
أصله ديباء وعرب بزيادة الجيم العربية. 

قال عبدالرحيم: أصله بالفارسية الحديثة ديبا وبالفهلوية ديباك علدمعل 
وهذ! هو أصل اللفظ المعرب. ومنه #-<>» بالسريانية. 

5 علا : 

(541؟) آبن قتيبة : الدَرَابئة : البوابون. واحدهم دَرْبَانْ بالفارسية قال 

الْمُنَقَب العبدِي : 


كدَكَانٍ التَرَابِتَةٍ المطين 


حضف 


(541) أدب الكاتب ٠ؤ”8.‏ 

ضيط الدريان فى اللسان بثليث الدال. 

أصله بالفارسية الحديثة دربان بفتح الدال وبالفهلوية ههم:ةل وهو مركب 
من «در» أي الباب و دبان» أي الحافظ. 

هذا وفى اللسان: قيل : «الدرابنة التجار». قال عبد الرحيم : نشأ هذا 
المعنى من تفسير لفظ الدكان الوارد فى بيت المثقب بالحانوت والصواب أن 
المراد به فى البيت هو الدكة, لا الدكان. شبّه الشاعر ناقته بدكة البوابين 
المعمولة من الطين. وصدر البيت: فَأَبقَى بَاطِلِي والجدٌ منها. 


ج ا عه 

(؟54؟) وقول أبي دؤاد: 
فَسَرَوْنَا عنه الجلآلّ كما سل لِبَْيْع اللْطِمَةٍ الدُخَدَارٌ 

الدَخْدَار: الثوب. وهو بالفارسية تخت دار أي يمسكه التخث. 

قال الشاعر: 
توح المَشْرَفِيَةٌ في ذُرَاهُ «وِيَجْلُو صَفْحَ دَدارٍ قَسشِيبٍ 

وقال الكُمَيْتُ: 

تَجْلُو البَوَارِقُ عَنْهَا صَمْسَ دَخْدَارٍ 

(؟1؟) في التهذيب (585/17): الدخدار: ضرب من الثياب نفيس 

وهو معرب. الأصل فيه تَحْتارٌ أي صِينَ200 في التخت. وقد جاء في الشعر 


)١(‏ في التهذيب «مبين» وهو تصحيف. والصواب «صين؛ كا في اللسان. 
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القديم. وفي الصحاح: ثوب أبيض مصون. فارسي معرب أي يمسكه التخت 
اؤاقق تلخت ونى القاموسش كوب أنيطن لأسو 

هو بالفارسية تخت دار وفسره صاحب البرهان: بأنه ثوب أبيض وأسود . 
وقال إنه يُطلّق أيضاً على لياس النومء إذ التخت بالفارسية من معانيه السرير. 
ومن قال إن معتاه: اصينٌ في التخت». ذهب إلى معنى الصوان» وهذا ليس 
من معانيه بالفارسية . 

أصل. الكلمة نحت دار: حذفت منها التاء الثانية لالتقاء الساكنين 
فأصبحت: تحدار ثم جهرت التاء الأولى فأصبحت دَخدَار كدِرياق من ترياق. 

ذكر صاحب القاموس معنى آخر للدخدار وهو الذَّمَّبِ ولم يذكره أحد 
غيره. وعلله الزبيدي بقوله: لصيانته في التخوت. وذكر فعلا مشتقا منه وقال: 
دَحْدَرٌ القَرْطَ أي ذهُبه. 

د يد نا 

(47؟) ابن دريد: قالوا: الدَيِدَيَانٌ يريدون الدَّيدَّبَان أي الرّبيثَة: 

فارسي معرب. قال أبو بكر: ولا أحسب العرب تكلمت به. 





(*49؟) الجمهرة (/0١٠0ه)‏ وليس فيها: «ولا أحسب العرب تكلمت 
بهه. يبدو أن هذا خطأ فكيف يقول هذا واللفظ مذكور فى باب دما تكلمت 
به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة»؟ . 

وفي التهذيب (4١/ه/):‏ ثعلب عن آبن الأعرابي : الديدبان الطليعة 
وهوالشيّفْة. قلت: أصله دِيذّبان. فغيروا الحركة وقالوا دَيُدَبان وجعلوا الذال 
دالا لما أعرب. اه 

أضله دِيدّه بان ودِيدّبان بكسر الدال وهو مركب من ديد أي النظر وبان 
أي الحافظ , 


ذف 


أما قول آبن دريد والأزهري إنه بالذال بالفارسية فإن الدال في بعض 
المواقع كانت تنطق ذالاً في بداية دور الفارسية الحديثة . 


فتحوا الدال لإلحاقه بِمَيْعَلان. 


بحذف الألف والنون على أنهما للطنية. 
عد لاد 


(744) ودختئوس بالفارسية دُحْتَ نوش. وهي بنت لقِيط بْنِ رُرَارَة. 
سماها أبوها باسم بنت كسرى فقلبت الشين سيئاً لماعرّبت. ومعناه بنت 


الْهَنِيءِ : 


(144) ذكره آبن دريد في 607/7. ذكر الأزهري في التهذيب 
17 وصاحب اللسان أنها بنت حاجب بن زرارة وهو خطأ. والصحيح أنها 
بنت أخيه لقيط. 


ويقال فى اسمها أيضاً دَحْدَنوس بدالين كما ذكر في اللسان والقاموس . 


وهو المادة الأصلية من المصدر نُوصِيدَنْ وهو الهنّاء. 
5د عد 
ن . وهاه 7. 
(4؟) الدّرياق: لغة في الترياق. وهو رومي معرب . قال الراجز: 


#8 


ريقي ودِرُياقي شِفَهءُ السم 


)١16(‏ فيه لغات: يَريّاق وطرياق ودرياق. قال الفيومي: يجوز إيدال 
التاء دالا وطاء مهملتين لتقارب المخارج . ودِرّاقٌ بتشديد الراء أيضاً لغة 


لض 


(اللسان / درق) وكذلك طِرَاق ذكرها المؤلف وصاحب القاموس . كلها بالكسر 
وحكى الهجري دياق بالفتح (اللسان / درق). 

وهو دواء لدفع السم وربما سميت الخمر درياقا. قال الجوهري : 
العرب تسمي الخمر ترياقا ويَرْيَاقةٌ انها تُذْحِبُ الهم . 


لم يشر أبن دريد (817/7) إلى تعريبه. ونقل الفيومي قولاً إنه مأخوذ 
من الريق. والتاء زائدة ووزنه تفعال لما فيه من ريق الحيات ٠‏ ثم قال: وهذا 


يقنضي أن يكون عريياً. اه . وهذا القول ليس بشيء. 


قال الجوهري إنه فارسي معرب وقال صاحب القاموس: يوناني وقال 
الفيومي : رومي. قال عبد الرحيم : وهو يوناني وأصله ا م025 
(ثيرياكا) ومعناه دواء لعلاج الملدوغ وهو مأخوذ من ناهئا 610 
وهوما ينهش من الحيوان كالأفاعي ونحوها (مفاتيح العلوم .)١1/8‏ 

أما ما قيل إنه سمي بذلك لدخول لحوم الأفاعي في تركيبه فليمس 
بصحيح (انظر القاموس واللسان / ترق). 


ومن اللفظ نفسه ترياك بالفارسية و1268,عط1 وعاءعوء بالإنكليزية . وقد 
تغيرت دلالة 6 بمرور الزمن. 
عه 


(555) الدَرَياقَة : الخمر. قال حسان: 
وقال آبن مقبل: 
لفسي با ويف مَتى ما تَلْيّنْ عظَامِي نَلِنْ 
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(545؟) انظر ما مضى في مادة درياق. 
قال آبن دريد (809//8): «وريما سمُيت الخمر دزياقاً. وأراد حسان بن 
ثابت بقوله الدرياق الخمر». 
ا نا فنا 
(747) قال آبن دريد: وعرب الشام يسمون الحوْخّ الدُرَاتِنَ. 
وهو معرب. سرياني أو رومي. 


(750) قول آبن دريد في /0010. وذكره أيضاً فى 884/7 و895. 
وهو بتخفيف الراء وتشديدها كما ق القاموس : 


أصله وَُهؤْقمئُ[ «داورقينا) بالسريانية. وهو مأخوذ 
من باوندى )رمق باليونانية. ومنه #ردوزءوءناق باللاتينية. (انظر المعجم 
اليوناني) . 1 


د د 


(144) والدبج : النقش, أعجمي مأخوذ من الديباج. 


(154) هذه عيارة الجمهرة )7١1/1١(‏ مع آختلاف يسير. وعبارتها: 

في اللسان الدَبْجٌ : النقش والتزيين فارسي معرب. والديباج مشتق من 
كما قال آبن دريد. وقال الفيومى : الديباج . . . معرب ثم كثر حتى آشتقت 
العزب منه فقالوا: دَيْيّ الغيث الأرض دَبْجأْ ‏ من باب ضرب ‏ إذا سقاها 
وأنبت أزهارا مختلفة لأنه عندهم أسم للمنقش. 
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هذا وقالوا إن الذَّبْيج مشتق من الديباج. يقال: ما بالدار ديج أي ما بها 
أحد. قال آبن جنى : هو فِعيل من لفظ الدّيباج ومعناه. وذلك أن الناس هم 
الذين يشون الأرض وبهم تَحْسَنٌ وعلى أيديهم وبعمارتهم تجمل! (اللسان) . 


إني أرى أن هذه الكلمة لا صلة لها بالديباج. ذكر الجوهري أن 
أبا عبيدة شك في الجيم والحاء وحكى الفراء عن أبي العباس أن الحاء 
أفصح اللغتين (اللسان). وقال الجوهري: سألت عنه بالبادية جماعة من 
الأعراب فقالوا: «ما بالدار دبي وما زادوني على ذلك. ونقل آبن منظور قول 
أبي منصور إن الجيم في دبيج مبدلة من الياء في دِبِّيَّ كما قالوا صيصي 
وصيصِج ومْريٌ ومرج ومثله كثير. ونقل الجوهري قول ابن السكيت (دبب) 
إنه من دببت أي ليس فيها من يدب اه. قال عبدالرحيم: هذا الذي أراه 

# جد م 


(145) الليث: الدُغريص: من الأرض والثوب والدرع. والتَخْريص 
لغة فيه. 


عمرو عن أبيه : واحد الدّخاريص دخ رص ودخرضة . 


وقال غير واحد من اللغويين: الُخريص أصله فارسى. وهو عئد 
العرب البَتِيعَةٌ واللَبةُ. 


وقد تكلمت به العرب. قال الأعشى : 
قَوافِيَ أشالا يُوَسَعْنَ جِلْدَهُ كَمَازِدْسَفِِعَرْض القَمِيص الدّخَارِضًا 


قال الأصمعي : الدّخرصة أيضاً عَنْيقٌ يخرج من اليحر والجمع 
دخاريص. ويقال: خريص من البحر أيضاً. 


ا 


(49؟) هذه العبارة إلى قوله: «وهو عند العرب البئيقة واللبنة» من 
التهذيب (/07ا/568) مع آختلاف يسير. ذكره أبن دريد في +«/.سم” وقال: إنه 
فارسي معرب. وقال في ١/#ام‏ في ترجمة البنيقة : وبنيقة القميص التي 
تسمى التخارص والدخاريص بالدال والواحدة وخرصة, والجمع بَنيق وبنائق 
فارسي عر 
203 وفي اللسان: الدُخخرصة الجماعة؛ والدخرصة والدخريص: عُنْيقَ يخرج 
سِ الأرض أو البحر. الليث: الدخريص من الثوب والأرض والدوع التيريز 
وَالعد خريص لغة فيه. أبوعمرو: واحد الدخاريص دخرص ودتخرصة. 
والدخرصة والدخريص من القميص. والدرع واحد الدخاريص وهوما يوصل 
به البدن ليوسعه. وأنشد أبن بري للأعشى : «كما زدت في عرض القميص 
الدخارصاء. قال أبومنصور: سمعت من غير واحد من اللغويين الدخرص 
معرب أصله فارسي وهوعند العرب البَنيقة واللْبئّة والسبْجّة والسّعيْدةَ عن 
آبن الأعرابي وأبي عبيد. اه . وهذا الكلام أوضح من كلام المؤلف هنا. 


يقول أبو عمرو: إن الدخريص: ما يوصل به البدن ليوسعه. وواضح أن 
المراد بالبدن هنا هو الجبة وليس البدن الذي هو بمعنى الجسم . وورد البدن 
في الحديث بمعنى الجبة كما ذكر في اللسان. 


وكذلك البئيقة هي : دكل رقعة تزاد في ثوب أو دَلُو ليتسع» (اللسان / 
بنق). وذُكرٌ لها معان 'أخرى منها: طوق الثوب الذي يضم النحر وما حوله: 
أي الجربان (اللسان) . 


واللبنة رقعة تعمل موضع جيب القميص والجبة (اللسان / لبن). 
والكلمة م الفارسية تيريز وتريز (بدون الياء الأولى ) . معئاأة : رقعة مشلفة 


54 


هذا والغريب أن الدخريص والخريص يتفقان في المعنى الذي يتعلق 
بالبحر. ففي اللسان / خرص: خريص البحر خليج منه. وقيل: خريص 
البحر والنهر: ناحيتهما أوجانبهما. . . والخريص: جزيرة البحر. . 
لعل الخريص مُقْتطمّ من الدخريص. 
ا يدن 
760) الدذنح : عيد من أعياد النصارى. وليست عر بية. وهي معربة 
وقد تكلمت به العرب. 





06:0 في الجمهرة :)١15/1(‏ «الدّنئح لا أحسبها عربية صحيحة. 
وهوعيد من أعياد النصارى وقد تكلمت به العرب وعرفته:. 

وهو في السادس من كانون الآخر (الآثار الباقية للبيروني 1857 98؟) 

وهو سرياني وأصله ونس( (دنحا) وأصل معناه الظهور والتجلي 
وهومشتق من هنس ء أي طلع (الكوكب). 

* # د 

)19١(‏ قال آبن دريد: فأما الدَّرْش فلا أحسبه عربياً صحيحاً 

وهو فارسي معرب. ومنه اشتقاق الأديم الدارش. 





(01؟) الجمهرة (145/1). وقال في /458: اليَرَنْدَج: صبغ 
وفي اللسان (ردج): قال اللحياني : اليرندج والأرندج : الدارش بعيئه . 
قال: وقال بعضهم: هوجلد غير الدارش. اه . وفي ترجمة (درش): 


الدارش: جلد أسود. 
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وفى الصحاح: الدارش: جلد معروف. 
الأرندج أصل معناه: جلد أسود. وأطلقته العرب أيضاً على الصبغ 
الأسود الذي تسود بيه الجلود. 


المعنى . 


+ #8 #8 
(؟56؟) الليث: الْدَاشَنُ: معرب. وليس من كلام البادية. وقال 
النضر : الدَّاشَنُ : الدّسْتَارَان . 


(؟61؟) هذه العبارة من التهذيب )”77/١١(‏ باختصار. وعبارته 
البادية. وقال ابن شميل : الداشن والبركة كلاهما الدستاران.ء يقال بركة 
الطحان. 

وفي اللسان: كأنهم يعنون به الثوب الجديد الذي لم يلبس أو الدار 
الجديدة التي لم تسكن ولا أستعملت. . . 

نجد بالقارسية الكلمات الثلاث: دشن وداشن ودستاران باختلاف فى 
معانيها. أما دشن فمعناه: أول صفقة للتاجر أو أول عمل يقوم به صاحب مهنة 
أو صنعة ويتيمن به. ويسمى أيضاً دست فال ودستلاف. 


أما دستاران فهو أجرة تدفع للعامل قبل القيام بالعمل. ويطلق أيضاً على 
ما يهدي التلميذ إلى أستاذه كما يطلق على ما يهدى إلى من يأتي ببشارة. 


أما دَاشْنْ فمعناه العطية والأجرة ومايتصدق به المجوس في أيام 


.نو 


أعيادهم وهو مشتق من دادن. أي العطاء ومنه وعثز بالسريانية (فوللرس). 


فيتضح من هذا أن الداشن بمعنى الثوب الجديد الذي لم يلبس والدار 
الجديدة لم تسكن معرب دشن ؛ وهو أول صفقة للتاجر. . . إلخ. ومن هذا 

والتدشين مأخوذ من هذا وهوكما يبدو تعبير حديث. يقال: دَشنَ 
الثوب. أي لبسه لأول مرة. ودشن المعيد. أي صلى فيه القسيس وياركه قبل 
أن يصلي فيه أحد (وهو تعبير مسيحي). ودشّن السفينة: أي أنزلها في البحر 
لأول مرة بعد بنائها. 


هذا وفى القاموس: دش أي أعطى وتدشوة أي أخل. قال 
عبدالرحيم : كأنه مأخوذ من داشن بالفارسية بمعنى العطية والأجرة . 
#0 


(55) والدَوْرَقٌ: أعجمي معرب . 





(565) في الجمهرة (7567/7): فأما الدورق المستعمل فأعجمي 
معرب. وفي التهذيب (90/4): الدورق: مكيال لما يشرب؛ وهو معرب. 
في الصحاح: مكيال للشراب» وأراه فارسياً معرباً. وفي اللسان: مقدار لما 
يشرب يكتال بهء فارسي . 


هذا وقد فسر الفيروزابادي الدردق بالمكيال للشراب» والدورق بالجرة 
ذات العروة. وهذا خطأ كما نبه عليه الزبيدي . فالمعئيان للدورق. 
وهو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة دور وهو بضم الأول يعني جرة 


صعيرة. وبفتحه يقيد معنى مكيال للشراب. ويكون بالفهلوية دورك وهل! 
هو أصل اللفظ المعرب. 


ويطلق الدورق الآن في الحجاز على جرة ذات عروة. 
دخ 

الدَّائِقُ معرب. بكسر النون وهو الأفصح الأعلى. قال الشاعر: 
يا قوم مَنْ يَعَْذِرٌ مِنْ عَجَْرَهٍ ‏ القاتل المرة على الدَانِق 
شما راى فيرائنه قافة ”" واه بين الحيد والكائق 

أخخبرت عن أبي عبيدة قال: كان رجل من بني قيس بن ثعلبة بالبصرة» 
وكان جَنْداَء فجاء إلى بقَال. فاسترجع البقال في الوزن فوجأه بين جيده 
وعاتقه وَجَأَة فقتله, نَحُمِلت دي الرجل على عاقلته . فتال رجل منهم هذا 
الشعر. وبعده: 
فخر من وبججأنه مَيماً كالما ثشدية مِنْ خَالِتٍ 
َبَعْضَ هذا الوَجْءِ ياعَجِرَهٌ مذذا على ويك بِالرَافِقٍ 

(164) كلام آبن دريد في 744/17 مع آختلاف بسيط. غير أن فيها: 
(معروف»6 يدلا من: «#معرب)»). 

ذكرت المعاجم لغة أخرى فيه وهي داناق بإشباع الفتحة مثل الدرهم 


والدرهام (الصحاح) . 


قال الفيومي: هو سدس درهم. وهوعند اليونان حبتا خرنوب لآن 
الدرهم عندهم اثنتا عشرة -حبة خرئوب . والدائق الإسلامي حبتا خرئوب وثلثا 
حبة خرنوب» فإن الدرهم الإسلامي ست عشرة حبة خرنوب. اه . 


والغريب أن المعاجم لم تشر إلى عُجمته ما عدا المصباح . 
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هو بالفارسية دانك بسكون النون وفتحهاء وبالفهلوية 58د وبالفارسية 
القديمة عخدمقل وهو ذو صلة بدانك بمعنى الحبة (زاجع البرهان) . 
ف 


(155) وَالدّمْقَان: فارسي معرب. قال أبوعبيدة: يقال: د 
ودُهقان لغتان. والجميع ذَهَاتِينُ. وقد مضى الشاهد عليه في باب الجيم . 
فأما الدّهقان فى بيت الأعشى يصف الثور: 


فظل يغشى لوى الدّهقان منصلا كالفارسيّ 56 وهو مشطق 


فعربي. وهو اسم واد. ويقال: رملٌ من الرمل عظيم . 





(185) قول أبي عبيدة في كسر الدال وضمها ذكره ابن دريد أيضاً في 
(؟196/1) ويجمع أيضاً على دَهَاقِنَة (اللسان والقاموس). 


ومن معانيه: رئيس القرية والتاجر (المد.اح) وزعيم قلاحي العجم 
ورئيس الإقليم (القاموس) . 


وأطلقوه أيضاً على القويٌ على التصرف مع حدّة (اللسان) وعلى من له 


والتَدَهُمّن: التكيس (اللسان) وكثرة المال (المصباح). وَالدَهْقَنَةُ مصدر 
دَهْقَنَ الرجل. أي جَعِلٌ دهقاناً. 


وَتسِت به العرب لكون الدهاقنة من العجم. قال اللخفاجي :)١78(‏ 
ولذلك (أي لكونهم من العجم) بَسُبٌ به العرب. وني اللسان: الدهقنة الاسم 
من الدهقان وهو نيرٌ. 


هو فارسي . قال الخفاجى إن أصله دهم خان» أي رئيس القرية. 
والصحيح أن أصله بالفارسية الحديثة دهقان, وبالفهلوية 8هانط»04 وهو مركب 
من ده أي القرية وكان لاحقة بمعنى صاحب. ومعناه المزارع. 
ومنه ؟> منا بالسريانية ومعتاه العمدة. 

# نو 

(105) فأما الدّفتر فعربي صحيح. لا خلاف في ذلك. قال ابن 

الأنباري: ولا يُعْرّف له آشتقاق. . 


(67؟) الدفتر جريدة الحساب. وكسر الدال لغة كما في اللسان 
والمصباح. والتفْتر بالتاء لغة بنيى أسد كما في التكملة» وذكره أيضاً صاحب 
القاموس والفيومي . 


إنه لا يعرف له آشتقاق وعزا الفيومي هذا القول إلى ابن دريد» وقال الخفاجي 
(119): عربي صحيح وإن لم يعرف آشتقاقه. وقال الفيومي: هو 


والمرجح أنه يوناني معرب. وأصله «ومٌ0ج0 م (دفثرا) ومعناه 
الجلدء ومنه بالسريانية 5مهع“ؤؤ[ وله معنيان: الجلد والدفتر. ومنه أيضا 
اه بالإتكليز به للكناق: وسمي هكذا لأن ممر الهواء في المصاب 
يغطيه غشاء مثل الجلد. 


هذا ويرى بعض العلماء أنه لفظ فينيقي وذكره المؤرخ اليوناني 
هي رودونس من ضمن الكلمات الفينيقية التي دخلت اليونانية . (راجع : تفسير 
الألفاظ الدخحيلة فى اللغة العربية). 


(780) قال أبو حاتم: ودارين: موضع في البحرين تَرْسِي إليه 
السفن. ويكون فيها المسك. قال الأصمعي: زعموا إن كسرى قال: ما هذه 
القرية؟ متى كانت؟ فلم يجد من يخبره. فقال: دارين. أي عتيقة. وقد 
تكلموا بها كثيرا. قال الشاعر: 


ءِء 5200 - بفيرة > دء 
ويَخْرّجِنَ من دَارِينَ بجر الحقائب 


(89؟) في الصحاح: ذدَارِينُ: آسم فَرْضةٍ بالبحرين ينسب إليها 
المسك ويقال مسك دارين» والنسية إليها: داري . قال الفرزدق : 


كأن تريكة من ماء مَرّنٍ ‏ ودارِقٌ الذكيّ من المندام 


وفي التهذيب :)١54/١4(‏ الداريٌ: العطار. يقال إنه منسوب إلى 


دارين. 


في معجم البلدان: فرضة بالبحرين يُجُلب إليها المسك من الهند. ثم 
ذكر قصة أقتحام المسلمين إلى دارين مع العلاء بن الحضرمي» وقال: هذه 
صفة أوال أشهر مدن البحرين اليوم» ولعل آسمها أوال ودارين» واللّه أعلم. 
فتحت في أيام أبي بكر رضي الله عنه سنة 11ه. 

د عا د 

(مه؟) والذُوَاح , قال أبو حاتم : حدثني من سمع يونس يقول: 
هو الدواج بالتخفيف. الذي تقول له العامة دُوَاجج بالتشديد. قال أبو حاتم : 
وهو فارسي معرب . 


(68؟) ضبط في الجمهرة (/؟؟١)‏ واللسان بالقلم بالتشديد. وفي 
القاموس: كرمان ورت 


قال أبن دريك: (أحسبه ييا عونا ولم يفسره. وقال صاحب 
اللسان: ضرب من الثياب. وقال صاحب القاموس : اللحاف الذي يلبس. 
هو فارسي وأصله دَواج بفتح الدال وتخفيف الواو. ومعناه اللحاف. 


دذ نا فنا 


(569) دَمْلَكَ: اسم موضع : أعجمي معرت . 


(69؟) في الجمهرة (؟95/1؟)» وذكر في اللسان والقاموس . 
قال ياقوت: دهلك آسم أعجمي معربء, ويقال له دهيك أيضاً وهي 
جزيرة في بحر اليمن» وهومرسئىٌ بين بلاد اليمن والحبشة. كان بنوأمية إذا 
سخطوا على أحد نفوه إليها. وقال أبو المقدام : 
ولو أصبحت خلف الثريا لزرتها 
بنفسي». ولو كان بدهلك دُورَها 
هي مجموعة من الجزر وكانت معروفة عند قدماء الأوروبيين باسم 
أو نات آلف (دائرة المعارف الإسلامية) . 
ولا يعرف أصل كلمة دهلك. 
نا قينا ينا 


(110) دَمشقٌ أعجمي معرب. وقد جاء في أشعار العرب. قال 
الشاعر: 


قطعت الدهر كالسّدم المُعنىى ‏ تهدْرٌ في دِمَشْقَ وما تريم 
(0؟) في التهذيب (80/8/9): قال عمرو آبن أبي عمرو عن أبيه: 


الدمشق الناقة السريعة . وآسم المدينة من هذا أخذ. وفي القاموس: سميت 
ببانيها دمشاق بن كنعان أو دامشقيوس . 


حكن 


هو اسم قديم جداً. جاء في دائرة المعارف الإسلامية: ورد في قائمة 
تحتمس : تمسقو. وفي الآشورية : دمشقيى تمشكي»2 وفي العبرية لاصف 
6ا/ها.اه. 
كد ف ف 


(161) دِرْهُمْ: معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً إذ لم يعرفوا 
غيره. وألحقوه بهجرع . قال الشاعر: 


وني كل أسواق المراق إِنَاوَةَ وفي كل ما باع آمرؤ مَكْسُ يِرْهُمٍ 


)71١(‏ ذكر ابن دريد (58/7”) أنه معرب. وقال الجوهري : فارسي 
معرب وكسر الهاء لغة» وربما قالوا: درهام. قال الشاعر: 
لو أن عندي مائثتي درام 
لجاز فى أفاقها خاتامي 
وق اللساة: الدزهم والدوهم لتتانة ارسي مسترت :ملحن إبيناء 
كلامهم . قدرهم كهجرع ودرهم كجفرد . 1 
هو أصلا من اليونانية ذا):0م68 (َدْرَحْمي). قال الأب أَنْسْئّاس 
الكرملي في النقود العربية (4؟): وكان في أصل وضعه وَرْناً بقل خمسون . 
دائقاً وبه سميت القطعة من الفضة لأن وزنها كان درهماً من الفضة كما أن 
الدينار مثقال من الذهب. وقد آختلفت قيمة الدرهم باختلاف الأزمان 
والبلدان. اه . 


وهو بالفارسية الحديثة درم وبالفهلوية ستدتنل (درم) و «سدمنل (درخم) 
و تددن (درهم). ويبدو أنه دخل في العربية من الفهلوية وعرّب من الصيغة 


ل 5 


لز حخيرة . 
# جد هد 


.م 


سيوم مم 


(755) ويقال: يوم دَامُوقُ إذا كان ذا عَكَةَ وحَرٌ. قال أبوبكر: قال 
أبنو حاتم : هو فإرسي معرب. لأن الدمه: النقّس فهو ردم كر). أي يأخذ 
النفس. فقالوا: دَامُوق. 


(؟1؟١)‏ قول آبن دريد في ."9٠/#‏ وفيه: «ذا وعكة» بدل: وعكة» 
وكذلك في اللسان والمخصص ة/ال) ومعناهما واحد. وهو: سكون الريح. 
وشدة الحر (القاموس). 

لم تذكر هذه الكلمة في التهذيب (45/9) ولا في الصحاح . 

إني لا أطمئن إلى ما قاله أبوحاتم في أصل هذه الكلمة فإن (دمهكير) 
لا يمكن أن يصبح «داموق» بعد التعريب. 

ويفترض صاحب الكلمات الفارسية في اللغة العربية (ا7) صيغة 
«دموك» ولكن لا وجود لها بالفارسية . 

وقال أدي شير (55) إن أصله: دمكاه ومعناه الأتون وكور الحداد. اه . 
وهذأ أقرب إلى الصواب. غير أنني أرى أن أصله دمكه وهو مختزل من دمكاه 
بحذف الألف وعرب بهذا المعنى بصورة دَمَقَةَ (القاموس). 

ومن المعقول أن يشْبّه يوم شديد الحرارة بأتون الحمام . 

هذا وقد ذكرت المعاجم أن «الدَمَوَه أيضاً فارسي معرب. فقال 
الجومري : الدمق بالتحريك : تلج رريح ء» فارسي معربا» وفي اللسان: 
والدمق : الثلج مع الريح 8 الإنسان من كل أوب حتى يكاد يقتل من 
بصيبةء فارسي معراب:) . وفي اللسان أنه معربا دمه. وهو صحيح فإنه بالفارسية 
الحديثة دمه بمعنى: برد وثلج وريح » وتكون صيغتها الفهلوية دمك بالكاف 
ومنها عرب . 


(559) اود أعجمي . 


000ظ2 


(*55؟) قال الجوهري : آسم أعجمي لا يهمز 
وهو بالعبرية 113 3 0 داودء داويد. وبالسريانية 
ممم ٠»‏ 7أهمه (دويدء داويد)» وباليونانية 8اج8010 وقد ضمت الواو 


عتد التعريب. ومعناه بالعبرية الحبيب. 
ع 6 # 


(15؟) والدَرَفْسَ: الراية. فارسي معرب. 


(514) في التهذيب :)١54/1(‏ قال شمر أيضاً: الدَّرَفْسُ العَلّم 
الكبير. وأنشد قول آبن قيس الرقيات: 


تكله 0 الدُرْفْسٍ من اعك حسن كليث يُفْرجُ الأجنًا 
وفي القاموس: الدرفس: العلم الكبير. 


وذكر الصغاني فعلاً مشتقاً منه وقال: دَرْفْسَ إذا حمل العلم الكبير وإذا 
ركب الدرفس من الإبل. ونقله صاحب القاموس أيضاً. 
المؤلف. 

أصله بالفارسية الحديشة درفش». وبالفهلوية 2:26 وبالأبستاقية 


8ط55دل.» ومعناه الراية , 


ومنله «درفش ىن كابيان؛ بالفارسية وهو بوعلم لم #كابي: وهو الرجل الذي حرج 


0 


م 


به ملوك الفرس فغشوه بالذهب ورصعوه بالجواهر الثميئة (مفاتيح العلوم ١١١‏ 
والآثار الياقية 1 ؟1؟), 


هذا وأما الدرفس بمعنى البعير العظيم فعربي . 
د عا 

(هة؟) ولا ددهل» بالنبطية معناها: لفت وقد جاء في شعر ا 

وهو قوله: ْ 


َقُلْتُ له لا دَهْلَ مِنْ كَمْلَ بعدما رَمَى نَيْفْقَ البَانٍ مِنْهُ بعاذِرٍ 


قال الأزهري: وليس «لا دهل ولا قمل: من كلام العرب. إنما هو من 
كلام البط يسمون الجمل قمل. وقال آبن دريد: الدهل كلمة عيرانية وقد 
استعملها العرب. كأنها تأمر بالرفق والسكون. 


(5*؟) قول الأزهري في التهذيب )٠٠١/5(‏ وتمام قوله: وإنما تهكم 
بالطرماح وجعله نبطي النسب ونماء عن طيء. وفي التهذيب [الكعق بدل «(رمي: 


وقول أبن دريد في املعم 


دهل بالسريانية سلا (دحلا) أي الخوفف. وقمل بيصلا 
(كملا) أي الجمل. و لا (لا) أي لا. 
والجملة كلها: لا أسلا قب حصلا 
تنا نا 
نوه والدَّسْكَرَة: بناء شِبّْهُ َمْر حوله يبوت. والجميع الدساكر 
تكون للملوك. وهو معرب . 


لملخرا 





(555) في الجمهرة (8/ ”م : الدسكرة ليس بعربي محض اه. ومن 
الشراب والملاهي (القاموس). 


والدسكرة أيضاً أسم عدة مواضع: قرية من نهر الملك. قرية في طريق 
خراسان من أعمال بغدادى قرية من خورستان (التكملة). هو فارسي دسكره : 


ومنه وص 11110 (دسقرتا) بالسريانية ومعناه قرية عظيمة . 
# د 


757) ودَاهرٌ: آسم ملك الدَيْبْل أعجمي. وقد أتى به جرير في 
شعرهء فقال يمدح الوليد بن عبدالملك : 
وأرض هرَقل قد كَهَرْتَ وذاهرا ويَسْعَى لكم من آل كِسْرَّى النُواصِفٌ 

وكان قتله محمد بن القاسم الثقفي آبن عم الحجاج. واستباح الديبل 
وافنتح من الديبل إلى المُولْتان. وَالتُواصِفٌ : الخدم . 

(789) الديبل اسم مدينة في السّند على الساحل. أصل اللفظ باللغة 
السندية ديبل وديول بفتح الثالث. 





1 00 
(758) وَالدْمَفَسٌ: القز الأبيض وما يجري مجراه في البيياض 
والنعومة» أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب قديماً قال آمرؤ القيس: 
فظل العَذَّارى فين بلَحيها وشحم كَهُدَابِ الدُمَقَسٍ الْمَقَئا ٍ 
ويقال: مِدَفْسٌ على القلب. 





54١‏ فيئة لُغات: 1 لقن ودقمس وَمِدَفْسٌ ودمقص (التهذيب 
000 ودِمْقاس (القاموس). وثوب مَدَمْقسٌ أي منسوج به (القاموس). 
دِمقس ومقلوباته على وزن هر 


هو من :1270:50| (مِتَكسا) باليونانية ومعناه القرّ. قيل بعد التعريب 
مدَفس . ونتجت اللغات الأخرى بالقلب المكاني. ومن الكلمة اليونانية 
نفسها مسوٌحهُز بالسريانية. 
نم فنا 
(114) وفي الحديث: أنه مر على أصحاب الدّرٌكلة. قال آبن دريد: 
الدَرْكِلَةُ : لعبة للصبيان. وأحسبها حبشية. 


)7١9(‏ الجمهرة («/4”). قال آبن الأثير: هذا الحرف بكسر الدال 
وفتح الراء وسكون الكاف بوزن الربحلة. 

ويروى بكسر الدال وسكون الراء وكسر الكاف وفتحها. ويروى بالقاف 
عوض الكاف. الدرقلة بالقاف ذكره الأزهري :)494/1١١(‏ قال شمر: وقال 
محمد آبن إسحاق: قدم فتية من الحبشة على رسول الله صلى الله عليه 
وسلم يُدَرْقَلُون. قال: الدرقلة: الرقص. 

كما ذكرها صاحب اللسان وصاحب القاموس ونلره صاحب القاموس 
بسبحلة وقال الزبيدي: ويقال كشرذمة. غير أنه مضبوط في التهذيب بفتح 
الدال والقاف على أنه مصدر. وذكره صاحب اللسان بالضبطين وقال: 
الدَرْقَلَهُ : الرقص والدَرَْلةُ: اللعبة للعجم معربة. 

لم أقف على أصله. 


# د 4 


قال آبن الأعرا 7 ما انرا اعلا 
بي : : هي تي لمنجل. 
مام اللرد ا كرَهُ فعر بته اوري رادت يلك عررنا ين تيا غ٠‏ وهم 


نضا 


2707 5 يذكرها آبن دريد ولا الجوهري ولا الفيروزابادي 
ولا الأزهري0" . أما آبن منظور فذكرها كما ذكر قول أبن الأعرابي وزاد: وفي 
رواية: البرهرهة يالياء. 


وقال في ترجمة البرهرهة: وفي حديث المبعث: فأخرج منه علقة 
سوداء ثم أدخل فيه اليرهرهة. قيل: هي سكينة بيضاء جديدة (كذا ولعل 
الصواب : حديدة) صافية من قولهم: امرأة برهرهة كأنها ترعدَ رطوبة. وروي : 
رهرهة أي رحرحة: واسعة. قال آبن الأثير: قال الخطابي : قد أكثرت السؤال 
عنها فلم أجد فيها قولاً يقطع بصحته. ثم اختار أنها سكين. . 


وقال في الرهرهة: وفي حديث المبعث: فشق عن قلبه صلى الله عليه 
وسلم وجيء بطست رهرهة. قال القتيبي: سألت أباحاتم والأصمعي عنه 
فلم يعرفاه. قال: وأظنه بطست رخرحة بالحاء وهي الواسعة. والعرب تقول: 
إناء رحرح ورحراح. فأبدلوا الهاء من الحاء كما قالوا مدهت في مدحت 
وما شاكله فى حروف كثيرة. قآل أبوبكر بن الأنباري : هذا بعيد جدا لأن الهاء 
لا تبدل من الحاء إلا في المواضع التي آستعملت العرب فيها ذلك. ولا يقاس 
عليهاء لأن الذي يجيز القياس عليها يلزم أن تبدل الحاء هاء في قولهم رَحَلُ 
الرَحْلَء وفي قوله عز وجل: «فمن زحزح عن النار وأدخل الجنة». وليس هذا 
من كلام العرب وإنما هودرهرهة فأخطأ الراوي فأسقط الدال. يقال للكوكبة 
الوقادة تطلع من الآفق دارئة بنورها درهرهة كأنه أراد طستا براقة مضيئة. وفي 
التهذيب2») طست رحرح ورهره ورحراح ورهراه إذا كان واسعاً قريب القعر. ' 


(1) جاء ُِ التهذيب (158/5) درهرهة ولكن بمعتى أخخر. 
(5) التهذيب 9/ه"2 . 


م 


قال أبن الأثير: وقيل : يجوز أن يكون من قولهم : جسم رهرهة أي أبيض من 
التعمة. يريد طستاً بيضاء متلألئة. . . انتهت عبارة اللسان / رهره. 


ليس الحرف من الفارسية ولا يوجد فيها دره بمعنى السكين. 


+ #4 اه 

(1071) والدّرنوك وجمعه دَرَانِكُ يقال إن أصله غير عربي. وقد 
آستعملوه قديماً وهو نحو من الطَنْفْسَة والبساط. قال الراجز: 
أرسلت فيها قَِطماً أكالكا من الذُريحيات جعداً آركا 
بقصّر يمشي ويطول ياركا ‏ كأن فوق ظهره درانكا 

اللكالك : الكثير اللحم. وقيل: الدرانيك تكون ستوراً وفرشاً ويكون 
فيها الصفرة والخضرة. وقال الليث: الدرنوك: ضرب من الثياب له خمل 
قصير كخمل المناديل. وبه شبه فروة البعير. وأنشد: 


عن ذي درانلنيك ولبد أهدبا 


(1/ا؟) في الجمهرة (/ 84م الدرنكة: الطئفسة والجمع الدرانك 
(ثم ذكر البيت الثاني من الرجز الذي ذكره المؤلف). 


د نم فنا 


(75؟) والدّرُوبٍ: ليس أصلها عربياً. والعرب تستعملها في معنى 
الأبواب. ويقال لهذه المداخل الضيقة من بلاد الروم: دروب لأنها كالأبواب 
لما نَفْضي إليه. وقد استعملوا ذلك قديماً. قال امرؤ القيس: 


رض 


(71/7) قال آبن دريد :)747/١1(‏ الدَّرْبُ: الباب» عربي معروف. 
وفى التهذيب: قال الليث: الدرب: باب السكة الواسعة . والدرب: كل 
مدخل من مداخل الروم درب من دروبها('2 وقال الجوهري : الدرب معروف. 
رأضله المسيو نفو لجل سوق :اللساة» فرأيها :الات الاكس., 

ويفهم من هذا أن الدرب أصل معناه الباب ثم أطلق بوجه خاص على 
مدخل من المداحل في الجبال التي تفضي إن بلاد الروم . قال ياقوت 
(درب): وإذا أطلقت لفظ الدرب أردت به ما بين طرسوس وبلاد الروم لأنه 
مضيق كالدرب وإياه عنى امرؤ القيس بقوله: بكى صاحبي. .. الخ اه. 

نص ابن دريد على عروبته غير أنه لم يُصِبٍ في هذا وهو معرب وقد 
نص عليه الفيومي فقال: وليس أصله عربياً والعرب تستعمله في معنى الباب. 

هو فارسي وقال أدي شير :)51١(‏ الدرب ياب السكة الواسع. وقيل : 
بيحلف شطره الأخير وهو بمعناه. 

قال عبد الرحيم : دربتد ليس بمعنى المضيق في الجبال إنما من معانيه 

وأرى أن أصله ددر» بالفارسية ومعناه الباب وهو بالفارسية القديمة انال 
وبالأبستاقية توءل (قارن حرج بالسنسكريتية) ولفظ الدرب قد وقع فيه قلب 
مكانى فقدمت الراء على الفاء التى أصبحت باء. وقد حذف هذا الحرف في 
ددر بالفارسية الحديثة . 1 


(1) في اللسان: قيل هو بفتح الراء للنافذ منه وبالسكون لغير النافذ منه. 


قىظ”ظ3ت> 


واشتقوا مله فعكٌ وقالوا: أدرب القوم إذا دخلوا أرض العدو من بلاد 
الروم (الصحاح) . 
دن ف فنا 
(777) قال أبو حاتم: وأهل مكة يقولون للوّركِ من اليغَال دَركُونٌ 
والجمع دراكين . وهو فارسي معرب. دركون أي باب الاست. 


(795؟) لم ترد هذه الكلمة في غير هذا الكتاب. وهي مركبة من «دره 
أي الباب و وكونه أي الاست. غير أنها لم ترد في المعاجم الفارسية بهذا 
التركيب . 

ين فنا 

(7174) حَرَابجِرْدُ: آسم مديئة من مدن الأعاجم. قال أبو حاتم: وزعم 
الأصمعي أن الدَّرَاوَرْدِيٌ الفقيه منسوب إلى درابجرد بالكسر قال: وكذا 
أنشدنا أبو زيد عن المفضل . 
ناي الحَجَاجٌ إن أنا لَمْ أرُرْ دَرَابَ وأُثَرّك عِندّ مِنْدٍ فُوَادِيًا 

قال أبو حاتم : الدَرَاوْدْرِيٌ منسوب على غير قياس . بل هو خطأ. وإنما 


(075؟) قال ياقوت : كورة بفارس نفيسة عمرها دراب بن فارس. 
معناه: دراب كرد. دراب : اسم رجل. وكرد معناه: عمل . فعرب بنقل الكاف 


إلى الحجيم . 


وهناك موضع آخر بهذا الاسم. وهو محل من محال نيسابور بالصحراء 
من أعلى البلد كما جاء في معجم البلدان. 
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علض 


(3075) والدَّيوَانُ بالكسرء قال الأصمعي: قال أبوعمرو: وديوان 
بالفتعح خطأ ولوجاز ذلك لقلت في الجمع دياوين ولا يكون إلا دواوين. 
قال الأصمعي: وأصله فارسي . وإنما أراد: «ديبان» و «ديوان» أي الشياطين 
أي كتاب يُشْبَهُون الشياطين في نَقَاذهم. والديو هو الشيطان. 


(ه90) الديوان هو مجتمع الصحف (اللسان). وقال آبن الأثير: 
هو الدفتر الذي يكتب فيه أسماء الجيش وأهل العطاء. وأول من دون الديوان 
عمر رضي الله عنه. وقال الخفاجي )١14(‏ إنه يطلق على الدفتر وعلى محله 
وعلىالكانتويكطن في العرفا رما يكنب اليه الدر: 


أما ضبطه فقال ابن السكيت إنه بالكسر لا غير وقال الكسائي بالفتح لغة 
مولدة وقد حكاها سيبويه (اللسان). 


ويجمع على دواوين وعلى دياوين أيضاً (الجمهرة 7١7/١‏ واللسان) 
فقول أبي عمرو إنه لا يكون إلا دواوين ليس بصحيح . 


وهو فارسي معرب نقله. صاحب اللسان عن أبي عبيدة أيضاً. أما قول 
الأصمعي في أصله فليس بصحيح . وذكره الزبيدي أيضاً فقال: ذكر غير واحد ' 
أنه إنما سمي به لأن كسرى لما آطلع على الكتاب ومعاملاتهم في سرعة قال 
هذا عمل ديوان أي هذا عمل الجن والألف والنون علامة الجمع عندهم فبقي 
هذا اللفظ هكذا. 


ويرى المحققون أنه من هدعق بالفهلوية وإن لم ترد هذه الصيغة في 
النصوص الفهلوية؛ وأنه ذو صلة بالكلمة الفارسية دبير بمعنى الكاتب وقد ورد 
في الفارسية القديمة إوذك بمعنى الكتابة والخط (قارن بينه وبين أمنا 


بالسنسكريتية بمعنى الكتابة). ومنه دبستان بمعنى الكتّاب أي المدرسة. 


يالا 


كما يرى المحققون أن نماك بالفارسية القديمة مأخوذ من داك بالسومرية 
وهو بمعنى اللوحة والكتابة. راجع دائرة المعارف الإسلامية: ديوان؛ 
والبرهان / ديوان. دبير. ديستان . 


)2 الدّهْلِيز : فارسي . 


(717) قال الجوهري : الدهليز بالكسر: ما بين الباب والدار. فارسي 
معرب والجمع دَهاليز. وفي المصباح : مدخل الدار. فارسي معربا. 


هو بالفارسية دهليز. 
#4 


(777) وكذلك الدَّهَانِجُ وهو البعير الفَالِجُ دُو السَنَاميْنِ . قال العباج 
يشبه به أطراف الجبل في السراب: 
كأنّ رَعْنَ القفٌ مِنْهُ في آلآلى إذا يدا دَهَانِجٌ ذو أعدال 


وام 8 مدير 
ويْرْوٌّى: كاأئما الارعن. 


١/ا/71)‏ عبارة الجوهري لحوه وزاد: «قارسي معرب). الدُهَانِحُ فيه 
لغات : الدهامج بالميم (التهذيب .)68١1١/5‏ وَالدَهُمجٌ والدَهْنج (الجمهرة 
امم والدمهج وَالدْمَاهِحْ والدُنَاهج (اللسان). 

وآختلفوا أيضاً في معناه فقالوا هو البعير ذو السنامين والبعير الذي يقارب 
الخطو ويسرع (التهذيب) والعظيم الخلق من كل شيء (الجمهرة). 

لم ينص على تعريبه إلا الجوهري والذي أوقعه في الوهم هو أن الدّمْنجٍ 
بمعنى نوع من الجوهر فارسي معرب وأصله بالفارسية الحديئة دَمْنَهِ وفيه لغة 
أخرى دَهَائَه فيكون المعرب منه الذّهَانج . ويبدو أنه عرب بهذه الصيغة أيضاً 
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بدليل أن الدَمْْج قد تَمْنَم هاؤه كما في التكملة والقاموس. فيكون الدَمَنج . 
وهذا لا وجه له إلا أن يكون من دَمَانْجِ بحذف الألف. 

فالدّهَائج والدَّمْنْج بمعنى الجوهر معربان. أما بمعنى البعير فعربي . 

هذا وفسر الجوهري الدهنج بأنه جوهر كالزمرد. ونقل الأزهمري 
(011/5) قول الليث إنه حصاً أخضر يّحكُ منه الفصوص . قال عبد الرحيم : 
وهوالذي يسمى بالإنكليزية 71312156 وهو كربونات التحاس . 

كد د 

(17) قال أبو زيد: الدّوّق: اللَبَنُ الكثير. قال أبوحاتم: لعله 

فارسي معرب. يريد الدُوع . 


(1/8) لم يرد هذا اللفظ في المعاجم. أما الدوغ فمعروف ذكره 
. الصغاني وغيره ففي التكملة: ذكر الأطباء في كتبهم الدُوْ بالضم. وهوفارسي - 
وعربيته المخيض. وذكر نحوه صاحب القاموس. وفي المصباح: ادوع وزان 
قفل بغين معجمة: لبن ينزع زبده. وذكر دوزي : دوغباج وفسره بالمخيض. 

قال عبد الرحيم: وهو بالفارسية دوغ بضمة غير مشبعة. أما الدوغباج 
فأصله بالفارسية الحديثة دوغبا وبالفهلوية دوغباك. وهو طبيخ يدخل فيه اللين 
الخامفن, 

جد 2 


(1/4؟) قال أبو بكر: فأما الدّيُوث فكلمة أحسبها عبرانية أو سريانية. 





(915) الجمهرة (8/7”) وفي (/18): القمعُوث قالوا الديوث 
ولا أحسيه عَرَبياً 006 وهو الذي يقود على أهله وحرمه. قال أبوبكر: وإن 
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كان للديوث أصل في اللغةء لأنهم يقولون: ديثه تدبيئاً إذا ذلّله. وفى 


لض 


التهذيب :)١91/١4(‏ أبو العباس عن آبن الأعرابي: الديوث والدذيبوث: 
القرّاد على أهله, والذي لا يغار على أهله ديوث. والتدييث: القيادة. وجمل 
مُدَيّثْ ومُنَوٌق إذا ُلْل حتى ذهبت صُعُوبته. وطريق مديّث إذا سلك حتى 
وضح وآستبان. وذكر صاحب اللسان حروفاً كثيرة تدور معناها حول «التذليل» 
منها دَيِّث الأمر: لينهء وديث الطريق: وطأهء ديث الجلد في الدباغ» والرمح 
في الثقاف. دَيْنَتِ المطارقٌ الشيء أي لينته. وديثه الدهر أي حتكه ومنه 
ماجاء فين ايك عل رايت بالمفان لق كأرا, وق بوكو شي كا 
المكان كذا وكذاء فأتاه رجل فيه كالدّياثة واللّحْلَحَانِيّة. الدياثة: الالتواء في 
اللسان ولعله من التذليل والتليين (كما في النهاية واللسان). 

ثم ذكر صاحب اللسان قولي آبن سيده وثعلب فيهما تصريح بأن 
الديوث من ديث. ففي المحكم: الديوث والديبوث: الذي يدخل الرجال 
على حرمته بحيث يراهم كأنه لين نفسه على ذلك وقال تعلب: هو الذي" 
تؤتى أهله وهو يعلم» مشتق من ذلك. (أَنث ثعلب الأهل على معنى المرأة6. 

وقال الفيومى : داث الشىء ديثاً: لآنَ وسهل ويعدي بالتثقيل فيقال ديثه 
غيره ومنه آشتقاق الديوث . : 


والظاهر أنه عربى . 


ا 


١ 


سَابٌ ادال 


(140) قال بعضهم: الذَّمَاهُ فارسي معرب. هوبقية النَفْس وأصله 
دَمَارٌ وليس للإنسان ذَّمَاءٌُ. والضَّبُّ أطول الحيوان ذَمَاءٌ. 





(580) في الجمهرة (/47؟) الذماء باقي النفّس ممدود. وفى 
التهذيب :)751/1١6(‏ أبوعبيد: الذماء: بقية النفس. وقال أبوذؤيب: 

قال: ويقال من الذماء: قد ذُمِيَ يُذْمَى إذا تحرك. والذماء الحركة . 

وقال شمر: يقال: الضب أطول شىء ذماء, أبو نضر عن الأصمحى : 
ذْمَى العليل يَذْمِي ذَنْيا إذا أخذه النزع فطال عليه عَلَز الموت فيقال: ما أطول 
ذماءة. . , 
أطول شىء ذماء. وقد ذْمِىَ المذبوح يُذْمَى إذا تحرك, 

قال الزبيدي . قال .الميدانى إن الذماء ما بين القتل وخروج النفس 
ولا ذماء للإانسان ويقال: هواشدة أنعقاد الحياة بعد الذبح . 

لم يشر أحد من اللغويين إلى تعريبه غير المؤلف والخفاجي (181) 


خض 


قال عبد الرحيم: يجوز أن يكون هذا صحيحاً غير أن أصله الفارسي 
يكون حينئذٍ دما وهو بمعنى ددم» أي النفس. وأستبعد أن يكون من «دمار» 
بالراء وه ايا من ددم وبمعثاه. 


ند تن ين 


نفس 


(581) قال الليث: الرسَاطُونٌ : شراب يتخذه أهل الشام من الخمر 
والعسل . قال الأزهري: الرساطون بلسان الروم» وليس يعربي. 





)581١(‏ عبارة الأزهري في التهذيب (7”75/17): وأهل الشام يسمون 
الخمر الرساطون. وسائر العرب لا يعرفونه. وأراها رومية دخلت في كلام من 
جاورهم من أهل الشام. ومنهم من يقلب السين شيناً فيقول: الرشاطون. 


هو يوناني وأصله 00701١‏ وهو نوع من الخمر. وهودخيل 
في اليونانية من اللاتينية وأصله «تناهده: (المعجم اليونانى). ومنه 203585 صاة 
بالفرنسية. (فرائد اللغة 1/؟:١٠١).‏ 


فالأصل في الرساطون السين. وأما الرشاطون بالشين فهو إما لغة فيه 
وإما تصحيف . 
ع د عد 
(187) آبن قتيبة: الرَهُوَجٌ : المَشْي السهل» وهو بالفارسية رَهْوَارِ أي 
هملاج . وأنشد للعجاج : : 





(587؟) أدب الكاتب 885. 


فض 


في الجمهرة (؟577/5): الرهوج: ضرب من السير شبيه بالهمجلة. 


فن الرهو. . . وفي اللسان: 0 م رفوع 000 


رهوار بالفارسية دابة تمشي مشياً سهلا. غير أن الرهوج ليس منه فيما 
أرى لأن الجيم لا تبدل من الراء. لعله من هو وهو ضرب من السير ويكون 
بالفهلوية رهوك. وقول ابن منظور إن أصله بالفارسية رهوه يؤيد هذا الرأي. 

خ د 

إضسدية والرَردَقٌ: السطر الممدود. وهو فارسي معربا. وأصله 

بالفارسية رَسْتَهُ . قال رؤبة : 
ضَوابعاً نَرّبِي بِهِنّ الرّرْدَهَا 

وقال أوس 
2 ع2 ل سه سم مس 2 ا 
تضمنها وَهُمْ ركوب كأنه ا ضْ عه المَحَارِمْ رودق 


#6 - 


وَهْمْ :. طريقٌ واضح. وركوب: ذلول. 

(*78) قال آبن دريد («501/7): السطر من النخيل وغيره. وقال في 
:)0١1/1(‏ صَفف القومُ صَفَاً إذا آمتدوا رَرْدَقَاً واحدأً. وقال الجوهري السطر 
من التخل والصف من الناس. 

قال الفيومي في ترجمة رستاق: قال آبن فارس: الرزدق... ومنه 
الرٌزْداق. وهذا يقتضي أنه عربي. اه. وهذا خلط فالرزدق لا صلة له 
بالرزداق. 

أصله بالفارسية الحديثة «رَسْتَه كما قال المؤلف ومن معانيه الصف 
ويكون بالفهلوية رستك 354816 فعرب بصورة رستق. قال ابن السكيت 


نض 


(التهذيب 44/94" : كل صف رستق ورزدق اه. ورستق هو الأصل وعدّه 
الليث لغة العامة كما في اللسان. ثم جهرت السين فأصبح اللفظ رَدْئّقَ ثم 
جهرت التاء لمجاورتها للزاي فأصبح رزدق. (قارن: رزداق من رستاق). 
اعد عد 
(185) وكان الفراء يقول: الرُسْدَاق: الرسُتاق. وهو معرب. 
ولا تقل : رَستاق. قال الراجز(١):‏ 


ا وام ومين لامو ٠‏ لابو او و وا ا 





(7185) فسر الجوهري الرساتيق بالسواد. وقال الثعالبي في فقه اللغة 
(18؟): المخلاف لليمن كالسواد للعراق والرستاق لخراسان. وقال ياقوت 
:)"9//١(‏ والذي عرفناه وشاهدناه في زماننا في يلاد الفرس أنهم يعنون 
بالرستاق كل موضع فيه مزارع وقرى. ولا يقال ذلك للمدن كالبصرة وبغداد 
فهو عند الفرس بمنزلة السواد عند أهل بغداد وهو أخص من الكورة والإستان . 


هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة روستا ومعناه القرية» وبالفهلوية 
50511 . (روستاك) وهذا هوأاصل اللفظ المعرب. حذفت منه الواو عند 
لغتان. ولا يجمع إلا رَسَاتِيقَ . فلا وجه لمنع الفراء الرستاق. 

أما ما ذكر ياقوت أن الرستاق «مشتق من روذه فسستا» فليس بصحيح . 


ذا نا لين 





)1( لم يذكر المؤلف الرجز. لعله أراد قرل ابن ميادة ‏ وهو ثي الصحاح : 
ها" اشتريت حنطة بالرستاق 


مسسمراء ما درس آبسن لمحراق 


نيه 


(78) وزومائس: بالرومية. 


86١‏ 3) قال اين دريد 7/5 0ه ومما أخذوه من الرومية: مارية 
ورومانس. 

وفي القاموس: زومانس بالضم وكسر النون أم المنذر الكلبي وأم 
النعمان بن المنذر فهما أخوان لأم. 

وهو باللاتينية 100187205 ا بضم النون ومعناه «رومانئ» 
وهو مذكر. 

6 ف 
(758) قال أبو بكر: وقول رؤبة: 
مُسَرَوَل في آله مُرَوْينٌ 

ويروى مَرَيْن فإنما هو فارسي معرب . أراد الرايئان . وأحسبه الذي 

يسمن الرات: 


(585) الجمهرة (١/ا77)‏ وفيها «الرانبان» بتقديم النون على الباء 
وهوتصحيف. وضبطه العلامة أحمد محمد شاكر يفتح النون. وهو بكسرها 
بصيغة المثنى وذكره ابن دريد مرفوعاً على الحكاية. ما هو الرابن إذن؟ قال 
صاحب القاموس في مادة ربن: «موضع الرابن منك هوموضع الران». وقال 
الزبيدي: «إن هذا عن ابن دريد». ولعله يشير إلى قول ابن دريد الذي نحن 
بصدده. وقال صاحب القاموس في مادة ربن: «الران كالحّف إلا أنه لا قدم له 
وهوأطول من الخف». وزاد الزبيدي: قال شيخنا ووجد بخط صاحب 
المصباح على هامشه: خرقة تعمل كالخف محشرة قطنا تلبس تحته للبرد. 
قال السبكي: لم أره في كتب اللغة قال: وصرح غيره من الأثبات بمثله. 


اذا 


وكلام المصنف رحمه الله تعالى صريح في أنه عربي صحيح وهومن الغلط 
المحض . اه. ٍ 


وخلاصة القول أن لفظ مربن في بيت رؤبة مأخوذ من الرابن. والرابن 
قبول هذا الرأي . ْ 


المشكلة الأولى : أن الرابن بهذا المعنى الذي ذكره صاحب القاموس 
لم يذكره أحد غيره. 


والمشكلة الثانية: إذا كان مُرَيّن من الرابن فكيف نعلل وجود الواو في 
امروبن» وهولغة فيه؟ . 


ولا يوجد في الفارسية مثل هذا اللفظ. 


والذي في الفارسية رانين ومعناه سراويل. ويطلق أيضاً على نوع من 
الدرع تغطي الفخذين. وهو مشتق من «ران: بمعنى الفخذل. 


أرى أن لفظ «مربن) في بيت رؤبة تصحيف وصوابه «مرئن) بالنون 
وهؤومن رانين. وقال صاحب البرهان إن «رانين» تقول له العرب «رانان» اه 
كأنهم ظنوا «رانين» مثنى في حالتي النصب والجر فقالوه بالألف ثم قالوا دران» 
للمفرد. 

غير أن هذ! الافتراض لا يحل مشكلة وجود الواو في «مُرَوْيْنَه ولعله 
مأخوذ من «روبند» وهو اللثام فقال «مروين» بحذف الدال. ويكون معناه 


دملئما . 


فين تند نا 


يفذنا 


(41؟) قال: والرّبَانُ: صاحب سُكَان المركب البحري. لا أدري مم 
أخذ إلا أنه قد تُكُلُمَ به. 


(7839) الجمهرة (١/لالاا).‏ 


وفي اللسان (ربن): رَبَانَ السفينة الذي يجريها ويجمع رَبَابِينَ. قال 
أبومتضون: وأظنه وغيلة. اه غير آن قرول أبن عتصون هذا لا يوجد فئ 
التهذيب (174/15) وفيه: قال شمر: ويقال لرئيس الملاحين رَبَانِيَ . . 


لم ينص آبن دريد على تعريبه. إنما قال: لا أدري مم أخذ. فلعله 
أخذ من قولهم: رَبَانَ كلّ شيء أوَلّه (الجمهرة) إذ ربان الملاحين أولهم . 


د جد 


84١‏ 1) والراقود: إناء من من آنية الشرات. أعجمي معرب . وَعَوكن 


كهيئة إِردبةٍ يسيع باطنه بالقار. وجمعه الرّوَاقِيد. 


(88؟) في الجمهرة (40/7"): والراقود أعجمي معرب. وفي 
(5/9؟): فأما الإناء الذي يسمى الراقود فليس بعربي صحيح. و 
التهذيب (45/9): قال الليث: الراقود: د كهيئة إردبة يسيع باطنه بالقار 
وجمعه الرواقيد. . وفي الصحاح: دن طويل الأسفل كهيئة الإردية يسيع داخله 
بالقار وهو معرب . 

وقد جاء في الحديث ففي حديث عائشة: «لا تشرب في راقود ولا جرة» ‏ 
قال آبن الأثير: الراقود: إناء خزف مستطيل مقير. . 

نص على تعريبه آبن دريد والجوهري ولم يشر يشر إليه الأزهري . ولم أجد 
مايدل على تعربيه . 


د ين فنا 


رض 


(189) والرُوْسَم فارسي معرب. وقيل: رَوْشم بالشين معجمة. 
وهو الرسم الذي يختم به. قال الأعشى: 


رَصَلَّى عَلَى دنها وَارَْسَمْ 
بالسين والشين . 





(184) قول أبن دريد في مرضعين 7/>مم و448". قال في الموضع 
الأول: الروسم فارسي معرب وهوروشم وهو الرشم الذي يمختم به. (وذكر 
بيت الأعشى ) وقال في الموضع الآخر: الرشم فارسي معرب وقد أعرب فقيل 
روشم وروسم. 


وفي التهذيب *57/1١(‏ 5#”): قال الليث: الرشم: خاتم البر 
والعررن وهو الروشم بلغة أهل السواد. يقال: رشمت البر رشماً وهو وضع 
الخاتم على فراء البر فييقى أثره فيه. . . 


وفي الصحاح : الروشم : اللوح الذي تنختم به البيادر, بالشين والسين 
جميعاً. هذا في ترجمة الروشم. وقال في ترجمة الروسم: خشبة فيها كتابة 
هو سرياني لا فارسي. وأصله وه مضا (روشما) من الفعل ْم ومن 
معانيه : ختم » خط كتب, ومته لشم (اترشم) . 
د عن 
(590؟) قال أبو بكر : قأما الرَّمْص الذي يسلى » وهو الطين يجعل بعضه 
على بعضء فلا أدري أعربي فو أم دخيل . غير أنهم قد تكلموا به ققالوا: 


خض 


(140) لقدتصرف المؤلف في قول آبن دريد تصرفاً غير يسير. فعبارة ابن دريد 
(؟/50”): فلا أدري ما صحته في العربية. 

قال الجوهري : الرٌهص: بالكسر: العَرّق الأسفل من الحائط. يقال: 
رهصت الحائط يما يقيمه. وفي التهذيب :)١٠١١/5(‏ الرهص أسفل عرق فى 
الحائط. ويرهص الحائط 5006 إذا مال. أه. قال عبدالرحيم: ولق 
محركة: كل صف من اللبن والآجر كما في التاج. 

فالرهص له معنيان: الأول: العَرّق الأسفل من الحائط. قال 
الجوهري / دمص: الدٍمص: كل عرق من الحائط ماخلا العرق الأسفل فإنه 
رهص . 

الثانق + كنل من الطين يجعل بعضها على بعض في بناء الحائط. 
لم يذكر هذا المعنى إلا آبن دريد. 

والفعل منه رهص وله معئيان: الأول: تأسيس البنيان (اللسان) والثاني : 
إقامة الحائط المائل. قال الزبيدي: رهص: أصلح أصل الجدار المنشق. 

أري أن الكلمة عربية صحيحة ولم ينف آبن دريد عروبتها كما يفهم من 
عبارة المؤلف المحرفةء إنما شك في صحتها. وأعتقد أن الرهص بمعنى 
المدماك الأول من الحائط مأخوذ 9 الرواهص وهي الصخور أو الحجارة 
المتراصفة الثابتة كما جاء في الصحاح والتهذيب عن أبي عبيد. 

ا 

(191؟) وِالرَبّانِيُونَ قال أبو عبيد: أحسب الكلمة ليست بعربية؛ إنما 
هي عبرانية أو سريانية. وذلك أن أباعبيدة زعم أن العرب لا تعرف 
الرَيَانِيِينَ . قال أبو غبيد: وإنما عرفها الفقهاء وأهل العلم. قال: وسمعت 
رجلا عالما بالكتب يقول: 


والنهي . 


الربانيون: العلماء بالجلا والحرام والأمر 





)7591١(‏ هذه العبارة من التهذيب (18/ةل/ا1) بتقديم وتأخير. 


قال الراغب في المفردات: والرّباني قيل منسوب إلى الرَّبّانَء ولفظ 
فعْلان من فَعِل يبنى نحو عطشان وسكران. وقلما يبنى من فَعَل وقد جاء 
نعسان. وقيل هو منسوب إلى الرب الذي هوالمصدر. وهوالذي يرب العلم 
كالحكيم وقيل منسوب إليه ومعناه يرب نفسه بالعلم وكلاهما في التحقيق 
متلازمان لأن من رب نفسه بالعلم فقد رب العلم . . ومن رب العلم فقد رب نفسه 
به. وقيل هومنسوب إلى الرب أي اللَّه تعالى فالرباني كقولهم إِللهِيٌ وزيادة 
النون فيه كزيادته في قولهم لحياني وجسماني . . . وقيل رباني لفظ في الأصل 
سرياني وأَخْلِنْ بذلك. فقلما يوجد في كلامهم. وقوله تعالى: ربيون كثيرء 
فالرّبَي كالرباني . 


وفي التهذيب :)١1/8/1١6(‏ قال سِيِبَويْه : زادوا ألفاً ونوناً في الرباني إذا 
أرادوا تخصيصاً بعلم الرب دون غيره كأن معناه: صاحب العلم بالرب دون 
غيره من العلوم. قال: وهذا كما قالوا: رجل شَعْراني ولحياني ورقباني إذا 
خص بكثرة الشعر وطول اللحية وغِلّظ الرقبة. وإذا نسبوا إلى الشعر قالوا 
شعري وإلى الرقبة قالوا رقبي. والربي منسوب إلى الرب والرباني : 
الموصوف بعلم الرب. 


وورد هذا اللفظ في التنزيل ثلاث مرات في سياق اليهود (/ ولا 
)عع م وكذلك لفظ الرميوك 045/5 في سياق الأنيياء السابقين 
فالراجح أن يكونا من العبرية أو السريانية. 


فالربي ١21‏ (رَبّي) بالعبرية وقرىء هذا اللفظ بالفمح أيضاً 
(الكشاف). 


إحرضسن 


والربانىي 37[ (ررَبَان) وكان يطلق هذا اللفظ على الفقهاء الممتازين. 
ومنه بالسريانية وُحهتى (ربوني). (راجع جفري). 


هذا وقد فسر الربيون في قوله تعالى «وكأين من نبي قاتل معه رييون 
كثير» بمعنى الألوف والجماعة الكثيرة. وهو بهذا المعنى مأخحوذ 
من الربّة ومعناها عشرة آلاف. وذكر بعضهم أن الربانيين أيضاً بمعنى الألوف. 
(راجع التهذيب 6١1/لالا١  .)١984‏ 


د نا 
(47؟) والرَانِج: الجوز الهندي. كأنه أعجمي. 
(45؟) في الصحاح: وما أظنه عربياً. 


روفي القاموس : لاثمر أملس كالتعضوض والجوز الهندي) وتبعه أدي شير 
(5/ا). 


ورد هذا اللفظ في البرهان بفتح النون بمعنى الجوز الهندي. غير أني 
أرى أنه من «نارجيل» يبحذف الياء واللام فبقي نارجء ورانج مقلوب 00 


قال الإسرائيلي في شرح أسماء العقار (4؟) في ترجمة النارجيل: 
وهو النارنج وهو الرائج أه. فلعل النارنج محرف من نارج بزيادة النون. وفي 
التكملة: البارنج : جوز الهند وهو النارجيل. اه. ولعل هذا أيضا محرف 
ومصحف . 


# د 7# 


فض 


(*19) قال أبو بكر: فأما الرَّامِقُّ: الطائر الذي ينصب لَِهُوِي إليه 





اكه الجمهرة (؟/ 4508) وعبارتها: فأما الذي تسميه العامة الرامق 
للطائر الذي ينصب لتهوي إليه الطير فتصاد. . . الخ . 


وفي التهذيب :)١55/9(‏ قال الليث: . الرامق”' والرامج هو الملواح 
الذي يصاد به البازي والصقرء وهر أن يؤتى ببومة فيشد في رجلها شيء أسود 
ويخاط عيناها وَيُشّدٌ في ساقيها خيط طويل. فإذا وقع عليها البازي صاده 
الصياد من قترته اه. وذكر نحوه باختصار في رمج .)9//1١١1(‏ 


هما بكسر الميم. وفي القاموس الرامق كصاحب. 


هو فارسي وأصله رامك بفتح الميم . وهو تصغير رام والكاف للتصغير. 
وأصل معناه الحيوان المروض المعلم. وسحي بهذا لأن الطائر الذي يصطاد به 
الصياد يدرب ليقوم بهذا العمل . 

فم فن 

(194) الرمَكة: أنثى لبرَاذِينَ. فارسي معرب. وقال أبو عمرو في 
فول رؤبة: 
لا تغدليني بالرّدالات الحَمَكُ ولا شْظٍٍِ فذم ولا عَبْدٍ نلك 

بربيض في الروث كبرذون الرَمَكُ 

إن الرمك بالفارسية أصله رَمَهُ. قال: وقول الناس رمكة خطأ. 
00-22-22 


زفرض 


(1944) في التهذيب :)548/1١١(‏ قال الليث: الرمّكة: هي الفرس 
والبرذونة التي تتخذ للنسل والجمع أرماك. ١ه.‏ ثم ذكر قول أبي عمرو وقال 
الجوهري : الرمكة: الأنثى من البراذين والجمع رماك ورَمَكَاتَء وأرماك أيضاً 
عن الفراء مثل ثمار وأثمار. 

هو سرياني وأصله مدل (رمكا) وله معنيان: أنثى البراذين والقطيع 
من الحيوان. وبالمعنى الثاني هو ماخوذ من رَمَكُ بالفهلوية (رَمْه بالفارسية 
الحديثة) ومنه أيضاً الرَمَّن بمعنى القطيع من الغنم (الصحاح) انظر البرهان 
0١‏ والبراهين الحسية 2.11١8 --11١1/‏ 


عله عد د 
(7484) ريل : ملك سجستان . قال الفرزدق: 
ونرَاجَعٌ الطَردَاءُ إذ وَثُقوا ‏ بلأمن من رتبيلٌ والشحخر 
الشّحْر: ساحل مَهْرةَ باليمن. 
(199) من قصيدة يمدح بها سليمان بن عبد الملك في ديوانه 


فض يري 7 


عد د عد 


)١95(‏ ورَاونكٌ: آسم بلدة من أعمال أصبهان. وقال رجل من بني 
أسد : 


وجقه انظر ماده مخزاق» فن. بات الشاء: 
ا فنا 


رضن 


(147) والرَيٌ: قد تكلموا به. قال جرير في أم نوح آبنه. وهي 
أم حكيم وكانت لي : 
إذا عَرَضا ألْقَيْنِ يها تَمَرضَْتْ لآم حكيم حاجةٌ في قُؤْابِيَا 
لقد زْدتِ أهل الرّيّ عندي ملاحةٌ ‏ وحيّبت أَضْمَانًا إِيّ المَوَالَا 


وينسب إليه «درازي» على غير قياس . قال: «رَوَيْزِيٌ سمل». 





(747) قال ياقوت: هي مدينة مشهورة من أمهات البلاد وأعلام 
المدن. اه. قال عبدالرحيم : هي قريبة من تهران. 


قال صاحب البرهان: إن الري بناها ملك أسمه ري وأخخوه راز. ثم 
تخاصما في تسميتها وآتفما في آخر الأمر أن يكون اسم المدينة بآسم ري 
وآسم أهلها باسم رازا . 


والصواب أن أسمها بالفهلوية 1385 و8858 و82 والزاي التي في 
النسبة هي من الغين التي في آخر الصيغة الفهلوية. قارن: 0500 
كنا ف 
(44؟) والروم: هذا الجيل من التاس . أعجمي . وقد تكلمت به 
العرب قديماً. ونطق به القران. 





(19) في القرآن في أول سورة الروم في قوله تعالى : تألم . غلبت 
الروم». لقد آشتقه بعضهم من «رام1. قال ياقوت: قال الكلبي عن 
أبي يعقوب التدمري : إنما سميت الروم لأنهم ا ا ا 


قال الجوهري : هو ولد الروم بن عيصو. وذكر ياقوت نسباً آخر. 


ناي 


قال عبد الرحيم : هو باللاتينية 2«ده1 آسم رومية. سمي بآسم مؤسسها 
الأسطوري وأول ملوكها :نااناه:10 ويسميها اليونان 20017" . 

ولما آنقسمت الامبراطورية عام 98م إلى شرقية وغربية وصارت 
قسطنطيئنية عاصمة الامبراطورية الرومانية الشرقية سماها 
اليونان لرٌ2' 18150 8 أي رومية الجديدة. وهي بالسريانية وه مدا (روما) 
هص (رومي). 

وأطلق العرب هذا الاسم على أهل الامبراطورية الشرقية ويبدو أنهم 
عدوا الياء في كلمة «رومي» السريانية للإفراد. فحذفوها عندما أرادوا الجيل 
وقالوا: الروم . 

يفن 

(99؟) قال أبو حاتم: سألت الأصمعي عن الرَوْرّن فقال: فارسي 

لا أقول فيه شيا . 


(949) في التهذيب (188/11): يقال للكوة النافذة : الرَوزن وأحسبه 
ا وهي الرَوَازِن» تكلمت به العرب. وني الصحاح : ابن السيكيت»* 
الرَوْزّنة: الكوة. وهي معربة. ونقل صاحب اللسان عن المحكم أنه الخرق 
فى أعلى السقف. 

وهو فارسي وأصله روزن وروزنه وهما بمعنى الكوة وقد أبدلت هاء 


روزنه تاء عند التعريب. 


هذا وهناك كلمة أخرى للكوة وهي الرؤشن. قال الجوهري: الروشن: 
القيم عوتب اللبسانة 
لاحقة تفيد معنى الوعاء. وحذِفَ الجزء الأخير منه عند التعريب. 


لكف 


لقد خلط طوبيا ب بين الكلمتين فقال: روزنة وروشن: الكوة . فارسي 
زوشن فاه القيوه» 
ين ين 


(0-") قال أبو حساتم : :الرشن بالفارسية. إلا أنه قد أعرب في 
الجاهلية . قال الأعشى : 


ويكثر فيهم هبي وَآقْدبي وَمَسرسون خيلٍ وأغطالها 


ومنه سمي الأنف المرسن سَن أي موضصع الرّسّن من الدوابٌ. 





(00) قال الدان دريد 5 ار لل والجيع ‏ 0 ٠‏ وفي 
ا د وو . وفلان كريم 
المرسن . 


هو بالفارسية رَسَنْ ونقل فوللرس قول اللغوبين الفرس إنه مشترك بين 
العربية والفارسية . 


أو هو من م12 بالعبرية وهو بمعناه. 


ا 


شونا 


سَابٌ الا 


(01") الزّرّجون: الخمر. فارسي معرب. وأصله زركون أي لون 
الذهب. قال أبو دَهْبَل الجمحي: 
وقباب قد أُشرجَتْ وبيوت2 تُطَقَتْ بالرّيْحان والرَّرَجحُون 
وقال النضرٌ بن شمَيْل : الزرجون: شَجَر العنب. كل شجرةٍ زَرَجُونة . 


وقال الليث: الزرجون بلغة أهل الطائف وأهل الغور: قُضْبان الكرم. 
وأنشد: 


يُدُلُوا من مَتَابِتٍ الشّيحر والإدْ جر تيناً يَاتِعاً زَرَجُونَا 
(01) قال آبن دريد (*/417) زَُرَجُونْ: قالوا أغصان الكرم. وقالوا 
ككان: باتجرنا المعارل: “ناه 5زاللي زرجزة فيل 


وذكره الأزهري في موضعين )5١٠5/٠١(‏ و .)7418/١١(‏ قال في 
شمر: قال آبن شميل : الزرجون شجر العنب. كل شجرة زرجونة. 
قال شمر: أراها فارسية معربة زردقون. قال: وليست بمعروفة في 


الشباء لكين 


74 


وقال غيره: زركون فصيرت الكاف جيماً. يريدون لون الذهب. ثم ذكر 
قول اللي التذكون فن: التتعرب. 


وفي الصحاح : الزرجون الخمر ويقال الكرم . . . قال الأصمعي 
هي فارسية معربة أي لون الذهب. قال الجرمي : هو صبغ أحمر. 


قال عبد الرحيم : ذكروا له أربعة معان : الخمر وشجرها والعنب وصيغ 
الجرمي إنه صبغ أحمر أيضاً مأخوذ من اللون. 


وأصله بالفارسية زركون وهو مركب من زَّرْ أي الذهب وكون أي اللون 
فغوه سوق وفتحت الراء لأنْ فَعُلُولَاً ليس من الأبنية العربية . أما قول شمر إنه 
معرب من زَرَدْقرن فمستيعد. ومعناه أصفر اللون وهو مركب من زرد أي أصفر 
ركون أي لون. 


د اد 


ف والرُور: القوة. 





('") قال آبن دريد (597/5”): وزور فلان الكلام تزويراً إذا قرّاه 
وشدده وبه سمي شهادة الزور لأنه يقويها ويشددها وزعموا أنه فارسي. لأن 
الزور بالفارسية القوة. قال أبوعبيدة: هومأخوذ من الزور وهو القوي الشديد” 
وزورت كلام فلان أي كذبت حديثه. 

وفي التهذيب (557/17): قال أبو عبيد: الزور: السير الشديد. وناقة 
ا قوية غليظة... وقال أبوعبيدة في قولهم: «ليس له زوره أي ليس له 
قرة ولا رأي . و «حبل له زوره أي قوة. قال: هذا وفاق بين العربية والفارسية . 


قال عبد الرحيم : إني أميل إلى رأي أبي عبيدة أنه فاق بين اللغتين. 


ضف 


المشبعة ( 6< ) بالفهلوية. ش 
ذم نا 
(*0”) الرُور والرُون: الصّنّم . وهما معربان. قال حُمَيدُ: 
وقال اخر: 
يَمْشِي بها البَقَرَ المَوْشِيَ أكرمه سَشْيَ الهَرَابذٍ حجوا بَيْعَةَ الرُوْنِ ‏ 
(0.") في التهذيب :)550/١(‏ قال أبن شميل عن أبي عبيد: 
الرروالروة: كن قىء نيحد ريا يعدم قال الأعلب» 


جاءوا بِرُورَيُهم وجئنا بالأصم 


كال: وكانوا جاءوا ببعيرين فعقلوهما وقالوا: لا نفر حتى يغر هذان. .. 
وقال أبوسعيد: الزُونَ: الصنم وهو بالفارسية زون بشم الزاي الشين7© قال 
حميك , . 

ذكر الجوهري نحو هذا في الزور والزون. وفي اللسان في الزون: 
الزون : الصلم . . . والرون: موضع تجمع فيه الأنصاب وتلصب . قال رؤبة: 

وَهُنَانة كالزون يُجلى صرية 

الع ترش الوق تسو تعرياء وا قللة زر بالرايا: قار 
المثلثة وهى من الناحية الصوتية الشين المجهورة . ووصفها أبو سعيد بقوله : 
بشم الزاي الشين. 


)١(‏ في التهذيب: بشم الزاي والسين وني اللسان في (زور) بشم الزاي السين. وفيه في 
(زون) بشم الزاي الشين. وهذا هو الصواب. 


كيم 


وقد أشتقه أبن دريد (/91) من الزونة وهي لغة في الزينة فقال: 
الزون والزونة: بيت الأصنام الذي يتخذ ويزيّن. والزونة كالزينة في بعض 
اللغات. ويقال: هذه زونة وزينة. وقال بعض أهل اللغة: الزونة هو الصتم 
بعينه أه. وهذا ليس بصحيح . 


وإذا كان «الزور؛ من هذا يكون بإبدال النون راء. غير أنى أستبعد 
ذلك. وهذا المعنى للزور مأخوذ من قول الأغلب» ويمكن أن يفسر بغير 
ما فسر به. ففي التهذيب: قال شمر: الزوران رئيسان. ويجوز أن يكون معناه 
الباطل . 

أما قول الزبيدي (زود) : «يقال إن الزور صنم بعينه كان مرصعاً بالجوهر 


في بلاد الدادر» فلا أراه صحيحا . 
تن فا 


م س9 و 2 
(94) وزرنج: آسم كورة معروفة بسجستان. قال عبد الله ين قيس 
الرقيات يمدح مصعب بن الزبير: 


2 مم 1 9 مودق 27 وهم قا و م مره 
جلب الخيل من تهامة حتى وردت خيله قفصور زدئج 





(04*) زَُرَنْجّ قصبة سجستان. وسجستان آسم الكورة كلها كما قال 
ياقوت . فقول المؤلف إن زرنج اسم الكورة خطأ. 

هي الآن خراب وتقوم في مكانها مدينة زاهدان وآثار المديئة القديمة 
لا تزال بافية . 

أصله بالفارسية زرنك. وكان هذا الاسم يطلق قديماً على الإقليم كله. 


انظر مادة سجستان في باب السين. 
ند كا 


اع 


ه05 ) قال ثعلب: ليس زَِنْدِيقٌ ولا فَرَزِينُ من كلام العرب. 
ثم قال : وَيلى البَيَاذِقَهَ وهم الرّجالة. 

وليس في كلام العرب زنْديق. وإنما تقول العرب: رجل زُندَقُ 
زَندَتَىٌ إذا كان شديد البخل. وإذا أرادت العرب معنى ما تقوله العامة قالوا: 
مُلْحِدٌ ودَهْريَ. فإذا أرادوا معنى السَّنْ قالوا: دُهْرِيُ. قال: وقال سيبويه: 
الهاء في رَّنَادقة وقَرَازِنة عوض من الياء في زنديق» وفرزين. 

قال آبن دريد: قال أبو حاتم : الزنديق فارسى معرب . كأن أصله 
عنده: رِنْدَهْ كَرْدُ. رَنْدَهْ الحياة وكَرْدْ العمل. أي يقول بدوام الدهر. 

قال أبو بكر : قالوا: رجل رَنْدَقَي وزندقي. وليس من كلام العرب. 

قال: وسألت الرياشي أو غيره عن آشتقاق الزنديق فقال: يقال: رجل 
رَندَقِيٌ إذا كان نظاراً في الأمور. 

وسألت أبا حاتم . فقال: .هو فارسي معرب. أي الدنيا «زِيندة» فقط إذا 
حا بالدهر. 


(ه.”- +:"”) هذه العبارة إلى آخر قول آبن دريد الأول من التهذيب 
):٠٠0/9(‏ مع آختلاف يسير. وفيه قبل قول تعلب: قال الليث: الزنديق 
معروف. وَزُندَفَتْه أنه لا يؤمن بالآخرة وأن اللّه واحد. 

وقول آبن دريد الأول فى / 6٠4‏ 505 واللفظة الفارسية هناك: 
زئده كر . , زنده الحياة والكر العمل بالفارسية . 

وقوله الثاني في 17/١75؟.‏ 

الزنادقة هم أتباع ماني الفارسيٌّ. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم 


.2 
ا الزنادقة هم المانوية . 


يه 


يدن 


الزنديق بالفارسية رُنديك بفتح الزاي وفسره صاحب البرهان بالذي يبع 
كتاب زند. قال الزبيدي : الصواب أن الزنديق نسبة إلى الزند وهو كتاب ماني 
المجوسي الذي كان في زمن 50 هرمز بن سابور. . . فوضع هذا 
الكتاب. والزند بلغتهم التفسير. اه ش 

قال عبد الرحيم : الزند هو تفسير الأبستاق كتاب المجوس المقدس. 
وقد وضع قديماً باللغة الأبستاقية ثم ترجم إلى الفهلوية وليس من وضع ماني . 


يرى محقق البرهان أن زنديك بالفارسية مشتق من رنده بفتح الزاي وقد 
ورد في الأبستاق مرتين ولم يفهم معناه بوضوح غير أنه ورد في سياق العصاة 
أمثال قاع الطرق واللصوص والسحرة ة وناقضي العهد والكذابين. ويستفاد أن 
كلمة رَنْده معناها الخداع والمكر. واتصف به ماني لأنه ادعى النبوة وخدع 
الناس. فالنسبة إليها زَنديك أي ذو الخداع والمكر. (راجع البرهان / زنديك 
وتعليق المحقق عليه). 

هذا وذهب الأستاذ بيفان 88 إلى أن الرنديق من صِدّيق بالآرامية 
وهو بمعنى الصَدَّيق بالعربية وكان يطلق على من وصل إلى أعلى مراتب 
المانوية وامتثل بجميع أوامرها كالزهد عدم ؛ ال وتعذيب النفس . وأما من 
لم ينفذ جميع هذه التعليمات فكان يسمى سما 


فالصديق هو المانري الحق. أبدل من أحد حرفي التضعيف نوناً فأصبح 
صنديق ثم زنديق. (انظر تاريخ إيران الأدبي لبراون بالإنكليزية 13/١‏ 
,)١6٠‏ 


وهذ!ا الذي 0 


القاموس إنه معرب «زَنْ دين أي دين ا 


اران 


أما الفُرزين فلم يرد في المعاجم بهذه الصيغة إلا في التهذيب 
(و/00) استطراداً. واللفظ الوارد هو فرزان كما في التهذيب (188/17) 

واشتقوا ننه فلك وقالوا: تَفَرْزَنَ البَيدَقُ (التاج) . هو بالفارسية فرزان 
0 اللغوي : الحكيم . 

# اع نه 

2١‏ الرّمَردةٌ يكسر بكسر الزاء وفتيح الميم على مثال حِتْرقرَة وقرطعبة 
أعجمي معرب . وهو وصف للمرأة التي تشبه الرجال في الخلق والخلق . 
ويقال أيضاً : ورد بفح الزاء والميم وتكون مثل عَلّكْدِ من الرباعي 
وهو الغليظ الشديد. ويقال: نمردة بفتسح الزاء و كسر الميم وتكون 
مما عرب وليس له نظير في أبنية العرب. وربما قيل بالذال المعجمة. وقال 
أبو المُعْطّش ‏ كذا قال آبن جني» وقال غيره العْطْمُش ‏ الحَنفي. 
ايت ره لمع اراس بن لفن 





(00") لم تذكره المعاجم وذكره آبن منظور في مادة كندش وذكر لغة 
أخرى: زنمردة بكسر الزاي مع الميم. هذا وقد جاء في البيت بفتح الزاء 
والميم معأ وهو على الأصل . 

وذكره الزييدي / زئد لوكا وقال: : أهمله الجماعة وقال آبن بري 
وأبوسهل الهروي: هي المرأة المشبهة بالرجال. اه. 

هذا وذكر الخفاجى معنى له آخر وهو السحاقة. قلت: ويؤيد هذا 


المعنى البيت الثاني المذكور في اللسان: 


عع 


| 8 


01 5 2 د من ع6 00 
تحب النساءً وتَأبَي الرجَال وتنْشِي مَعْ الأخبّثٍ الأطيش, 


وهو مركب من كلمتين فارسيتين: «زَّن» أي المرأة ا ومرذ» أي الرجل. 
د م 


(04) الرَّاجُّ: فارسي معرب. 





. هذه عبارة الصحاح‎ )١١8( 
وفي اللسان: يقال له السب اليماني وهو من الأدوية وهو من أخلاط‎ 
. الحبر. فارسبي معرب‎ 
هو بالفارسسية زاك. وزاغ بالغين لغة فيه.‎ 
تن نت‎ 
الزيجٌ : خيط البَنّاء. وهو المطمر. فارسي أيضاً. وقال‎ 4 
الأصمعي: لست أدري أعربي هو أم معرب.‎ 





لحكية هذه أيضاً عبارة الصحاح . 

وله معنقى آخر ما ذكرته المعاجم واستدركه ربياف وقال: «علم 
الهيثة». وهذا كلام غير دقيق. إنما الزيج كما قال الخوارزمي (مفاتيح العلوم 
5) كتاب يحسب سير الكواكب ومنه يستخرج التقويم . 

أصلهما بالفارسية زيك ومن معانيه: خيط الصبّاغْء وكتاب يقيد فيه 


أحوال النجوم . 


د 6 


مص 


الأصمعي: سمعتها من الأعراب. قال أبو حاتم: وسمعتها من أم الهيثم 


)0١(‏ والرّْنفليجة ويقال الرّنفلِيجة والرَّنفَالجة: أعجمي معرب. قال 


ع 


وغيرها سَهَلا في كلامهم كأنهم قلبوها إلى كلامهم. قال الأصمعي: هي 
بالفارسية: زين فاله: وعاء. 


(#0) في الصحاح الزنفيلّجة بكسر الزاي والفاء وفتح اللام شبيهة 
بالكئف» وهو معرب. وأصله بالفارسية: زين بيله. فإن قدمت اللام على الياء 
كسرتها وفتحت ما قبلها وقلت: الرَنْقَلِيجَةٌ. 


وفي المخصص :)١/5(‏ ابن السكيت: الكنف: الزنفليجة يكون فيها 
أداة الراعي ومتاعه. 

أصله بالفارسية رزَنبيلجه بتقديم الياء على اللام وهو تصغير زنبيل. 
فنتحت اللام لتفادي التقاء الساكنين . هذا وقد عرب زنبيل أيضاً وهو زنبيل 
بكسر الزاي لأنه ليس في الكلام قعليل بالفتح (الصحاح). وقيل أيضاً زِبّيل 
بالإدغام. ورَّبيل على وزن كريم بحذف النون. 

د د 

(مدلضة والوئبق : معروفب. وهومعربا. ويقال له أيضاً الرّاوُوقَ» 

ف مالنقيلم 0 
ودرهم مزأيق. ولا تقل مربق. 


)"1١(‏ هو زئبق وزئيق بفتح الباء وكسرها. وقال آبن منظور: رأيت في 
نسخة الزئبق بضم الباء. ويجوز تخفيف الهمزة كما في المصباح. وفيه لغة 
أخرى: زاووق. قال الليث (التهذيب 9//ا؟): أهل المدينة يسمون الزئبق 
الزاووق. 

ودرهم مزأبق: مَطَلِيَ بالزئبق. قال الجوهري: والعامة تقول: مُرَبَقُ 
ويقال أيضاً: درهم مزوق كما في التهذيب.. 

والمزوّق أيضاً: المزين. قال الليث (التهذيب 7897//4): يدخل الزئيق 


كان 


في التصاوير ولذلك قالوا لكل مزين : مَرَوّق اه وقال الجوهري : الزاووق يقع 
في التزاويق لأنه يجعل مع الذهب على الحديد ثم يدخل في النار فيذهب منه 
الزئبق ويبقى الذهب. ثم قيل لكل منقش: مزوق وإن لم يكن فيه الزئبق. 
وزوقت الكلام والكتاب إذا حسنته وقومته . اه 

وأعتقد أن من هذا قولهم: تَرْيْقَتِ المرأة . بالياء ‏ وِيَرَيّمَت إذا 
ما تزيلت. حكاه أبو عبيد عن أبن زيد كما في التهذيب (8/9*؟7). 

في النهاية: «ليس لي ولنبيّ أن ندخل بيت مزوقأه وفيه: «أنه قال لابن 
عمر: إذا رأيت قريشاً قد هدموا الببت ثم بنوه فزوقوه فإن استطعت أن تموت 


. 
11 


اقمنثت). 


هو بالفارسية الحديثئة جيوه وزيوه بالزاء الفارسية. 
وبالفهلوية 01م ه ةج وبالسنسكريتية دعلة'زز. ومن الفارسية لمقي 
(زيوك) بالسريانية. ويبدو أن اللفظ المعرب من السريانية بإبدال الواو باء. 
وزيبق بالياء هو الأصل والهمزة مبدلة من الياء كما في' نثفق . 

أما الزاووق فعرب بالواو فكان في الأول زِيُوَق ثم أصبح زاوق ثم غيروه 
إلى زاووق كما غيروا هاوّن إلى هاوون. 

# خ# ا د 

(17") الرْمج : جنس من الطير يصاد به. قال أبو حاتم: وهو كر 
العقبان. وأحسبه معرباً. والجمع رَمَامِيجٌ وقال الليث: الرْمج طائر دون 
العقاب في كُتَمْتِه حُمْرَةٌ غالبة. تسميه العجم: كُيْرَااً. وترجمته: أنه إذا عجر 
عن صيده أعانه أخوه على أخذه. 





)”*١9(‏ قول الليث في التهذيب (ا/خكةت), ومأ قبله عبارة الجمهرة 
(5/١اة).‏ 


ين 


هو فارسي وأصله زَمْجٍ بالجيم الفارسية. ويقال له أيضاً رَمُنْج ورَمْجَك. 
وهذا الأخير تصغير الأول. وفسره صاحب البرهان بأنه طائر كبير أحمر شبيه 
بالعقاب وقيل هو الذي يسمى شِكرٌه وه و أصغر من الباشق. 

أما قول الليث إن العجم تسميه دُبْرَادْ فهي كلمة فهلوية ومعناها أخوان 
(زخاو ص #8 من التعليقات) وهي بالفارسية الحديثة «دُوبرَادَرَانُه وهكذا 
ذكرها ابن سيده في المخصص )١47/8(‏ وصاحب القاموس وكذلك وردت 
في البرهان. وفي الصحاح: «ده برادران» وهذ! خخطأ كما أشار إليه الصغاني 
والفيروزابادي لأن «دهه معناه عشرة» و «دوة معناه اثنان. 
غ1 2 

1 والوّرمائِقّة: جُبَةٌ صوف. قال أبو عبيد: ولا أحسبها عربية 
أراها عبرانية.» وهي في حديث عبداللّه بن مسعود: إن موسى لما أتى فرعون 
أتاه وعليه رُوْمَانقَةً. قال: ولم أسمعها في غير هذا الحديث. 


ويقال هوفارسي معرب وأصله أَسْتْربَانَه أي متاع الجَمَال. 
وفي التهذيب  401١/9(‏ 405): وجاء في الحديث أن موسى كانت 
غير سوء. قال أبو عبيد: زرمائقة: جبة صوف. قلت: هومعرب. اه. 


قول الجوهري إن أشتربانه معناه متاع الجمال أصح من قول ابن الأثير 
في النهاية إن معناه: متاع الجمل. لأن أَشْترْيَانَ الجَمَال وهو مركب من أشتر 
أي الجمل وبان أي الحافظ . 


وفي البرهان: أشترابه وأشتراوه: جبة صوف. ولم يرد فيه أشتربانه. 


مع 


هذا والفرق بين الزرمانقة وأصلها المزعوم كبير بحيث أننا لا نكاد 
نطمئن إلى هذا الرأي وظنُ أبي عبيد أنها عبرانية أيضاً ليس بصحيح . 
فلا وجود لمثل هذه الكلمة بالعبرية. 
ا 
(55”) ابن دريد: رَكرِيًا: أسم أعجمي . يقال : رَكْرِيٌ ورَكرِيًا 
مَقَصورٌ ورَكرِيَاءٌ مندود. 


وقال غيره: ورَكْرِيٌ بتخفيف الياء. فمن قال زكرياء بالمد قال في 
التثنية رَكْرِيَارَانٍ وفي الجمع رَكَرِيَاوُونَ. ومن قال رُكرِيًا بالقصر قال في 
النثنية َكْرِيَاٍ وفي الجمع ذَكَرِييُونَ. ومن قال رَكَرِي قال رَكَرِيانِ كما تقول 
مدَيَْان. ومن قال زكري بتخفيف الياء قال في التثنية رَكرِيَانِء الياء خفيفة . 
وفي الجمع رَكرُونَ بطرّح الياء. 





(015): قول آبن دريد في الجمهرة: أما «غيرهه فهو اللَّيثْ وقوله فى 
التهذيب 1ق وق وقيف ازكرياان وزكرياؤون بالهمزة وقد ذكرهما 
المؤلف بالواو. 


وفي اللسان أن ذكريق بتخفيف الياء مرفوض عند سيبويه. 


ونقل الأزهري قول الزجاج إن «زكري؛ معرب منوّن. وقال الجوهري : 
إن مددت أو قصرت لم تصرف. وإن حذفت الألف صرفت. 


وهو عبسري وأصله (2! 717 (رخَرْيام و [83772 (زَحَرْيامُى 
ومعنأه «بهوه يذكر». وهو بالسريائية «حدط (دَخَريا) . 


دفن تنا 


تين 


(ه1") قال أبو بكر: الزّئْرُ فِغْل مُمَات. تزثّر الشيء إذا دَقٌ. 
ولا أحسبه عربياً. فإن يكن للرَُار آشتقاق فمن هذاء إن شاء اللّه. وقال 
سيبويه: ليس في كلام العرب نون ساكنة بعدها راء مثل قر ولا وثر. 


.)"؟ا//١( الجمهرة‎ )*1١6( 


ا 9 2 


و 0 8 5 
الزنار ما يليسه الذمي على وسطه (التهذيب .)١89/1١‏ الزنارة والزنير 
لغتان فيه (اللسان والقاموس). 


واشتقوا منه فعلاً فقالوا: زر الرجلّ أي ألبسه الزنار (اللسان) وتزثر أي 
شد الزنار على وسطه (المصباح) . ش 


هو يوناني وأصله 10١0ب‏ 0/0/ا00اي5 (زوناريون) وهر تصغير (00101ي 
بمعنى المنطقة. ومنه بالسريانية: 457[ (َنَارَا) و ره( (رُونَارَا). 


(01) وقد سمت العرب زِيقا وهو فارسي معرب . قال جرير: 
يا زِيقٌ وَيْحَكَ مَنْ أَلْكَحْتَ يا زِيقٌ؟ 





(15") هذه عبارة الجمهرة .)١5/7(‏ 

وفي اللسان أيضا أنه فارسي معرب. ولم يشر الجوهري إلى تعريبه. 

إن كان فارسياً فلعله من زيك بالكاف الفارسية وهو طائر صغير حسن 
الصوت (البرهان) . 


ع مه 
310”) قال أبو بكر: ويقال: زَرَدَمَهُ وَزَرْدَيْهُ إذا عَصَرَّ خلقه. قال: 
وكان أبو حاتم يقول: الرَرْدَمَةٌ بالفارسية: الدّمَهُ أي أَخْذّ بنَقَبِهِ. وحكي عنه 


في موضع آخر أنه قال: أصلَّه زِيردَمَهُ أي تحت النفس. 


لق 





(فئضة عبارة الجمهرة الأولى في 8 .م والثانية في / ###. العبارة 
الأولى نقلها المؤلف غير سليمة. فهي في الجمهرة: يقال رَرْدَمَهُ وَرَرْدَبهُ 
إذا عصر حلقه. وكان أبوحاتم يقول: الزردمه بالفارسية أي أخذ بنفسه. 
الدمه: النفس. 

أما العبارة الثانية فالكلمة الفارسية فيها «زاردمه». وهذا خطأ والصواب 
ما كتبه المؤلف «زيردمه» لأن زير بمعنى تحت بالفارسية . 


إني لا أطمئن إلى تفسير أن حاتم لهذه الكلمة ف («ازردمهم بالفارسية 
لا يعني أذ بنفّسه . نعم «زِيردَمُهه بالفارسية زِيردُمْ أو زِيرْدَمَا أي تحت النفس 
ولكن اين هذا المفى من مس للف 4 

حكى الأزهري عن الليث (*185/1) أن الرَرْدَمَة الابتلاع ثم قال: 
قلت: والميم فيه زائدة. كأنه يراه من الأزدراد. ثم قال: قال أبن دريد: 
يقال: زَرِدْبَهُ وَرَرْدَمَهُ إذا خنقه, ْ 

وقال الجوهري في زُدرم: الازدرام : الابتلاع وقال في زردم : الزردمة : 
موضع الازدرام والابتلاع . ويقال: زَرَدٌمه أي عصر حلقه. 
الغلصمة. , , وفيل : الزردمة من الإنسان تحت الحلقوم , واللسان مركب 
فيها. وقال في الغلصمة... وقيل مُتْصَلُ الحلقوم بالحلق إذا ازدرد الآكل 
لقمته فزلت عن الحلقوم . 44 


قال عبد الرحيم: هذا كلام ناقص. وهكذا نقله الزبيدي أيضاً. ولعل 
تكملته : «ودخلت فيها آختيق ومات؛. وهذا الوصف ينطبق على قصبة الرئة . 


ويتضح من هذا أن الزردمة: الابتلاع وتطلق أيضاً على موضع 


وم 


غَلْصَمّه أي قطع غلصمته (الصحاح). 
أما الزردبة فالباء فيها مبدلة من الميم. هذا وقال الزبيدي / زردم : وقيل 
هي فارسية. قلت فإن كان مركباً من َزُرْء «ودَمَةُه فإن دَمَهُ هو النفس ورد 
هو الذهَبٌ. وإن كان رقا من دزَّرْده ودمّة» فإن زَرْدْ هو الأصفر ومَهُ هو القمر 
فيتأمل. اه. قال عبدالرحيم: هذه محاولة منه لإيجاد معنى لظن ظان أنها 
فارسية. والظاهر أنه لم يطلع على قول أبي حاتم في تحليلها. ' 
عد عند 


(14*) والرُوْرق: أعجمي معرب. 





(14*) قال الجوهري: ضرب من السفن. وفي اللسان: من السفن 
دون الج وقيل: هو القارب الصغير. ش 

وفي التهذيب (74/8؟5): يقال: نَروْرَق الرجل إذا رمى ما في بطنه. 
والزورق مأخوذ منه. اه. قال عبدالرحيم: لست أدري ما الصلة بين هذين 
المدلولين؟. 

هو سرياني وأصله (ه هم[ (زؤْرّقا) ومعناه القارب. وفي المعجم 
السرياني لبروكلمان أنه مأخوذ من «دورء: بالفارسية الذي عرب بصورة دورق. 
(انظر الدورق في باب الدال). 

وفي المعجم السريانيّ لباين إسمث أن الكلمة السريانية مأخوذة من 
الغوية: 

د 

(19") قال: فأما هذا الثمر الذي يسمى الرُعْرُورٌ فلم يعرفه أصحابنا 

وأحسبه فارسيا معريا. 





(319") هذه عيارة الجمهرة 78017/17. 


0 


وفي اللسان: الزعرور ثمر شجرة . الواحدة زعرورة تكون حمراء وربما 
كانت صفراء له نوى صلب مستدير. وقال أبوعمرو: الثلك م قال ابن 
دريد لا تعرفه العرب. وفي التهذيب: الزعرور: شجرة الدب. 

قال آبن البيطار: د : 
وهو قابض فإذا أكل كان جيداً للمعدة فشكا لبط 

فالظاهر أنه عربي ولم يشر إلى تعريبه أحد غير آبن دريد وهونفسه قال 
في 75١/7‏ إن الزعرور ثمر شجر عربي معروف. 


ديرى فرنكل )١57(‏ أنه مأخوذ من حرؤة[ بالسريانية: وهوما يسمى 
1161 بالإنكليزية. وثمره. ٠‏ ووقع في اللفظ قلبى مكاني . (راجع المعجم 
السرياني). 


ين فنا 


(750) فأما الرَعْفْرَانت. فعربي صحيح . 





(20) الجمهر 5/لا. )4١097/‏ وعبارتها: : عربي معروف. 
والزعفران نباته بِصَلي معمر من الفصيلة السوسنية. منه أنواع برية ونوع 
صبغي طبي مشهور (المعجم الوسيط) . 


قال الأزهمري 0/5 صبغ. وهو من الطيب. وقال الجوهري إنه 
يجمع على زَعَافْر مثل ترجمان وتراجم وصحصحان وصحاصح . ورَعْفْرتٌ 
الثوب: صبغته به. 
لأنه ورد اللون. 
لقد دخلت هذه الكلمة العربية في كثير من اللخات الأوربية 
بن ام فين 


لوم 


(#01) الرُماوَرْدٌ الذي تدعوه العامة بَرْمَاوَرْد معرب أيضا. 


(71) ذكره صاحبا الصحاح< واللسان ولم يفسراه. وقال صاحب 
القاموس: طعام من البيض واللحم. ونقل الزبيدي عن شيخه: في كتب 
هوطعام يقال له لقمة القاضي ولقمة الخليفة ويسمى بخراسان نواله ويسمى 
نْرْجِسٌ المائدة ومُيْسَرأً ومْهّناً. وقال الخفاجي :)١89(‏ هوالرقاق الملفوف 
باللحم . 

قال صاحب البرهان: هو خبز محشو باللحم والبيض والكراث يقطع 
قطعاً ويؤكل. 

ذكرت المعاجم أن العامة تسميه بَزْمَاوَردُ . وهذا هو أصله بالفارسية. قال 
الخفاجي : والعامة تقول بزماورد وليس بغلط لأنه فارسية كما هو مسطور في 
لغاتهم . وقال أدي شير (9/): وقول العامة بزماورد أصوب لأن فارسيته 
بزماورد. 


قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية الحديثة بزماورد وبالفهلوية 
مموهلتةا . «محدفت' الباء عد التعرين طن نيا باه الجر كما تحذفت ف 
بيشبارج وبيمارستان . 


ضبطه صاحب القاموس بالضم وذكر الخفاجي قولاً بالفتح . 


عات 


فين ينا 


لفق والرنْجَبيل, قال الدَّينْوَرِي: ينبت في أرياف عمان. وهي 
عروق تسري في الأرض وليس يشجر ونباته مثل نبات الراسن. وهو يؤكل 


)ع( ذكر في المعاجم ف تركيب توردا. 


نان 


رطياً. قال: وأجوده ما يحمل من بلاد الصين. وكذلك القرَتْفُل والعرب تصقه 
بالطيب. وهو مستطاب عندهم جداً. قال الأعشى: 


كان الفرتقل والالجسيل انا بفيهنا وأزنا عشدرة 





إفففرة هو بالفارسية شنكبيل وشنكوير وشنكبير وشتكويل. (البرهان 
80) وهوأصاكٌ من اللغة السنسكريتية 0558 (شرنكوير) أي العروق 
التي كالقرون وبالمالا بارية. والتاملية © وم (9) (إنجي). 


ودخلت هذه الكلمة في اللغات الأوربية فباليونانية 6 نا 020] يآ /0/انا ب 
وباللاتينية تةطأعماج ومنها يععماع بالانكليزية ‏ وءءطمرعوزع بالفرنسية .و 2022650 
بالإيطالية و1088 بالألمانية . 


أما الراسن فهو نبات طيب الرائحة وله فوائد طبية. وهو فارسي : راسن . 
(القاموس / رسنء قنس). 
# د 
55”) أبو عبيد عن الفراء: الرَعْبّجٌ: السحاب الرقيق. قال 
أبو عبيد : وأنا أنكر أن يكون الرَعْبَحٌ من كلام العرب. والفراء عندي ثقة. 





(7) في التكملة: قال الفراء: الرُعْبَّج والزُعُبج ‏ على مثال جعفر 
وزبرج. والأول أصح ‏ ما خففٌ من السحاب ورف وقال أبو عبيدة : الزعبج : 
الغيم الأبيض. وقال الفراء: الزعبج: سحاب رقيق. وقال أبوعبيد: وأنا 
أنكر أن يكون الزعبج من كلام العرب. قال: والفراء عندي ثقة. 


5 


وقال آبن سيده في المحكم (7/5:*) الزعبج : سحاب رقيق. وليس 


م ؟ 


ولعل أبا عبيد يقصد بإنكاره أنه ليس من كلام“ العرب القديم إنما 
هومولّد. هذاء ومن ناحية أخرى فإنه متردد في إنكاره لأنه يقول: والفراء 
عندي ثقة. ش 

وللزعبج معنيان أخران ذكرهما الصغاني . أولهما: الحَسَن من كل شيء 
من الحيوان والجوهر. والآخر: الزيتون» وهذا قول أبي عبيدة» ونسبه آبن 
منظور إلى الأزهري . 


دن فنا 


(174) الرَّجَنْجَلُ : لغة في السَجَنْجَلُ وهي المرآة بالرومية. 


(75”) انظر السجنجل في باب السين. 


خ# د 


(5”) أبو حاتم عن الأصمعي: هو الّرِْيِحُ . فارسي معرب . 


(75*) قال الصغاني: قال شمر: الرْرْنِيحْ بالكسر ويقال له الزرنيق 
وكلاهما معربا. وهو حجر معروف. منه. أبيض »ء ومله أصفرء ومنه أحمر. 
ونحوه في القاموس غير أنه لم يذكر فيه اللغة بالقاف. 


هو بالفارسية زَرني ورّرنيق ورّرنيخ بفتح الزاء في كلها. وبالفهلوية 
*كقة زَريك من زرنيك بالإدغام ويرى بعض علماء اللغة أن زرنيخ بالفارسية 
من الكلمة اليونانية ‏ راةغاياناع 0م (أرستكرن)» فصارت سرنيك بحذف 
الهمزة وتقديم السين على الراء ثم صارت زرنيخ. والكلمة اليونانية معناها 
أيضاً زرنيخ . (البرهان). 

وهو بالسريانية ,ؤترك( (زَرَنِيخا).راجع المعجم السرياني. 


ف بين فنا 


5 


مه 2ه تر 
(55") والزيرجد: معروف. 
خ# 2# 


(770) والرُمَرْدْ بالذال معجمة. وهما أعجميان. 





(#55- لالا”#) الزيرجد يقال له أيضاً زَبَردَجّ كما في اللسان 


والقاموس. وقال أبن جني (اللسان / زبرج): إئما جاء, . . مقلوباً في ضرورة 
الشعر وذلك في القافية خاصة وذلك لآن العرب لا ثقلب الخماسي . 


مم2 


0 بالضمات وشد الراء. ونقل الزبيدي عن الأزهري فتم الراء 

يضاً. ونقل فتحها البيروني أيضاً كما سيأتي . اللغة المشهورة بالذال معجمة 
ويروي أيغا بالدال مهملة. نقل الصغاني قول أبي عمر في «فاثت 
الجمهرة»: الدال والذال تماقبانة. :يثالة: زموة وؤمزة. .وقان البروني فين 
الجماهر في معرفة الجواهر :)١6١(‏ وهومعجم الذال وغير معجمها 
ومنصوب الراء ومرفوعها اه. وقال الزبيدي: وقال بعض بالوجهين. وأذكره 
بعفهم” في المصباح : قال آبن قتيبة : والدال المهملة تصحيف37), وحكي 

في البار عن الأصمسس : الصواب عذال معدي ا 


قالت المعاجم إن الزمرد هو الزيرجد. ففي التهذيب :)75١/1١١(‏ قال 
الليث: ١‏ الزبرجد هو الزمرد. ونحوه في المعاجم الأخرى. وقال البيروني في 
المصدر السابق : الزمرد والزبرجد آسمان يترادفان على معنى واحد لا ينفصل 
أسرل هما عن الآخر بالجودة والندرة. 


لم تشر المعاجم إلى عجمة الزيرجد. بل نص آبن دريد (8/ «لام) 
على أنه عربي معروف. وقال أدي شير 00 وطوبيا إنه فارسي معرب ونص 





)١١(‏ قال الزبيدي : قال ابن قتيبة: داله مهملة. وهذا خطأ. 


باهم 


والصواب أن كليهما معرب وهما 0 أصل واحدك, وهو 
باليونانية ©6:003780إت (سُمَركدُسٌ). السين في أخر الكلمة أداة الرفع 
وأصل اللفظ سْمَرَكُدُ . فزبرجد بإبدال السين زاياً والميم باءٌ والكاف الأعجمية 
جيماً. وزمرد بإبدال السين زايا وبحذف الكاف» وتشديد الراء تعويضاً عن 
الكاف. 1 

ومن اللفظ اليوناني نفسه 5:02:364 بالألمانية و 5560:3100 بالإيطالية 
و 11قجعمء بالإنكليزية و عءلننتووعدة بالفرنسية . 

اه 
"74١‏ أما الؤَلآبيَة فمولفة: وقد جاءت في بعض الأراجيز: 
عن فى داخله رَلَسّة 





(78*) ذكره الصغاني في التكملة وقال: من الحلاوى معروفة. وفي 
شفاء الغليل )١51١‏ قيل هي مولدة والصحيح أنها عربية لورودها في رجز 
قديم . وذكر الزبيدي الرجز كالانى: 
كالسكب المحمر فوق الرابيه كأن فى داخله زلابيه 

غير أن دليل الخفاجى ليس بقوي فما أكثر الدخيل في الشعر القديم. 

# # + 

(09) والزَّرْفِين والزّرفين: قال أبو هلال: أظنه أعجمياً وقد صُرّف 

منه الفعل. وقيل: الصواب زرفين بالكسر على بناء فِعُليل وليس في كلامهم 


| اماق 





(59) في التهذيب (١80/1؟):‏ :قال الليث: زرفِين ورُرفين 
لغتان ‏ حلقة ) الباب. قلت: والصواب زرفين بالكسر على بناء فعلين وليس 
في كلامهم معليل. وقال آبن شميل : الزرافين الحلّن اه. 

فمعناه حلقة الباب أو حلقة على الإطلاق. قال صاحب القاموس : حلقة 
الباب أوعام . قال الزبيدي: ومنه الحديث: كانت درع رسول اللّه 0 اللّه 

عليه وسلم ذات زَرافِينٌ »إذا علقت بزرافينها سترت وإذا أرسلت مست الأرض 

وقالوا: زَرْفْنَ صدغيه أي جعلهما كالزرفين كما في القاموس. وقال 
الجوهري إنها كلمة مولدة. 

أورد ابن منظور معنى آخر له وهو جماعة الناس. وأرى أنه لا صلة له 
بهذه المادة ولعله من مادة زرف فالرٌَرَافَةٌ الجماعة من الناس. 

هو فارسي وأصله رُرفين وفيه لغات: ُلفين باللام وزُورفين ورُولفين 


وزفرين وزُوفرين بتقديم الغاء على الراء. ومعئاه حلقة الباب, 
عد ا عند 


الكفة والرندَبيل: قال أبو العلاء: والرُنْدَبيل أيضاً أنثى الفِيَلّة قال: 
وقيل: أعظمها شأناً. وهو فارسي معرب. 





(9) في الجمهرة :)4١01١/7(‏ نَدَبِيل: قالوا: الفيل الأنثى. اه. 
وفي اللسان: : الزندبيل: 0 أبن الأعرابي : : هو الفيل والكلثوم , والزندبيل. 
اه . وجاء في ترجمة كلثوم : ١‏ لفيل هو الزندبيل 5 

والصواب أن معناه الفيل العظيم. وبه فسره صاحب القاموس . وأصله 
بالقارسية رَنْدَة ييل 5 بيل (الثانية بالزاي الفارسية). قال الزبيدي : معئاه 


بالفارسية الفيل الحي ويكنى به عن العظيم . اه . قال عبد الرحيم : هل اليس 


0 


بصحيح » لأن زئده بمعنى الحي بكسر الزاي وزئده بفتحها الضخم . وكذلك 
ننه . بالرائ اسيك وسيل عناست الوهان ‏ زننة ييل كين الاي هذا 
خطأ. إذ أصله بالفهلوية ازم220021 بالفتح . 


هذا والفيل أيضاً تعريب ييل بالفارسية. 


ند فنا 
(701) وأنشد عن أبي المَهْدِي أبياتاً يذم فيها لغة العجمء وينفيها عن 
نفسه, منها: 
َل فابلا رُوذا لَبَمجَلَ صَاجبِي ‏ وِبسْنَانَ في صَدْرِي عَلَيّ كير 
وزوذأ» أي اعجل . ْ 


(1*") قد مضى الكلام عليه في باب «معرفة مذاهب العرب في 


كاعرنقية 


(7*) السندّس: رقيق الديباج. لم يختلف فيه المفسرون. وقال 
الليث: السئدس : : ضرب من البَرْيُون يتخذ من المَرْعَرَاء, ولم يختلف أهل 
اللغة في أنه معرب . قال الراجز : 


3 : :وم 2ن 1 2" و 
وليلة من الليالي جندس لون خواشيها كلوْنٍ السَندُسٍ 





(7”*) عبارة التهذيب (167/17): قال المفسرون في تفسير السندس 
إنه رقيق الديباج وفي تفسير الإستبرق أنه غليظ الديباج. لم يختلفوا فيه. وقال 
الليث: السندس ضرب من البُزيون يتخذ من المرعزى ولم يختلفوا فيهما 
أنهما معربان. 
يرى المستشرق 6لهمه90 أنه من 61015 نايت (سَنْدجُس) باليوتانية 
وهو حسب ما ذكر سترابو يطلق على ملابس ا شفاف 
بلون اللحم. (جفري). 
إن صح هذا القول فإنه عرب بحذف الكاف فأصبح سندس وحركة 
لدال في الأصل كسرة بتدوير الشفتين. وهذه الحركة تبدل كسرة حيئاً وضمة 
حيئاً ! آخر. وهنا أبدلت ضمة وكذلك ضمت السين ليكون المعرب على وزن 
فعلل. قال عبدالرحيم : إن 61055 نارين يفيد أصلا نوعاً من الصبغ الأحمر. 
ثم أطلق على نوع من ملابس النساء لكونها مصبوغة بهذا الصبغ. 


كم 


ويرى صاحيا المعجم اليونانى أن هذه الكلمة مأخوذة من ناأتصةى 5011 
ويرى فرنكل )4١(‏ أن السندس من لاُ6لااك باليونانية» وهو نوع 
من النسيج الرقيق, وكذلك يطلق على الملابس المفصلة منه. (راجع 


المعجم اليوناني). 


له فنا 

(ممم) والسُْبّكَ والجمع السّتايك: طرف مقدَّم الحافر. فارسي 
معرب. وأخبرت عن أبي عبيد أنه قال في حديث أبي هريرة: «تُخْرٍجُكم 
الرُومُ منها كَفْراً كفْراً إلى سُنْيُكِ من الأرض». شبه الأرض التي يخرجون إليها 
بستبك الدابة في الغلظٍ. وقال العياس بن مرداس» ويروى للخريش بن هلال 
القَرَيعيّ : ش 
شَهِدْنَ مع النَبِيّ مسوّمات | حُنينا وهي دَامِيَةٌ الحَوَامِي 
وَوَنْمَةَ خالدٍ شَهِدَتْ وَحَكْتْ سَنَابِكها عَلَى البَلَدٍ الحَرَام 

وقال بعضهم : سُتْبّكُ كل شي:: أَوُله. وكان ذلك على سنبك فلان أي 
على عهد ولايته وأولها. وأنشد للأسود بن يَعْفْرَ: 


وقال ثعلب عن آبن الأعرابي : السئيك : الخراج . وك السَّيْفب: 


ففية في التهذيب )477/١١(‏ قال بعد ذكر الحديث: قيل: وماذاك 
السنبك؟ قال: حِسْمَى جُذَام. وفي الصحاح / حسم: حِسْمى : آسم أرض 
بالبادية غليظة لا خير فيهاء تنزلها جذام. ثم ذكر الحديث وتفسير السنبك بأنه 
حسمى جذام . 


كص 


هو بالفارسية الحديئة سُمْ وسّنْبٌ وكذلك بالفهلوية دده والظاهر أن 
الكاف للتصغير. وهو بالأرمنية 5681 مأخوذ من الفارسية. والباء في الأصل 
مقتوحة وضمت عند التعريب لإلحاقه بِمُعْلّل. 

هذا وهناك كلمة أخرى ذات صلة بسنبك وهي السُنْبُوك كعصفور ومعتاه 
زورق صغير ذكره الفيروزابادي. قال الزبيدي: أهمله الجماعة. قال 
الصغاني يعمل في سواحل البحر. قال: وهي لغة جميع أهل سواحل بحر 

قال عبدالرحيم : والصواب أنه معرب سُنْبُك بالفارسية ومعناه زورق 
صغير سمي تشبيهاً بسنبك الدابة. قال الخفاجي :)١54(‏ سنبوك: سفيئة 
صغيرة تستعمله أهل الحجاز. . . قيل: من سنبك الدابة على التشبيه ولم نره 
في كلامهم قديماً. 
من ساحل البصرة في صنبوق ‏ وهو قارب صغير ‏ إلى الأبلة . 

عن ف نت 

(55) والسَجَْجَلُ: المرآة بالرومية. وقيل: هي سبيكة الفضة وقيل: 
السجنجل : الزعفران. وقيل: ماء الذهب. قال آمرؤ القيس: 
مُهَفْهَمَةٌ بيضاءٌ غير مُفَاضَةَ ترَائيُها مَصْقُولةٌ كَالسْجَنْجَا 

ويردوى: بِالسّجَنجَل . 





(77"4) في الجمهرة 2017 ): السجنجل رومي معرب وهي المرآة. 
وفي التهذيب (11ل١٠35):‏ السجنجل : المراق وقال بعضهمء يقال: 
زجنجلء وقيل رومية دخلت في كلام العرب (ثم ذكر عجز البيت). وذكر 


نذا 


صاحب اللسان المعاني الأخرى التي ذكرها المؤلف. وقال الزبيدي: من 
قال: الزعفران روي قول آمرىء القيس «بالسجنجل» وفسره به. 

ذهب الأب لامنس فى فرائد اللغة (1/١1؟7١)‏ وطوبيا فى تفسير الألفاظ 
الدخيلة في اللغة العربية 0 أن أصله «ناانمعم5 باللاتينية وقال طوبيا: 
«وهو صفيحة فضة مصقولة كانت تستعمل كالمرأة قبل آختراع الزجاج». قال 
عبدالرحيم: الفرق بين لفظيهما يدفع هذا الرأي. واعترف الأب لامنس بهذا 
وقال: فلست أتحقق هذا الاشتقاق لوجود النون في سجنجل وقلب م جيماً. 

ولم أقف على أصله. 

فنا نا 

(800) قال أبو عبيدة: وريما وافق الأعجميُ العربيٌ. قالوا: غزل 

سَحْتَ أي صَلْب. وك بوكر وان براح لي 101 
مل يَنْفَعني حَلِف : 

سِخْيِيتٌ أي شديد صلب. أصله سخت بالفارسية. وهو الشديد فلما 
عرّب فيل سِحْتِيت. فآشتقوا منه آسمأ على فِعُلِيل» فصار سختيت من سخت 
كزِخليل من رَخَل. وهذا لا يخرجه عن كونه غير مشتق بحن من العا العر بية . 


قال أبو عمرو: السَحْتيت: الدقين من كل شي . ويُسمى السويقٌ الدّقاق 
سِحُتيتاً وأنشد : 





وان تك التر ير الفسييت ا وبي طني نتاف المفننا 
ف عون نك أن كرتا 
قال: واللُوتٌ: الكثمان. 
(350) في الجمهرة (533/7): قأل الأصمحي : :- الست الشديد 
بالقارسية وقد تكلمثت به العرب . قال الراجز: 


لضن 


وأرض جَن نحت حر ست لها نعاف كهوَادِي الَّحْتَ 

وفي الصحاح:.. قال أبو الحسن اللحياني : يقال هذا حرّ سخت. 
قال: وهومعروف في كلام العرب. وهم ريما آستعملوا بعض كلام العجم . 
كما قالوا للمسح : بلاس . والسختيت بالكسر: الشديد أيضاً. . . والسختيت 
أيضاً: السويق الذي لايلت بالأدم , يوالها الغيار الشديد الارتفاع . قال 
رؤية: دوهي تُثير السَاطِمَ السختيتاه . 

والشخت والشختيت لغة فيهما كما في اللسان والقاموس في فصل 
الشين. وذكر صاحب القاموس صيعة أخرى وهي سيت كأمير. 

وهو فارسي معرب كما صروحع به الأصمعي واللحياني وليس من التوافق 


كما قال أبو عبيدة , ومن معانيه بالفارسية الشديد والصلب. 
عد د 


(75) قال ابن قتيبة: السّجيل بالفارسية سَنْكُ وكلْ أي حجارة 
وطين . 





(5*”) أدب الكاتب 844. 


٠. 


في التهذيب (١١86/1ه‏ 1 قال أبو إسحاق في قوله تعالى: 
«حجارة من سجيل؛ (الحجر /4/): قال الناس في سجيل أقوالاً. وفي 
التفسير أنها من جل وطين وقيل من جل وحجارة. وقال أهل اللغة: هذا 
فارسي. والعرب لاتعرف هذا. والذي عندنا ‏ واللَّه أعلرت. انه إن عاق 
التفسير صحيحاً فهو فارسي عرب لأن الله قد ذكر هذه الحجارة في قصة قوم 
لوط اقل * لترسل_ عليفم حجارة من طين :. فقذ بن للعرب ما على يسجيل, 
ومن كلام الفرس ما لا يحصى فقد أعربته العرب نحو جاموس وديباج. 
فلا أنكر أن يكون هذا مما أعرب. 


وقال أبو عبيدة «من سجيل» تأويله كثيرة شديدة. وقيل إن مثل ذلك قول 
ابن مقبل: 
ورَجْلةٍ يضربون البَيْضَ عن عُرْض ١‏ ضرباً تواصت به الأبطال سِجُينا 

وقال بعضهم: سجيل من سجلته أي أرسلته فكأنها مرسلة عليهم وروي 
عن محمد بن علي أنه قال في قول الله عز وجل وهل جزاء الإحسان 
إلا الإحسان» قال هي مسجلة للبّرَ والفاجر. وقوله مسجلة أي مرسلة لم يشترط 
با ار ادق ٠‏ 

وقال أبو إسحاق: قال بعضهم: سجيل من أسجلت إذا أعطيت وجعله 
من السجل... | 
وقيل : دمن سجيل» كقولك من سِحجِلٌ أي ها كِب لهم. وهذا القول إذا 
فسر فهو أبينها لأن في كتاب الله دليلا. قال اللّه: «كلا إن كتاب اللَّه لفي 
سجين. وما أدراك ما سجين. كتاب مرقوم». وسجيل في معنى سجين. 
المعنى أنها حجارة مما كَتَبّ الله أنه يعذبهم بها. وهذا أحسن مامر فيها ' 
عندي . انتهت عبارة التهذيب. 

وإني أميل إلى هذا الرأي الأخير. قال الزمخشري في تفسير قوله تعالى 
ترميهم بحجارة من سجيل (الفيل 4) سِججيل: كأنه عَلّم للديوان الذي كتب 
فيه عذاب الكفار كما إن سجيئاً عَلّمِ لديوان أعمالهم. كأنه قيل: بحجارة من 
جملة العذاب المكتزب المدون... اه. وقال الجوهري: هي حجارة من 
طين طبخت بنار جهنم مكتوب عليها أسماء القوم . 


هذاو سنتف مل بالفارسية الحجر والطين. ولم يرد فيها بهذا 


ككلم 


(370) والسَرَقٌ الحرير. أصله سَرّهْ بالفارسية أي جَيّد. قال الرُقيَانُ: 
والسييض في أيمانهم تَألَىُ وبل فياه ييا مدلة 
يَطِيِرٌ قوق رَؤْسِهِنّ السَرَّقُ 


دبل رماح . وشَبَا كل شيء: حَدَهُ. ومُذَلْقٌ: مَحَدَّدٌ. أراد الأسنة وأراد 
الرايات. والواحدة سَرَقَة. وفي الحديث: في سَرَقَة من حرير 





(90) .كال أبن :دري 64/9)< الشرق شرك عن الحرن: فارسي 
معرب وذكر الأصمعي أن أصله سَرَهُ أي جيد. . وفي التهذيب :)1١01١/48(‏ فى 
حديث أبن عمر أنَّ سائلا سأله عد ن بيع سرق الحرير فقال: هلا قلت: شقّق 
الحرير. قال أبوعبيد: سرق الحرير هي الشقق أيضاً إلا أنه الييض خاصةٌ قال 
العجاج : 


ونسجت لوامع الحرور سبائياً كسرق الحرير 


.الواحدة منها سَرَقَةٌ . قال وأحسب الكلمة فارسية أصلها سَرَّهْ وهو الجيد 
فعرب فقيل سرق كماقالوا للخروف بَرَقْ وأصله بَرَهُ وقيل للقباء يُلْمَقّ وأصله 
يلمه والإستيرق أصله امصيرة. أه. وقول أبي عبيد هذا نقله الجوهري 
نضا 


00 قال الأصمعي وأبو عبيد سرهة بالفارسية الحديئثة ويكون سرك 
بالفهلوية ومع: لجيد والخالي من العيوب ومن معانيه قا شقة حرق أبيض 


للعلم 0 


يذ 


(") وقال آبن السّكيت: والسَّبِيِجٌ : بقيرة وأصله بالفارسية «شبي: 
وفي حديث قَيْلَة: أنها حملت بنت أخته('©2 وعليها سَبَيّجٌ من صوف. أرادوا 
اليج وهو معرب. قال العجاج: 

وهي السَِّيجَةُ وجمعها سَبَائْجٌ وسِبَاج . 


(8”) هذه العبارة جزء مما جاء في التهذيب )048/١١(‏ مع آختلاف 
يسير »6 ففيه «أرادت تصعير السبيج وهو معرب ». أما قوله : رهي السبيجة . . 
إلى آخره فهو من الجمهرة .)5١١/١(‏ | 

«شبي» بالفارسية الحديثة ومعناه اللغري ل ويطلق على ثوب يلبس 
بالليل. ويطلق أيضاً على نوع من القميص. وهو بالفهلوية طأم5!2 (شبيك) 
وهذا هو أصل اللفظ المعرب. 

وفسره ابن السكيت بالبقيرة وهي «برد يشق فيلبس بلا كمين ولا جيب» 
كما فى اللسان. 


والسبيجة كالسبيج كما في الصحاح والجمهرة (444/7). 


كد 
(4) وقال الليث: السّبيجي والجمع السَبَابِجَةُ: قوم من السند 
يكونون مع إِشْتِيامٍ السّفيئة البحرية وهو رأس الملاحين. 
وقال غيره: السبابجة: قوم من السئد كانوا باليصرة جَلاورَة وحَرّاس 
السجن. والهاء للعجمة والنسب. قال يزيد بن المُفْرّغْ الحِمَيري: 
وَطَمَاطِيمَ مِنْ سَبَابِيِجَ نحرّز يسوبي مَعَ الصّبَاح القُيُودا 


)١(‏ في التهذيب: أخيها. 


لضن 





(9*) قول الليث في التهذيب («- 8/٠١‏ وفيه: دقوم ذُوُو جلد من 
السند ند. . .8. والقول الثاني للجوهري . 
يستأجرون ليقاتلوا 55 كاليدرَنة. 

وأ تريضية لاط في اللسان: وقيل الزط: السبابجة من السند بالبصرة. 


هذا والاشتيام سرياني معرب. وأصله معط معد[ (زخاو ص :4 
من التعليقات والمعجم الكبير) . دك 0 اللسان فى مادة «ملطى. 


ين ف 


5 
6. 


50 وَالسَبَجٌ : خْرَرٌ أسود. قال الأزهري: وهو معرب. وأصله 


سية . 





(55) هذه عبارة التهذيب .)098/1١(‏ وفيه «سَبَّةُوء وقال المحقق 
إنه في الأصل «شبه1 وإنه غيره في ضوء ماجاء في اللسان. والصواب بالشين 
المعجمة وذكره الزبيدي بالشين . 

قال البيروني في الجماهر في معرفة الجواهر (199): إنه يسمى 
بالفارسية شه وهو حجر أسود حالك صقيل رخو دا خفيف تأخد النار 
فيه . . . وإنه نفط مستحجر. 

هو معرب كما جاء في التهذيب والصحاح واللسان والتاج غير أن آبن 
دريد /1١١‏ )2 قال «(عربي صحيح 0 وهذا خطأ. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة شيهد وشو لغة فيه ويكون بالفهلوية 


شبك وهذا هوأصل اللفظ المعرب. 


د فنا 


لض 


(41") قال ابن قتيبة وابن دريد في قول العجاج: 
يوم خَرَاجٍ تخرج السَمَرجَا 
أصله اميد سَة مره أ اليم 3 في ثلاث 0 00 
58 الخراج. يقال: سَمْرِجْ له أي أغطه. 


)"4١(‏ قول آبن قتيبة في أدب الكاتب 85". وقول أبن دريد في 
0005م وفيه: «اسامره» بدل «سهمره». وقول الليث في التهذيب 
١1/١؟؟).‏ 


وفي الصحاح: السَمَرّجّ والسَمَرّجَةٌ: استخراج الخراج في ثلاث مرار. 
فارسي معرب. وفي اللسان: قيل: هويوم للعجم يستخرجون فيه الخراج في 
ثلاث مرات . وفيه أيضاً: الشمرج بالشين في حرف الشين. 

هو من وسهء أي ثلاثة «ومُرّك بالفهلوية بمعنى الحساب, وهو بالفارسية 
الحديثة مَرْ. ويفهم من كلام اللغريين أن دمرهه من مرة العربية. وليس 
كذلك . 


وقول ابن منظور / شَمَرّج: «إن رؤبة عرّبه بان جعل الشبين سيئأء ليس 


فد كن 


(؟5*) الليث: السجلاط: آسم لامي عمرو عن أبيه : يقال 
/ للكسا للكساء الحُحَيِي سجلاطي . آين ن الأعرابي: خَرُ سِحِلاطِيٌ : إذا كان كُحْلا. 
القراء : السّجلاط : ل ع وقال غيره: 


ف اخيات كبان: موقي كان وَشْيّهِ خاتم. وهي زعموا بالرومية بلاس 


د فعرب فقيل سحجلاط. قال 9 


عض 


تخيرّن إن أرخواناء م1 وإمّا سِجلاط العرَاقٍ المُخَثّمَا 
مسبحية 2 د 
(55") هذه عبارة التهذيب (5147/11). 


وفي الجمهرة (14014/7):.. هو التمطّ يطرح على الهودج وهو في 
بعض اللغات الياسمون. وذكروا عن الأصمعي أنه قال: هو رومي معربا. 
وقال الأصمعي : سألت عجوزاً عندنا رومية عن نمط فقلت: ما تسمون هذا؟ 
فالت: سجلاطس . اه. 

وسقلاط بالقاف لغة فيه. ذكره الصغاني. وفي القاموس: السقلاط 
كالسجلاط زنةٌ ومعنى . 

وذكر الصغاني السقلاطون أيضاً وقال: من نواحي الروم تنسب إليه 
الثياب. ونحوه في القاموس . 

قال عبد الرحيم : يبدو أنه لغة فى السقلاط. قال الزبيدي: وقد تسمى 
الثياب بنفسها سقلاطوتاً. وقال صاحب اللسان (سقلط وسقلطن 07١/م/):‏ 
السقلاطون ضرب من الثياب. 
قال عبدالرحيم : هو بإبدال القاف كافاً وإحدى اللامين راء. 

هو لاتيني وأصله 511 (سكلاتس) ومعتاه ثوب مُوشِي بوشي الخاتم 
وهو مأخوذ من 8نالاتع!5 وهو تصغير 51501011 ومن معانيه الخاتم . 

أما تفسيره بالياسمين فلا أرى له وجهاً. ولهذا قال الصغاني : والقول 
ما قاله أبوعمرو (التكملة). 


#4 


فحن 


(م4" والسَفْسِيرٌ بالفارسية : السّمْسَارٌ . قال أبو عبيد عن الأصمعي في 
قول النابغة : 
وفَارَفْت وَْي لم تَجْرَبْ وَبَاعَ لَهَا مِنَ المُصَائِصٍ بِالمي سِفْبِيرٌ 

قال: باع لها أي آشْتَرَى لهاء يعني السُمْسارَ. وقال مُوَرْج: النفسن: 
المَبْقَرِي وهو الحاذق بصناعته من قوم سَمَاسِرَةٍ وَعَبَائِرَةِ. ويقال للحاذق بأمر 
الحديد سفسير. قال حميد بن تور: 
بَرَنْهُ سَفَاسِيرُ الحَدِيدٍ نَجَرُدَثْ وَتِيعَْ الأغالي كَانَ في الصّوْنِ مُكْرَمَا 

قال ابن الأنباري: السفسير : التهرمان. 

208559 هذه عبارة التهذيب 15/ئه١)‏ بتقديم وتأخير وآختلاف يسير . 

وذكر له اللغويون معانيَ أخرى. فقال آبن دريد في ١88/1١‏ و 4/7" 
السفسير: الَخَادِم وَالمَيْحُ . وفي 807/7 الَيْجٌ أو الخادم أو الرسول. 

وفي التهذيب (140/4) قال في تفسير القيّناب: الفيج النشيط 
وهو السفسير. وهذا قول ثعلب عن ابن الأعرابي . ش 

وفي الصحاح: قال أبو عبيد: السفسير بالفارسية السّمُسار. . . وقال ابن 
السكيت: السفسير: الفيج والتابع. 

وفى اللسان:... ابن سيده: السفسير الذي يقوم على الناقة, . . 
وقيل: هوالذي يقوم على الإيل ويصلح شأنها. .. وقيل : هو القيم بالأمر 
المصلح له وأنكر (أي الأزهري) أن يكون بيّاع القت. . . قال آبن الأعرابي : 
السفسير القهرمان في قول أوس(22© والسفسير: الحزمة من حزم الرطبة التي 
تعلفها الإبل. . . 


(1) اختلف في نسبة هذا البيت فقيل إنه للنابغة وقيل لأوس بن حجر. 


فض 


وزاد الفيروزابادي : الرجل الظريف والعالم بالأصوات والجهبذٌ . ونص - 
على أنه بمعنى الجهبذ رومي . 


واستدرك عليه الزبيدي بمعنى بياع القت 


وذكر الصغاني في التكملة لغة أخرى وهي سِفْسَار عن الفراء وذكروا أنه 
فارسي . 


ويتضح للمتامل أن المعاني التالية: السمسارء والخادم. والتابع 
والفيحج. والرسول. والقائم على الناقة والقائم على الإبل» والمصلح لشأنها 
والقيم بالأمر والمصلح له. والقهرمان, وبياع القت. والحزمة من حزم 
الرطبة» كل هذه المعاني مأخوذة من البيت المذكور. فكلّ فسره حسب ما يراه 
ففسره ابن دريد بالخادم والفيج وفسره أبن سيده بالقائم على الناقة وفسره ابن 
الأعرابي بالقهرمان. أما : الحزمة من حزم الرطبة فمشكل ولا يستقيم معنى 
البيت بهذا المدلول إلا إذا نصب سفسير. ويكون باع حينئدٍ بمعنى البيع 
ولا بمعنى الشراء. 


والصواب قول أبي عبيد وهو أن السفسير بمعنى السمسار. 
وهو بالفارسيةسفسار وسبسار غير أنه دخيل من السريائية. وأصله 
بالسريانية صعضه| (سَفْسَارا) ومعناء السمسار. ومنه صْههدءً! (سَفْسَن أي 
السمسار. ومنه صحصضَ (سْفْسَر) أي ساوم و ممه هم[ (سوفسرا) أي 
المتتارقة. 

ندا ايند ينا 


(754) والسرقِين: كرب املدير جو قال الاصيمر ذا دوي 
كيف أقوله. 


نفض 





(855) لم يفسره المؤلف. وفسره ابن منظور ب دما تدمل بيه الأرض» 
وقال ماعا التاموش والمصباجع» الزبل 

هو فارسي . يقهم من عبارة المؤلف أن أصله سرجين بالجيم وهذا ليس 
بصحيح . إثما هو يالكاف الفارسية : سركيق وبالفهلوية 51 ومعناه روث 
الحيوانات: خصوضاً ذا جقت له لامتخدامه وفوذا. 

واللموعية لفن السرقين . .والكاف الفارسية تبدل جيماً أوقافاً عند 
التعريب كما في جربز وقريز ومثاله كثير. قال الفيومي: «أصلها سركين 
الفارسية. أماقول الزبيدي: والكاف العربية قد تعرب بالجيم وتعرب 
بالقاف اه. فيبدو أنه وقع فى كلامه خطأ ولعله أراد: الكاف الأعجمية. 


ضبط السرقين والسرجين في اللسان بكسر السين وفتحها. ونقل 
الفيومي عن المحكم جواز الفتح. وضبط في القاموس بالكسر لا غير. وقال 
الجوهري بالكسر. .: لأنه ليس في الكلام فَعُليل بالفتح. وقال الفيومي : 
لا يجوز الفتح لفقد فَعْلِين بالفتح . 

وسركين بالفهلوية بالفتح . فعرب بالفتح ثم كسر أوله لموافقة الأبنية 
العربية . أما بالفارسية الحديثة فهو بالفتح والكسر. 

ذكر الزبييدي السرجون لغة في السرجين. هذا على لغة من قال في 
الشياطين الشياطون وفي المجانين المجانون (اللسان / شطن). واشتقوا منه 
فعلاً وقالوا: سَرْجَنَ الأرض وسَرْقتَها إذا أدملها بالزّبل (اللسان والتاج) . 

هذا وقول الأصمعي ولا أدري كيف أقوله». زاد عليه في المصباح: 


«إثما أقول روث). 


0 


(55") والسَودَائِقٌ : أخبر ني أبو زكريا عن عال بن عثمان بن جني عن 
أبيه قال: السوذائق والسَوذنيق والشودّنيق وَالشُودقُ بالشين معجحمة. قال: 
ووجدت بخط الأصمعي شُوذائق وقيل كودئرق كله الشاهين. وهو فارسي, 
معرب . قال أبو علي : أصله «سَادَائك» أني يضف درهم . . قال: وأحسيه يريد 


بذلك قيمته. أو أنه كنصف البازي . وَسَودْقٌ أيضاً عن ابن دريد. 





(56”) لقد 0 لغاته جيئ تجاوزت العشرين. وهاك يننا 
الإحدى والعشرون الول من القاموس مع التاج : 


١ 
0 
١ في‎ 


.© 5 شح دي 


0-2 


١١ 
ذل‎ 
١ 
15 


١م‎ 
15 
١ا/‎ 


قال: كزنجبيل ويضم أوَلّه. 


. بضم الأول وفتحه وكسر النون وفتحها. 
: قال الزبيدي: بفتح السين مع كسر النون وفتحها. 


بفتح النون والسين. وضم ال لين مع فتح النون. 


ا قال » كرعنران ورييقاة: 


نفضا 


١6‏ شيذق 

84 شيذقان 
قال ضبط لغاتها فى السين ولعله يتصد أن شيذقان 

٠‏ ل شيذاق / فيه لغتان كما في سيذقان وكذلك شوذائق فيه أربع 
لغات كما في سوذائق. 

١‏ ل شوذائق 

.)7١١/48( شوذق ) التهذيب‎ - 75١ 

٠#‏ سَوذّنيقَ ) ذكرهما المؤلف. 

- شُودنُوق 


قال ابن دريد :)#5٠0/(‏ قالوا: هو الشاهين وهذه الصيغة توهم أنه 


غير واثق بصحة هذه الكلمة. لكنه قال في (05057/8) في شرح قول لبيد: 


دوكأني ملجم 


بزرذاتتاء "قال البركاتى ؟! العتاهين. 


ونقل الأزهري ف التهذيب )81١/4(‏ قول أبى إسحاق وغيره أنه 
الصقر. وفسره الفيروزابادي مرة بأنه الصقر ومرة أخرى بأنه الصقر 


أورد صاحب اليرهان لفظ سودانيات وفسره بطير أخضر ذي منقار طويل | 
ينقب الأشجار بمئقاره وقال هي كلمة سريانية. وذكر أيضاً شودانيق وقال إنه 


معرب سودانيات 0 


وقال محقق 


فق البرهان إن «سودانيات جمع سوداني». قال عبدالرحيم: 


إذن يكون بالفهلوية سودانيك فعرب بصورة سوذانيق. فهذا هو الأصل واللغات 
الأخرى متفرعة من هذا. 


هف 


وتغير المعنى أيضاً بعد تعريبه. 


أما قول أبئي علي إن أصله «سادانك» فلا أطمئن إليه. 
د تم كنا 
(8*:5) والسدير: فارسى معرب. وأصله «سادلى» أي فيه ثلاث قباب 
مَدَاخَلةِ . ويسميه الئاس : سِهُ دلى فأعرب . قال أبو بكر : وهو موضع معروف 
بالجيرة وكان المنذر الأكبر اد لبعض ملوك العجم. : قال أبو حاتم : 
سمعت أبا عبيدة يقول: هو السِدِلي فأعرب فقيل سَدِير. قال عدي بْنُ زيد: 


سرّه ماله وكثرةٌ ما 2 لك والبَحَرٌ مُغرضاً والسدير 





(55”) الجزرء الأول من عبارة المؤلف من التهذيب )”54/1١7(‏ وهذا 
قول آبن السكيت عن الأصمعي. أما قول آبن دريد ففي (555/79). وفي 
(001/5) قال: والسدير: سادري أي ثلاث قباب بعضها في بعض. وفى 
الصحاح: السدير: نهرء ويقال قصرء. وهو معرب وأصله له أي فيه كاب 
مداخلة مثل الحاري بكمين. وفي البرهان (خورنق): . . . سمى الفرس أحد 
القصرين خورنكه أي المطعم وسموا الآخر «سدير» وكان فيه ثلاث قباب 
متداخلة وصمُم ليكون معبداً إذ نُسَمّى القبة بالفهلوية «ديره: وقال الزبيدي : 
«قلت: وماذكره من أن السدلى بمعنى القباب المتداخلة فهر كذلك في 
العرف الآنء وهكذا يكتب في الصكوك المستعملة. وأما كون أن السدير 
معرب عنه فمحل تأمل لآن الذي يقتضيه اللسان أن يكون معرباً عن ل(سه دره» 
أي ذا ثلاثة أبواب. وهذا أقرب من سهدلى كمالا يخفى»). انتهى قول 
الزبيدي . 


قال عبد الرحيم : هذا هو الصواب. و «دره بالفارسية معناه الباب 


يفضنا 


نظلق افاعل :مجلين الملك وتي: أيضًا رذر يانه فكون امع اسه وز ذا 
تلاقة جالسن. 

هذا ومعلى النهر مستنبط من قول عدي : «والبحرٌ مُعْرضاً والسَدِيرٌ 
بمناسبة ذكر البحر. والغريب أن صاحب القاموس لم يذكر إلا معنى النهر. 
وقال الزبيدي :. وقيل: السدير النهر مطلقاً وقد غلب على هذا النهر. 

كن تنا كن . 

(40) الأزهري: روى شمر بإسناد له عن محمد بن علي قال: كانت 
لعليّ سَبَنجُوَةٌ من جلود الثعالب. فكان إذا صلى لم يلبسها. قال شمر: 
سألت محمد آين سلام عن السَبنحُونة . فقال: فروة من تُعالب . وسألت 
أبا حاتم عنها. فكان يذهب إلى لون الخُضْرة: اسْمَانْجُونْ ونَحُوه. 


(49") التهذيب (١١/748س‏ 144). وفيه «لعليى بن حسين» وكذلك 
في النهاية. وفي اللسان والتاج: «الحسن بن علي» وهذا خطأ وفي التهذيب: 
«محمد بن بشاره بدل «محمد بن سلام» وكذلك في اللسان©») والتاج . وفي 
التكملة: «محمد بن سلام». 

في القاموس باب الجيم فصل السين: معرب «اسمان كون» وهذا أقرب 
إلى الأصل الفارسي . وهو مركب من إسمان أي السماء وكون بالكاف الفارسية 
ومعناه اللون. فمعناهما معأ لون السماء. وحذفت عند التعريب الهمزة في 
أول اللفظ كما حذفت الألف لالتقاء الساكنين. وأبدلت الميم باء (قال 
الصغاني : الميم والباء تتعاقبان) وأبدلت الكاف الفارسية جيماً. 

هذا وكتب في اللسان جون بثلاث نقط بدلاً من «جون». وهوخطأ. 


عد د 


(#) في حرف الجيم فصل السين. 


4 


4 آبن دريد: اَمَو : بالسريانية هو شَمُوِيلٌ. قال أبو بكر : 
الْسَمُوَءَ 0 عَادِياءَ بْنِ ًا من نّ الْأَوْدِ. أولاده يتما إلى اليوم . 





(44") هذه العبارة من الجمهرة ("/؟0١ه).‏ وقال في الاشتقاق. 
(759): السموءل عِبّرانيٌ وهو أشمويل . 23 وفي اللسان : السموأل والسمول اسم 
رجل سرياني معرب. 

هو بالعبرية باددبوط ومعناه: أسمه أيل 
وبالسريانية سممئه/2< (شموئيل). 


تنا ين ينا 
نان ا : فأما البقلة ال السدَابٌ لود قال: ولا أ 
١ )‏ ي تسم 





8549 الجمهرة )56١/١١‏ وفيها رلا 3 للسذاب اي بالعر بية). 
وفي (9//اه") «آسماً في لغة أهل نجد. 


قال الصغاني : فارسي معرب . وقال الزبيدي : معرب لأنه لا يجتمع 
السين المهملة والذال المعجمة في كلمة عربية. . وصرح أبن الكتبي بتعزيبها 
وهوخطأ. اه. قال عبدالرحيم: هذا كلام مضطرب متناقض ولعل الصواب: 
«بعربيتها» نول مر ن ابتعريبها). 

واللفظ بالفارسية: سَدَاِبٌ بالدال المهملة. وقال الزبيدي إنه يوجد في 

قال الصغاني : وعربيه الصحيح : «الفيجل والفيجن». وهذا خطأء 
والصواب أن الفيجن يوناني . وسيأتي ذكره. 

هذا و والختف» مكتوب الحتف بالمهملة فى الجمهرة ١١/١ه؟)‏ وفى 


الحضن 


("/لاه”) الخفت بتقديم الفاء على التاء. وفي التهذيب :)"١5/17(‏ روى 
أبو العباس عن ابن الأعرابي قال: الحْفْتٌ بضم الخاء وسكون الفاء: 
السذاب. اه. فيتضح من هذا أنه هو الصواب. وذكره صاحب القاموس في 
باب الفاء: الخنتف كالقنفذ وهوغلط كماقال الزبيدي. وذكر الصغاني 
رخات ف) الختف. وقال الزبيدي إن الحّفْت لغة في الختف. 

نيا فنا 


(00*) وسَلْسَبِيلُ من قوله تعالى اعَيئاً فِيهَا تُسَمّى سَلْسَبيلان. وهو آسم 
أعجمي نكرة. فلذلك آنصرف. وقيل: هو آسم معرقة إلا أنه أجري لأنه 
رأس آية. وعن مجاهد: خديدة الجرّيّة وقيل: سلسبيل: سلس ماؤها مُسْتْقِيد 
لهم . قال الزجاج: هو في اللغة صفة لما كان في غاية السلاسة: فكأنَ العينَ 


(60”) لم يقل أحد قبل المؤلف بعجمة الكلمة: إنما ذكره 
أبو حاتم الرازي صاحب الزينة )18/1١(‏ من ضمن الكلمات التي أحدثها 
الإسلام. فقال: «.. وأسام جاءت في القرأن ولم تكن العرب تعرفها 
ولا غيرها من الأمم مثل تسنيم وسلسبيل وغسلين وسجين والرقيم وغير ذلك». 
وقال آبن الأعرابي : لم أسمع سلسبيل إلا في القران (التهذيب 195/1). 

وهو كما قال الزجاج صفة لما كان في غاية السلاسة. قال الزمخشري: 
«لسلاسة آنحذارها في الحلق وسهولة مساغهاء يعني أنها في طعم الزنجبيل 
وليس فيها لذعة. ولكن نقيض اللذع وهوالسلاسة. يقال: شراب سلسل 
وسلسال وسلسبيل» وقد زيدت الباء في التركيب حتى صارت الكلمة خماسية 
ودلت على غاية السلاسة . ..». 

هذاء وقالوا في آشتقاقه أن أصله «سَلُ سبيلا إليهاه. ويعزى هذا القول 


ين 


إلى علي رضي الله عنه وأنكره الزمخشري وقال: دوهذا غير مستقيم على 
ظاهره. إلا أن يراد أن جملة قول القائل «سَلْ سيلا جعلت علماً للعين 
كما قيل تأبط شرا وذرى حباً. وسميت بذلك لأنه لا يشرب منها إلا من سأل 
إليها سبيلا بالعمل الصالح وهرمع استقامته في العربية تكلف وأبتداع . ... 


أما آنصرافه فقالوا لكونه رأس آيةع وفي اللسان: «قال أبوبكر. . . 
لحو أن يكون السلسبيل آسماً للعين فنْون ‏ وحقه أن لا يُجُرَّى لتعريفه 
وتأنيثه ‏ ليكون موافقاً رؤس الآيات المنونة إذ كان التوفيق بينهما أخف على 
اللسان وأسهل على القارىء. ويجوز أن يكون سلسبيل صفة للعين ونعتاً له 
فإذا كان وصفاً زال عنه ثقل التعريف وآستحق الإجراء. . .». 

د فك 

)0١(‏ سُلَيْمَانٌ آسم النبي صلى الله عليه وسلم عِبْرانيٌ . وقد تكلمت 
به العرب فى الجاهلية . قال المعريّ: ولا أعلم أنهم سموا به. قال التابغة: 
إلا سُلَيِمانَ إِذْ قال الإِلَهُ له قُمْ في البَريِْ فاحدُدْهًا عن القتّد 

وإنما سمي الئاس بهذا الاسم لما شاع الإسلامُ ونزل القرآن فسمّوا به 


كما سما بإبراهيم وداود وإسحق وغير هم من أسماء الأنبياء على معنى 
التبرك. وقد جعله النابغة أيضاً سُلَيْماً ضرورة. فقال: 


ونشج سُليم كل قضَاء كَائل 
وآضْطرٌ الحُطَينةُ أيضاً فجعله سَلاماً فقال: 
فيه الرَّمَاحٌ ونيهِ كُلَّ سَابِغفَةٍ | جّدلاء مُحْكَمَةٍ مِنْ نشج سَلام 
وأرادا جميعاً داود أبا سُلَيْمان فلم يستقم لهما الشعر فجعلاه سليمان 
وغيراه أيضاً. 


دين 


(١ه")‏ فى اللسان: قال أبو العباس سليمان تصغير سَلْمَانَ اه. 
والصواب أنه معرب . 

أصله بالعبرية ثثاتاظة: (ِسَلُومُون) وبالسريانية متشصت ء عتشئى 
(شليموء شليمون) وباليونانية بالا !|2:700 سَلَومُون ويبدو أنه دخل في 


العربية من السريانية. (جفري). 
ل ينا 


(0ه») وسِنْجَالُ قرية بأرمِيئيّة ذكرها الشماخ في شعره فقال: 


ألا يا آصْبَحَانِي َبْلَ غارة سِنْجَال 2 وقبل مََايَا قَدْ حَضرّنَ واجالر 


(؟8”) قال ياقوت: سِنجال قرية بأرمينية وقيل بأذربيجان. وذكر قول 
الشماخ. ش 
د نا 
(مهم) وعن جَابرٍ بْنِ عبد اللّهِ أن النبي صلَّى الله عليه وسلم قال: يا 
أهل الخندق فقد صَنَعَ جابرٌ سُوراً. قال أبو العباس ثعلب: إنما يراد من هذا 
أن الننى صلى الله عليه وسلم تكلم بالفارسية: صنع سُوراً أي طعاماً دعا 
إليه الناس . 


(ه”) قال آبن الأثير: اللفظة فارسية . 

أصله بالفارسية سور ومعناه الضيافة والاحتفال والوليمة وهو بالفهلوية 
لاق 

ويفهم من كلام ثعلب أنه ليس من الألفاظ المعربة إنما تكلم النبي 
صلى اللَّه عليه وسلم بالفارسيةء كما يأتي المرء في كلامه بكلمة أو أكثر من 
غير لغته من باب التفكه. 


نكن 


5 قال آبن دريد: السهرٌ: القمر بالسريائية وهو السَاهُورٌ. وقال 
قوم : بل د دَارَةٌ القمر. وقد ذكره 0 أبي الصَّلْتِ ولم يُسْمَعْ إلا في 
شعره. وكان مستعملاً للسريانية كثيراً لأنه كان قد قرأ الكتب. أراد ابن دريد 


قوله : 
قَمْرٌ وَسَامُورٌ يُسَلُ ويُقْمَدُ 
قال: وذكره عبد الرحمن بن حسان بن ثابت. 
(645*) الجمهرة )”10٠  8/7(‏ وعبارتها: را القمر 


بالسريانية . 5-07 فأما الساهور فقد ذكره أمية بن أن الصلت وزعموا أنه القمر. 


وقال قوم : : دارة القمر. وكان أمية يستعمل السريانية في شعره كثيراً لأنه قرأ 
الكتب فقال: 





لا عيب فيه غير أن جبيته 
قمر :وسسامتور ل ويُعْمَدُ 
وذكره عبد الرحمن بن حسان. وفي (/740): «الساهور: القمر 
وقالوا: الموضع الذي يغيب فيه القمر». 
وفي التهذيب :)0١ 17١0/5(‏ قال الليث: الساهور من أسماء 
القمر. وقال غيره: الساهور للقمر كالغلاف للشيء ومنه قول أمية (وذكر البيت 
وقال): قال القتيسي . قال آبن دريد: لعافو القمر بالسريانية ووافقه 
أبو الهيثم وهو الصواب. . . فال القتيبي: يقال للقمر إذا كسف: دخل في 
ساهوره. 
ومن ضمن ما ذكر في اللسان: الساهور والسهر نفس القمر. . . كلاهما 
سرياني. 2 
أصله بالسريانية ضُدةً[ (سهرا) ومعناء القمر. 
ين كن 


النكنا 


(موع) والسَطل وَالسّيْطلٌ: أعجميان . وقد تكلمت بهما العرب. قال 
ادر يمن لهي 
يَعَقّ. الكزاة كان في سَقلابه أُنَرٌ النؤُور جَرَى عَلَيهِ الإتثمِدُ 
حت فيان تترضيت في سَيِطل كُفئت لَه يَتَرَدْدُ 
البِقَىُ: الأبيض. والسّراة: الظَّهْرٌ. والسّفْلات: القوائم. النَؤُورٌ: 
دخان الشحم . يعنى أن قَوائمَهُ سُودُ. والصّهارة: ماأذِيبَ2 والعثان: 
الدّخَان. وكفئت: كُبَتُ. 





(وه”) الجمهرة (77//8). ذكر فيها البيت الثاني فقط. ولم يذكر 
شرح المفردات» جاء بعده: قال أبو بكر: عن هذا البنت* أن المرأة تأخذ 
السراج فتجعل فيه فتيلةً ودُّمْناً أورٌبْدأ ثم تكب السطل عليه وتأخذ ذلك 
الدخان فتشربه أسنانها وتَشِمْ به يدَمًا. والسيطل شبيه بالطست وهو السطل 
وليس بالسطل المعروف. اه. 

فى التهذيب 5 1 : تعلب عن آبن الأعرابي: يقال 
للطست السيطل . وقال الليث : السيطل: الطبية الصغيرة . ويقال: إنه على 
صنعة تون وله غروة كعروة المرجل» والسطل مثله, . . تعلب عن آبن 
الأعرابى قال: الطَيْسَلُ والطسْيّل: الطست اه. في المصباح: السطل 
معروف وهو معرته. والجمع : أسطال وسطول. والسيطل لغة فيه . 

وهو لاتينى وأصله 18د6أة بمعنى الدلو. ومنه 01230 باليونانية 


(المعجم اليوناني ودوزي). 


* #« 
075 وقوله تعالى: لطي الل للكتاب74*©. قيل: السّجل بلغة 
الحبشة الرجل. وقيل: كاتب للنبي عليه السلام. وثمام الكلام «للكتاب» , 





2 سورة الأنبياء : الآية 10065 وقراءة حفص وحمرة والكسائي وخلف «للكتب», 
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قال أبو بكر: سجل: كتاب واللَّه أعلمء ولا ألتفت إلى قولهم أنه فارسي 
معرب . والمعنى كما يطوى السجل على ما فيه من الكتاب . واللام بمعنى على . 





(65") ذكر المفسرون أربعة معان للكلمة: الأول أنه آسم ملك 
والثاني أن معناه الرجل وقيل بالحبشية (اللسان) والثالث أنه آسم كاتب كان 
يكتب لرسول الله صلى الله عليه وسلم. والرابع أنه الصحيفة التي يكتب 
فيها. (راجع تفسير الطبري الأنبياء / 4 .)٠١‏ 1 

قال الطبري : وأولى الأقول في ذلك عندنا بالصواب قول من قال: 
السجل في هذا الموضع: الصحيفة لأن ذلك هوالمعروف في كلام العرب. 
ولا يعرف لنبينا صلى الله عليه وسلم كاتب كان آسمه السجل ولا في الملائكة 
ملك ذلك أسمه. فإن قال قائل: وكيف نطوي الصحيفة بالكتاب إن كان 
السّجل صحيفةٌ؟ قيل: ليس المعنى كذلك. إنما معناه يوم نطوي السماء 
كطي السجل على مافيه من الكتاب, ثم جعل نطوي مصدراً فقيل كطي 
السجل للكتاب . واللام في قوله: للكتاب بمعنى «على:. 

وقال الزمخشري: أي كما يطوى الطومار للكتابة أي ليكتب فيه 
أولما يكتب فيه. لأن الكتاب أصله المصدر كاليناء ثم يوقع على 
المكتوب. . . 

فترجح من معانيه معنى الصحيفة . لكن السجل بهذا المعنى أعربي هوأم 
معرب؟ قيل إنه فارسي ورد عليه أبن دريد (814/5). قال: والسجل الكتاب. 
وزعم قوم أنه فارسي معرب. فقالوا: سكل. (يعني سِهُ كل) أي ثلاثة ختوم 
ودفع ذلك أبو عبيدة وعلماء البصريين. ولم يتكلم فيه الأصمحي شيع . 
وهو عربي صحيح إن كنا للش 


والصواب أنه يونانى معرب . وأصله اننا ادم 93 كلنْ) وهو 


نل كنا 


مأخوذ من ««دالائهنة باللاتينية وهو باليونانية البيزنطية بمعنى المرسوم الملكي 
ودخل في السريانية بصورة هيسؤنم (سيكيليون) بمعنى الوثيقة 
(جفري). 

عد د 

(751) وسَابُور: أعجمي . وقد نطقت به العرب قديماً. قال عدي بن زيد : 
أبن كَسْرَى كِشْرَى الْمُلُوكٍ أَبُو نَا | سَانَ أم أَئِنَ قَبْلَهُ سَايُورُ 
وإنما هو بالفارسية شَاهُ بُورْء وعلى هذا أتى به الأعشى في قوله: 

وهو وإن وافق لفظ «سَيْرْت الجرْحَ؛ فليس بعربي. ألا ترى الأعشى 
كيف أتى به على أصله؟ . 


لاه ؟) سابور سم عدة ملوك من بني ساسان . سابور الأول أردشير (51؟1س 
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الأكتاف لأنه أمر بفك أكتاف أسرى الحرب. سابور الثالث (89 /1لم") . 

أصله بالفارسية شاه بور أي ابن الملك. فشّاه معناه ملك ويور بالباء 
الفارسية معناه ابن . 

وسابور أيضا اسم كورة من كور فارس (المصباح ومعجم البلدان). 
وإلى سابور تنسب الثياب والدروع السابرية . قال آبن دريد ١١/لاه؟):‏ ثوب 
سَابريٌ: رقيق. وكذلك كل رقيق من الثياب البيض عندهم سابري. 
وهو منسوب إلى سابور. فثقل عليهم أن يقولوا سَابُورِيٌ فقالوا سابري. وقالوا. 
أيضاً درع سابرية إذا كانت رقيقة سهلة. ش 

قال الفيومي : هي منسوية إلى سابور الكورة وقال الزبيدي: منسوبة إلى 
الملك سابوز. 


كم 


(08) وَسِيْمَارٌ: آسم أعجمي. وقد تكلمت به العرب وجرى به 
المثل فقالوا جَراء سِيْمار. قال أبو عبيد: وكان من حديئه فيما يحكيه العلماء 
أنه كان ينْاءٌ يكيان وهو من الروم, فينى الخورنق الذي بظهر الكوفة 
للنعمان بن آمرىء القيس فلما نظر إليه النعمان كره أن يعمل مثله لغيره قألقاه 
من أعلى الخورئق فخر مَيناً. وفيه يقول القائل: ‏ ' 
جتنا بثو شغد بخدن بلا جَرَاءَ سِنِمَارٍ وَّمَا كان ذَا ذَنْبِ 
ويقال: إنه قال للئعمان: إن أخذت هذا الحجر من هذا الموضع من 
البناء تداعى كله فَسَقَطٌ. فقتله لذلك. 0 
الرّمَانيّ عن الحُلَوَانيَ عن السّكْرِيٍ في قول البُريق بن عِيَاض : 
جَرْئتِي ينو لِخْبَانَ حَقَنَ دِمَائِهِمْ | جرَاءَ سِبِمَارٍ ما كَانَ يَنْمَلُ 
قال: سثمار غلام ا بن الجخلاح الأنصاريّ, وكان بئى له أطماً 
فتال: ال: لا يكون شيء أوثق من بنائه ولكن فيه حجر إن سُلَّ من موضعه آنهدم 
الأُم فقال له: أرنيه . فأَصْعَدَهُ لِرِيَهُ. . فرمى به من الأطم فقتله لثلا يُعَلَمَهُ 
أحدا0), 





(36) في الجمهرة )4١04/7(‏ ستمار أسم أعجمي قد جرى على 
ألسن العرب وهو آسم رجل بناء كان في الدهر الأول ومثل من أمثالهم: جزاء 
سَتُمَان.. 

ورد في التهذيب (155/17) قول أبي عبيد. وذُكِرٌ فيه معنيان آخران لهذا 
اللفظ. ففيه: قال أبوعمرو: ديقال للقمر: السَيْمَار والطوس. . . وقال يونس: 
الستمانت من الرجال الذي لا ينام بالليل وهو اللص في كلام هذّيل ' ويسمى 





)١(‏ ذكرت هذه القصة في مجمع الأمثال أيضاً ١59/1(‏ ط دار الفكر بتحقيق محيي الدين 
عبدا حميد) . 


يدانا 


اللهى “ديمارة القلة” توفي :1ك رهيينا ونين اللنياة والينتانن ادن 
القاموس وذكر صاحب اللسان قول آبن سيده: فَمَرْ سِنِمَارَ أي مَُضِيءٌ. 


ويبدو من هذا أن اللفظ عربي . ويكون آشتقاقه من سَمَرَ أي «لم ينم». 
غير أن سيبويه نفى وجود مثل هذا البناء كما في اللسان. ومما يؤيد عروبته أنه 
ورد مصروفاً في الشعر وفى غيره. فيقال: جزاء ستمار. أولعله لم يُعَرْبُْ 
علماء إنما عرب بمعنى اللص أو القمر ثم سمي به. 

داس 

(09) سِقنْطارٌ: هو الجهُيدٌ بالرومية. وقد تكلمت به العرب. 

وقالوا: سِقطِرِي. 


(03) في الجمهرة (/404) وفيها أن وزنه فِعِنْلالُ. ذكر هذه المادة 
صاحب القاموس أيضاً. وجاء في اللسان: سِتِقطار بتقديم النون على القاف. 
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وهو دصحيف . 


قال فرنكل أنه معرب 06ا5760م)رعى و كلالكقاء]ع50 وهواسم وظيفة 
في الدولة البيزنطية. نقله أدي شير 54١(‏ 45) ولم يقرّه وقال: وعندي إنه 
تعريب الفارسى سكالدار ومعناه ذو فكر وذكاء. 

وكلاهما جانبه الصواب. إنني أرى أن السقْطرِيُ مقلوب من القِسْطِرِيّ ‏ 
وكذلك السِقئْطار مقلوب من القِسُطار بزيادة النون. ومعنى القسطار الجهيل 


كما سيأتى . 
7 د نا نا 


(0") والسُلاق بالتشديد: عيد للنصاري. عجمي تعرفه العرب. 
(50”) في الجمهرة :)4١/7(‏ 2... أعجمي معرب». 
. 2_6 
هو عيد بذِكرى تسَلق عيسى عليه السلام إلى السماء. قال البيروني في 
الأثار الباقية (0) «وبعد الفطر بأربعين يوماً عيد السُّلاقا ويتفق أبداً يوم 


الخميس وفيه تسلق المسيح ا إلى السماء من طورزيتا». 


84 


قال الزبيدي: دقال أبن دريد هو أعجمي . وقال مرة سرياني 
معرب». اه. ولم أجل قوله الثاني في الجمهرة . قال أبن منظور والزبيدي إنه 
من شلق وذلك لتسلق المسيح عليه السلام إلى السماء. 


والصواب أنه سرياني وأصله ممه خا[ (سولاقا) وهو مشتق 
من صمحم (سلق) أي تسلق. والمادة مشتركة بين العربية والسريانية. 
نا يت 
)”51١(‏ قال أبو بكر: وسَمَنْدَرٌ دابة رَعموا. قال: ولا أحسبها عربية 
صحيحة , 





(51") الجمهرة (/97/ا1”) , 
في القاموس: السمندر والسميدر: دابة. وزاد الزبيدي: كالَّمَئْدل. 


وفى اللسان: وسَمَيْدَرٌ: دابة: وفي التهذيب :)١19094/١(‏ أبوسعيد: 
لطن طائر إذا أنقطع نسله وهرم ألقى نفسه في الجمر فيعود إلى شبابه 
وقال غيره: هودابة يدخل التار فلا تحرقه. اه . وفي القاموس في باب اللام : 
السمئدل: طائر بالهند لا يحترق بالنار. وزاد الزبيدي: يقال فيه أيضاً السبندل 
بالباء» عن كراع . وفي الصحاح: السندل: طائر يأكل البيش . 

قال صاحب البرهان (والترجمة لأدي شير 44) سمندر: دابة قدر الفارة 
تتكون في النار وحين خروجها منها تهلك. وقيل: إنها تخرج بعض الأحيان . 
من النار جائلة فتصاد. ويعمل من جلدها عراقيات ومناديل وما شاكل ذلك. 
ولما تتوسخ تلقى في النار فتتنظف كأنها قد غسلت بالصابون. وذهب قوم إلى 
أنها تشبه الوزغ ويصنع من جلدها المظلات ومن وبرها ثياب يلبسونها في 
الأيام الحارة فلا يؤثر فيهم الحر. قال قوم إن السمندر دابة تشبه الطير. اه. 


وفيه لغات بالفارسية : سمندل وسمندور وسمندوك وسمندول وسمئدون 


وسامندل وسامندر وسالامندرا. وجاء في البرهان فى ترجمة سمئندون أن أصله 
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وسَام اندرو أي «في النار» وهو مركب من سام أي النار وأَنْدَرُونْ أي داخل. 
قال عبدالرحيم : والحقيقة أن السمندر دابة برمائية كالضب. وفي المصطلح 
العلمي الحديث يطلق السمندل على نوع منه (انظر الموسوعة العربية 
الميسرة). 


وكان القدماء يعتقدون أنه يستطيع أن يعيش في النار أو يُطْفْئها . 


وهو باليونانية 00 5 لياط يه 60/7 رمه ععلهةصذاده بالإتكليزية 
وءنلمةسذاةة بالفرنسية و0:3مة53135 بالايطالية. و صُتاضبؤ][ 


بالسريانية . 


قال أدي شير إن اللفظ اليوناني مأخوذ من الفارسية. وقد يكون صحيحاً 
وذهب اللغويون الأوربيون إلى أنه من أصل شرقي . 


أما ما قيل إن السمندل طائر إذا هزم ألقى نفسه في الجمر فيعود إلى 
شبابه فلعلهم يريدون به الطائر الخرافي المسمى بِالنْقنْس ففي القاموس: طائر 
عظيم بمنقاره أربعون تَُبَاً يصوت بكل الأنغام والألحان العجيبة المطربة. يأتي 
إلى رأس جبل فيجمع من الحطب ما شاء ويقعد ينوح على نفسه أربعين يوما 
ويجتمع إليه العالم يستمعون إليه ويتلذذون ثم يصعد إلى الحطب ويصفق 
بجناحيه فتنقدح منه نار ويحترق الحطب والطائر ويبقى رمادا فيتكون منه طائر 
مثله .اه 


قال عبد الرحيم: الفَقَمْسُ يوناني وأصله جنا لانآ1 00 (فرئيكسٌ) وقع 
فيه قلب مكاني . 


وم 


(؟كم والسَيَابِجَة : أعجمي معرب . 





(75) هو جمع السبيجي وقد مضى الكلام عليه في ص 7548. وورد 
هناك بباءين (السبابجة) وكذلك في المعاجم. وورد في كتاب سيبؤيه 
)5١١1/5(‏ بالياء والباء كما هنا. وأصله سبايجة بتقديم الباء على الياء فالباء 
فى المفرد قبل الياء ثم وقع فيه قلب مكاني فقدمت الياء على الباء. 


ها ند ين 


(55") وكذلك السّرَاوِيلُ . 





(59”) الجمهرة (501/87). 

وفي الصحاح (سرل): السراويل معروفا. يذى 00 والجمع 
سراويلات. قال سيبويه : سراويل واحدةٌ وهي أعجمية أعريثت وه من 
كلامهم مالا ينصرف في معرفة ولا نكرة ة فهي مصروفة في النكرة. . 
التحويين من لا يصرفه أيضاً في الذكرة ويزعم أنه جمع سِروال 0 
وينشد: 


عليه من اللؤم سِرْوَالة 
ويحتج في ترك صرفه بقول ابن مقبل : 

فتئ فارسيٌّ في سَرَاوِيِلٌ رامح 
العمل على القول الأول. والثاني أقوى. اه 


هو فارسي وأصله شَلُوار بمعنى الإزار وهو مركب من شل بمعنى الفخذ 
واللاحقة وار للنسبة . ع في اللفظط المعرب قلب مكاني فقدمت الراء 7 


اللام وقلبت الشين سينا فأصبح سِروال. وسراويل في الحقيقة جمع سِروا 


دحم 


هذا والسِرّبال أيضاً منه ومعناه القميص والدرع. وقيل: دكل ما يلبس 
فهو سريال» كما في اللسان . 
انظر المعجم المفصل لأسماء الألبسة عند العرب لدوزي. 
خا 2 
| (4>" والمَّفْدُ: جيل من الناس. يقال بالسين والصاد. قال شقيق بن 
سُلَيك الأسَدي. 
وَححافتٌ. مِنْ جبَال السقد تفبي وَحَانتْ مِنْ جيال خوارَرَرم 


(34*) انظر مادة الصغد في باب الصاد. 


لفن فنا 


(ه5) والسُكُرّجة: بِضَمّ السين والكاف وفتح الراء وتشديدها: 
أعجمية معرّبة وقد تقدم تفسيرها في باب الهمزة. وكان بعض أهل اللغة يقول 
الصواب كرجه وقد جاءت في الحديث بغير همزة. ادر 
عبدالرحمن بن أحمد عن الحسن بن علي عن أحمد بن جعفر عن عبد الله بن 
أحمد عن أبيه بإسناده عن أنس بن مالك قال: ما أكل نبي الله صلى الله 

عليه وسلم على خِوّان ولا في سُكُرّجَةِ ولا خيرٌ له مر مَرَققٌ . 


(ه””) انظر «الأسكرّجَة» فى باب الألف. 
3# مه 
( وسِينِينُ الذي ذكره الله تعالى في قوله: «وطور سِيئِينَه. قيل: 
خسن . وقيل : مُبَارَك . وقيل : هو الجبل الذي نادى الله منه موسى . 





(5315) لاسيئين 0 في سورة التين 2 وجاء في سورة المؤمنون 0 
سينا في قوله تعالى : «وَشَجَرة َخرْج مِنْ طُورٍ سينا تنبْتَ بالدُهنِ». 


ورا 


و ا آسم بُقَعَة. قال الزمخشري (المؤمنون :)7١‏ طور سيناء 

وطور سينين لا يخلو أن يضاف فيه الطور إلى بقعة آسمها سيناء وسينون 

وإماأن يكون اسماً للجبل مركباً من مضاف ومضاف إليه كامرىء القيس 
وكبعلبك فيمن أضاف. اه. 


0 سيناء 6 السب١‏ ن وهي قراءة الكوفيين وآبن : 00 الزن 
0 

هو بالعبرية ج0 (سيناي) ومنه باليونانية :5.06 (سينا) 8 

سينا من الصيغة اليونانية وسيئاء بالمد من الصيغة العبرية بإبدال الياء همز 
وني انما من الصيغة العبرية بزيادة النون وكسر النون الأولى. 
السريانية : هم (سِيني) و كذ قل (طور سنَيْ) جبل سَينَاة. 

عن 

2751/١‏ وسِحِسَْانٌ : آسم مديئة من مدن خراسان. بكسر السين وقد 
تفتح وقد تكلمت بها العرب. قال عبداللّه بن كيس الرَكَيّات: 
رَحِمَّ الله أفظماً دَننُوما بسِحِسْبَانَ طَلْحَة الطلَحَاتِ 





075370 لم يذكر ياقوت فتح سينه. وذكره صاحب القاموس7©. وقال 
الزبيدي : «وهو المعروف على ألسنة العجم» . 

وليست سجستان مدينة كما قال المؤلف. إنما هي «ناحية كبيرة وولاية 
وأسعة) كما قال ياقوت . وفي اللسان : كورة. وفي القاموس : كورة بالمشرق . 
رفي المصباح : إقليم عظيم بين خراسان وبين مكران والسنئد. 





)ع( ذكر في اللسان والقاموس 5 تركيب: سجست . 


يلض 


واللفظ..فارشياء «واضله سكيتان" ويفا ألضا سكرستان وسسكان. 
ومعناه بلاد السكاي وهم جيل من الناس يسميه اليونان عطايهة واللفظ مركب 
من سك أي السكاي وإِسْتان أي موضع . ش 


وكان هذا الإقليم يسمى قديماً زرنكه ولدذّى اليونان ههدنعمة2 ولما غراه 
السكاي وسكنوه حوالي عام 74١ق.م‏ سمي سكستان. (البرهان ودائرة 
المعارف الإسلامية) . 


والنسبة إلى سجستان سجستاني وسجزي «التاج). والسجزي من 
سمكزستان . 


انظر مادة زرئج أنضا . 


عد جد 
(8”) والسَادْجٌ : فارسي معرب. 


(4”) في اللسان «حجة ساذجة وسادّجة بالفتح : غير بالغة. قال آبن 
سيده: أراها غير عربية. إنما يستعملها أهل الكلام فيما ليس ببرهان قاطع وقد 
يستعمل في غير الكلام والبرهان. وعسى أن يكون أصلها ساده فعربت 
كما اعتيد مثل هذا في نظيره من الكلام المعرب» اه. 


وقال الزبيدي: «في الحديث أنه صلى الله عليه وسلم توضأ ومسح 
على خفين أسودين ساذجين. تكلم عليه أهل الغريب وضبطوه بكسر الذال 
وفتحها. قال الشيخ ولي الدين العراقى في شرح سنن أبي ذاود... كأن 
المراد: لم يخالط سوادّهما لون آخر. قال وهذه الكلمة تستعمل في العرف 
بهذا المعنى ولم أجدها في كتب اللغة بهذا المعنىء. ولارأيت المصنفين في ' 


لان 


لآ تفن فيه. وقيل: الذي لا شعر عليه. والصواب أنه الذي على لون واحد 
لا يخالطه غيره. ؛ انتهى كلام الزبيدي . 

ويقال: امرأة ساذجة أي لم تتَريّن. قال آبن سناء الملك (الشفا 
214 : 

ويقال: 35 ساذج : أي غير معقّد وناس سدح . 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة سادء ومن معانيه : الذى لا نقش فيه 
الخالص» الذي لامكر فيهء غير المعقد. ويكون بالفهلوية مَائَكُ وهذا 
هو أصل اللفظ المعرب. والأصل في الذال الفتح وتكسر لإلحاقه بِقَايِل. 

قال الزبيدي إن في بعض نسخ القاموس قُسّرَ الساذج «بأصول ومُضْبان 
تنيت في المياه تنفع لكذا وكذا». اه. قال عبدالرحيم: هذا أيضاً من معاني 
سادة بالفارسية في البرهان : عُثَار ورقه كورق الجوز ينبت في الماء. وإذا 
وَضِعٌ في الثياب يقتل العثة , 

هذا والجدير بالذكر أن هذه الكلمة دخلت في اللهجات العربية الحديثة 
عن طريق اللغة التركية بصورة سَادَه وهو صيغته بالفارسية الحديئة فيقال: شاي 
ساده أي بللا حليب وقماش ساده أي مالا نقش فيه . 

تب نت 

5950 وسَقر: آسم لسار الآخرة. أعجمي . ويقال: بل هه و عر بي »2 

من تولهم سفرته الشمس إذا أذابته . سميت بذلك لأنها تذيب الأجسام . 





فخضةه والصواب أنه عربي . قال الزمخشري في تفسير ر قوله تعالى : 
«ذُوقُوا مَسسّ سَفَرًا (القمر / ) سق ر علم لجهنم من سَكَرتَهُ النار ر وصَقَرَتَة إذا 
لوحته . قال ذو الرمة: 


وم 


إذا ذابت الشمس آتقى صَمَرَاتِهَا ‏ بأفئان مربوع الصريمة معبل 
وعدم صرفها للتعريف والتأنيث. 
وقال أيه كريد 789 عم التقرته العتمين سقو صقرا بلسي والماد 
إذا ألمت دماغه ومنه أشتقاق سقر. . 

. وفي «اللسان»: أبو بكر: في السقر (كذا بالألف واللام) قولان أحدهما 
إن نار الآخرة سميت سقر لا يعرف له اشتقاق ومنع الاجراء للتعريف 
والعجمة. وقيل : سميت النار سقر لأنها تذيب الأجسام والأرواح والاسم 
عربي من قولهم سقرته الشمس أي أذابته. . . اه . قال عبد الرحيم : لم أجد 
لابن دريد إلا الرأي الثاني . 

عد # 

(17") قال الصغاني : السرداب بكسر السين ‏ والعامة تفتحها ب 
الجب الكبير وهومعرب سَرداب بفتح السين وبالمد. وفي القاموس: «بناء 
تحت الأرض للصيف». وفي المصباح : «المكان الضيق يدخل فيه). وفي 
الشفاء :)١18(‏ وما يبرد فيه الماءع. 

ذكر الزبيدي الزرداب لغة فيه. وقال في (زردب): 'قيل: رماه في زرداب ' 
وهوما آنحدر من السيول. 1 1 

مو قارسن واضله سوذات: تناد بناء تدك الآرفن: :ويظلق ايشا علي 
البيت الصيفى. وهومركب من سَرْدْ أي بارد واب أي ماءء كأنه يبرد فيه 
الماء. 1 

ومنه السردابية وهو قوم من غلاة الرافضة ينتظرون خروج المهدي من 


5 


السرداب الذي في الرَّىء فيحضرون لذلك فرساً ملجما في كل يوم جمعة 
بعد الصلاة قائلين: ديا إمام بسم اللَّهه ثلاث مرات (التاج) . 
د اه 
إنففة ل الأصمعي: يقال تَمْرٌ سِهْرِيرٌ وشِهْرِيرٌ. قال: وسمعت 
أعرابياً يقول: شُهْرِير فجاء بالشين معجمة وضُمُّهاء والقياس الكسر. 
وهو فارسي معرب. وبعض العرب سمى السهريز السَوَادِيّ. وبعضهم يسميه 
الأونكى . وأنشد أبو زيد: 


قَمَا أَطْعَمُوهُ الأوْنكى مِنْ سَمَاحَةِ | وما مَنَمُوا البَرْنِيٌ إلا من آلبْحْلٍ 





20 قال آبن دريد (؟/#مم الأوتكى : الشهريز والقطيعاء ضرب من 
التمر أحمر شبيه بالشهريز وليس به ويقال سهريز وشهريز بالضم والكسر. 

وفي الصحاح: اللحياني : تمر شهريز وشهريز» وسّهريز وسهريز بالشين 
والسين جميعا لضرب من التمر. 

وفي اللسان / سهريز. .. والسهر بالفارسية الأحمر وقيل هو بالفارسية 
شهريز بالشين المعجمة. . . وهو بالسين أعر 

وقال المؤلف في باب أل لشين قال الأصمعي : إنما هو بالفارسية سهر : 
الأحمر. 

قال عبد الرحيم : الأحمر بالفارسية اد وبالفهلوية :دنه محر لفل 
المكاني . ويبدو أن السهريز من «سخْررِيز) بمعنى القطعة الحمراء . حذفت 

منه إحدى الراءين. الصيغة بضم السين المهملة أقرب إلى الأصلى الفارسي 


ويجوز أن يكون معنى سخرريز: «ما يخرج منه دِبس أحمر» ف (ريز) 
بهذا المعنق من ريختن بمعنى يصبٌ. 


ا ين ف 


ثانا 


(90) وقال بعضهم: السُلَحْمَاةٌ فارسية معربة. وأصلها سُولاحُ بَائ 
وذلك أنَّ لِرِجْلها تُقْبَةَ من جسدها تدخل فيها. 

(9/ا*) لم يذكر أحد من علماء اللغة أنه معرب. بل نص أبن دريد 
(/784”) أنه مشتق من سلحف ولم يفسر هذه الكلمة. 

قال الجوهري : قال أبو عبيد: وحكى الرؤاسيّ: سَلحْفِية مثال بلهنية 
وهو ملحق بالخماسي بألف وإنما صارت ياء لكسرة ما قبلها. 


ذكر فيه الفيروزابادي سِتٌ لغات: السآ حفية وَالسُلْسْمَاة والكلكقاء 
والسُلَحُفا والسُلْحَفا والسلحفاة. 


وأقرب اللغات إلى اللفظ الفارسي سُلَحُفا. وسُولَاخ بَايْ مركب من 
لفظين : سُولاخ ومعناه العقْبََّ وفيه لغتان أَخْرَيَاتِ وهما سُوْرَاخْ وسُولَةُ. وباي 
أي الرجل . 

(راجع البرهان / سئك بشت وتعليق المحقق عليه). 


| وهو بالسريانية بسع( (ِضُلْحْفتا) (اللراهين الحسية). وهو 


م فنا 


(لا) والسرادِق: فارسي معرب. وأصله بالفارسية سَرَادَار 
هو الدِهليز قال الفرزدق: 


َمَينَهُمْ حَُنَّى إذا ما لَقِيتَهُمْ تَرَكْتَ لَهُمْ قبل الصرَاب السُرَاوقا 
(م#/ا) ذكره آبن دريد فى 88/8 وقال سَرْدَقَ البَيْتَ جعل له سرادقاً. 
وقال فى خ/1وم: وسرادق معروف. قال الجوهري : السرادق واحد 


لكا 


السرَادقات التي تمد فوق صحن الدار. وكل بيت من كرسف فهو سرادق. . . 
وفي اللسان: السرادق: ما أحاط بالبناء. 
فقال: السرادق فارسي معرب وليس في كلامهم آسم مفرد ثالثه ألف وبعده 
حرفان. : 

وقد ورد في التنزيل في قوله تعالى (4/14؟): «إنا أَعْتَْنا لِلطَّالِمِينَ ارا 
أخَاط بِهِمْ را يا 

قال الخفاجي )١58(‏ إنه معرب سَرَابَرْدَهُ وقيل: معرب سَرَاطَاقُ . . اه. 
قال عبدالرحيم: والصواب أنه معرب 58:28 بالفارسية القديمة وهو بالفارسية 
الحديثة سَرًا وسَرَايُ بمعنى البيت والقصر والبناء العالي . (البرهان 21١157‏ 
وجفري) . 

ا ين 

(5”) وسَلوق: قيل إنها مدينة من مدن الروم وإليها تنسب الدروع 

والكلاب وقيل: هي مديئة باليعن. 





(5/ا") قال ابن دريد :)4١/7(‏ سَلوق موضعء الذي تنسب إليه 
الكلاب السلوقية. قال الأصمعي : تنسب إلى سَلْقيَةَ موضع بالروم وكذلك 
الدروع. وفي القاموس: سَلوق: قرية باليمن تنسب إليها الدروع والكلاب» 
أو بلد بطرف أرمينية أو إنما نسبتا إلى سَلَقية محركة بلد بالروم فَغيّرَ النَسَبُ. 
وفي التهذيب (404/4): قال شمر: السلوقية من الدروع منسوبة إلى سلوق 


قرية باليمن. 
والصواب أن هذا الموضع كان باليمن وسماه الهمداني في صفة جزيرة 


ام 


العرب (78) «خربة سلوق». كانت مديئة قديمة في ناحية خدير وكان يقوم في 
مكانها في عهد الهمداني قرية جبيل الربية0©. 

وجاء في دائرة المعارف الإسلامية: وقد آشتهرت هذه المديئة بصنع 
دروع الزرد المؤدوجة الفاخرة . وكان ا فيها أيضاً سلالة جيدة من الكلاب 
تصلح خاصة لصيد الغزلان (سلوقي) ويقال إنها مولدة من الكلاب وأبناء 
أوى2© التى تأتى من هذا المكان. وقد أخبرنى موسل لأكناة8 كاهلة أنه لا يزال 
شائعاً فيها إلى اليوم :بين بدو شمر مثل سائن نصه: 'اهودروقي لا كلب 
ولا سلوقي» كناية عن آبن الزنى . 


* *# د 


(ت/ا) قال بعضهم : وَالسَرّجُ فارسي مغرب . وأصله 0 


(ه/ا") لا تفيد سرك بالفارسية هذا المعنى. يرى زخاو (ص "4 من 
التعليقات) أنه من الآرامية 39م (سركا) غير أن المعجم السرياني 
ينص على أن ضَنيًط!ا دخيل من العربية. فالكلمة عربية. 


ند ين نت 


(0”) والسَئْورٌ: معرب. وهو الدروع. وقيل: كل سلاح يتقى به 


فهو سَنور. 
(/) قال آبن دريد في (788/5): السَئوْرٌ: ما لبس من جنن 
الحديد خاصة. . وقال في (#/#/): سَنْوْر: الدروع. . . لا يقال للواحد: 


)001 في معجم البلدان / سلوق. قال آبن الحالك وهو يذكر اليمن: :سلوق كانت مدينة 
عظيمة بأرض الجديد وآسم بقعتها اليوم حسل الزينة». اه. ويبدو أن هذا تصحيف 
جبيل الريبة. كذلك «الجديد» تصحيف «خدير:. 

(9) هكذاافي الأصل والصواب: بنات أوى. 


ع٠‎ 


سنور إنما يقال: لبس القوم السنور إذا لبسوا الدروع... وفي التهذيب 
(945-948/15"): قال أبوعبيد: السنور: السلاح ويقال: هي الدروع. 
أبو منجوف عن أبس عبيدة: السنور: الحديد كله. وقال الأصمعي : السئور: 
ما كان من حلقق. يريد الدروع . اه وقال الجوهري : السنور: قن من 4 

عو امن كله 13[ (صورتا) بالجرياية ينه الشف ونه 
الفعل *(صهر., (استنر) أي لبس المغفر. 


دا 


١اا)‏ وَالسَمْسَار واللحميع السام ونعلهم السيرة: عرستت 
وفي الحديث عن قيس بن أبي غَرَرَة: كنا تُسَمّى السَمَاسِرَة فسمانا النبي 
١‏ 0 . 8 0 1 5 2 
صلى الله عليه وسلم باحسن منه فقال: يا معشر التجار. وقال: 
وقال: أبو نصر: سِمِسَارٌ الرّجل : الذي يَعبلُ منه. قال: 


4 ه م م و << ّه> ار 7 - 32 َه 5 ب 8م بيه 
قِأَصْبْحَتٌ ما أستطيع الكلام | مِوّى أن أَرَاجِمَ سِمْنَارَمَا 





(00) "في اللستان: الستسار الذي يبيع البر للناس. الليث: السمسار 
فارسية معربة. . . السمسار: القيم بالأمر الحافظ له (واستشهد بقول الأعشى : 
فأصبحت , ).٠‏ وهوفي البيع آسم الذي يدخل بين البائع والمشتري متوسطاً 


لإمضاء البيع . 7 الستسرة: البيع والشراء. 


هومن السريانية محم | (سمسارا) ويبدو أنه لغة في ههههم.: | 


(سفسارا) بقلب الفاء ميماً. 


نر فين اننا 


لياق 


(") والسّدّر: تُعبة يقامر بها. وهي بالفارسية: ثلاثة أيواب. 
وأخبرت عن الحَرّبي قال: حدثنا محمد بن سنان قال: حدثنا يعقوب بن 
إسحق قال حدئتا سعيد بن خالد عن أبي رِشّْدِين قال: رأيت أبا هريرة يلعب 


22 


اله 





(0) في اللسان: لعبة للعرب يقال لها السدر والطَبَنُ. آبن سيده: 
والسدر اللعبة التي تسمى الطَّبّن وهوخط مستدير يلعب بها الصبيان. . . قال 
آبن الأثير: هولعبة يلعب بها يقامر بهاء وتكسر سيئها وتضمء. وهي فارسية 
معربة عن ثلاثة أبواب. 


قال أدي شير (86) بعد ما ذكر قول الخفاجي إنها معربة عن سِهُ دَرْ أي 
قال عبد الرحيم: هذا ليس بصحيح. والصواب أن أصله بالفارسية 
مد حك ويقال: له أيضا بح بره ويه ترك 
كن تند نا 
(9/) وقال رسول الله صلى اللَّه عليه وسلم لأمْ خالد بنتِ خالد بن 
العاص وكمّاها لخييصةً وجعل ينظر إلى عَمَلِها ويقول: «سّناه سَناه 
يا أم خالد». و دسناهه في كلام الحيش : الحَسَنٌ . 


(1/9) في النهاية : ديا أم خالد: سناسنا». قيل: سنا بالحبشية حسن . 
وهى لغة. وتخفف نونها وتشدد. وفي رواية : (سنه سنه» وفي أخرى : وسئاة' . 


سناه» بالتشديد والتخفيف فيهما. 


أصله بالحبشية 2 6س . 


(80*) الأصمعيّ: سَمَامِيجٌ : جزيرة في البحر تدعى بالفارسية ماش ٠‏ 
ما هي. فعربتها العرب. وأنشد: 


75 ال ممم ميم 0 0 8س هام 5 56 ٠.‏ 
يا دار سلمى بين دَارَاتِ الهوج من عن يمين الخط أو سماهيج 





(980) هذه عبارة الصحاح. 


سماهيج جزيرة في وسط البحر بين عُمَانَ والبحرين١‏ معجم البلدان 
والتهذيب .)81١١/5‏ 


لم أقف على أصله. دماهي» بمعنى السمك بالفارسية الحديثة 
وبالفهلوية ماهيك . 


ذكر آبن دريد سماهيج من ضمن ما جاء على لفظ الجمع ولا واحد له 
(5//ا18). والسمهج معناه السهل اللين. ويقال: ريح سمهج أي سهلة 
(الجمهرة /6؟7). قد يكون اسم الجزيرة من هذا. 


# عد ايه 


5 2 5 
(81") وقولهم: درهم ستوق للردي : أعجمي معرب. وأصله 
بِهُ توق أي ثلاث طيّقات. فعرّب. 





(81) في التهذيب (07917/8): قال الفراء وغيره: درهم ستوق: 
لا خير فيه وهو معرب. وقال الجوهري: زيف بهرج . 
ضبطه الجوهري بفتح السين وضمها وقال: كل ما كان على هذا المثال 
و2 ا 2-2 
وستوق فإنها تضم وتفتح . 
ونقل آبن منظور عن اللحياني أن أعرابياً من كلب قال: درهم تستوق 
بزيادة التاء فى الأول. 


قال الزبيدي إن أصله سِهُ نّو أي ثلاثة أطباق والواو غير مشبّعة. وقال 
الخفاجي :)١54(‏ سهتا أي ثلاث طبقات. وقال أدي شير (854) بعد ماذكر 
قول الخفاجى : قلت: والأصح أنه معرب عن ستو الذي بمعنأه. 

قال عبد الرحيم: إن ما ذكره المؤلف أقرب إلى الأصل. فهو بالفارسية 
الحديثة سِسو بكر السين وضم التاء بضمة غير مشبعة وهو مركب من سِهُ أي 
ثلاث وتو أى طبقة وهو بالفهلوية توك 6ه؛ فأصل اللفظ المعرب سِنُوِك 
بالفهلوية . 

وسمي الدرهم الزائف ستوك لأنه يتكون من ثلاث طبقات: النحاس في 
الوسط والفضة من الجانبين ولهذا فسره الفيروزابادي بالملبّس بالفضة. 

هذا ومن الملاحظ أن الألفاظ الفارسية التى على وزن فعول تشدد فيها 
العين عند التعريب نحو ستوق وطسّوج ومكوك وبلوط وفروج. 


ين 


اا ين 


١5م"‏ الشَوْدّنِيقٌ وَالشَوْدٌقٌ بالشين معحمة , ووجدَ بخط الأصمعي 
شُودَانِقٌ وقيل شَيذّنوقٌ كُلّه الشّاهِين وهو فارسي معرب . وقد تقدم د في السين . 





(85) انظر السوذانق في باب السين. 


+ علد عد 


(*8”") قال آبن دريد: الشَقَبَانُ : أحسيه تبطياً. 





(87") عبارة الجمهرة )19/١(‏ كالآتي : الباشق معروف. وهو هذا 
الطائر المعروف. وكذلك الشقبان أحسبه نبطياً. اه. لم يضبط اللفظ في 
الجمهرة ضبطأً كاملا . إنما ضبط القاف بالفتحة. وقد تكون هذه الفتحة للباء. 
إنما ضبطه هذا الضبط ابن منظور في اللسان (شقب). وفهم من سياق كلام 
ابن دريد أن الشقبان طائرء وفسره ب (طائر نبطي)! وقال الفيروزابادي 
(شقب) إنه طائر. 


والصواب أن اللفظ شقا شقبان بالضم والسكون. وليس بطائر. قال | الأزهري 
في التهذيب 1/1١‏ 8”): الشكبان: شالك يدوم متام البادية ين 
الف والخرطى: يجعل لها 98 وى واسمة يتقادها الحكاة 


. . ساس زيجمع فيه 
الحشيش الذي يحتش. 


والنون في الشكبان نون جمع. وكأنها في الأضل شُيكان. فُقلبك 
الشكبَان . 

وفى نوادر الأعراب: الشكبان: ثوب يعقد طرفاه من وراء الحقوين. 
والطرفان الآخران في الرأس يحش فيه الحشاش على الظهرء ويُسَمَى 
واتحالة. كال انر سلما التمعيى : 
لما رأبتت ا الأقارب فقلت للشقبان وهو راكبى 

أنت. خليلي فَالَرْمَنُ جانِبي 

وإئما قال: (وهو راكبي » لأنه على ظهره . ويقال له «الرّول:. وقاله 
بالقات وعما لكان تكن بوشقاة ؟ اوتمافن: من" الأعرانه: «شكبانف ان 

أورده دوزي فى المستدرك وشرحه هذا الشرح ولكنه ضبطه بالنتحتين . 

عد د 
- م 5 ٠.‏ 6سامه دواسم #دل ك# 

85 قال : والشبارق الذي نُسميهة الفرس بيشباره . ولحم شبارق: 
يقطلع. صغارا ويطبخ . وزعموا أنه فارسي معرب. وقال في مو آخر. 
فأما الشبارِقات وهي ألوان اللحم في الطبّائخ ففارسي معرب . وهو الشُفَارجٌُ 

للذى تقول له العامة فَيُشْفَارِجٌَ وَيَشَارِج . 


(85*) الجمهرة (*#/1ؤو*. */594”) العبارة الثانية أوردها المؤلف مع 
آختلاف يسير. والجملة الأخيرة «وهو الشفارج. . .: ليست في الجمهرة 

يقول العلامة أحمد محمد شاكر رحمه الله إن لفظ بشارج ورد في 
المخطوطتين م» د «بشارج». وهذا هو الصحيح . 


انظر الفشْفَارجٍ في باب الفاء. 


ين فنا 


كع 


(85) شُرَحْبِيلُ وشَرَاحِيلُ وشهِيل: أسماء أعجمية» قد سمي بها. 


(86") قال آبن دريد في الاشتقاق (ا9١):‏ ل أسم أحسيه 
نجرانيَ أوسرياني . وقال بعض أهل اللغة: كل آسم جاء في العربية فيه إيل 
فيو سوه إلى آله تبارك وتعالى . وقال نحوه في ص ."0١‏ وفي الجمهرة 
(*/507) ذكره من ضمن الأسماء المأخوذة من السريانية. 


وقال في الجمهرة (*/798): شَرْحَلّ: زعم قوم أن منه آشتقاق 
شراحيل وليس بثبت وليس للشرحلة أصل في كلامهم . 


وقال في (1/5/9): شهميل آسم وهو أخو العّتيك أبو قبيلة» منهم 
بفارس قطعة كبيرة. 


والصواب أن هذه الأسماء حميرية, ولعل آبن دريد يقصد هذا بقوله 
ونججسراني؟. ولقد تساع في العربية الجنوبية القذيمة هذان 
الاسمان 921] م1 (شرحب+ ال- شرحبيل) و ((9ا48 
(شرح + ال - شراحيل) وذكر أبومحمد الحسن الهمداني في الجزء العاشر 
من الإكليل عدة أشخاص من أقيال همدان تسموا بهذين الاسمين. ,ووردت 
أسماء كثيرة في العربية الجنوبية القديمة تتركب من إل نحو كرب إل وسعد إل 
وأوس إل وإل مقة (أو يلمقة وهي التي اشتهرت باسم بلقيسٍ». (راجع كتاب 
الزينة ؟157/5). ش 


هذا وشراحين لغة في شراحيل (اللسان .)1١1/11/‏ 
000 


لا +ع 


(87*) قال أبو بكر: والشُوْدْرٌُ: المِلْحَفَة. أحسبها فارسية معربة وقد 
تكلموا بها قديماً. قال الراجز: 


. 5 ام 
٠‏ 


لطقناء. اقبي ١‏ الت قن سارها نميل 
أخسَنُ ينها مَنْظَرا إِبليس 
لطع موضعان: اللّطع: نَحَاتُ الأسئان. واللّطعٌ: بِيّاضٍ يكون في 
الشفتين وهو عيب وأكثر ما يكون في السُودان. وزعموا أن اللّلِعَ أيضاً صِعْرٌ 


(85") هذه عبارة آبن دريد في «/”". وقال في :#١08/*‏ أما 
الشوذر ففارسي معرب. قال أبوحاتم هَوشَّاذْرٌ. ثم قال: الشوذر الإزار. وكل 
ما التحفَ به فهو شاذر. وقال في :0٠7/7‏ والملخفة الشوذر وهو جاذر. اه. 
ونحوه في الصحاح . 

وفي اللسان: الشوذر: الإنْب وهو بُرْد يشق ثم تُلْقِيه المرأة في عنقها من 
ا ولا جَيُب... وقيل: هو إزار وقيل: هو الملحفة؛ فارسي معرب. 
أصله اذن وقيل جاذر وقال الفراء: الشوذر هو الذي تلبسه المرأة تحت ثوبها. 
وقال: الليث: الشوذر: ثوب تجتابه المراة والجارية إلى طرف عضدها والله 
أعلم . 

وهو بالفارسية الحديئة جادر بالجيم الفارسية وبكسر الدال. ومن معانيه 
الحيمة والبلحفة والرداء. 


أما قول أدي شير (417) إنه معرب عن شادروان ومعناه: «ستر عظيم 
يسدل على سرادق السلاطين والوزراء وعلى الشرفة من القصر والدار» فليس 


3 


بسى ع . 


2 د 


١/ام8؟)‏ ذكره صاحب اللسان ولم يفسره . قال الفيومي : يقال : هو بزر 
القنب وقال صاحب القاموس: حب القنب. وقال آبن البيطار في الجامع 
لمفردات الأدوية والأغذية إنه القنب. وفي شرح أسماء العقار (/ا9) فسر 


والصواب أنه بزر القنب «دوزي). 


أما التنوم الذي فسر به المؤلف الشهدانج فيبدو أنه شيء آخر. قال 
الأزهري :)"017/١4(‏ التنومة شجرة رأيتها بالبادية يضرب ورقها إلى السواد 
ولها حب كحب الشهدانج رأيت نسساء البادية يدققن حَنه ويعتصرن منه دهن 


أزرق فيه لزوجة ويدهن به شعورهن إذا آمتشطن. 


أصله بالفارسية الحديثة سَاهْدَانة وبالفهلوية شاهدانك 1همهل-طهطد وهذا 


أصل اللفظ المعرب . وِسَهِدَانَهُ بحذف الألف لغة فيه. 


الأصل في النون الفتح وهكذا ضبطه الفيومي وضبطه الزبيدي بكسرها. 


نع لفن كنا 


إلميكية آين دريد: وشيورٌ : أسم موضعع . 5 أمحسيه عربياً. وأنشد 
لامرىء القيس : 


عَيِيّةٌ جَاوَرْنَا حماة وَفَيوْرَا 


8 


(8؟) الجمهرة (3"70/9). 


قال ياقوت: قلعة تشمل على كورة بالشام قرب المعرة بينها وبين حماة 

يوم. في وسطها نهر الأردن. 
عد د 

(784) قال: فأما الشَهْرٌ فقال بعض أهل اللغة: أصله بالسريائية سهر 
فعرب. وقال ثعلب: سمي شهراً لشهرته وبيانه لأن الناس يَشْهَرٌون دخوله 
وخر وجه . وقال غيره: سمي شهراً يآسم الهلال لأنه إذا َمل يسمى يرا 
قال ذو الرمة: 

يَرَى الشْهْرٌ قَبْلَ الئاس وَهُوَ جيل 

(89") يفهم من تعليق العلامة أحمد محمد شاكر أن لفظ «قال» في 

أول العبارة غير وارد في جميع النسخ. وَحَذّقُه هو الصواب وإلا تكون هذه 


العبارة مما قاله آبن دريد. والصواب أنه لم يقلها. ففي الجمهرة (1/5ه") : 
والشهْر معروف». 


جاء في التهذيب )86١/5(‏ نحو ما أورده المؤلف أصل الشهر. غير 
أن فول ثعلب معزو هناك إلى الزجاج . 
إن الشهر من الكلمات الأساسية في اللغة ولا تكون مثل هذه الكلمات 


دخيلة في اللغات. والذي أرى أن لفظ شهر توأم سهرا بالسريانية وكلاهما من 


انظر السهر في باب السين. 


5« > د 


14٠ 


(890 والشفْرٌ: الرفس بظهر القدم. شَفْرّهُ يَشَفِرُْه شَمْرًاً. قال 
أبو بكر: ليس هو عندي بعربي محض. 


(90") عبارة آبن دريد (8/؟): الشْمْرٌ: الرفس بصدر القدم. فر 
يَْفِرُهُ شفزاً يزعمون ذلك. وليس هوعندي بعربي صحيح. نقله عنه 
الأزهمري )”05/1١(‏ والصغاني ولم ينقلا رأي آبن دريد فيه وفسره آبن منظور 
بالرفس بالرجل ثم ذكر رأي آبن دريد. وشفز يشفز من باب ضرب كما نص 
عليه الصغاني بقوله: بالكسرء وضبط في التهذيب بالضم وهو خطأ. 


علاعولة! 
+ 9 


١١1و‏ وشَبُوط : آسم أعجمي . وهو ضرب من السمك . قال الليث: 
والشْبُوط لغةٌ فيه. وهودقيق الذَّنَبِ. عريض الوّسَطء ليّن المَلْمْسء صغير 
الرأس . ش 


(841”) قول الليث في التهذيب .)18/١١(‏ وما قبله قول آبن دريد 
ا . 


وفي اللّسان أن الشبوط بالضم عن اللحياني وأن هذه اللغة رديئة. وفيه: 
قال آبن سيده : حكى بعضهم الشبوطة بفتح الشين والتيخفيف ولست منه على 


8 


5 


وجمعه الشبابيط (التاج) . 


هو بالسريانية حي (شْبُوطا) ولعل اللفظ العربي مأخوذ منه. 


كن تنم فنا 


تملح 


(97”) والشاهين: ليس بعر بي. وجمعه شُوَاهِينٌ وشَيَاهِينُ. وقد 
تكلمت به العرب. قال الفرزدق: 
جمى لَمْ يَحْط عنه سَرِيعْ وَلَمْ خف نوَيْرَة يُسْعَى بالشيَاهِينٍ طائِره 
الشواهينٌُ: هُرّ الكلام0'). وسَرِيعمٌ: عامل كان للسلطان على حِمَى 
العراق. ونويرة: المازني. 


(فدكضة في اللسان: من سباع الطير. اه. وفي المصباح : جارح 
معروف. والجمع شواهين وربما قيل شياهين على البدل للتخفيف. اه. 
ذكر في القاموس معنى آخر وهو عمود الميزان. وقال الخفاجي 
(158): وآستعملوه بمعنى لسان الميزان أيضاً. قال في كتاب المطارد 
والمصايد: الشاهين كآسمه يعنى شاهين الميزان لأنه لا يحتمل أيسر حال من 
الشبع ولا أيسر حال من الجوع اه. ونقل الزبيدي عن شيخه معنى ثالثا 
قال عبد الرحيم : هو فارسي وأصله شاهين ويطلق على الجارح. وعلى 
عمود الميزان ولسانه. ومعنى الطير هو الأصل لا ماذكره صاحب المطارد 
والمصايد. قال محقق البرهان إن هذا اللفظ ذو صلة بشاه أي الملك وسمي 
بذلك لجلالته وقوته وقدّاسته . 
هذا وفي اللسان (شهه): وشه طائر شِبّه الشاهين وليس به. أعجمي ' . 
اه أرى أنه إما الجزء الأول من شاهين وإما الجزء الثاني من باشه وهو الباشق 
بالفارسية والاحتمال الثانى أقوى. 
يننا ف 
)١(‏ في شرح محمد بن حبيب البصري على ديوآن الفرزدق «الشياهين: جماعة الشاهين 
والشواهين كلام». ومعنى هذا أن آبن حبيب يرجح أن الجمع شواهين لا أنه يفسر 
الشواهين «بالكلام: كما يوهم صنيع الجواليقي . قاله العلامة أحمد محمد شاكر. 


اع 


(9”) وشَّهنشَاءُ: كلمة فارسية ومعتاها: مَلِكُ الملوك. وقد تكلمت 
بها العرب قديماً. قال الأعشى: 





(49*) في اللسان (في تركيب شوه): والشاه بهاء أصلية: الملك 
وكذلك الشاه المستعملة في الشطرنج هي بالهاء الأصلية ولنسنت بالتاء التي 
تبدل منها في الوقف الهاء لأن الشاة لا تكون من أسماء الملوك. والشاه اللفظة 
المستعملة في هذا الموضع يراد بها الملك وعلى ذلك قولهم شهنشاه يراد به 
ملك الملوك , . , قال أبو سعيد السكري فى تفسير شهنشاه بالفارسية أنه ملك 
الملوك لأن الشاه الملك وأراد شَامَانَشَاهُ. قال آبن بري: انقضى كلام 
أبى سعيد. قال: أراد بقوله شاهان شاه أن الأصل كان كذلك ولكن الأعشى 
حذف الألفين منه فيقى شهنشاه. 

قال الخفاجي )١58(‏ شهنشاه بمعنى ملك الملوك فارسية عربوها قديماً 
ووقعت في شعر الاعشى. وأما شاه بمعنى الملك فعربها المتأخرون أيضاً 
وهي من قطع الشطرنج معروفة. قال ابن بابك: 

لعبت بالرَّخَ حتلى| وقعت في الشاه مات<() 

قال عبد الرحيم: أصله بالفهلوية شَامَانْ شَاهٌ كما ذكر السكري 
وبالفارسية الحديثة شاهنشاه وشهنشاه. وهو باللغة الفارسية القديمة خشايثيانا 
خشاينى ! 

١‏ ع جد عه 





)0( أسم الشطرنج في اللغات الأوربية مأخوذ من «شاهه فبالألمانية اءأمعطعدط؟ أي لُعبة 
الشاه. كدعط بالإنكليزية أيضا منه محرقاً. والشاه مات بالألمانية أأقسددء؟ وبالإنكليزية 


عمط , 


اع 


(845) والشُبُور :0 شيء يُنْفَحُ فيه. وليس يعربي . 
(84”) هو البُوقَ كما في اللسان. 
وقال آبن الأثير إن اللفظة عبرانية . 
هو بالفارسية شبُور وشيبور وشيبور والأخير بالباء الفارسية وهو دخيل في 
الفارسية من السريانية وهوفيها ميهئهة[ (شيبورا). 


وهو بالعيرية لا"75 (شوفار). 
د ين 


4١‏ فأما الشْصٌ فقال آبن دريد: لا أحسبه عربياً محضاً. 

(95*) الجمهرة )45/١(‏ وعبارتها: ولا أحسب أن هذا الذي يسمى 
شصاً عربياً صحيحاً (كذا في الأصل). 

في التهذيب :)757/١١(‏ هو شيء يصاد به السمك. وعبارة اللسان 
أدق : حديدة عَقَفَاء يُصاد بها السمك. 

هو بالكسر والفتح كما نصت عليها المعاجم . 


هو فارسي وأصله شَسْتٌ يفتح الشين. أدغمت التاء في السين ثم 
أبدلت صاداً. قارن الطس من طَْسْتٌ واللص من لِصْتٌ. 


6 د 
(<9”) والشَطْرَنْجٌ : فارسيّ معرب. وبعضهم يكسر شيئه ليكون على 
مثال من أمثلة العرب كجرّدّخل لأنه ليس في الكلام أصل فَعْلّل بفتح الفاء. 


في التكملة: بكسر الشين ولا يفتح أوله . وفي اللسان: كسر الشين فيه 
أجود ليكون من باب جردّحَل. وفي القاموس: ولا يفتح. وقال الزبيدي : 


ءءء 


ما نفاه المصنف من فتحه أثبته غيره وجزم به الحريريّ وغيره. وقالوا الفقح لغة 
ثابتة ولا يضرها مخالفة أوزان العرب لأنه عجمي معرب فلا يجيء على قواعد 
العرب من كل وجه. 
وقال الصغانى : قل يقال بالسين المهملة. وذكر هذه اللغة صاحب 
القانوسة: والتتقاتق: أرضا . 
ومن الغريب أن الصغاني عدّه عربياً وآشتقه إما من الشطارة أو من 
التسطير لأنه ديعب ويسطر» وتبعه صاحب القاموس. وقال الخفاجي (1564): 
وقيل هو عربي من المشاطرة والصحيح أنه معرب . . 
ذكروا فى أصله أقوالاً منها: 
_]- صدرئك أي مائة حيلة والمقصود الكثير. (الشفاء) وترجمه 
الزبيدي بالحيلة فقط. 
؟ - شُدْرَنْجِ أي من آشتغل به ذهب عَناْه باطلا (الشفاء) وكتبه أدي 
شير شدرتك: بالكاف: اوهذا خط فاحكن. ‏ قرنك معياة اللوزن 
ورنج معناه الهم . 
؛ ‏ شترْرنكأي ستة ألوان وذلك لأن له ستة أصناف من القطع ذكره 
أدي شير )٠٠١(‏ قال عبدالرحيم: لعله يقصد ششارنك أما شتر 
فوعناة اشنا . 
ذكر أدي شير أقوالاً أخرى . 
وكل هذا ليس بشيء. اللفظ فارسي وأصله بالفارسية الحديثة شَيْرَئْك 
وبالفهلوية #مدنهه وهومن 2*5 (جترنك) بالسنسكريتية وأصل 


ملح 


معناه: «ذو أربعة أعضاءه وهوآسم يطلق على الجيش الهندي المكون من 
أربعة عناصر وهي الفرسان والفيلة والعربات والرجالة. 
6 
1 قال 0 : يقال : : سهر يز وشهريز. قال: إنما هو بالفارسية 
السَهرٌ: 


(49*) انظر السّهريز في باب السين. 


كن نا فنا 
(94") وقال بعض العرب في الصاروج : الشارُوق. وخوض مُشرّق. 


(94) ذكره صاحب القاموس (شرق) وفيه لغة أخرى «شارق» نقلها 
الزبيدي عن كراع. 
0 ين فنا 
(99*) قال الأزهري : وأما الشبتُ ب البقلة المعروفة نهي معر بة 
قال: وسمعت أهل البحرين يقولون لها سبثت بالسين غير معجحمة وبالتاء 
وأصلها بالفارسية شِوذ وفيها لغة أخرى سبطٌ بالطاء. 


(99) عبارة الأزهري في 50١‏ لم يذكر يها اللغة بالطاء. 
وذكرها الزبيدي . 

ذكره صاحبا اللسان والقاموس في (ش ب ث) و(ش ب ت). قال صاحب 
اللسان في الشبت بالتاء المثناة: زعم أبوحنيفة أن الشبث معرب عنه. وقال 
الصغاني في التكملة / شبت: حقيقة هذا أن اللفظ معرب وأصله شِوِذْ مثال 
إبل فأبدلت الذال ثاء مثلثة لقرب مخرجيهما والواو باء فصار شبت ثم أعرب 


كاع 


فصيرت الشين سيئاً مهملة والثاء المثلثة تاء وشددت لأنّ فلا مثال ضِبد 
وطمر أكثر من فعل مثال إبل فإنه لم يرو بهذا الوزن إلا امرأة بز وأتان إبد في 
غير الصفات. 

أصله بالفارسية الحديثة شود وشوي بحذف الدال. وفيه لغة أخرى 
شِبتٌ بالتاء المثناة وكذلك شِبْتٌ بسكون الباء. 

فاصل اللفظ المعرب شِبتُ. 


د ف 


)4٠0(‏ وأخبرت عن الحر بي قال: حدثنا إبراهيم بن عبداللّه قال: 
حدثنا آبن عَلَيّة قال: : حدثنا أَيَُوبُ المعلّم قال: لما أنهزمنا هن مَسكنْ ركبت 
شََاناً من قَصَبِ فإذا الحسن على شاطىء دجلة فأدنيت الشْنَانَ فحملته معي . 
قال الحربي: هو كهيئة الطَوؤف. كلمة فارسية. وهو بالعربية الْأَرْماث, 


5ك م ممت 5 ون 
وهو خشب يشد بعضه إلى بعض ويركب. 


(4:0) لم ترد هذه المادة في المعاجم. 

والطوف وصفه الأزهري في التهذيب (5/14) كما يلي: الطوف 
الذي يعبر عليه في الأنهار الكبار تسوى من القصب والعيدان يشد بعضها فوق 
بعض ثم تقمّط بالقُمُط حتى يؤمن آنحلالهاء ثم تركب ويعبر عليهاء وربما 
حمل عليها الجمل على قَذْرِ قوته ونّخانتهى وهو الرَمَتُ أيضاًء وسمي العامة 
بتخفيف الميم . 

قال أدي شير :)٠١(‏ «إني لم أجده في كتب اللغة الفارسية ولعله 
اماخوة يمن السوياي. يبنذ[ "أن انان سن يه الحسر السدكور الضعونة 
المرور عليه اه. قال عبدالرحيم: وهذا مستبعد ووالذي أراه أنه مشتق من شنا 
بالفارسية ومعناه السباحة. 


نا فنا 


لااغ 


)40١(‏ ومما ورد فى الشعر من الأعجمية أنشد أبو المهدي: 
يَقَولُونَ لى «شَنْبلُه ولست مشنبذا طَوَالَ الليالي أَوْ ييرُولَ ثبير 
«شْنيِذُه يريدون: شون بوذي. 


(401) قد مضى الكلام عليه فى باس «معرفة مذاهب العرب فى 
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استعمال الأعجمي». 
00 فَأمّا قولُ الأعشى : 


فقد تقدم ذكره. 


(507) تقدم ذكره في سابور في ياب السين. 

قال الجوهري : وأما قول الأعشى يذكر بعض الحصون: . . . فإنما عني 
بذلك شابور الملك؛ إلا أنه لما آحتاج إلى إقامة وزن الشعر رده إلى أصله في 
الفارسية وجعل الاسمين آسما وحدا وبئاه على الفتح مثل خمسة عشر. 

وسايور الجنود على الإضافة هو لقب ساربور الأول أردشير. وأعتقد أن 
«الجنود» في بيت الأعشى مجرور على هذا و «أقام» هنا فعل لازم بمعنى 
مكث. وفي اللسان / شوه: قال آبن القطاع: شاهبور الجنود برفع الراء 
والإضافة إلى الجنود. والمشهور: شاهبور الجنود برفع الراء ونصب الدال أي 
أقام الجنود به حولين هذا الملك. 


رت تن تنك 


ان المكاد 


(*50) قولّه تعالى: «وَصَلواتٌ, هي كُتائْس اليهود. وهي بالعبرانية 





)5٠5(‏ في قوله تعالى (الحج 40): «وَلَوْلا دَفْمُ اللِّ الناسّ بَعْضَهِم 
يبغض_لَهُدّمَت صَوَامِعُ وبِيَعٌ وَصَلَوَاتٌ وَمَسَاجِدُه. 
قال الزمخشري : سميت الكئيسة صلاة لأنه يصلى فيها وقيل: هي كلمة 
معربة أصلها بالعبرية صلوئا. اه. وروى عن آبن عباس أيضاً أنها عبرانية 
(اللسان) , 
إن كانت معربة فهي من السريانية حمج إحله![ (بيث صلرثا/ 
أي بيت الصلاة ويطلق على المعبد. 
5 د 
(405) أبن قتيبة: الصّيقُ الريح وأصله تَبَطي زِيقا. وقال الليث: 
الصيق : الغبار الجائل في الهواء. ويقال: صِيقَةُ. وأنشد آبن الأعرابى: 
في كل يوم صيقة فوتقي تَأجَلُ كالظُلاله 
وجمع صيقة صِيق. قال رؤبة: 
828 م ُ. ٍ كه عه :#4 ا مه 
. يتركن ترب الارض مجنون الصِيَّقٌ 


احلد 


وقال الرَفْيانُ 3 


ارط شكر روه اهز د 
وقال رجل من جمير : 


مَنْ رَأَى يُوْمَنَا وَيوْمَ بَبِي اليم إِذا التفْ صِيْقه بِدَمِه 


أبو عبيد عن أبي زيد: الصَّيقٌ: الريح المُنتِنةُ. وهي من الدوابٌ. 
وروي مَلَمَةٌ عن الفراء: الصيق: الصوت أيضاً. 


(4'5) قول أبن قتيبة في أدب الكاتب 888. وقول الليث في التهذيب 
(771/9) وفيه هذه الزيادة: قال بعضهم: هي كلمة معربة أصلها زيقا 
بالعبرانية اه وقال ابن دريد :)0801١/9(‏ الصيق الغبار. وهو بالنبطية زيقا. 


قال الثعالبي في فقه اللغة (97): الصيق من الدابة كالفسو من 
الإنسان. 


والصواب ما قاله ابن قتيبة. فزيقا بالسريانية #معا ومعناه العاصفةء 
عد بيد 


(505) والصَّردُ: فارسي معرب. وهو اليرد. 


(400) هذه عبارة الصحاح وفيه: تقول: «ِيُوُمٌ صَرْدُه. والصرُودُ من 
البلاد: خلاف الجروم . 


أصله بالفارسية سَرْد بالسين. 
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هذا هو الصحيح. وعدّه آبن السكيت عربياً فقال (التهذيب 
5 62 يقال: صَرِدَ السّقاء صَرْداْ إذا خَرَجَ رُبْدُهُ متقطعاً فَيُدَاوَى بالماء 
' الحار: ومن ذلك أخذ صَردٌ البرد اه وهذا ليس بصحيح . 
# عا 
(405) قال أبو بكر: فأما هذا الصَّنْوْبَر فأحسبه معرباً. وقد تكلمت به 
العرب قال الشاعر الشَمّاحُ بن ضِرَارٍ العَطَفَانيُ : 


كأنَّ بِذِفْرَامَا مََادِيلَ نَارَنْفْ أكُتٌ رجَال يَمْصِرُونَ الصَّنْوْيا 





)5٠5(‏ الجمهرة .)55١ 769/1١(‏ وفي التهذيب (91/1/17): قال 
أبوعبيد: الصنوبر ثمرة الْأَرْة وهي شجرة. قال: وتسمى الشجرة صنوبرة من 
أجل ثمرها. وفي اللسان: الصنوبر: شجر مُحْضْرٌ شتاءٌ وصيفاً ويقال كمرم. 
وقيل: الأرز وثمره الصنوبر. 

ولم يشر أحد غير آبْن دريد إلى عجمته. 

ند تند نا 

(407) والصارُوجُ : الُورَةٌ وأخلاطها التي تصرح بها الحياض 
والحمامات يقال: صرّجت الحوض إذا طليته بالطين . والصاروج فارسي 
معرب . وكذلك كل كلمة فيها صاد وجيم لأنهما لا يجتمعان في كلمة واحدة 
من كلام العرب . 








)5٠7(‏ قيل إن أصله بالفارسية جاروف (المخصص ١7/0‏ واللسان) 
وليس بصحيح. أصله بالفارسية الحديثة جارو وسارو لغة فيه. ويكون 
بالفهلوية جاروك ومنه عرب بإبدال الجيم الفارسية صاداً كما أبدلت في الصنج 
والصين والصندل. 


تحت 


وفيه لغة أخرى شاروق أبدلت فيه الجيم الفارسيةا نينا وهذا الإبدال 
قليل الوقوع كما في الشوذر والشوبق. وهذه اللغة ذكرها المؤلف في. باب 
الشين. وذكر الزبيدي الشارق لغة في الشاروق. 


واشتقوا منه فعا فقالوا صرّج الحوض إذا ملطه بالطين أو الصاروج 


(الجمهرة 00/1 وقالوا من الشاروق: حوض مشرق. 


هذا والصهريج أيضاً من الصاروج وسمي هكذا لكونه مطلياً به. لكن 
من أين جاءت الهاء في صهريج؟ أرى أن الصاروج جمعت على صهاريج 
بإبدال الألف هاء ثم صاغوا منه صيغة جديدة للمفرد فقالوا صِهْريج . وقالوا: 
بركة 2 أي معمولة بالصاروج . 

وَالصِهْريٌّ لغة في الصهريج. ويجمع على الصَّهَارِي. وأرى أن 
الصهاري جمع صارو وهو معرب جارو بدون الكاف الفهلوية ثم صيغ منه 
المفرد صِهِرِيّ . 


تند اننا ينا 


(404) ومن ذلك الصّولّجان بفتح اللام: المِحُجَنُ. والجمع 
صَوَالِحَة 'والهاء للعحمة. 


(508) هذه عيارة الصحاح. وفي التهذيب :)05/1١(‏ الصولجان 
عَصأ يعطف طرفها يضرب بها الكرة على الدواب. فأما العصا التي آعُوْجٌ 
طرفها خلقة في شجرتها فهي محجن. 

فيه لغات أخرى: صولجانة وصَوْلّجٌ (اللسان) وَصَوْلَجَة (التاج) . 

ويقال صَلَجَه بالعصا أي ضربه (التكملة). ولعله مأخوذ منه. وكذلك 
يقال: صَنْجَهُ بالعصا (التكملة) كأنه بالإبدال. 


وف 


وهو فارسي معرب. وأصله جوكان بالجيم والكاف الفارسيتين. 
والمفروض أن يكون المعرّب منه صَوْجَاناً بدون اللام. ووردت هذه الصيغة, 
فقاك آبن سيده في المخصص (174/15): وربما قالوا: الصُوْجَالَةُ. وذكره 
أبن منظور في (ص وج). وقال أدي شير إنه بالسريانية موه ليجع 
(صولكنا) . فلعل الصيغة ذات اللام دخلت في العربية من السريانية. 

ا فين فنن 

(09غ2) والصمج : العَنادِيل» رومي معرب. الواحدة: مي قال 

الشَمَاحُ : 


والنجم مكل الصّمَّحٍ الروفيات 


(409) قال أبن دريد في ؟98/1: الصَمَجٌ : القناديل واحدها صمجة. 
و ين إل عجمته. وفي شك في عروبته لكونه يتكون من الصاد 
والجيم فقال: وقد قالوا الصمج . . . جاء بها أبو مالك ولا أحسبها عر بية 


صحبيحة , 


وقال الزبيدي : وهو مستثنى من القاعدة ال لى مر ذكرها وقالوا إنه عربي 
وليس في كلام العرب كلمة فيها صاد وجيم غيره. 
وأعتقد أن أول من نص على وو هو الجوهري وذهب إلى هذا 


أخذاً بقول الشماخ: «الصّمج الروميات:. ورد عليه شيحٌ الزبيدي وقال: 
ولا شاهد فيه لجواز أن تكون الصفة للقيد. : 





وفي التهذيب -655/٠١(‏ 0568): عمرو عن أبيه قال: الصمج : 
القناديل. قال الشماخ 7 بالصمج الروميات» وفي نوادر الأعراب: ليلة 
قمراء ع صنّاجة وصماجة إذا كانت مضيكة . اه. 


فيتضح من هذا أنه عربي . 


انف 


(40) والصَّنْجٌ الذي تعرفه العرب هو الذي يتخذ من صَفْرٍ يضرب 
أحدهما بالآخر. قال الأعشى: 


8 852 م الهم . نل 5 2 ماله 28م 6غ م مه 
والنائي نرم وبُربط ذي بحة| 2 والصنج يبكي شجوه أن يوضعا 


أي يبكي شجو العود إذا وضع. والشْحُو: تزيين الصوت. وأنشد 


0 7 9# 
ب 2 55 7 دع * 
شربا يد مسن الاردن تين #27 قَرُقففبٍ دن 


عي ج# ا 


)41١(‏ فَأَما الصَّنْجٌ دُو الأوتار فتختص يه العَجَم. وهما معربان 
وسموا الأعشى صئاجة لجودة شعره. وقال الشاعر في ذي الأوتار: 
قل لشواو ]ااانا .حسنة وان قلاته 


زَادَ في الصّنْجَ عُبَبِْدُ الله أؤتاراً ثلاقة 
)5١١()5١(‏ هذه العبارة من الصحاح بزيادة . 


قال الليث (التهذيب 551/٠١١‏ 054): الصنج عربي. هوالذي 
يكون في الدفوف ونحوه. فأما ذو الأوتار فهو دخيل معرب. اه. وهذا القول 
نقله صاحب اللسان أيضاً وليس بصحيح. والصواب ما قاله الجوهري. وقال 
الفيومي : كلاهما معربان. 

أما الصنج الأول قله معنيان. المعنى الأول ما ذكره المؤلف والمع 
الثاني : ما يجعل في إطار الدِّفٌ من النحاس المدور صغاراً (المصباح). 
وهو معرب سنج بالكسر وله هذان المعنيان غير أنه بالمعنى الثاني مختزل من 


سرنج وهو ممختزل من إِسْرنج . 


رس 


أما الصّ نج الثاني فهو معرب جنك بالجيم والكاف الفارسيتين. 


:5 1 2000 مداه 
دفي التهذيب: سمي اللاعب به صائج . وصناج وصناحة . 


نذا فنا 


(417) وَصَنْجَةٌ الميزان معربة. قال آبن السكيت: ولا تقل سَنْجَة. 





(؟١4)‏ هذه عبارة الصحاح. وفي المزهر )”١5/١(‏ مما تبدل فيه 
العامة حرفاً. . . سنجة الميزان وهي صنجة بالصاد. 

وهناك رأي آخر يرى السين أفصح ففي التهذيب )041/1١١(‏ قال 
الليث: أبو عبيد عن الفراء قال: سئجة الميزان وصلحته, والسين أفصح اه 
إن هذه العبارة في نسحخة من التهذيب). وقال صاحب القاموس: بالسين 
أفصح من الصاد. 
كون السين أفصح لأن الصاد والجيم لا يجتمعان في كلمة عربية (المصباح). 

وجمعها سَنْجَاتٌ مثل سجدات ونج مثل قصع (المصباح) . 


د ا كن 
95١؛)‏ والصهْريجٌ واحد الصَّهَارِيج . وهي كالحياض يجتمع فيه 


لد 


الماء. وبركة مم فرجَة : معمولة بالصاروج . قال العجاج : 
حتى تنامى في صَهَارِيج الصَّمَا 
يقول: حتى وقف الماء في صهاريج من حَجر. قال: أبوحاتم: 


وقالوا: صهريٌ وصَهَارِيّ. وصهْريج وصَهَارِيجٌ . وصرفوا مئه الفعل. وقال 


1 


بعضهم : شاروق وحوض شمر والصهارج بالضم مثل الصهر يج . قال 
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هميان : 
(41) راجع الصحاح واللسان. ذكر الفيومي فتح صاده وقال هو 
ٍ ضعيفا. راجع : الصاروج. 
5 8*9 
(415) قال أبو بكر: والصّيرٌ الذي يسمى الصَّحَُاء أحسبه سريانياً 
معرباً لأن أهل الشام يتكلمون به. 


قال : وقد دخل في عربية أهل الشام كثير من السريئية كما استعمل 
عرب العراق أشياء من الفارسية. قال جرير يهجو آل المُهُلْب: 


كانوا إذا جَعَلُوا في صِيرهم بَصَلا 2 ثُمٌ أشْتَوَوًا مَالِحاً مِنْ كَنْعَدٍ جَدَفُوا 
يعني أنهم ملاحون. لأن أصلهم من عَْمَانَ. 
(414) الجمهرة (51/9"). وفيها. بعد قوله «أشياء من الفارسية»: 


وقالوا صخناة مثل سعلاة وصحتاء ممدود مثل حرباء وقالوا : صحناءة ة ممدود. 

وفي الصحاح: الصّير أيضاً: الصحناة. وفي الحديث أن سالم بن 
عبدالله مر يه رجل معه صير فذاق منه ثم سأل عنه: كيف تبيعه؟ وتفسيره في 
الحديث أنه الصحناة. 

وفى اللسان: الصير: شية الصحناء وقيل هو الصحناء نفسة, ., والصير 
السمكات المملوحة التي تعمل منها الصحتاة عن كراع . 

رقال الجوعري في الصحناء: بالكسر: إدام يتخذ من السمك يمد 


ويقصر. وا أصحنانة الى 142 


كع 


وذكر أبن منظور في الصحناء كلاماً طويلاً جاء فيه: وحكي عن 
أبي زيد الصحناة فارسية وتسميها العرب الصير. قال: وسأل رجل الحسن 
عن الصحناة فقال هل يأكل المسلمون؟ قال: ولم يعرفها الحسن لأنها فارسية 
ولو سأله عن الصير لأجابه. 

قال آبن الأثير: الصحناة هي التي يقال لها الصير. قال عبد الرحيم : 
الصير من هرو (صير) بالعبرية التلمودية ومعناه المخلل*” (دوزي). 
أما الصحناة فهي من ؟سقمه[ (صحنيثا) بالسريانية (البراهين الحسية 
004). 


# ا #4 


. والصابون أعجمي‎ )4١5( 





(415) قال آبن دريد (50/1): ليس من كلام العرب ولا يلتفت 
إليه. وفي التهذيب (5١/9١5؟):‏ الصابون الذي يغسل به الثياب معروف 
معرب. وذكر الزبيدي قول شيخه: هومما توافقت عليه جميع الألسنة العربية 
والفارسية والتركية وغيرها. 

وجعله الفيومي عربياً. فقال: صبنت عنه الكاس: صرفتها. والصابون 
فاعول كأنه آسم فاعل من ذلك لأنه يصرف الأوساخ والأدناسء, مثل الطاعون 
أسم فاعل لأنه يطعن الأرواح . 

الصواب أنه لاتيني معرب وأصله 5 في حالة الرفع و0015م52 في 
حالة الجر. ومنه 056م52 بالإيطالية و55008 بالفرنسية. ويرى علماء اللغة أن 
أصله من اللغات الجر مانية (عنمدسىء6) ومن هذا الأصل م502 بالإنكليزية 
وع515 بالألمانية. 

# ا 2 





(*) ويطلق على نوع من السمك الملّح . 


يف 


(417) والصّيصَاءُ: صِيصَاءٌ النل . وهو يشر لانَوَى له. فارسي 
معرب. وقد نطقت به العرب . قال الراجز: 


يَسْتَمسِكُونَ مِنْ جذَارٍ الإلقَا بتَلماتٍ كَجَدُوع المّيضًَا 


(515) الجمهرة »)51١7/7(‏ وفيها بعد قوله «فارسي معرب»: وريما 
قالوا شيشاء. وفي 5/95 ه): الشيص: شيص النخل فارسي معربا. ؤيسمى 
الصيصاء أيضاً. . وفى (188/1): الصيصاء الذي تسميه العامة الشيص 
وهو البسر الفاسد الصغار الذي لانوى له. يقال: صاصت النخل تصاصي 
صيصاء . 

وفي الصحاح: قال الأموي: الصيص في لغة بلحارث بن كعب: 
الحَشْف من التمر. والصيص والصيصاء لغة فى الشيص والشيصاء. وقال فى 
شي ص: الشيص والشيصاء: التمر الذي لا يشتد نواه وإنما يتشيص إذاا 

قال فرنكل )١57(‏ إنه من رن+< بالآرامية. 

عد د 

(41) والصَغْدٌُ: جيل من الناس. أعجمي معرب. وقد جاء في 
الشعر الفصيح قال القلاخ بْنُ حَرْنِ: 

ع الأساورٌ اليبانا ٠مكدية‏ تَشَرْعٌ آلْأنَمَانًا 

)51١1(‏ في اللسان: الصغد: جبل معروف اه ولا شك أنه تصحيف 
«جيل». والصواب أنه موضع كما قال الفيروزابادي . 


هو ناحية في أسيا الوسطى وكانت جزءاً من الدولة الفارسية القديمة وقد 
حدها الجغرافيون اليونان بين جيحون (امودريا) وسيحون (سيردريا). 
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قال ياقوت / السغد: ناحية كثيرة المياه نضرة الأشجار متجاوية الأطيار 
مؤنقة الرياض والأزهار ملتفة الأغصان خضرة الجئان تمتدٌ مسيرة خمسة أيام 
لاتقع الشمس على كثير من أراضيها ولا تبين القرى من خلال أشجارهاء 
وفيها قرى كثيرة بين بخارى وسمرقئد وقصبتها سمرقند. وربما قيل بالصاد. 

وقال في الصغد: هما صُعْدَانِ: صغد سمرقند وصغد بخارى» وقيل 
جئان الدنيا أربع : غوطة دمشق وَصَعْدٌ سمرقند ونهر الأبلة وشعب يوان . 

ورد هذا الاسم في الفارسية القديمة. بصورة 02 اده وه1ؤدة وفي لغة 
الأبستاق المتأخرة 002طهده (سغذا) بمعنى بلاد الصغديين. (مقدمة محقق 
البرهان /ا١).‏ 

كن ين ا 

(4148) والصَينٌ : أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال جرير 
كتانف فين رانك مُقدّماتٍ 2 بصِين آنْتَان قَدْ رَقَمُوا آلِْبَابَا 

وقال أيضاً يمدح الوليد بن عبد الملك: 
وه ٠‏ 9 ا # مس ووه وم رس 
وَأُدت إليك آلهند ما في حصونها ومن ارض صِينٍ آستانتجبى الطرّائفك 





(51) هو البلد المعروف. 

هو بالفارسية جين وجِينستان بالجيم الفارسية وبالفهلوية 
ص 0و هنا م وصع 0 فالصين من جين وصين استان الوارد في شعر جرير من 
جينستان. ويعتقد أن «جين» مأخوذ من اسم: أسرة الملوك المعروفة 


ب 181312 , 
هذا والصواني: الأواني منسوبة إليه وكذلك الدارصيم 


ى (اللسان 
والتهذيب ؟1١7194/1).‏ 


# 


1 


(5159) والصَبهبذ: قارسي معرب . وهو في الديلم كالأمير في العرب 
قال جرير: 


إِذّا آفْتَخَرُوا عَدُوا الصَبَهْبَدَ مِنَهُم وَكسُرَى وال الهُرْمُرَانٍ وَقَيصَرًا 


(419) نقل آبن منظور عن الأزهري إِصَبَهِبَد بزيادة الهمزة المكسورة. 

قال ياقوت في ترجمة أصبهبذان: الْأَصْبَهْبْدَان في أصل كلام الفرس 
لغة لكل من ملك طبرستان كما نعت ملك الفرس بكسرى وملك الترك بخاقان 
وملك الروم بقيصر. وضبطه بسكون الهاء وضم الباء الثانية . 


قال عبد الرحيم : أصبهبذان جمع أصبهبذ بالفارسية والألف والنون أدأة 
الجمع. واصله بالفارسية إسبهيّد بفتح الباء وضمهاء ويقال له أيضاً سبهيذ 
بضم الباء. وأصله سباهبد وهو مركب من سباه بالباء الفارسية بمعنى جيش 
وبد بمعنى صاحب. وهو لقب ملوك طبرستان. 


وامترتدان الخ تيد اف ذه اتدل كفنا فى تعس البلدانة. 
والأصبهبذية: نوع من دراهم العراق. كما في التكملة. انظر: الأسبذ أيضا. 
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(470) و صُولُ: آسم مديئة من مدن الخَزّر وقد نطقت به العرب. 


قال حندج بن خندّج : 
في ليل صُول تَاقى المَرْض الول انما تله بالل مَوْصُولُ 
(570) قال ياقوت: صول بالضم. . . كلمة أعجمية لا أعرف لها أصلا 


في العربية: مديئة في بلاد الحُرّر في نواحي باب الأبواب وهو الدربند؛ وليس 
بالذي ينسب إليه الصولي وآبن عمه إبراهيم بن العباس الصولي. فإن ذلك 


حر 


بآسم رجل كان من ملوك طبرستان أسلم على يد يزيد بن المهلب وآنتسب 
إلى ولائه. وهذه مدينة كما ذكرت لك (ثم 0 أبيات حندج). 


تند يد ين 


)47١(‏ وصَعْفُوق: آسم أعجمي. وقد تكلمت به العرب. يقال: 


بو صَعْفُوقٍ ِخوّل, (أي خدم) باليّمامة. قال المَجَاج : 

ها فَهْوَ ذا فَقَدْ رجا النّاسٌ الِيرَ | مِنْ أَمْرِمِمْ عَلى يَدَيْكُ واشُوْد 

من آل صَمْفُوقٍ وأنبَاعٍ حر ِنْ طَاييِينَ لآ ينَانُون القده 
يخاطب عمر بن عبيد اللَّه بن مَعْمّر. قوله: «هوذاء أي الأمر هذا الذي 

ذكرته من مدحي لعُمّر. والغِيرُ أي رَجَوا أن يفير رهم من قُسادٍ إلى صَلاحٍ 

بإمارتك ونظرك في أمرهم ودفضع الخوارج عنهم. وَالكُؤّْرٌ جمع توق 

وهو التّأر أي أمّلوا أن تر ِمَنْ قَتَلَتِ الخوارجٌ من المسلمين. 





(١7؛4)‏ جزم المؤلف بعجمته؛ وقال صاحب: اللسان : قيل إنه أعجمي 2 
وقال صاحب القاموس : ممنوع للعجمة. ولم يذكر غيرهم أنه معرب. بل نص 
أبن دريد على عروبته. فقال (46/8"): والصَعففَةٌ : تَضَاول الجسم . ومنه 
أشتقاق صَعْفُوق آسم . وليس في كلامهم فَعُلول بفتح الفاء إلاصَمْفوق. قال 
الراجز (وذكر هنا رجز العجاج ثم قال) وهم قوم من أهل اليمامة يُسَبُون. 
الصَّعَافِقٌ. وقال قوم: بل الصعافق الذين يدخلون السوق ولا رؤوس أموال لهم 
فيشاركون التجارة فيصيبون من أرباحهم . 

وفي التهذيب (089/8) قال الليث: الصّعْفوق: اللئيم من الرجال. 
وهم الصَعَافِقَة» كان آباؤهم عبيداً فآستعريوا. . . قال: وقال أعرابي: 
ما هؤلاء الصعافقة حولك؟ ويقال هم بالحجاز مسكنهم. رذالة الناس» ويقال 
للذي لا مال له: صعفوق وصَعْفْقَيَ . والجمع: صَعَاقفَة وصَعَافِيُ . وأخبرني 


تفرض 


المنذري عن تعلب عر آبن الأعرابي : ل صعفقيٌ . قال: والصعافقة 
يقال قوم من بقايا الأمم الخالية باليمامة ضلت أنسايهم . قال أبو العباس: 
وغيره يقول: هم الذين يدخلون السوق بلا رأس مال. روى أبوعبيد عن 
الشعبى أنه قال: ما جاءك عن أصحاب محمد فخذه ودع ما يقول هؤلاء 
الصعافقة. قال: وقال الأصمعي : الصعافقة قوم يحضرون السوق للتجارة 
ا معهم 0 لض 00 فإذا أشترى التجار شيكاً دخلوا معهم. والواحد 
وجمعهم: صعافقة ا وقال 0 
يوم قدرنا والعزيز من قدر 2 وابت الخيل وقضينا الوطر 
من الصعافيق وأدركنا المكر 

أراد أنهم ضعفاء ليست لهم شجاعة ولا قوة على قتالنا. وكذلك أراد 

الشعبى أن هؤلاء لا علم لهم ولا فقهء فهم بمنزلة التجار الذين ليس لهم 


رؤوس أموال . 


الحراني عن 'آبن السكيت قال: كا ل ماجاء على فعلول فهو مضموم 
الأول مثل رُنبور وبهلول وعمروس وما أشبه ذلك إلا رقا جاع تأخراء وهم بلو 
.صعفوق لول باليمامة. وبعضهم يقول صعفوق بالضم. انتهى ماجاء في 
التهذيب. 


هذا وجاء في التهذيب (1/7) سعفوق بالسين آسماً لرجل. 


والغريب أن صاحب القاموس يقول إنه «قرية باليمامة لهم فيها وقعةء 
ويقال صعفوقة». ثم قال: الصعافقة: خول لبني مروان ويقال لهم بنو صعفوق 
ويضم صاده ‏ ممنوع للعجمة. سموا لأنهم سكنئوا صعفوق . 


وشت 


وذكر ياقوت أيضاً أن صعفوق قرية باليمامة» وقد شق منها قناة تجري 
منها بنهركبير. وذكر قول الحفصي إن الصعفوقة قرية وهي آخر جو وهي آخر 
القرى. 
بن فم فنا 
(475) وليس لِصَندَل, الطيب أصل في اللغة. ولكن يقولون: بَِيرٌ 
صَنْدَلٌ إذا كان صُلباً. 


(9؟5) في التهذيب :)7559/١5(‏ الصندل «خشب أحمرء ومنه 
الأصفر طيب الريح». 

هو فارسي وأصله جَنْدَلُه' بالجيم الفارسية. وَجَنْدَنُ وجَنْدَانْ لغتان فيه 
وهو دخيل في الفارسية من اللغة السنسكريتية وأصله فيها 7+ (ِجَنْدَنْ) 
بالجيع الفارسية . 

ودخل هذا اللفظ في كثير من اللغات فهو 06060000 باليونانية ومنه 
صسسلةئهه5 باللاتينية المتأخرة ومنه 530021 بالإنكليز ية و5304310 بالإيطالية 
و 5300316 بالآلمانية . 


أما الصندل الذي يوصف به البعير فهو عربي. قال أبن دريد 
(77/4/7): الصّدُّل: زعم قوم أنه فغل مُمَات ومنه آشتقاق الصَّنْدلء وهذا 
مالا يعرف وليس يجب أن تكون النون فيه زائدة. لأنه ليس في كلامهم صدل 
فيوضح الاشتقاق زيادة النون.. وليس بالصندل المشموم. بل يقال بعير 
صنئدل وصنادل إذا كان صُلباً. وصندل عندهم مثل قندل وهما سواءء وقد 
فصل قوم من أهل اللغة بين الصندل والقنال فقالوا الصندل الشديد الجسم 
والقتديل"الكتد يد الوا -شخاصية: 


)١(‏ قال أدي شير )1١8(‏ أصله جندال وهو خطأ. 


رضي 


وفي التهذيب: قال الليث: الصندل من الحُمّْر: الشديد الخلق الضخم 
الرأس. . . ثعلب عن آبن الأعرابي: صَنْدَلَ البعيرٌ إذا ضَحْمْ رأسّهء وقنْدَلٌ 
الرسل: ضحم رأسه , 00007 
بعر الفا الفنك بالقاة لطع برقال غر سحي العندل 
بالقاد المزدلة وذكره امناحن الفاموش أيفا :وال أو الصوات بالضاد. 
فاحش. 
اه 


(477) والصرم : الحَر. فارسي معرب . 


(47) هذا خطا. لعله أراد الجَرم. وسبق أن ذكره في باب الجيم . 
أما الصرم فمعناه الجلّد وهو فارسي معرب كما قال الجوهري وأصله 
جَرْمْ بالجيم الفارسية . 
ويجوز أن يكرن «دالحره في تة تفسير الكلمة محرفا من والجلد».. 
ا 6 


كرش 


سَابٌ الطْنّاء 


(474) قال آبن قتيبة: الطور: الجبل بالسريانية. 
(5؟5) أدب الكاتب 84". 


قال آبن دريد (7/5/79”*) والطورجبل معروف. قال قوم هو آسم لجبل 
بعيئه وقال آخرون بل كل جبل طور بالسريانية والله أعلم. وفي اللسان: 
والطور: الجبل. وطور سيناء جبل بالشام وهو بالسريانية طورى والنسب إليه 
طوريٌ وطورَانِيٌ . اه. وفي القاموس: جبل قرب أيلة. وذكر البيضاوي في 
تفسيره )27/1١(‏ أنه سرياني . 

هو سرياني وأصله 4»؛( (طورا). 

د 2# 

(6: -455) والطابقٌ والطاجنٌ بالفارسية. قال آبن دريد: 

والطّيْحَنُ هو المِقَلَى بالفارسية. وقد تكلمت به العرب. 


(515)-(475) قول أبن دريد في (/901) وعبارتها كما يلي: 
الطيْجَن هو الطابق بالفارسية. والمقلى بالعربية. تكلمت به العرب. وقال مرة 
أخرى: بالفارسية وقد تكلمت به العرب أه. ولعل القائل هو الأصمعي 
والطريف أن هذه العبارة جاءت في فصل: مما أخذ من السريانية. هذاء وقال 
في (017/8") «والطيّجَن الطابق. لغة شامية وأحسبها سريانية أو رومية». 


او 


وفي التهذيب :)587/1١(‏ «الطابق الذي يقلى عليه اللحم: 
الطاجن». اه. قال عبدالرحيم: والصواب أن الطابق فارسي والطيِجن 
يوناني . 

أما الطابق فله معنيان: الآجر الكبير وظرف يطبخ فيه. ذكر الأزهري 
والجوهري المعنى الأول فقط. أما صاحبا اللسان والقاموس فذكرا المعنيين. 

وضبط صاحب القاموس الطابق بمعنى الآجر بفتح الباء وكسرهاء وذكر 
فيه لغة أخرى وهي طاباق. أما بمعنى الظرف فهو بالفتح فقط. ويجمع بمعنى 
الظرف على طوابق وطوابيق (اللسان) . 

ذكر الجوهري وصاحب اللسان أنه فارسي معرب. ونص صاحب 
القاموس على تعريبه بالمعنى الثاني فقط واستدرك عليه الزبيدي فنص على 
تعريبه بالمعنى الأول أيضاً. 

أصله بالفارسية الحديثة تَابَهُ وهو ظرف يقلى فيه السمك والبيض ويخبز 
فيه الخبز. وله أيضاً معنى الآجر. وهو بالفهلوية 306 وهذا هو أصل اللفظ 
المعرب. والباء في الأصل مفتوحة. واللفظ الفارسي مشتق من «تاب» بالياء 
الفارسية بمعنى الحرارة. 

هذا ويسمى الآجر بلغة أهل العراق الطابوق (المعجم الكبير ص 7) 
وهذا من الطابق . 

و دتَوَا» بالأردية و 202: بالتركية بمعنى المقلى من تَابَهٌ بالفارسية 
الحديئة . 

أما الطاجن ففيه لغتان: طاجن وضبطه صاحب القاموس بكسر الجيم 


٠. ٠ 6‏ 2 و 38 0 
فقط والغيزمي بالفتح والكر. وطيجن كزينب. وجمع الأول طواجن وجمع 


الثاني طَيّاجنٌ (المصباح) . 


اورت 


وقالوا: الطجنٌ القَلْوَ (اللسان والقاموس) والمُطَبَنٌ: المَقْلُوٌ. قال 
الأزهري :)5#/5١(‏ قلية مطح والعامة تقول: مُطنجنَةٌ اه. قال 
عبدالرحيم: ويطلق المُطْنْجَن باللغة الأردية على نوع من الحلوى يؤكل بها 
الخبز. 

وأصله باليونانية لاودسع+:ةح+ ومنه الطيجن. وفيه لغة 
أخرى داودا ل بدي ومنه الطاجن. 


ومنه مدا بالسريانية و لبجم (طكن) أي قَلَى. وله معنى 

مجازي أيضاً وهو عذّب . 
0 

(417) أبو عبيد عن أبي عبيدة: وممًا دخل في كلام العرب الطسْتٌ 
والتوّر والطاجن وهي فارسية كلها. وقال الفرّاء. طَيّءُ تقول: ظِسْتٌ 
وغيرهم: طُسُ وهم الذين يقولون: لَضْتٌ لِلُْص. وجمعها طُسُوتُ وَلْصُوتٌ 
عندهم. وفي الحديث عن أبي آبن كمب في ليلة القدر: أَنْ تَظلَمَ الشمسش 
عَدَائَئٍِ كأنها طْسٌ ليس لها شُعاعٌ. قال سُفْيانُ الثُوري: الظسْتٌ ولكنّ الس 
بالعربية. أراد أنهم لما أعربوه قالوا طسٌ. ويجْمَع طِسَاساً وظسوساً. قال 
الراجز: 


ع 2-0-7 ء 


(57) هذه العبارة من التهذيب (7١/15؟)‏ باختصار. أما قوله 


«يجمع طساسأه إلى آخره فهو من الجمهرة )97/١(‏ وذكره آبن دريد في 
)1١/9(‏ أيضاً وذكر هناك أَطْسَاس. 


أما الرجز فذكر فى التهذيب: «الطسيسا» بدل «الطسوسا» وقال إنه جمع 


وض 


الطس على فعِيل وهو قول آبن الأعرابي والفراء. ونحو ذلك ذكر الصغاني في 
التكملة وذكر الجوهري في جمعه طَسَاتَ أيضاً ولعلها جمع طسَةٍ. 


قال آبن المظفر: الطست هي في الأصل طسّة ولكنهم حذفوا بتثقيل 
السين فخففوا وسكنت فظهرت التاء التي في موضع هاء التأنيث لسكون 
ما قبلها. وكذلك تظهر في كل موضع سكن ماقبلها غير ألف الفتح. 
(التهذيب .)774/1١7‏ 


وفي المصباح : قال ابن قتيبة : أصلها طْسٌّء فابدل من أحد المضعٌفين تاء 
لثقل اجتماع المثلين لأنه يقال في الجمع طساس. . . وفي التصغير طُسَيْسَةٌ. 
وجمعت أيضاً على طسوس باعتبار الأصل. وعلى طسوت باعتبار اللفظ . 


قال عبد الرحيم: العكس هو الصواب. فأصله طْسّْت» ثم أدغمت التاء 
في السين. لأن أصله بالفارسية تشت بالشين المعجمة والتاء. وعرب بالشين 
المعجمة أيضاً. قال الفيروزابادي (طست): وحكى بالشين المعجمة. 


أما النْص فهو من اليونانية ©73658 (ليستيس) ومعناه القرصان 
وقاطع الطريق. فقد عربوه كماعربوا الطست: بعضهم بإبقاء التاء الأخيرة 
وهم طيّء وغيرهم بإدغام التاء فى الصاد. 


واللص يكسر اللام وفتحها (الجمهرة )1١7/١‏ وكذلك اللصت بالكسر 
والفتح كما في التكملة / لص. وفي الأصل اليوناني اللام مفتوحة بفتحة ممالة 
فأعرب بالفتح والكسر. 


هذا ولم يشر أحد من اللغويين العرب إلى تعريبه. 


ومنه لاصخلا (لسطا) بالسريانية. 
+* #09« 


ليك 


(57) وقال آبن دريد في قول الراجز: 
عو ا#فم اعوا هم 3 9 0 
أراد: ِذْريطوسًا وهو ضرب من الأدوية . وأنشد: 
بَارِك لَهُ في ري إِنْرِيظوسَا 





(418) الجمهرة (/200) وفيه: «في شرب إدْريطوس». 

وفي التهذيب 15/ه؟): تُعلب عن آبن الأعرابي : الطوس: دواء 
المشي. وفي التكملة: الطوس: دواء المشي(2 وقيل في قول رؤبة: «لو كنت 

بعض الشاربين الطوسا» إن الطوس ها هنا دواء يشرب للحفظ. وقيل: أراد: 

الأذريطوس وهومن أعظم الأدوية. فاقتصر على بعض حروف الكلمة. اه. 


ويفهم من قوله هذا أن الطوس غير الت روط وين والصواب أن كليهما 


شىء واحد. 
هو يوناني وأصله 6 إإدروتاس) ومته 


بالسريانية أبأهيدص (زخاو ص /ا؟ من التعليقات) . 


8 ا 


50) والطراق: لغة في الدرياق. وهو رومي معرب . 





١9؟1؟)‏ لم يذكر هذه اللغة غير المؤلف وصاحب القاموس . 


انظر الذّرياق. 





#.. ععاف‎ ٠. 
3ع قِِ القاموس «دوام الشيء» وهذا تصحيف فاحش.‎ 


يق 


)2 طنج : آسم البلد المعروف. وليس بعر بسي . 


(57) قال آبن دريد )٠١١/17(‏ في مادة طاجم: أهملت وكذلك 
حالها مع النون. فأما طنئجة اسم هذا البلد فليس بعربي. 

ذكره ياقوت وقال: بلد على ساحل بحر المغرب مقابل الجزيرة 
الخضراء. قال عبد الرحيم: أسّست طنجة بقرب المديئة الرومانية القديمة 
01100 فأخذت آسمها. 

اع 

(8981) الطَحْرٌ ليس بعربي صحيح . طحَرٌ يُطحَرٌ طحزا. وهي كلمة 

مولدة وربما آستعملت في الكذب. 


(4*1) عبارة آبن دريد :)١47/15(‏ حطز: آستعمل منها الطحز. 
وليس بعربي صحيح . كأنه في معنى الكذب. طيق تلحر طعدرا . وهي كلمة 
مولدة وربما آستعملت في الكذب. اه. وقال في ؟/؟16١:‏ الطحس والطحز 
يكنى به عن الجماع . طحز وطحس طحزأً وطحساً. ٠‏ 

قال الأزهري :)78٠/4(‏ هذا من مناكير آبن دريد. اه وقال الزبيدي 
(طحز): أنكرها الأزهري. قلت: وأثبتها آبن قطاع في كتابه الأبنية. اه . 

ذكره الخفاجيٌ (/17/7) بالخاء المعجمة. وهذا خلاف ماورد في 
المعاجم وقال: قال أبومنصور: مولد. وربما آستعمل في الكرب. قاله ابن 
خلكان. وحكى آبن خالويه: طخز المرأة وطفزها وطخسها وطغترّها: 
00 

قال عبد الرحيم: قوله دفي الكرب» لعله تصحيف وصوابه: الكذب. 


هو مولد وليس أعجميا معريا. 
كذ فنا نا 


قش 


(4*0) والطرز والطراز فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال 
حسان : 
و 00 2 5 قم م عقه م مام 0 3 ك2 
بيض الوجوه كريمة أحسابيهم شم الانوفب من الطرارٍ الاولر 
5 50 ل ال ل دع الولعئيم 
قال: وتقول العرب: طررٌ فلانٍ طرٌرٌ حَسَنْ أي زيه وهيئته, وآستعمل 
ذلك فى جَيّد كل شىء. قال رؤبة: 


َاغْمَرْتُ بن جَيْدٍ تل ظرْرٍ يله القدٌ جِبَاهَ التَرَرٍ 





(455) هذه عبارة الجمهرة (0531/7. لقد ذكر الجوهري معنى آخر 
للطراز وهوعلم الثوب. وقد طرّز الثوب فهو مُطرّز. وفسر الطراز الوارد في 
شعر حسان بالنه 3 ْ 

الطراز بمعنى البز والهيئة والنمط من طراز بالفارسية وكذلك علم الثوب 
عليه الزبيدي. أما في الجمهرة فضبط بالفتح . 

هذا وذكر أبن منظور الطراز بمعنى ما ينسج من الثياب للسلطان وذكر 
تقلا عن الليث أن الطراز هو الموضع الذي تنسج فيه الثياب الجياد. ونحوه 
قال صاحب البرهان والصغاني في التكملة؛ ثم قال: وثوب طِرَازِيٌ : منسوب 
إلى طراز وهو آسم موضع . 

ذكر ياقوت في معجم البلدان طراز وقال: بلد قريب من إسبيجاب من 
تغور الترك. لعل هذا هو الموضع المراد. 


وقال آبن منظور أيضاً أن الطرز: بيت إلى الطول. فارسي. وقيل: 
هوالبيت الصيفي. قال الأزهري: آراه معرباً. وأصله ترز اه. ذكره أيضاً 


الزبيدي مستدركاً. 


جح 


الطرز بهذا المعنى أصله تبر بالفارسية وتَزْر بالزاي لغة فيه. ومعناه 
البيت الشتوي لا الصيفي . عرب بتقديم الراء على الزاي 

ويقول محقق البرهان إنه يوجد في تخت جمشيد (أطلال عاصمة فارس 
القديمة بشريه من شيراز) قصر صغير مستطيل لداريوس ويسمى. «اتجره» 
وينطيق عليه ثماماً القول الوارد في اللسان: إنه «بيت في الطول». راجع 
. البرهان / تجر. 


ع 2 
[سسضةم قال: فأما الطرّش فليس بعربي صحيح . بل هو من كلدم 
المولدية:: وهو بمنزلة الصّمّم عتدهم . قال أبويجاتم: : لم يَرْضوا بذكن حتى 


صرفوا له فِمْلا فقالوا: طرش يطرّش طَرّشاً. وقال الحربي. أقل من 
الصّمّم . قال: وأظتها فارسية . 


(**5) هذه عبارة الجمهرة (47/19*) مع أختلاف يسير. وفي 
التهذزيب :)”91/١11١(‏ الطررش: الصمم . ورجل أَطرُوش2'2 ورجال طرش 


قال الجوهري : الطرّش : أهون الصمم . يقال: هومولد اه. ذكر آبن 
منظور: أطرّش بدون الواو أيضاً. وذكر صاحب القاموس: الطرشة بمعنى 
الطرّش. وذكر الصغاني : تَطَارَشٌ أي نَصَام. 


2 ب ثء. ٠.‏ .- 
والجوهري . 


١غ(‏ أما ١‏ الأطرش , الخاري على ألسنة التايس ن فذكره الفيومي . قال: رجل أطرش ومرأة طرشاء 
والجمع طْرْش مثل أحمر وحمراء وحمر. 


(4) وكذلك البناء الذي يُسَمَى الطارِمَة ليس بعربي. 





(45) زاد أبن دريد (9/4/5): وهو من كلام المولدين. وقال 
الأزهري في التهذيب :)”10/١7(‏ الطارمة بيت كالقبة من خشب وهي 
أعجمية . وفي الصحاح: الطارمة: بيت من خحشبء فارسي معرب. 
ولم يذكره الفيروزابادي واستدرك عليه الزبيدي . 

هو فارسي وأصله نَارّم بفتح الراء ويكتب أيضاً بالظاء ومن معانيه: بيت 
من شب والشرفة والقبة والسياج. (البرهان). 

كد من نا 


(30:) والطرياق : لغة في الدرياق. وقد تقدم ذكره. 


("4) انظر الدرياق فى باب الدال. 
د ف نا 
(45) وطاؤُوسٌ: أعجمي. وقد تكلمت به العرب قديما. 


وسمسك به. 





(895) الجمهرة (/894) وليس فيها «وسمت به». وفي (19/7) 
قال أبن دريد: والطوس فعل ممات ومنه آشتقاق الطاؤوس. وذكر الأصمعي 
أن العرب تقول: تطوسّتٍ المرأة والجارية إذا تزينت أه. وهما قولان 
متناقضان . 


والصواب أنه يوناني معربا. وأصله 000 7 تومن بالهمزة. 
ألحقوه بفَاعُول لفقد فاعُل في الأبنية العربية. وقول الزبيدي إن همزته بدل من 
الواو ليس بصحيح بل العكس هو الصحيح . 


وقولهم : تطوست المرأة إذا تزينت مأخوذ من الطاؤوس وليس الطاؤوس 


”ع 


مأخوذاً من تطوس كما قال آبن دريد. وقول أهل الشام للجميل من الرجال 
الطاؤوس (التهذيب 7١/6؟)‏ على التشبيه. 
عد خا 6 


(477) وطومارٌ معروف. وهو معرب زعموا. 


243737١‏ عبارة الجمهرة / لا" : الطومار ليس بعربي صحيح . وفي 
:)45١/(‏ طمومار معروف على أنه معرب. اه. وطامور لغة فيه. ففي 
الجمهرة (88/7”) الطامور مثل الطومار سواء. 


في اللسان: آبن سيده: الطامور والطومار: الصحيفة. قيل هو دخيل. 
قال: وأراه عربياً محضاً لأن سيبويه قد آعتد به في الأبنية فقال هو ملحق 
بفسطاط. , 


هو يوناني . أصله ناه 20160 (توماريون) وهو تصغير رةه 
(تومُس) وهو بمعنى الصحيفة. 


فالطومار أصل والطامور محرف منة , 
+ جد لد 


2 5 2 
(4) الليث: الطتبُور الذي يُلْمْبِ به. معرب. وقد آستعمل في لفظ 
العربية. وروى أبو حاتم عن الأصمعي: الطثبور دخيل. وإنما شبّه بلي 
الحَمّل. وهو بالفارسية ذُنْبٌ يَرَهْ فقيل: طُُْور. والطُثبارٌ لغة فيه. 
١ح‏ "؟)؛ هذه العبارة من التهذيب .)61//1١4(‏ وليس فيه: الطنبار لغة 
فق 'اللساة ثات امئله دونه أى. يشبه ألية العحسل., 


عه 


أصله بالفارسية تنبور بفتح التاء. وكذلك بالفهلوية عداطمبه: وكونه مركباً 
من دنب بره ليس بصحيح . 

وقال صاحب معجم الكلمات الفارسية في اللغة العربية (455) إنه 
مشتق من تنب بمعنى الانثناء والتقوس. 


وقد دحل هذا اللفظ في اللغات الأخرى أيضاً ففي 
السريانية لَه | وفي الإتكليزية 18 وفى الغفرنسية 


. 101011 


وقول الأصمعي نك عن دلت بره فتؤونت» معتاة ألية و لابره» معناه حمل . 

ف كه 
(459) وأخبَرنا جعفر بن أحمد عبد الباقِي بن فارس عن آبن حَسْنُون 
عن آبن مُزيز في قوله تعالى: «وطويّى لَهُمْه قال: قيل: طوبّى: آسم الجنة 
بالهندية وقيل: طوبى : شحرة في الجنة , وعئد النحويين هي فعلى من 
الطيب: وهذا هو القول. وأصل طوبى طِيبي فَقَلِيَتْ الياء للصّمّة قبلها واواً. 





(459) قوله تعالى في الرعد .*١‏ 


في التهذيب (4/14"): قال أب و إسحق: طوبى فُعُْلى من الطيب. قال 
والمعنى العيش الطيب لهم. قال: وقيل: طوبى لهم: حُسْنَى لهم. وقيل: 
طوبى لهم: خير لهم. وقيل: طوبى آسم الجنة بالهندية. وقيل: طوبى 
لهم : خيرة لهم. قال: وهذا التفسير كله يسدد قول النحويين إنها فعلى من 
الطيب. ' 

وقال غيره: العرب تقول: طوبى لكء ولا تقول طوباك. وهذا قول 
أكثر النحويين إلا الأخفش فإنه قال: من العرب من يضيفها فيقول طوباك. 


ؤؤظ 


وروى عن سعيد بن جبير أنه قال: طوبي آسم الجنة بالحبشية. قلت: 
وطوبي كانت في الأصل طيبي فقلبت ألياء واوا لانضمام الطاء. انتهت عبارة 
التهذيب. 

وهذا هو الصواب. وهو بالسريائية يدحا (طوبًا) بمعنى السعادة 
والغبطة غير أنه من المواد المشتركة بين اللغات السامية. 

هذا والمراد بالهندية هنا الحبشية. 

0000 

(440) والطيْلْسَانُ: أعجمي معرب. بفتح اللام. والجمع طَيَالِسَةٌ: 

بالهاء. وقد تكلمت به العرب. وأنشد ثعلب: 


وآخرٌ يَرِفُ في أعوَانِه مِثْلّ زَفيفٍ الهَيِقِ في حَفَانِه 
فَإِنْ تَثفَاكَ بِفَيْرَرَانِهِ أَْعِفْتَ بْعْض الجَوْرٍ مِنْ سُلْطان 
فأسْجدٌ لِقِرَدٍ السُوْءِ في زَمَابِهِ 


حمَّائه : صِعْارُهُ. عن آبن الأعرابي. وقال الأصمعيّ: إنَائهُ. 


(440) قال آبن دريد في (417/7): بفتح اللام وفي (179/1): بفتح 
اللام وكسرها والفتح أعلى . وفي التهذيب :)”9”#*/١1(‏ قال أبن شميل 
الطيلسان بفتح اللام منه ويكسرء ولم أسمع فيععلان. بكسر العين إنما يكون 
مضموماً كالحِيرران والجيسمان: .ولكن: لما ضارت. الكسرة والضمة آختين 
واشتركتا في مواضع عي كلك غايية العتدرة: مهل لفان 'وقتال 
الجوهري : العامة تقول بكسر اللام . وفي القاموس: مثلثة اللام . 


ويقال أيضاً الطنس والطَيلّس (التكملة) والطالسان (التاج). 


اق 


أما أصله فقيل إنه فارسي. ففي التهذيب: حكي عن الأصمعي أنه 
قال: أصله فارسي إنما هو تالشان فاعرب. وقال الجوهري : فارسي معرب. 
وفي القاموس: أصله تالسان. 

لم أجد هذه المادة في المعاجم الفارسية. قال أدي شير :)١١(‏ 
وهو معرب عن تالسان. . . وهومركب من طرة وهو طرف العمامة ومن سان 


وهي أداة السشتصنية 5 ومئلهة الآرامي مللعهم اه 
وهو بالسريانية بحام[ (طاليسا) (البراهين الحسية /41). 
د كنا 


(441) وطَانُوتَ آسم أعجمي. قال الله تعالى: «ِقَلَمًا قَصَلَ طَالُوتُ 
بِالجُنودِه. فترك صرفه دليل على أنه أعجمي, إذ لو كان فَمَلُوتَاً من الول 
كالرَعْبُوت والرَهَبُوت والتربوت لصّر فَ. وإن كان قد روي في بعض الآثار 
أنه كان أطول من كان في ذلك الوقت. 





(441) قال الزمخشري «البقرة )١44‏ «طالوت آسم أعجمي كجالوتٌ 
وداودء وإنما أمتنع من الصرف لتعريفه وعجمته. وزعموا أنه من الطول . 
لما وصف به من البسطة في الجسم. ووزنه إن كان من الطول فَعَلُوتَ منه 
أصله طَوَلُوت . إلا أن آمتناع صرفه يدفع أن يكون منه إلا أن يقال: هوآسم 
عبراني وافق عربياً... فهو من الطول كمالوكان عربياً وكان أحد سببيه 
العجمة لكونه عبرانيا» . 

قال عبد الرحيم: هذا الاسم مشكل. فهو بالعبرية تلاهديا 
(شاؤل) كما في سفر صمرئيل الأول. والمرجح أنه فعلوت من الطول لأنه 
«كان من كتفه فما فوق أطول من الشعب: (سفر صموثيل الأول 8/4) ولعله 

. منع من الصرف لكونه بدلا من علم أعجمي » أو لكونه مرتبطأ بجالوت. 
ين قن 


لاا 


(440) الأصمعي: سُكُرٌ طَبَرْرَدُ وطَبَرٌرَلُ وَطَيَرْرْنُ ثلاث لغات 
معربات. وأصله بالفارمية تَبَرَرَدْ كانه يراد: تُحِتٌ من نواحيه بقَأس ٠‏ والتبر: 
الفأس بالفارسية ومن ذلك سمي الطبرزد من الثمر لأن نَخْلَتَهِ كانما ضربت 


ءَِ 


بالفأس . 





(457) الطبرزد ذكره الجوهري وغيره بالذال معجمة . 


وفي اللسان: حكى الأصمعي طبرزل وطبرزن. وقال يعقوب طبرزد 
وطبررّن. قال آبن سيده: هو مثال لا أعرفه اه. 


هو بالفارسية تبرزد ومعناه السكر الأبيض الصلب وسمي بذلك 4 
يفتت بالفأس بسبب صلابته. ف«تبر» الفأس ود«زرُّده من زَدَنُ بمعنى فقٌّ 
وشرت: 

ا ينا 

("4) وكذلك طَبَرِسْتَان كان الشجر حول مدينتها أَشِبا أي مشتبكاً فلم 

يوصل إليها حتى قطع الشجر بالفؤوس. 





(47 4) هي بلاد واقعة جنوبي بحر قزوين وشمالي جبل ألبرز. 

قال ياقوت فى سبب تسميتها إن بعض الأكاسرة حبس هناك جناة. وبعد 
مله أرسل .من يتفقد أمرهم فقال لهم: ماذا تشتهون. فقالوا: طَبَرَهًا طَبْرهًا. 
أي الأطبار لقطع الأشجار. . . وبعد سنة من ذلك تفقد حالهم وطلبوا «زْنَان 
أي نساء. .. فسميت طبرزنان ثم عربت وقيل طبرستان . 

ثم قال: والذي يظهر لي وهو الحق ويعضده ما شاهدناه منهم أن ١‏ 
تلك الجبال كثيرو الحروب وأكثر أسلحتهم بل كلها الأطبار حتى أنك قل 
ترق كا أوغنياً إلا وبيده الطبر صغيرهم وكبيرهم فكاأنها 0 
سميت بذلك. ومعنى طبرستان من غير تعريب: موضع الأطبار. اه. 


م2 


كل هذا ليس بصحيح . والصواب أن أصله تابورستان ا ما أي 1 
بلاد التبور وهم جيل من الناس وهم من جنس غير أريّ . (البرهان) . 
خ# اك 
على :7 535 2 2ه 0 3 
(444) والطبرزين: فارسي وتفسيره: فأس السرّج لأن فرسان العجم 
تحمله معها يقاتلون به. وقد تكلمت به العرب. قال جرير في رجل من بني 
ل 7 م 0 0 
كليب يقال له مجيب آتهم بقرفة فلم يحقوا عليه شيئا فخلوا عنه: 
َدَارَكَهُ عَفُوٌ المْهَاجِرٍ بَعْدَمَا دعا دَمْوَةَ يا لَهْقَهُ عِنْدَ نال 


المقتضب : القطاع . ونائل: صاحب سجن المهاجر. 


(445) لم تذكره المعاجم: قال الخفاجي 01 ): سمي به لأنهم 
كانوا يعلقونه في السروج ويقال له عند العجم تبر. وقال أدي شير (111): 
آلة من السلاح تشبه الطبرء أو هو الطبر بعينه. وهذا أصح لأن أصل معناه 
الطبر المعلق في السرج فإن الفرس كان من عادتهم أن يعلقوا الطبر في 
السروج. اه. 
ذكر صاحب البرهان أيضاً هذا التعليل. وقال المحقق إن «زين: في 
هذه الكلمة ليس بمعنى السرج وهو المعنى المعروف له إنما هو بمعنى 
ش السلاح وهذا هومعنى «زين»ة 62ج بالفهلوية. فمعنى اللفظ «فاس 
السلاح؛ تمييزا له من تبر وهوفاس لقطع الأشجار وما إلى ذلك . 


فنمخ فنا 
(415) والطَبَسَانِ: كورتان من كور خراسان. قال آبن أحمر: 
4 اين مه 3 2 مام وه عر ب هه 
لَوْ كنت بِالطيسَيْنِ أَوْ بالآّة أو بَرْبَعِيص مَعَ الجَنَانٍ الْأَسوَدِ 


ع 


وَالجَنَانُ : جَمَاعَةٌ الناس . والجَئان: الليل. وكل ما أجَنْ فهو جنان. 


والآلة والبَرْ تعيص مَوَضِْعَانٍ. 


(455) قال ياقوت: هو تثنية طبّس. والطْبَسَانِ: قصبة ناحية بين 
نيسابور وأصبهان تسمى قهستان قاين وهما بلدتان كل واحدة منهما يقال لها 
موي السذاحنا بلق “إلنكات والالترى ط «السق ب ارلا فوس خسان 
الطبسان وهما بابا خراسان. وقد فتحهما عبداللّه بن بديل بن ورقاء في أيام 
عثمان بن عفان رضي الله عنه سنة 78. 

خا كك 


(447) والطاق: فارسيّ معرب. 


(445) في الصحاح: الطاق: ما عطف من الأبنية0'». والجمع طاقات 
وطيقان. . . وفي اللسان: الطاق: عقد البناء حيث كان والجمع أطواق 
وطيقان . . 

ونص الجوهري على كونه فارسياً معرباً. 

قال أدي شير )١١4(‏ معرب تا. قال عبد الرحيم: أصله بالفهلوية علة) 
زفعراء المتحى .. وبالنازمئة الحدكة طاق. وني طاق كسرى اي آيوات كبري 
في طيسفون (قرب بغداد) وسمي بذلك بسبب سقفه المقوس. 


كذ ا ينا 
(449) قال آبن دريد: الطوبَةٌ: الآجرة» لغة شآمية, وأحسبها رومية. 


مصر. وهو من اللغة القبطية دئاس رعظس» . 


نا تن كنا 
)١(‏ يطلق أهل الحجاز الآن «الطاقة» على النافذة. 
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(444) وجاء في حديث الشّعْبيٌ أنه قال لفلان: تأنينا بهذه الأحاديث 
َسِيّة وتأخذها منا طَارَجَةً. والطازجة: النقية الخالصة. وهي إعراب تَارَّهُ. 


(554) قال آبن الأثير: الطازجة: الخالصة المنقاة وكأنه تعريب تازه 
بالفارسية اه. قال الصغاني: الطازج: الطري. وفي القاموس الطريء ومن 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة تازه ويكون بالفهلوية 0 وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 

ومنه أيضاً: تاجة. في التهذيب :)١54/١١(‏ ويقال للصليجة من 
الفضة تاجة. وأصله تازه بالفارسية الترعم المضروب حديئاً. 
التكملة . 


اه ونحوه فى ٌ 


والجدير بالذكر أن هذا اللفظ بصيغته الحديئة دخل في اللهجات العربية 
الحديثة عن طريق التركية فيقولون: طازة للجديد. 


ا ا 


سَابٌْ العَيْن 


(449- 4050) عِيِْسَى وعُرَيْر: أعجميان معربان. وإن وافق لفظ عَزَئر 
لف العربية فهو غبرائي . 


(445 - 450) قال الجوهري: عيسى آسم عبراني أو سرياني. وفي 
اللسان: قال الزجاج عيسى آسم عجمي عدل عن لفظ الأعجمية إلى هذا 
البناء وهوغير مصروف في المعرفة لاجتماع العجمة والتعريف. .. فأما آسم 
تين آله فمعدول عن أيسوع. وكذا يقول أهل السريانية. وقال الزمخشري 
0 سن ريرم 

قال عبد الرحيم: هو بالسريانية مه (يشوع). 

أما عُزّير ففي الصحاح: عزير آسم ينصرف لخفته وإن كان أعجمياً. 
مثل نوح ولوط لآنه تصغير عزر اه. وقال الزمخشري (التوبة / )١‏ وعزير أسم 
أعجمي كعازر وعيزار وعزرائيل» ولعجمته وتعريفه آمتنع صرفه. ومن نون فقد 
جعله عربيا. 

قرأه عاصم والكسائي بالتنوين وقرأ الباقون بغير تنوين وذلك لأسباب غير 
أسباب منع الصرف كما هو مفصل في كتب القراءات. (راجع الكشف عن 
وجوه القراءات السبع .)501/١‏ 

واختار أبو عبيد التنوين على الصرف لأنه أعجمي خفيف كنوح ولوطء 


وك 


وتعقّب عليه آبن قتيبة وآختار ترك التنوين لأنه أعجمي على أربعة أحرف وليس 
هوعنده تصغيراً إنما أتى في كلام العجم على هيئة التصغير» وليس بتصغير 
(المرجع السابق). 

هو بالعبرية ١0191‏ (عزرا) «بالسريانية تخد[ (حَزرا) وعزير 
تصغيره بالعربية. 


5د د 


)565١١‏ وكذلك عَيرَارٌ بن هارونٌ بن عمران. 





)55١(‏ الجمهرة (75/١؟")‏ وفيها «. . . فأما عزير فآسم عبراتي وافن 
العربية وكذلك عيزار بن هارون بن عمران». 


وهو آبنه الثالث من اليشيبا (سفر الخروج 7*/5). 


2 


أصله بالعبرية ووجانند (العازار) ومعناه: «لقد نصر اللهن». حذفت 
من أوله الألف واللام ظنا أنهما للتعريف. 
ا م تن 

(؟45) قال آبن قتيبة : والعسكر فارسي معرب . قال آبن دريد: وإئما 
هو لشكر بالفارسية. وهو مجتمع الجيش . 





(؟45) أدب الكاتئب 44م". 


عبارة الجمهرة (007/7) العسكر فارسي معرب. وإنما هو لشكر. 
وهواتفاق فى اللغتين. إه. ولعل الصواب «أو» بدل «و». وإلا كان كلاعه 
متناقضاً . 


؟'مء 


هو عي لشكر حذفت من أوله 0 ظناً أنها أداة العري لم 
شكر: 0 أسكل: عسكر: 
0 ف ينا 
(40) وكذلك عَسْكْرٌ مُكْرَم : آسم بلد معروف. قال الأزهري: 





(489) قول الأزهري في التهذيب (8/:). وهذا قرل عجيب»ء 
فمكرم كلمة عربية. و«عسكره معربة ولكنها لم تعرب علماً لهذه المديئة. 

قال ياقوت: هو بلد مشهور من نواحي خوزستان منسوب إلى مكرم بن 
معزاء الحارث أحد بني جعونة بن الحارث. 

# د 

(564) قال الأصمعي : وكانت العراق تسمى («إيران شهر» فعربتها 
العرب فقالوا العراق! وهذا اللفظ بعيد عن لفظ العراق. وحكي عن 
الأصمعي أيضاً أنه قال: سميت عراقاً لأنها آسْتَكَقْتٌ أرض ري كاك 
أبو عمرو: وسميت عراقاً لتؤاشج, عروق الشجر والتخل فيها. كأنه أراد 
عرقاً ثم جمع عراقاً. 

(485) هذه عبارة آبن دريد في 84/17" بتقديم وتأخير. وذكر قول 
الأصمعي في 301/8 أيضاً. 

وفي اللسان: قيل: سَمّى به العجم. سمته إيران شهر معناه كثيرة 
النخل والشجر فعربت فقيل عراق. قال الأزهري: قال أبو الهيثم: زعم 
الأصمعي أن تسميتهم العراق اسم أعجمي معرب. إنما هو إيران شهر فأعربته 


العرب فقالت عراق وإيران شهر: موضصع الملوك. اه 


ءْ: 


وفي التهذيب :)757/١(‏ وقال بعضهم: العراق معرب وأصله إيران 
فعربته العرب فقالت عراق. 


وفي الصحاح: يقال هو فارسي معرب. 


هذا وقال آخرون إنه عربي . ففي التهذيب :)577/١(‏ عن شمر: قال 
أبوعمرو: وسميت العراق عراقاً لقربها من البحر. قال: وأهل الحجاز يسمون 
ما كان قويا فد الكر عرانا ين وأخبرني المنذري عن إبراهيم الحربي أنه 
قال... العراق شاطىء البحر أو النهرء فقيل العراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات حتى يتصل البحرء وهواسم للموضع... وقال الليث: العراق: 
شاطىء البحر على طوله وقيل لبلد العراق عراق لأنه على شاطىء دجلة 
والفرات عداءٌ حتى يتصل بالبحر. 


وقال الفيومي في المصباح: وقيل سمي عراقاً لأنه سفل عن نجد ودنا 
من البحر أخذا من عراق القربة والمَرّادة وغير ذلك. وهوما تنوه ثم خَرَرُوا 


وذهب علماء اللغة المحدثون إلى أنه فارسي معرب. فقال صِدّيقي في 
كتابه الكلمات الفارسية الدخيلة في اللغة العربية القديمة (ص 59) إنه معرب 
علهرة وهو صفة من :نه الذي يجمع على 6,30 (إيران). وذكر ابن منظور قولا 
إن العراق أصله إيراق فعربته العرب فقالوا عراق. 


المنخنضة فقد وردت بالفهلوية :ه بمعنى المنلخفض (البرهان). 


8 # ا ا 


(45) وعَادِيًايُمَذّ ويقصَر. وهو بالسريانية. قال السّمَوْال: 


بى لي اعنابيا حطها خفيشا " .واه كلتك اق 


- 
0. 


5166 


(568) هذا البيت منسوبت في الصحاح إلى المرادي. وعجزه فيه كما 


هلا سالك بعادياء وبيته والخل والخمر التي لم تمنع 


لعله من حَمئُئمٍ (عديايا) بمعنى المسافرء المتجول. 


5 85 عه 


(405) الفراء: العُرْيَانُ والعْرْبُونٌُ: لغة في الأران والأربون. 
ولا يقال الرّبُون. وهو حرف أعجمي. وصرفوا منه الفعل فقالوا: عَرْيْْت في 
الشيء وأَعْرَبْتُْ فيه وفي حديث 2 رضي الله عنه أنه آبتاع دار اكد 
بأربعة آلاف درهم وأعربوا فيهاء أي أَسْلَهُوا. وببعٌ العريان: أن يشتري 
الرجل العبد أو الدابة فيدفع إلى البائع ديتارا أو درهماً على أنه إن تم البيع 
كان من ثمنهء وإن لم يتم كان للبائع . وقد نه عن بيم العربان لما فيه من 
الغرّر. وإنما تولى عقد اليسع خليفة عمر رضي الله عنة فاضيف الفعل إليه. 
وقد يسمى العربان المُسُّكان. وروي: أن زول الله صلى الله عليه وسلم 
نهى عن بيع المُسْكان. ويُجْمّع على المَساكين. كما يجمع العربان على 
العرابين. 

واللغة العالية: العَرَبُونٌ. 


(457) هو يوناني وأصله 00 0]8م م0 (أربون). عرب أرْبون ثم 
خففت الراء فاصبح أَرَبون بفتح الراء وقد ذكر الفيومي هذه اللغة في أرب. ثم 
في المرحلة الثالثة سكنت الراء وضمت الهمزة إتباعاً لِضَمْ الباء فأصبح 


0 


ع 


55 م هم 
أما الاربان فلعله صيغ على وزن المسكان الذي يمعناه. 


َه 


وأما الرَبُون فهو بحذف المقطع الأول من أَرَبُون ظناً أنه ال التعريف. 
وهذه لغة العامة كما قال آبن دريد ,751//١(‏ 5415/7) والجوهري . 


أما العَرَبون والعُربون والعغربان فبإبدال الهمزة فيهن عيناً. والعَرّبون 
بالفتحتين أقربهن إلى الأصل اليوناني . ومن ثم قال المؤلف إنها اللغة العالية. 
وقد جعلها الفيومي الأصل والعربون بالضم لغة فيه. 

وقد اشتقه بعضهم من الإعراب. ففي النهاية: قيل: سمي بذلك لأن 
فيه إعراباً لعقد البيع أي إصلاحاً وإزالة فساد لثلا يملكه غيره باشترائه. وهذا 

والكلمة اليونانية سامية الأصل.ففي المعجم اليوناني: 


فينيقية ,. أه. 


وبالعبرية (3373( (عيرابون) أما 5هحئهث| بالسريانية فدخيلة من 
التوناية: 
تن كا 
(481) قال أبو بكر: وعرب الشام يسمون الحَمّل عْمْرُوساً. وقال: 
وأحسبه روميا. 


(480) الجمهرة (/50) وفي (804/7): وممْروس آسم للجدي 
والحمل» لغة شامية وفي المحكم (81/5): العمروس: الحمل إذا بلغ 
0 والعمروس الجدي؛ شامية. وفي التهذيب )”1٠  ”*9/7(‏ قال غير 

حد: العمروس والطمروس: الخروف. ونحوه في الصحاح . وفي اللسان: 
0 الجمل إذا بلغ التزو. ويقال للجمل إذا أكل وآجتر فهو فرفور 
وعمروس اه. وهذا تصحيف فاحش والصواب الحمل بالمهملة. 


/اوضةع 


وقال الجوهري : وريما قيل للغلام الحادر: عمروس . وقال الزبيدي 
وكأنه على التشبية, 


قال آبن دريد إنه رومي والصواب أنه سرياني وأصله /مدمزه هدا| 
(أمروستا) وهو تصغير “(هدءً[ (أمرا). ولعل «الإمُرٌه بمعنى الصغير من ولد 
الضأن (الصحاح) من أمرا بالسريانية . 
6 اه 
(856) وعَسْقَلانُ : أسم مديئة. وهو دخيل . وقال أبن الأعرابي : 
عسقلان سوق تَحُجه النصارى في كل سنة. قال سحَيم : 
كأنَّ الوحوش به ممشقلا نُ صَادَف في قَرَّنِ حم دِيَانًا 


(488) الجمهرة (417/9) وعبارتها: عسقلان موضع وأحسبه دخيلاً. 
العسقلان أعلى الرأس فإن كانت عربية فمعناه أنه في أعلى الشام. 

هو عبري وأصله #نياج135 (أشقلون) وهو بالسريانية 
"أممحىي. 

جد 6 عه 

(454) والعَرْطَبَة: آسم للعود من المّلاهي وقيل: الطَبْلُ. وقال 
أبو عمرو: العرطبة: الطنبور. فارسي معرب. وفي الحديث: وإن اللّه يغفر 
لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو كوبة». 


(569) في الصحاح: العرطبة التي في الحديث: العود من الملاهي . 
ويقال الطبل .اه. وذكر الصغاني قول أبي عمرو إنه الطنبور. وفي اللسان: 


طبل الحبشة. . . 
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والعرطبة بفتح الطاء والعين وضمهما مع تخفيف الباء كما في اللسان 
والقاموس أما في الجمهرة ,#1//١(‏ /07) فضبط بضم العين والطاء 


وتشديد الباء. 


لم يذكر أصحاب المعاجم أنه معرب . 
اخ 3 


(40) قال أبو حاتم : قال الأصمعي: العَرُوبة الجمعة. وهي بالتبْطية 
أذيئا. قال المَطامِيٌ : 
نَفْسِي الفِدَاءُ لأثُوام هُمُ خَلَطوا يَوْمَ المَرُوبَة أوْرَاداً بأَوْرَادٍ 

)5٠0(‏ عروية بلا لام وباللام. قال ابن دريد :)151//1١(‏ عروبة: يوم 
الجمعة معرفة لا تدخلها الألف واللام في اللغة الفصيحة. قال الشاعر آبن 
مقبل: 
وإذا رأى الرّوّاد ظل بأسقفاح>6- يوم كيوم عروية المتطاول 

وقد جاء في الشعر الفصيح بالألف واللام أيضاً. قال الشاعر: 

يوائم رهطا للعروبة يما 

وذكر نحوه في (1894/7). 

حاول أبن جني أاشتقاقه من الإعراب. فقال في الخصائص 55/١(‏ 
/1"') : «ومنه عندي عررية والعروبة للجمعة. وذلك أن يوم الجمعة أظهر مرا 
من بقية أيام الأسبوع لما فيه من التأهب لها والتوجه إليها وقوة الإشعار بها». 

هو سرياني لكن أصله ليس أذينا. إنما أصله احوّهئهة[ (عروبتا) 
بمعنى يوم الجمعة. ومعناه اللغوي المغرب وهومشتق من لحت (عرب) 


1 


أي غربت (الشمس). والمراد به ليلة السيت وقد حذفت المضاف إليه 
لاشتهاره: ويبدو أنه تسمية اليهود والسبت عندهم عيد فسموا الجمعة ليلة . 
ش السيت. كما سمي يوم السبت بالأآلمانية لمع طقمصده5 أي ليلة الأحد. ويوم 
الخميس بالأردية جمعرات أي ليلة الجمعة. 


أما أذينا الذي ذكره أبو حاتم أصلا للعروبة فهر فارسي وأصله آذينا. 


# ا 


2 


بَابُ العَيْن 


(451) قال آبن قتيبة: لم يكن أبو عبيدة يذهب إلى أن في القرآن شيئاً 
من غير لغة العرب. وكان يقول: هو آتفاق يقع بين اللغتين. 

وكان غيره يزعم أن الغسّاق: البارد الْمَنْيِنُ بلسان الترك. وقيل: 
هو فعَال من عَسَقَ يَفْسِقٌء فعلى هذا يكون عربياً. وقد قرىء بالتخفيف 
أيضاًء ويكون مثل عَذاب ونكال. وقيل في معناه: إنه شديد البرد يحرق من 
برده. وقيل: هو ما يسيل من جلود أهل الثار من الصديد. 





)451١(‏ قول أبن قتيبة في أدب الكاتب 84" إلى قوله «بلسان الترك». 


ورد العْسَاقُ في سورة ص /لاه هذا دوقو حَهِيم وعسَاقٌه وفي 
اليا /ولا؛ ولا حميما وعساقاة: قرأه حفص وحمزة 000 بالتشديد في 
الموضعين وقرأه الباقون بالتحشفيت (الكشف عن وجوه القراءات السبع 
ااام 


القول بأنه تركيٌ قول مردود. والصواب أنه من غسق. فى اللسان: 
غسقت عينه تغسق عَسقا وعْسّقاناً: دمعت وقيل آ: نصببت. وقيل أذ ظلمت, 
والعْسقان الانْصِبَابُ وغسق اللبن غسقاً: أنْضَبٌ من الضر لضرع . وغسقت السماء 


سق عيبقا وعهانا: اتصييت راركت : ومنه قول عمر رضي الله عنه: جين 


اكع 


ٍ سق اللبل على الظراب 0 آنصب الليل على الجبال. وغسق الجرح غسقا 


| ذا سال منه ماءٌ أصفر 


قال الطبري )١١14/77(‏ بعد نقل الآراء المختلفة: وأُوْلّى الأقول في 
ذلك عندي بالصواب قولُ من قال: هومايسيل من صَّدِيدهمء لآن ذلك 


(417) والعْبيرَاء: هذا الثمر المعروف. دخيل في كلام العرب. لفظ 
الواحد والجمع فبها سواء:. والعبيراء أيضا: ضرب من الشراب تتخذه 
السد ووم اللو وهي تسكر. ويقال لها السكركة. دفي الحديث: إياكم 
والغبيراة فإنها خَمْرٌ العَالّم . 


(؟45) قال آبن دريد (554/1): فأما هذا الثمر الذي يسمى الغبيراء 
فدخيل في كلامهم. وفي اللسان: الغبيراء نبات سهلي وقيل: العْبرَاءُ شجرته 
والعبيْراء ثمرته وهي فاكهة. وقيل: الغبيراء شجرته والغبراء ثمرته بقلب ذلك. 
الواحد والجمع فيه سواء. . قال أبو حنيفة : العيراة شجرة معروفة سميت 
غبيراء للون ورقها وثمرتها إذا بدت ثم تحمرٌ حُمْرَةَ شديدة. قال: وليس هذا 
الاشتقاق بمعروف. . . اه. 


والصواب أنه معرب وأصله ا بالفارسية . 
المعروقة: رهكذا قال تغلب فيما تقل عته ابن الأثيل:...ولعلها كانت تخد اول 
من الغبيراء ثم من الذرة. 


كع 


والسكركة يقال لها أيضاً السُمُرْمُع. قال آبن سيده في المحكم 
: شراب لأهل الحجاز. قال: وهي حبشية ليست من كلام العرب. 
تتخذ من الشعير والحبوب . . وليس في الخماسي كلمة على هذا البئاء. 


هذا ومعنى الحديث: هي مثل الخمر التي يتعارفها جميع الناس» 


ا 
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ا دا 


(45) الفَنْرَجٌ : الدستبنذٌ. يعني رقص المجوس إذا أخذ بعضهم يد 
بعض وهم يرقصون. وأنشد: 


وقال الأصمعي : المَرَج . المَرّوَانُ . 





(557) هذه عبارة التهذيب (١١48/1؟)‏ بآختصار. 

هو فارسي. وأصله بالفارسية الحديثة بنجه(2., ويبنزه لغة فيه. ويكون 
بالفهلوية بنْجَكُ بالكاف وهذا أصل اللفظ المعرب. 

هذا ونقل الأزهري عن آبن السكيت أن أصله بنجكان وفي الجمهرة 
)60٠/*(‏ «يقال هو الفنجكان» . وهذا ليس بصحيح . 

وأصل معنى بنجه الكف وسمي الرقص بهذا لأن الراقصين يأخذ 
بعضهم كف بعضص. وبنجه مأخوذ من بنج أي خمسة وسميت الكف بنجه 
بسبب آحتوائها على الأصابع الخمس. 

ذكر أبن دريد (950/8) معنى آخر للفتزج وهو «الخمسة الأيام 
المسترقة في حساب الفرس». وهذا مأخوذ من معنى الخمسة. قال البيروني 





(0) في الصحاح بنجه بالجيم الفارسية. وليس بصحيح. إنما هوبالباء الفارسية والجيم 
العربية . 


كع 


في الآثار الباقية (4): وكل واحد من شهور الفرس ثلاثون يوماً. . . ويكون 
مبلغ جميعها ثلثمائة وستين يوماً وقد .تقدم من قولنا أن السنة الحقيقية 
هي ثلثمائة وخمسة وستون يوماً وربع يومء فأخذوا الخمسة الأيام الزائدة عليها 
وسموها «فنجي 6 و دأندركاه» ثم عرب آسمها فقيل أندرجأه وسميت أيضاً 
المسروقة والمسترقة إذا لم تعد من الشهور في شيع . 

أما الدَسَتَيْئد الذي فسره به أبو حاتم الفنزج (الجمهرة /0500) فهو 
أيشاً فارسي ومعتاه أيضاً الرقص المذكور. وخوعر كين من سه تمع د 
اند نمع رياط 

هذا ونقل الأزهري عن شمر: «ويقال الفتزج خراج يؤديه الأنباط في 
خم أيام بنجم). ثم قال: «قلت: الخراج يقال له السمرج ل الفتزج». 

قال عبد الرحيم: لا وجه لإنكار الأزهري هذا. قد يكون هذا نوعا من 
الخراج غير السمرجء و لم الفنزج لكونه يدفع في خمسة أيام . 

1# 1 جد 
(454) قال ثعلب: ليس فَرْزِينٌ من كلام العرب. 
(555) سبق الكلام عليه في باب الزاي . 
+ جد عن 

(856) الفْسقٌ الواحدة: فستقة. فارسي معرب. وهي ثمرة 

معر وقة. وقد تكلموا بها. قال الراجز: 
لم نَذُقْ مِنَ الْبُقُول الْفُسْبَقَا 

(555) في التهذيب (557/9): قلت (أي الأزهري) والفسعنة رضنا 

فارسية معربة. 7 ثمرة شجرة معروفة. 


نك 


أصله بالفارسية الحديثة بِسْنَُ بالباء الفارسية ويكون بالفهلوية بتك 
بالباء الفارسية وهذا أصل اللفظ المعرب. 
ومنه وصدذهمل بالسريانية و (50/7]1,101ق1]6 باليونانية 


و «تنائا15:2م باللاتيئية . وجاءت من هذه الكلمة اللاتينية ملطعههاكام بالإإيطالية , 
وه0لع151:3م بالاسبانية» وهونطعه:ؤام بالإنكليزية . 


الأصل بكسر الأول وفتح الثالث. ضما عند التعريب لإلحاقه بِمُعْلُل . 
الرجز لأبى 0 ومصراعه الأول: 
بريه لم تَعرِفٍ المُرَقُقَا 
قال الجوهري (بقل): «ظَنَّ هذا الأعرابي أن الفستق من البقل. هكذا 
يروي. بالباء. وأنا أظنه بالنون» لأن الفستق من الْقْل وليس من البقل». 
عد عو 
(477) والقُرَانِقُ : قال آبن دريد: هو فارسي معرب. وهوسَبُعٌ 
بصيح بين يدي الأسد كأنه يُتذر الئاس به. ويقال إنه شبيه بآبن آوَى ويقال له 
فرائق الأسد. قال أبو حاتم: ويقال إنه الوَتموعٌ . ومنه فرائق البريد. 
(455) الجمهرة (91/7”). 
هو بالفارسية بِرِوَانَه وبْرْوَاتك بالباء الفارسية والأخيرة صيغة فهلوية بقيت 
بالفارسية الحديثة. قال صاحب البرهان: هوحيوان يصيح بين يدي الأسد 
حتى يعرف الحيوانات أن الأسد مقبل فتختفى . يقال إنه يأكل قضالة الأسد. 
قال عبد الرحيم : هو الذي يسمى ١7»‏ بالإنكليزية و681هءهه بالفرنسية 
وعلةاهادمد! بالتركية . 


كك 


قال الجوهري: «الفرائق: البريد وهو الذي ينذر قُدَامم الأسد». ففسَّر 
البريد بالفرائق الحيوان. وكذلك قال فى ترجمة البريد: «ويقال للفرانق لأنه 
ينذر قدام الأسد». 


وهذا وهم من الجوهري . 


والصواب أن من معاني الفرائق البريد: قال الخوارزمي في مفاتيح 
العلوم (55) في فصل الألفاظ التي تستعمل في ديوان البريد: الفرانق : الحامل 
للخرائط ويقال خادم بالفارسية بِرَوَانة . 


وهذا الذي قصد أبو حاتم عندما قال: ومنه فرانق البريد. 

ومن معاني : بروانك بالفارسية الرائد أو الدليل. وقد ذكر الجوهري هذا 
لمكن أيضاء: فقا :ريها سيو ديل الجكن: فرائقا ...ولغ اقول ماعن 

القاموس: «الذي يدل صاحب البريد على الطريق» مأخوذ من هذا. أوأنه 


د د 


(459) وَالفَيشْفَارِجٌ : فارسي معرب. وهو ما يقدّم بين يدي الطعام من 
الأطعمة المشهية له. 


(477) أصله بالفارسية الحديثة بِيسْبَارَه وهو نوع من الحلوى تصنع من 
الدقيق والزيت كما في البرهان وفي الفهلوية بِيشْبَارَكَ بالكاف وهذا أصل اللفظ 
المعرب . ش 

حذف من هذا اللفظ الجزء الأول فَبَقِيَ شَفَارِجٍ فضم أوله لإلحاقه 


يكس 


بعُلابط وفيه لغتان أخريان: شبارج(222 بالباء بدل الفاءء وشبارق بالقاف بدل 
الجيم . 

وهذه اللغات الثلاث معربة تعريباً كاملاً. ولكن العامة قالت فيشفارج 
وبشبارج لكونهما أقرب إلى الأصل الفارسي . 


قال آبن الأعرابى فيما نقل عنه الأزهري :)558/١١(‏ «الشفارب 
بن !2 عرابي هري ( ( 6 
طزيان وشَرَعاي وهر البق :فيه النيْكَاك والمكرجات», 


قال آبن دريد (8/+0*) فأما الشبارق فألوان من اللحم المطبوخ 
وهو فارسي معرب . وقال في (81/7”) وشبارق تسمّيه الفرس ببشباره. ولحم 
شبَارِق يقطع صغارا ويطبخ . زعموا فارسي معرب اه. قال عبدالرحيم: هذا 
رهم 'وخاط بين كلمة عربية وأخرى “فارسية+ فَالْشبارق: الفارسي المعرت لغة 
في الشْفَارِج. آما الشْبَارق بمعنى اللحم المقطوع فعربي. ففي اللسان: 
دثوب مُشِيرق وَشَيرق وشبراق وسشبارق: وشبارق وشباريق + مقطم ممزق: :وفي 
الصحاح: شَبْرَقْتٌ اللحم أو شَرْبَفتُه أي قطعته. 

وتَبعَ آبنَ دريد في هذا الوهم آبنُ منظور والفيروزابادي والخفاجي 
(164). 

انظر الشفَارقَ في باب الشين. 

١‏ كد فنا بين 

(414) والفُندُّقُ: بلغة أهل الشام: خان من هذه الخانات التى ينزلها 
الناس مما يكون في الطرق والمدائن. سَلَمَةٌ عن الفراء: سمعت أعرابياً من 
قضاعة يقول: فُنَقٌ للفندق: وهو الخان. 





)١(‏ التهذيب. 


كع 





(514) هذه عبارة التهذيب )1١7/8(‏ والقول الأول لليث. 


نقل آبن منظور قول سيبويه إنه فارسي. وهذا غير صحيح والصواب أنه 
يوناني» وقد أشار الليث إلى هذا المعنى بقوله إنه بلغة أهل الشام . وأصله 
باليونانية بام اع)زه60نحيهع (يتدخيُون: 01 راج 014 6 0610 ]7 (بنذكيون) 
ومنه نهمل (فوتقا/ بالسريانية. 
+ # د 
(479) والقَصَاقِصٌ: الرُظْبَةُ واحدتها فِطْفِصَةٌ وقيل فِصْفِصٌ. فارسية 
معربة. وأصلها بالفارسية إِسْبَسْتَ. قال أوس 


5 م 2 عدو 5 و 





(459) في اللسان الفصفصة هي الرطبة من علف الدواب ويسمى 
القت وإذا جف فهو قضب. ويقال: فسفسة بالسين. 


ذكر أبن دريد ./١‏ 00 والجوهري أن أصله أت وذكر صاحب 


هو بالفارسية أَسْبَسْتٌ بالباء الفارسية وبالفهلوية ؛كدمكة وبالفارسية 
القديمة 50ه-هم5ة ومعناه: ما تأكله الخيل» . 
عرب في أول 0 صفصت 16 أبدلت التاء قاء بتأثير الماء فأصبح 
لقد أخذ الإسبان هذه الكلمة من العربية محرفة بصورة هللدئاة ومن 
الإسبانية دخلت فى اللغة الإنكليزية. 
0000 


تع 


(470) قال الزجاج: الفِرْدَوس أصله روميٌ أعرب. وهو البستان. 
كذلك جاء فى التفسير. وقد قيل: الفردوس تعرفه العرب وتسمي الموضع 
الذي فيه كَرْم فِرْدَوْساً. وقال أهل اللغة : القردوس مذكر وإنما أنث في قوله 
تعالى : ديرِنُونَ ن الْفردوس هم فيها خَالِدُونَ» لأنه عتى به الجنة. وفي 
الحديث: «نسألك الفردوس الأعلى؛. قال الزجاج: وقيل القردوس الأودية 
التي ف ضروباً من النبت. وقيل: هو بالرومية منقول إلى لفظ العربية. 
قال: والفردوس أيضاً بالسريانية, كذا لَفْظْهُ فردوس. قال: لم نجده في 
أشعار الغرب إلا في شعر حسان. وحقيقته: أنه البستان الذي يجمع كل 
ما يكون في البساتين لأنه عند أهل كل لغة كذلك. وبيت ححسان: 
وإِنَّ كَوَاتٍ الله تمل موبحدٍ جنانٌ بِنَ الْفرْدَرْس فبهَا يُخَلْدُ 

وقال آبن الكلبي بإسناده: الفردوس البستان يلغة الروم. وقال الفراء: 
وهو عر بي أيضاً. والعرب تسمي البستان الذي فيه الكرم فردوساً. وقال 
السَدي: الفردوس أصله بالنبطية فِرّْدَاسا. وقال عيداللّه بن الحرث: 
الفردوس : الأعتاب. - 


)417١(‏ هذه عبارة التهذيب مع أختلاف يسير. 

آشتقه ابن دريد: (موضية من الفردسة بمعنى السعة ولم يكن على 
يقين من هذا الاشتقاق فلذا ختم كلامه بقوله: واللّه أعلم .' 

والعتوات أنه معنرت: فن الينركائنتواسله 7060:0866 
(برادِيسسٌ) والسين في آخره أداة الرفع وبحذفها يبقى (براديس). فصادف 
بناؤه بناء الجمع. فعدوه يما وقالوا للمفرد فردّوس. 

والكلمة اليونانية مأخوذة من الفارسية القديمة وأصلها فيا 102623:أهم 


نقلها زنفون اليوناني إلى اللغة اليونانية وأطلقها على حدائق ملوك فارس. 


ا 


ومن الكلمة الفارسية القديمة باليز بالفارسية الحديئة. (جفري ومقدمة 
ومن الكلمة اليونانية 5: مضا (فرديسا) بالسريانية. كما دخلت في 
كثير من اللغات الأوربية فهي 56ذ20ةم بالإنكليزية و2:2015م بالفرنسية 


و هدلل3:3م بالإيطالية و وءذلدروط بالألمانية . 
كبا نا لغ 


-.ى ااه 
)81/١(‏ والفجل: أرومة نبات. قال آبن دريد: وليس بعربي 
صحيح. قال: وأحسب أن آشتقاقه من نَجَلَ الشَىء يَفْجْلُ فَجّلاً: إذا 
استرخى وغلظ. وإياه عنى مُجَهِرٌ السفيئة يهجو رجلا: 





(1) قول آبن دريد ينتهي عند قوله «استرخى وغلظ:». وهوفي 
* //ا١.‏ 

رفي اللنان الفخل والنجل جميعا هن ابن حينة : ارود زات عيية 
الجشاء. معروف. ثم ذكر البيت. 


لم يذكر أحد غير آبن دريد أنه أعجمي ١‏ وتردد بين عروبته وعجمته. 
وهو عربي ومنه هي لا (فوجلا) بالسريانية. وقد ذكر صاحب المعجم 
السريانى أنه دخيل من العربية. 

كد يذ يننا 

(21/5) قال أبو بكر : الْفِيِحَنْ : السَذَّاب» لغة شامية. ولا أحسبها 

عربية صحيحة. قال أبو بكر: ولا أعلم للسَّذابٍ آسماً عربياً لأهل الحجاز 


كلاء 





(7/9) الجمهرة (/لاه"). وفيها «لأهل نجد» مدل من «لأهل 
التحدا )ا ى والجيتة ون وال 


والفَيْجَلُ باللام لغة فيه كما في التهذيب (05/1) والتكملة واللسان 
والتاج. وآشتقوا منه فعللً وقالوا: أَفْجَنَ الرجل إذا دام على أكل السذاب 
كما في اللسان والقاموس. 


قال الصغانى إن 'السذاب فارسي معرب وعربيّهُ الصحيح: الفيجل 
والفيجن. اه. وهذا خطأ. وهويوناني كما قال الزبيدي (سذب). 
أصله 1257/0001 (بيكنون). ومنه قِيمّئ (فكنا) بالسريانية. 


+ كد م 


(47) والفيج : رَسول السلطان على رِجْلَيَهِ. وليس بعربي 
صحيح . وهو فارسي . ومنه الفائج من قولك: مر بئا فائجحٌ من وليمة فلان. 


مه 


أي فيح ممن كان في طعامه. 





(898) العبارتان: «ليس بعربي صحيح» ودهو فارسي)؛ء من 
الجمهرة. الأولى في )٠١9/5‏ والثانية في (7717/7). 

هذه عبارة التهذيب (١١1/؟7١5؟)‏ بحذف وزيادة وتقديم وتأخيرء وعبارته 
بتمامه كما يلي : قال الليث: الفُوْج: قطيع من الناس وجمعه أفواج. قال: 
والفائج من قولك: مر بنا فائيجح وليمة فلان أي فوج ممن كان في طعامه. قال: 
والفائج من الفيج كأنه مشتق من الفارسية وهورسول السلطان على رجله. 
والفيوج: جماعة. اه. 


"لاع 


وكلام الليث هذا فيه أضطراب فإنه يفسر الفائج تفسيرين مختلفين 
فيقول حيئاً إنه له الرسول وخيا آخر إنه الفوج . 

هذا والذي ذكره أبن دريد (8//ا7اء والجوهري والفيروزابادي 
والفيومي وآبن الأثير هو الفيج ولم يذكروا الفائج بهذا المعننى. قال 
الجوهري هوالذي يسعى على رجليه. وقال الفيومي: هو رسول السلطان 
يسعى على قدمه. وقال أبن الأثير: هو المسرع في مشيه الذي يحمل الأخبار 
من بلد إلى بلد. 

هو فارسي وأصله بيك كما قال صاحب القاموس. وهو بالباء الفارسية 
والكاف أو الكاف الفارسية. وأصل معناه الراجل ويطلق أيضاً على الرسول 
لأنه يسعى على رجليه ومنه كي[ بالسريانية ومعناه جنديٌ راجلل . 

#0 

(417/4) فارس : 3 أبي هذا الجيل من الناس. أعجمي 0 
دفي الحديث: إذا مشت متي الْمُطيْطاءَ وحَدَمَتَهُم فارس والرومُ كان َأسْهُمْ 

(/41) هو بالفارسية بارس بالباء الفارسية وسكون الراء وبالفارسية: 
القديمة 7:55 وهو اسم جيل من الناس كانوا يقيمون جنوبي إيران وسمي بهم 
هذا الجزء من إيران بارس 

والنسبة إليه باللغة العربية فارِسِيٌ ويجمع على فُرس. 

5 خ# 

(47) والفرند: فارسي معرب. وهو جَوْهَرٌ السيف وماؤه وطرائقه 

وقد حكي يالفاء والباء. 


والفرندٌ: الحريرٌ. وأنشد تعلب: 


يفا 


يَحَلْه "اتياقوت. والقترتد: مع الشلات وغبييرا ضرا 
أي خالصاً. وقال جرير: 
بيض تَرَيُيُها النْعِيمُ وخَالَطتٌ عيثاً كَحَاشِيَة الفِرِنْدٍ غَرِيرًا 


رك ا 


(4/5) في التهذيب :)5416/١4(‏ قال الليث: فرند: دخيل معرب. 
اسم ثوب. وفرند السيف: وَشْيّه. قلت: فرند السيف: جوهره وماؤه الذي 
يجري فيهء وطرائقه. يقال لها الفرند وهي سقاسقه. اه. وجاء بمعنى السيف 
نفسه كما في قول جرير: 
وقد قطع الحديد فلا تماروا فرنئد لا يفل ولا يذوب 

أصله بالفارسية يَرَنْد بالباء الفارسية ومن معانيه: الحرير والسيف 
و-حوهره . 

ذكر آبن منظور معنى الورد الأحمر أيضاً للفرند. ولم أجد هذا المعنى 
لبرند بالمارسية . 

4 8 


(40/5) والفرّما: آسم موضع. وليس بعربي محض. 


(5/ا4) هذه عبارة الجمهرة )5١٠7/7(‏ غير أن الفرما مكتوب فيها يالياء: 
الفْرَمَى . قال ياقوت هواسم أعجمي أحسبه يوتانياً. وقال: هي مديئة قديمة 
. بين العريش والفسطاط قرب قطية وشرقي تنيس على ساحل البحر على يمين 
القاصد لمصر. وبينها وبين بحر القلزم المتصل ببحر الهند أربعة أيام. . . 


ع د مد 


2 


(4070) وكذلك القُرن الذي يُحْمبْرُ فيه. ومنه آشتقاق آسم الفْرِنيّة . 


(4/0) الجمهرة (507/7) وعبارتها: الفرن شيء يختيز فيه ولا أحسبه 

عربياً محضاً. ومنه آشتقاق آسم القُرْنِيَةِ من الخبز وهي الْعَظيمة المستديرة 
وفي التهذيب )501/1١8(‏ قال الليث المُزني الطعام , الراجد د 

وهي خبزة مُسَلَكَةٌ مُصَعْنَةٌ تشوى ثم تروى لبنأ وسمنا ضكرا ٠.‏ وسمى ذلك 


المختبز فرناً. 


ونقل الفيومي قول آبن فارس إن الفرن خيرة معروفة. اه وهذا خطا. 
ويقال لخبّازة الفُرِْيّ الفَاِنَةُ كما في التهذيب. 


هو لاتيني وأصله كناهن؟ (فرنس) و«دم20 ومئه ع6دمءدع بالإنكليزية 
وءلأقهده؛ة بالفرنئسية وءءنيصمم:] 9 دوة بالإيطالية 
وههفئا . فهذلهصى بالسريانية. 


© © 


(/51) والفطيس: المطرقة العظيمة . ليست بعربية محضة. إمارومية 
وإما سريانية . 


(51/8) عيارة ابن دريد 5"5/5): وأما الفطيس فليس بعريبى محض ٠»‏ 
إما رومية وإما سريائية. إلا أنهم قد قالوا فِطِيسَةُ الختزير... اه. فكأن ابن 


دريد متردد بين عجمته وعروبته 


ذكر في التهذيب (4/17) والصحاح واللسان بدون أن يشار 9 
أصله. وقال صاحب اللسان: المطرقة العظيمة والفأس العظيمة. 
القاموس: المطردة العظيمة . أو رومية أو سريانية . 


ا 


قال زخاو إنه عبري وأصله 385”ا (فطيش). (زخاو ص 0ه من 
التعليقات). 


ويقال إنه دخيل في العبرية من الآرامية (راجع فرنكل 80 وغزينوس) . 
فلعله عربيّ فالقٌطس: آنخفاض قصبة الأنف وآنفراشهاء أو: عرض قصبة 
الأنف وطمَانينتها (اللسان). فكأن المطرقة سميت كذا لعرضها. 


م نا 
(479) قال أبو بكر: الفَدَانُء تبَطى معرب. فإن شثت تَشَدَّدْه وإن 


عا ما اه 


ا فخففه . 


(41/9) الجمهرة (47/7 في الحاشية ذات الرقم *). وفي التهذيب 
)١41/154(‏ قال الليث: والمَدَان يجمع أداة ثورين في القرانء بتخفيف 
الدال. أبوعبيد عن أبي عمرو: القدّان واحد الفدادين وهي البقر التي يحرث 
بها. وقال أبوتراب أنشدني أبو خليفة الحُصيني لرجل يصف الجعّل: 

أسود كالليل وليس بالليل 
له جناحان وليس بالطير 
تحن نحداتا ولنسن +بدالتجور 

وروى أبو العياس عن ابن الأعرابي : قال: هو الفدّان بتخفيف الدال. 
وقال أبوحاتم : تقول العامة: الفدّانء والصواب الفدان بالتخفيف. 

وقال الجوهري : الفدان آلة الثورين للحرث وهو فَعَال بالتشديد. قال 
أبوعمرو: هي البقرة التي تحرث والجمع فدادين مخفف. 

وذكر آبن منظور في جمعه أَقْدِنَة وفدّن. كما ذكر من معانيه المزرعة. 

هو بالسريانية حَبّئا (قدانا) وله ثلائة معان: آلة الثورين والمحراث 
ومساحة الأرض المعروفة . 


ناح فنا 


كبا 


(480) والفِظيَونُ: آسم رجل. معرب أيضاً. 





(440) في الجمهرة (*/111): فأما تسميتهم الفِطيّونَ قاسم 
أعجمي . وفي الاشتقاق (ص 1"5) قال آبن دريد: ومنهم (أي ولد الأسد 
ورجاله) الفِطيُون وهذا آسم عبراني أيضاًء وكان الفطيون تملك بيثرب'فقتله 
رجل من الأنصار قبل أن يسموا بهذا الاسم في الجاهلية الأولى. وقد شهد 
بعض ولد الفطيون بدراً واستشهد بعضهم يوم اليمامة. 


+ جد اعد 


)88١(‏ فأما الفوَط التي تلبس فَلَيْسَت بعربية. 





(١48؛)‏ الجمهرة .)1١/79‏ وفي التهذيب .)77/١5(‏ قال الليث: 
ثياب تجلب من السند. الواحدة فوطة. وهي غلاظ قصار تكون مازِرَء قلت: 
لم أسمع في شيء من كلام العرب العاربة الفوط. ورأيت بالكوفة أَرُرا 
مخططة يشتريها الحمالون والخدم فيتزرون بهاء الواحدة الفوطة. قال: 
فلا أدري أعربي أم لا. اه, 

قال الصغاني بعدما أورد عبارة التهذيب: قال الصغاني مؤلف هذا 
الكتاب: ليست الفوطة بعربية وإنما هي سندية أعربت وهي بالسندية: بوته . 

قال الزبيدي: وهي التي تسمى عندنا باليمن الأزهرية وكثر آستعمال 
هذه اللفظة حتى آشتقوا منها فعا فقالوا فوّطه تفويطاً إذا ألبسه فوطةء ورجل 
مفرّط كمعظم لابسها. وآستعملوها أيضاً الآن على مناديل قصار مخططة 
الأطراف تنسج بالمحلة الكبرى من أرض مصر يضعها الإنسان على ركبتيه 
ليقي بها عند الطعام . والفواط ككتان من ينسجها أو يبيعها. . . اه . 


قال عبد الرحيم: ويطلق الآن في مصر على المنشفة. ويبدو أنه 


لالاع 


آستعمال قديم. فقال آبن بطوطة في ذكر حمامات بغداد (ط دار بيروت ص 
6 : وكل داخل يعطى ثلاثاً من الفوط إحداها يتزر بها عند دخوله. 


عو- 5 
والأخرى يتزر بها علد خروجه. والأخرى ينشف بها الماء عن جسلده . 
0 يذ كن : 


(587) والمُنْدَاق: صَحِيفَةٌ الحساب . أعجمية معرية . 





(485) في التهذيب (417/9): قال الليث: الفنداق هو صحيفة 
ولم يرجح . وذكر صاحب القاموس الفنداق فقط وقال الزبيدي معلقاً عليه: 
والمشهور بالقاف. وأورد القنداق أيضاً في موضعه. 


هو يونانى وأصله ذا0١2ا‏ 7201 (كونتاكيون) وأصل معناه ارق أي 
الجلد الرقيق (دوزي). ومنه طهسمصصى (قندقيون) بالسريانية بمعنى 
. مجلد صغير. ومن معانيه أنه : وثيقة رسمية)» أنشودة ديئية قصيرة . 

قال زخاو (ص ٠ه‏ من التعليقات) إنه من 70010514717 
وهوخطاً. 


ا د 


. الفْرَعَة مشتقة من فِرَعَوْنْ وليسا بعر بيين‎ )85١ 


(*48) قال آبن دريد (81/8"): والفرعنة مشتق منها فرعون وليس 
بكلام عربي صحيح اه. والصواب ما قاله الجواليقي. وقاله أبن دريد نفسه 
في موضع آخر. فقال في 7 نفأما فرعون فليش بآسم عربي وأحسب 
النون فيه أصلية لأنهم يقولون. تفرعن. اه. الفَرْعَنَهُ وتَفْرْعَنَ مشتقان من 
فرعون . 


او 


هو سرياني وأصله نحي (فرعون) ومنه باليونانية ل0)6(0ميمق 
وهو بالعيرية زم (برعوه). وهو في لغة مصر القديمة 0١-م"ا‏ 
بمعنى : البيت العظيم . (غزينيوس). 


* # ا عه 


(484) قال أبو بكر: وتسَمّي عبد القيس المِرْط والممرّر مُرْرُوما 
بالقاء . وأححسيه هري 





(445) الجمهرة (941/5). وذكره أيضاً في (//ا#م) وقال: وأحسبه 
زوفاً: وورد في اللسان بالققاف في تركيب قرزم. وهو تصحيف . 

هو يوناني وأصله إن م نا م715 (برِرُوما) ومعناه الملطقة 
ومنه هرضم (برزوما) بالسريانية. 


ع# #6 ا 


(446) فير زَانُ : آسم أعجمي . وقد تكلموا به. 





(486) قال آبن دريد (417"/8): آسم فارسي معرب. 
هو من فيروز. انظر الكلمة التالية. 
ب كن 

(445) وكذلك فَيْرُورٌ قد تكلموا به أيضاً. وذكره عبدالله بن سَيْرََ 
الحرشِي في شعره. قرأت على أبي زكرياء قال: كان رجل يقال له فيروز 
عَطَاراً يبايع القَيسِيّاتِ بأثناء الفرات ذأتته ل فآشترت مئه غطراً وأَكَبّتْ 
تنَاوَلُ شيئاً فضرب على أَليتها. فقالت ياعبداللّه بن سَيْرَة! ولا عبداللَ 
بالوادي. فتغلغلت هذه الكلمة إليه وهو بِقالِيقَلا فأقبل حتى أخذ فيروز 
نذبحه. وقال: 1 
إن الممايا لِفِْرُوزِ لَمْعْرِضَةً ‏ يَعْتَالَُهُ البَحْرٌ أو يَفْتَالَُهُ الْأسَدُ 
أو عَفَربٌ أو شَجِى في الحَلْقٍ مُعْعَرض أو حيَة في أعَالِي رَأسهنا ربد 


ل 


أو مضْمرُ الي لم يفلم يشتيه ١‏ وما يجنم في حَيوُوِه أحَة 
أصل الجَمْجَمَةِ في الكلام, يقال جَمْجَمْ إذا لم يُبيْنْ واستعير في غير 
ذلك. فقيل جَمْجَمّ عن الأمر إذا لم يُقَدِمْ عليه. 
453 حى بالفارسنة وروز بالناء الفاسية ومعتاة التظمر:والمارك: 
ند تنم يننا 
(487) والقالوذ: أعجمي. 
دا 
(48؛) وكذلك الفَانُودْقُ والفولادُ. قال أبوحاتم: قال أيوزيد: 


(4807 -488) الفالوذ: حلواء. في اللسان : هوالذي يو م 
الحنطة. الفالوذج والفالوذق لغتان فيه. ونقل الجوهري قول يعقوب: «لا تقل 
الفالوذج». ذكره الثعالبي في فقه اللغة (83؟) بالجيم فقط. ولا أرى وجهاً 
لمنع يعقوب. . 

الفالوذج فارسى معرب وأصله بالفارسية الحديئة َالُوةْ بالباء الفارسية 
وبالفهلوية !8)نالةم (بالوتك) وهذا أصل اللفظ المعرب. ومعناه اللغوي : 
المُصَفّى وهو آسم المفعول من بَالُودن. 

أما الفالوذ فبحذف الجيم منه. 

الفولاذ: «مصاص الحديد المُنْقَى من خيثه) كما في اللسان. هو أيضاً 
فارسي معرب وأصله بولاد بالباء الفارسية . 

والفالوذ بهذا المعنى محرف منه. وقع فيه قلب مكاني فحلت الواو 
محل الألف والعكس بالعكس. 
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(444) وحكى أبو حاتم عن الأصمعي: قال: الفَلاوِرَة: الصَيَّادلةُ. 
فارسي معرب. وواحدهم: فيلور. 


(584889) وررة في اللسان والقاموس» ولم يذكر فيهما المفرد. 

قال الزييدي : هو معرب بلاوره. قلت: كأن واحده فلاور بالضم 
وهو بالفارسية كلمة مركبة: بل أور ومعناه: الذي يأتي بالفضة. انتهى قول 
الزبيدي . 

قال عبد الرحيم: هذا ليس بصحيح. والصواب أن أصله بالفارسية 
بيله ور ومعناه: بائع متجول للأدوية والعطور والإبر والحرير وما إلى ذلك 
(البرهان) وهو بالباء الفارسية . 

هذا وقد ذكر الجاحظ الفلور هكذا بدون الياء ب في كتاب البخلاء 
من ضمن المكدين. فقال3(0©: 


يبدو أن هذا اللفظ من ذاك غير أن المدلول تغير. 
ا 


(495) وقِلْسْطِينُ : كورة بالشام. نوئها زائدة. تقول: مررنا 
فِلسْطِينَ : وهذه فِلّسطون. وإذا نسبوا إليه قالوا فِلَمْطِيٌ. وقال الأعشى: 


تقلهُ يِلَسْطِيَاً إِذَا دَقْتَ طَعْمَهُ 
(59) هذه عبارة التهذيب .)1١57/17(‏ 


. ١78 كتاب البخلاء ط دار اليقثلة العربية للتأليف والترجمة والنشر ص‎ )١( 


امع 


ذكره صاحب اللسان فى باب النون وصاحب القاموس فى باب الطاء , 
أما الجوهري فذكره في ترجمة (طين). 


في إعرابه مذهبان: أَحَدَّهُما إعرابُه إعراب جمع المذكر السالم: والآخر 
إلزام الياء في كل حال (القاموس) . قال الزبيدي إنه رومي . 


وهذا صحيح . وأصله أن جماعات من منطقة بحر إيجة هاجرت في 
أواخر القرن الثالث عشر قم ونزلت في ساحل سوريا الجنوبية وسمته فِلِسَطيًا 
طم بآسم 22 وهو آسم موضع في منطقة ألليرية . (تاريخ سورية 
ولبئان وفلسطين لفليب حتي 517. 155). 
ين كن 
)45١(‏ والفنك: أعجمي معربف. وهو جئس من القراءِ معروفف. وقد 
تكلمت به العرب. قال الشاعر يصف الدَيكة : 


عة ا عد اه - 3 عدة رياه 5 58 95 
كانما لَبِسَتْ أو ألبست فتكا فقلصّت مِنْ عَوَاشِيهِ عَنِ السوقٍ 


)45١(‏ قال الأزهري :)3589/1١(‏ «القَنَكُ معرب». ولم يفسره. وقال 
آبن دريد (158/7): جلدٌ 00 لا أحسيه عي معنا وقال الجوهري : 
الذي يتخذ منه الفْرُو. ونقل آبن منظور قول كراع: إنه دابة يفترى جلدها أي 
يُلْبْسُ جلدها فَرُوا. وقان صاحب القاموس: دابّة فروتها أطيب أنواع الفراء 
وأشرفها وأعدلها صالح لجميع الأمزجة المعتدلة. . وقال الفيومي: قيل نوع 
من جراء الثعلب التركي . . . وحكى لي بعض المسافرين أنه يطلق على فرخ 
آبن آوى في بلاد الترك. 


وَالفْنحٌُ بالجيم لغة فيه (اللسان). 


كمع 


هو بالفارسية أيضاً فَنكُ. 

قال دوزي : الفنك نوع من الثعلب الصغير جداً أكبر من القط يعيش في 
المناطق الحارة في إفريقيا ما بين الحبشة ودارفور في الجنوب ووهران في 
الشمال. يتخذ العرب منه الفرو. ويطلق لفظ فتك على حَيُوان آخخر أيضاً 
كما يطلق على نوع آخر من الفرو. . . 


في الإنكليزية ءعهدة؟ وهو مأخوذ من العربية. 
ين فنا 


5:41) وَالمنْجَائَةٌ والجمسع فنَاجِينٌ . فارسى معرب ولا يقال نان 
ولا إِنْجَانٌ . 


(447) فى التهذيب :)١١/11(‏ قال الليث: الفِجَانَةٌ إناء من صفر 
وجمعها فَبَاجين. قال: والفِجّان مقدار لأهل الشام في أراضيهم. قلت: 
هو مقدار للماء إذا قسم بالفجان.. وهو معرب ومنهم من يقول فنجان والأول 
أفصح . اه. 

قال عبد الرحيم: هو بالفارسية بالباء والكاف الفارسيتين ويطلق على 
وذلك :أن هذا الإناء في قعره ثقب ويوضع على وجه الماء فيدخل فيه الماء 
قليلل قليلا حتى يمتلىء تماماً وينعمس في الماء. ومدة أمتلاء الإناء يتوققف 
على حجم الثقب. ويقسم المزارعون الماء بهذه الطريقة فيكون نصيب 
بعضهم من الماء ما يجري مله سن أثناء آمتلاء الفنجان: مرة أو مرتين تحسبا 
ما يتفقون عليه. قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (595) في فصل الألفاظ 
المستعملة في ديوان الماء: البَست: قياس تصالح عليه أهل مرو وهو مخرج 


7م 


للحاقن هو شقن طول شغيرة وعرقته حنمي الفكال تمر عقرة اكت اعفان 
عبدالرحيم : الفنكال هو الفنجان. 

الفنجان هو الأصل: أما الْفجان فبإدغام النون في الجيم كما قالوا في 
4 ىل 6 بع 2 كك 
ترنج أترج وفي زنبيل زبيل. 

أما الانجان الذي ذكره المؤلف فيبدو أن بنكان عرب بالباء أيضاً وقيل 
بنجان ثم حذفت العامة الباء من أول الكلمة ظناً أنها باء الجرّ كما فعلوا فى 
زماورد وشفارج ومارستان. وقالوا إنجان بهمزة مجتلبة. 

ويستعمل الفنجان الآن بمعنى الكوب يشرب فيه الشاي ويجمع على 
فناجين . وتقول العامة فنجال باللام . 

# خ# #4 


(440) والُسْطَاط فارسيّ معرب . 


(8ة؛) والفسطاط بيتك من الشعر كما في الصحاح وغيره» وبه سمي 
مصر العتيقة التى بناها عمرو بن العاص رضى اللَّه عنه. قال ياقوت: فكتب 
(عمروبن العاص) إلى عمر بن الخطاب يستأذنه في سكناها فكتب إليه: 
لا تنزل بالمسلمين منزلا يحول بيني وبينهم فيه نهر ولا بحر. فقال عمرو 
لأصحابه: أين ننزل؟ فقالوا: نرجع أيها الأمير إلى فسطاطك فنكون على ماء 
وصحراء. فقال للناس: ترجع إلى موضيع الفسطاط . فرجعوا وجعلوا يقولوند: 

قال ياقوت: وللعرب ست لغات في الفسطاط: يقال قُسْطَاط بضم أولهء 
وفسطاط بكسره وفْسَاطْ بضم أوله وإسقاط الطاء الأولى وفِسَاط بإسقاطها وكسر 
أوله وفستاط وفستاط بدل الطاء تاء ويضمون ويفتحون. ويجمع فساطيط. قال 


1 


الفراء في نوادره : ينبغعي أن يجمع فساتيط. ولم أسمع فساسيط , هذا وذكر 
هو لاتيني وأصله «تد:ةووه؟ ومعناه المعسكر ويطلق ها على نوع من 
الخيمة. ومنه رون بيؤىوىيوب باليونانية البيزنطية. (دوزي). 


ويتضح من هذا أن الفساط هو الأصل ثم أبدلت من إحدى السينين 
# 2 

(445) أبو عبيدة: قَلَجْتٌ القوم, أَقْيجْهُمْ وقَلَجْتُ الجزية على القوم: 

إذا فرضتها عليهم. وهو مأخوذ من القفيز الفَالِجٍ . وأصله بالسريائية قَالغاء. 
ويقال له أيضاً فِلّجٌ . قال التابغة الجَعْدِيّ: 


لقي فيها فِلْجَانٍ بِنْ يسك دا رينَ ويِلجٌّ مِنْ فلل ضرم 


(495) يبدو أن المؤلف نقل هذه العبارة من التهذيب باختصار. ففيه 
(85/11): وفي حديث عمر: أنه بعث حذيفة وعثمان بن جُنْيف إلى السواد 
فَفْلَجَا الجزية على أهله. قال أبوعبيد: قال الأصمعي قوله: «َفْلْجَاه يعني 
قسما الجزية عليهم. قال: وأصل ذلك من الفِلْج وهو المكيال الذي يقال له 
المالِج . قال: وأصله سرياني. يقال له بالسريانية: فالغاء. فعرب فقيل فَالِجَ 
يِل . وقال الجعدي يصف الخمر (ثم ذكر البيت) قال: وإنما سمى القسمة 
بالفلج لأن خراجهم كان طعاماً. اه. 


لا يوجد بالسريانية فالغاء بمعنى المكيال. في (فلج) معناه قسم ‏ 
وانشق الشيء شقين. ومنه هنيخ] (فالغا) بمعنى القسمة وهذان المعنيان من 
معاني فلج بالعربية. قال آبن دريد :)١١7/7(‏ كل شيء شققته بنصفين فقد 


م 


فمعتى 9 فَلّجَ الجزية أي قسمها على القوم . وكذلك الفلج 
بمعنى المكيال مأخود من هذا وقد أشار إليه الزبيدي. وقال في اللسان فالفلج 
على هذا القول عربي لأن سيبويه إنما حكى الفلج على أنه عربي غير مشتق 
من هذا الأعجمي . 
فلج بمعنى قسم كلمة عربية وإن وافقتها السريانية. 
ين فين 


(465:) الفُرْسَحُ . فارسي معرب . 


(414) هو مسافة معلومة. فى القاموس : ثلاثة أميال هاشمية أو آثنا 
عشر ألف ذراع أو عشرة الاف. وفي اللسان: ثلائة أميال أو ستة . 
آشتقه صاحب اللسان من الفرسخ ب بعتن الكو قال: والفرسخ من 
المسافة معلومة في الأرض مله. . . سمي بذلك لأن صاحبه إذا مشى قعد 
وآستراح من ذلك كأنه سكن . أه. ثم كال: فارسي معرب . . 
هو من السريانية فهو فيها كذ همال (فرسخا) وهو دخيل 
الفارسية. فهو بالفهلوية ومهوه5 ودخل في اليونانية 
بصورة 067/741 م7106 ومن اليونانية م25228:م بالإنكليزية 
وهو <353! (هرسخ) بالأرمنية . (البرهان) . 
ا 
(447) والفُوّة الذي يقال له بالفارسية بُوتَهُ ليس بعربي. 
(447) قال الأزهري في التهذيب (581/18) الليث: القُوّة عروق 


كمع 


تستخرج من الأرض تصبغ بها الثياب. يقال لها بالفارسية: روبين. ولفظها 
على تقدير نخوة وقوّة. ولووصفت بها أرضاً لا يُزْرِع فيها غيرّه قلت: أرض 
مَفوَاةَ من المَفَاوِي . وثوب مُقْوَى لأن الهاء التي في الفوة ليست بأصلية بل 
هي هاء التأنيث. 

وذكر آبن منظور قول أبي حنيفة: إنها عروق ولها نبات يسمو دقيقاء 
في رأسه حب أحمر شديد الحمرة كثير الماء. يكتب بمائه وينقش. . . 


قال عبد الرحيم: هي تسمى بالفارسية وبين ورويناس وروغناس 
وروناس. وقول المؤلف إنه بالفارسية بوته ليس بصحيح . 


وتسمى بالإنكليزية :5200 وبالغرنسية ععم2جةع. 


هي تعريب هنها[ (فوتا) بالسريانية. 


ل دك 


اام 


كات اكات 


(4941) أخيرنا آبن رِرْمَةَ عن أبي سعيد عن آبن دريد: أن القسطاس : 
الميزان. رومي معرب. ويقال قسطاس وقِسطاس . 


(491) في الجمهرة (/717): فأما القسطاس والقُسطاس والقّسُطان فهو 
الميزان بالرومية» إلا أن العرب قد تكلمت به وجاء في التنزيل. 


وقال في #/8": قسطاس وقسطاس بضم القاف وكسرها. قالوا 
الفر سط واو وقالوا القَمَان. وقالوا الميزان . رومى معرب , 

ذكر صاحب القاموس لغة أخرى بالصاد: قصطاس. وقال رومي 
معرب . وذكره الثعالبى فى فقه اللغة (785) مما نسيه بعض الأئمة إلى اللغة 
الرومية. وقال الفيومي : عربي مأخوذ من القسط وهو العدل. وقيل رومي 


معرنا. 


لا يمكن اشتقاقه من القسط فإن زيادة الألف والسين زيادة غير معروفة 


ف اللغة, 
11 ا 11 مام ءام اج ألم أص له > مم ألالىه .د 
وهو معرب. ذهب فليشر (2عتءواع!5) إلى إن أصله 5055855© باللاتينية 


ومعناه «مستقيم» وذلك بتفدير الميزان. (فرنكل .)1١54‏ 


ممع 


قال عبد الرحيم: عرّب بحذف النونين فأصبح قُسطاس بضم القاف. 
أما القسطان فهو بإبقاء النون الثانية وحذف السين. 

ومما يؤيد هذا الرأي قول الليث إن القسطاس أقرم !ل لموازين» وقول 
الزجاج: هوميزان العدل (التهذيب 8/4”). فهذا يشير إلى معنى 
«المستقيم» الذي هو المعنى اللغوي للكلمة اللاتينية. 

ولقد ذكر جفري آراء أخرى للمستشرقين في أصل القسطاس وكلها غير 
مقبولة . 

راجع : زخاو ص ١ه‏ من التعليقات وجفري . 


5 5 5 


(448) والمَمْصَلِيل: المِغْرّفة. وهو معرب. أصله بالفارسية كَفْجَلارُ. 


(4948) في التهذيب (85/9”): عمرو عن أبيه: يقال للمغرفة 
القفشليل. قلت: وهو معرب أصله كفجلين. وفي اللسان: القفشليلة وأصلها 
كمجلار. وفى الشفاء 1 ١؟)‏ معرب كفجلان . 


كل هذا تصحيف وأصله كفجليز بالجيم الفارسية كما ذكر صاحب 
القاموس غير أنه كتبه كفجه ليزء وكذلك أدي شير .)١11(‏ وكفجلاز لع فيه. 


وكفجليز فسره صاحب البرهان بالملعقة الكبيرة ذات الثقوب. 
وهو مركب من كَفبَةُ ومعناه ملعقة أو مغرفة وليز ومعئاه مقبض . أبدلت فيه 
الزاي لاما للتجانس. 


هذا و «القفشليلة؛ التي ذكرها صاحب اللسان من كَمْجَلِيرَهْ وهي أيضاً 
لغة فى كفجليز. 


ا 


(559) وقال + بعضهم : المَرِدُمَانيُةٌ : بلاح كانت الأقاسترة تشحده 
وتَذّخْرَه في خزائنهاء يسمونه كَرَدْمَائدُ أي عُمِل وَبْقِيَ. حكاه أبو عبيد عن 
الأصمعي . وقال آبن الأعرابى : أراها فارسية. وأنشد للبيد: 
فحمةً ذفرا تُرْتى بالفرى ‏ قُرْدُمَائِيَاً وتركاً تائَصَ( 

أي عمل وَبقِي لوقت الحاجة. وهذا لا يكون إلا للملوك. ويقال: 
القردمانية : الدُّرُوع الغليظة مثل الثوب الكردماني<». ويقال: هو المغفر. 
وقال بعضهم: إذا كان للمغفر بَيِضة فهي فُرَدُمَانيّة. وعن أبي عبيدة: هو قبا 
مَحْشُوٌ. والئَرْكُ: البَيْضُ وَشَبّهَهُ بلبصّل لإسْبَدَارَتهِ وَمَلاسْتهِ. 


(499)هذهالعبارة ما عدا قول أبي عبيدة الأخير ‏ من التهذيب(9/١١5)‏ 


وفى الصحاح: قال أبو عبيدة : القردماني : قباء محشو يتخذ للحرب. 
فارسي معرب. يقال له: كَبْر بالرومية أو بالنبطية. (ثم ذكر قول لبيد) انتهت 
عبارة الصحاح . قال عبدالرحيم : كبر بالفارسية. بمعنى الدرع والمغفر وكذلك 
كبر بالكاف الفارسية . 


قال آبن دريد في :)١15 1١4/59‏ قردمانياً يعني دروعاً. هو فارسي 
معرب تفسيره عمل وبقي . وقال في (444/7): القردماني أي الكردمانذ أي . 
عمل بقي. وقال في (/417): وقردمان فارسي معرب تنسب إليه الدروع 
البيض (كذا ولعل الصواب: والبيض). وقال في (198/1): القردماني: 
الدروع. فارسي معرب . 


)201 ف التهذيب: «الكردواني» وكذلك في اللسان. 


8 


وفي اللسان: وقيل : القردمان : أصل للحديد وما يعمل مه بالفارسية . 
وقيل: بل هو بلد يعمل فيه الحديدء عن السيرافي. 


1 وقال ابن سيده (المخصص 5 القردمان: الحديد وما يصنع 


لم أجد له أصلا بالفارسية. أما قول من قال إن أصله بالفارسية كردمائد 
(وفي الجمهرة */444 كردمانذ ‏ بالذال» وفي التاج: كردمانه) فلا أطمئن 
إليه. هذا وكرد معناه عَمِل مبنياً للمعلوم وليس عُمِل مبنياً للمجهول. 


هذا وفي الصحاح: القردمانى مقصور: دواء وهوكرويا رومي. قال 
عبدالرحيم أصله باليونانية ه60010م6): (كردمون) (دوزي). 


د ين نا 
): 2 أبو نَضْرٍ عن الأصمعي : يقال لغلاف السكين القَمجَارٌ 


وهو فارسي معرب . 


0 ْم هذه عبارة التهذيب (و/اام) وليس فيه ترهر فارسى معرب . 
انظر المادة التالية. 


#0 


(001) ويقال للقوّاس: القَمَنْجَرٌ. وهو معرب أيضاً. وأصله بالفارسية 
كَمَانَ كر . قال الراجز: 


مضل ألْقَسِي عاجها القمئخر 
ويروى: المقمجر2" . والقمجرة : إصلاح الشيء . 
)١(‏ هذه رواية التهذيب (8/9/). أما القمنجر فرواية الجمهرة (801/7). 


ةع 


(601) القواس هو الذي يبري القياس (اللسان) وهو بالفارسية 
«كمان كره وهو مركب من كَمَانْ أي القَوْس وكرٌ بالكاف الفارسية لاحقة تفيد 
معنى الصانع كما في كُوزْه كر وكَاسَهُ كر. وقول أدي شير (118) إنه من 
وكمان كير» ليس بصحيح لأن معناه الرّامي وليس القواس 

حذفت الألف من كَمَانْ كر عند التعريب لالتقاء الساكنين فأصبح فَمَنْجَر 
ثم آشتق منه فعل: قَمْجَرٌ وآسم الفاعل منه مُقَمْجِرٌ. والمصدر: ص . قال 
المؤلف إن معناها إصلاح الشيء إطلاقاًء وهي في الأصل تعني إصلاح 
القياس . نقل آبن منظور عن أبي حنيفة أن القَمْجَرَة «رَضْفٌ 5 والغراء 
على القوس إذا خيف أن تَضِعُفَ سِيَّائها (وسية القوس: ماعطف من 
طرفيها). وقد فَمْجَرُوا عليهاة. ونقل عن آبن سيده أن القمجرة «إلبْاس ظهُور 
السّيئيْن العَقَبَ ليتغطى الشَّعَتُ الذي يحدث فيهما إذا حُنيناه. 


أما هذا الغطاء المصنوع من الغراء وغيره فيسمى القَمجَارَ. والغمجار 
بالغين لغة فيه. قال الليث (اللسان / غمجر): الغْمجار: شيء يصنع على 
القوس من وَهي,ٍ بها وهوغراء وجلد. وتقول: عَمَجِرٌ قوسك وهي العْمجرَة. 
اه رواه ثعلب عن أبن الأعرابى قمجار بالقاف. 


دوين هذ أن الفعن : قح له مصدزان» قمر ب وتطاق على 
إصلاح القوس بالطريقة التي وصفوها ‏ والقَمجار وهوالغطاء الذي يعلو 
هذا ونقل الأزهري (8/9/”*) عن الأصمعي أنه يقال لغلاف السكين 
القَمجَار. اه. ولعل المراد بالغلاف ما يغطي به مقبض السكين أو لعله دلالة 


ثانوية متفرعة من الأولى . 
ع اله د 


يد 


(؟5:0) قال آبن قتيبَةٌ : وَالعَيرَوَانٌ أصله بالفارسية كَارْوَانُ فعرّب. قال 
آمروء القيس: 

وغارةٍ ذاتٍ قَيْرَوَانِ كأنَ أَسْرَابَهَا الرَعَالُ 

والقَيْروَان: مُعْصَم الجَيس . والقافلةُ. 





(6807) أدب الكاتب 41". ذكره أبن دريد في (001/8). قال آبن 
الأثير شاريننا كلمة القيروان الواردة في الحديث: «يغدو الشيطان بقيروانه إلى 
السوق. . .»: القيروان: معظم المعسكر والقافلة من الجماعة. 

هو بالفارسية كَارْوَانَ وبالفهلوية 5د«جمهم وهو مركب من كار بمعنى 
الجيش والحرب و«وان» وهولاحقة النسبة. (البرهان / كاروان وتعليق 
المحقق عليه). أما ما قاله أدي شير )١11(‏ إن أصله كاربان فليس بصحيح . 


ومنه 038080 بالإنكليزية وهة؛ بحذف المقطع الأول ويطلق على عربة 
كبيرة. وذلك لأآن جماعة التجار يسافروت بها. وع2026«هءمه بالفرنسية 
و 2ضةلامعةء بالإيطالية و عصة2#ة؟1 بالألمانية . 
عدا 


(20) قال آبن دريد: القَرَ ميد قالوا : هو الآجرٌ بالر ومية أو شيء 
يُشْبِهُهُ . وقال الليث: القرميد: كل شيء يطلى به للزينة نحو الجحص. حتى 
يقال: توت مَعَرْمَدٌ بالزعفران والطيب. أي مطلي . قال النابغة يصف ركب 
آمرأة: 

رَابي المَجَسَة بِالْعَبيرٍ مُقَرْمَدٍ 

أي مطلي بالزعفران. وقيل: المشَرّق. وقال يعقوب عن الكلابي: 

خوض مُقَرْمَُدٌ : إذا كان ضَيّقاً. وقال الأصمعي في قوله: 


ةع 


ينْفِي القَرَامِيدَ عَنْهَا الأَعُصَمْ الوَعِلُ 
قال: القراميد في كلام أهل الشام آجُرٌ الحمامات. وهي بالرومية 
يِرّمِيدَى. ثعلب عن الأعرابي: يقال لطوابيق الدار: القراميد واحدها قرميد. 
وقيل: هي الصخور. قال العَدَيّس الكناني: القَرْمَدُ: ججارة لها نَخَارِيب 
وهي خروق يُوْقَدُ عليهاء حتى إذا نْضِبَتْ فُرّمِدَتْ بها الحياض. وقال يعقوب 

في قول الطرماح : 

خَرَجٌ كَبِجُْدَل هَاجِرِي لَرْهُ ‏ بِذَرَاتٍ طبخ أطِمَةٍ لآ نَحْمَدُ 
مُدِرَتْ عَلَّى مثْل فَهُنُ تَوَائِمُ | شتى يَُلائِمُ بَِنَهّن القَرْمَدُ 
قال: القرمد خف يطب لأهل الشام يفرشون به سُطوحهم . والحَرّجُ : 

الطويلة : وَالأطِيمَة : الآتون. وأراد بيذوات طبخ : الآجر. 


(80) قولآبن دريد في الجمهرة (471/9)» وعبارته: قرميد الآجر 
ونحوه رومي معرب. وبعض مافي كلام المؤلف ورد في التهذيب 
.)41١١- 4١ /9(‏ 


هو القِرّمِيد والقَرْمَدُ: الآجر. والْمُقَرْمَدُ: المبنيّ بالآجر. والحوض 
المقرمد: الذي بني جدرانه بالقراميد. ومن هنا اكتسب معنى الضيق كما في 
قول الكلابي. ثم وسعوا في مدلوله وأطلقوا على المطليّ بالجص المقرمد ثم 
على كل مطلي على الإطلاق. 


هو بالرومية 68 .»مج (كراميدا) بمعنى الآجر. ومنه 
مقس[ (قرميدا) و مءّ| قدمم[ (قراميدا) بالسريانية. وعرب قَرَامِيد وصادف 
هذا البناء بناء الجمع في العربية فآشْمْقٌ منه المفرد قرمِيد وقَرّمَد. ولهذا فإن 
صيغة قراميد جرت على ألسنة الناس . قال الزييدي : والمشهورعلى ألسنتهم قراميد. 


ل 


ورد في عبارة المؤلف بعد قول النابغة «أي مطلي بالزعفران. وقيل 
المُسْرّق» وفي طبعة العلامة أحمد محمد شاكر: المشرّف بالفاء وهذا تصحيح 
المحقق وذكر أن في نسخ المعرب المشرّق بالقاف. وعبارة اللسان في صدد 
بيت النابغة: وقال بعضهم: المقرمد: المطلي بالزعفران. وقيل المقرمد: 
المضيّق. وقيل المقرمد: المشرف. اه. قال عبدالرحيم: وهذا تصحيف 
والصواب المشرق بالقاف ومعناه المطين أو المطلي بالشاروق وهو الصاروج 
وهذا أصل المعنى والمراد هنا المطليّ. في التكملة للصغاني: «وقيل: 
المُقَرْمَدُ: المُشْرف وقيل: هو الناتَىءٌ الضَيّق». وهذا القول أيضاً فيه تعسف 
لأن المقرمد لايكون معناه الناتىء. هذاء والمُشْرف تصحيف والصواب: 
مشرّق. انظر مادة «الصاروج» ص 41١‏ . ْ 


خ# د 


(04٠ه)‏ وَالقِيراط أعجمي معرب . 


(650) لم يشر إلى تعريبه أحد من أصحاب المعاجم. بل ذهب أبن 
دريد (7/17/اة ‏ ##/"#) إلى أنه من قولهم: قرط عليه إذا أعطاه قليلاً قليلاً. 

قال الجوهري إنه نصف دائق وقال ابن منظور: جزء من أجزاء الدينار 
ونصف عَشْره في أكثر البلاد. وأهل الشام يجعلوئه جزء؟ من أربعة وعشرين . 
عشرون قيراطا في أكثر البلدان. وقال الأب إنستانس الكرملي في النقود 
العربية (74): والقيراط عند أهل هذا العصر من الجوهريين جزء من الذهب 
القيراط في عهدنا هذا الآ “لررن. الماس : والذر وها اشبوهما اه الحتفارة 
الكريمة . 


ان 


ع« 


وله معنى مستحدث وهو من الفدإن مائة وخمسة وسبعون مترا. 


وهو من اليونانية باه >ىمجيد . وهر بالسريانية ميا 
ومن العربية دخل في اللغات الأوروبية فهو بالإنكليزية 63526. (انظر 
النقود العربية 74) . 


جاع 
(ه0ه) قال آبن تتيبة في قول رؤبة: 


قوش : صغيرٌ. وهو بالفارسية: كُوجَكُ فعرّبه. 


(808) أدب الكاتب 884. قال آبن دريد (507/7) والقوش». رجل 
قوش وهو القليل اللحم الضئيل الجسم. ذكر أبوحاتم أنه فارسي معرب. إنما 
هوكوجك (ثم ذكر الرجز). وذكره أيضا في .)00٠/(‏ وقال الجوهري: 
رجل قوش أي صغير الجثة. وهو معرب وبالفارسية كوجك. (وذكر الرجز) . 

هو بالفارسية كوجك بالجيم الفارسية فعرب بحذف الكاف الأخيرة 
وبإبدال الشين من الجيم الفارسية . 

5 + جه 

(005) قال: ودِرهم قَبِيّ . وإنما هو تعريب قاشس. ويقال: هو فعيل 
من القَسُوة أي فِضته رديئة صُلبة ليست بليئة. قال الشاعر: 
وَمَا روَدُوني غيرَ سَحْتٍ عِمَامَةٍ ‏ وَحَْمْس يثى مِنْها قَبِيٌ رَرَائِكُ 

ويقال في جمعه: دراهمٌ قِسْيانٌ وقَِيّاتٌ. وفي حديث عبداللّه بن 
مسعود: وأنه باع نفاية بيت المال وكانت رُيُوفاً وقسياناً. وقال أبو ريد يذكر 
حَفْرَ المَسَاجى: 
لَهَا صَوَاهِل في صُمْ السّلام كَمَا ضَاحَ القَيِيّاتُ في أَيْدِي الصَّيَاريفِ 


2. __- - 
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ا 


(205) ذكر الأزهري في التهذيب (5/9؟١)‏ الرأي القائل إنه معرب 
قاش وعزاه إلى أبي عبيد. ونقل آبن منظور عن الأصمعي أنه إعراب قاشي . 

وكأن الجوهري يراه من القسوة فقال: درهم قسي: هوضرب من 
الزيوف أي فضة رديئة ليست بلينة... وقد قست الدراهم تقسو. وفي 
القاموس : قسا القلب. . . صلب وغلظ والدرهم زاف. وزاد الربيدي: «ومن 
المجازه . 


رركا شاف كلحة صو باجو مك افر 
اننا نا ينا 


(6800) قال آبن دريد: ومما أخذوه من الرومية قومس . وهو الأمير. 
قال المتلمس : 
كلك" الي انهه زديك شط از كل مات لافلا توك 
دوفن : قبيلة . 


(601) الجمهرة (001/79). 
فيه لغتان: قَوْمَسٌ كجَوْمْر وقّمُس كسُكر كما في التكملة واللسان 


وفسره الصغاني وصاحب القاموس بالرجل الشريف. وفسر الصغاني 
القَمَامِسَة بالبطارقة . وقال البيرونيّ : وفي أصطلاح الإدارة الرومية هومن تحت 
يده مائتا رجل (المفاتيح .)١59‏ 


قال الصغاني إنه نبطي . والصواب أنه لاتيني وأصله 5 ومعنتأه رفيق 


/اةع 


الملك وملازم الأمير. ومعناه اللغوي : الملازم إذ هو مشتق من همه ويفيد 
معنى المعية و1 بمعنى الذهاب. 
ودخل هذا اللفظ فى اليونانية الرومية أيضاً بصورة ©7643 ومنها 
دخل في السريانية بصورة هت فشمهف (قوميس) ومعناه الرئيس والحاكم . 
فقول آبن دريد إنه رومي وقول الصغاني إنه نبطي كلاهما صحيح . 
والجدير بالذكر أن كسلامء بالإنكليزية وعتصم بالفرنسية وعئهمء 
بالإيطالية من هذا اللفظ اللاتينى . 


ند ينا كنا 


(008) قال: ويقولون قَرَيرٌ وهو بالنبطية والفارسية كريرٌ. 


(504) الجمهرة (/201) وعبارتها: «ويقولون قربز وهو بالفارسية 
كُرْيرْه لعل المؤلف زاد «النبطية» لأن آبن دريد ذكر اللفظ في فصل: «مما أخذ 
من النبطية؛. وفي (98/7؟): وليس الجرَبْرُ من كلام العرب. إنما هو فارسي 
معرب . 


انظر الجربز في باب الجيم . 


خ 2 
(004) وقابوس آسم أعجمي., وهو بالفارسية كاووس تأعرب فقيل 
قابوس». فوافق العربية. وكان النعمان بن المُنْذِر يكنى أبا قابوس. قال 
النابغة : 
نْتُ أن أيَا نَابُوسٌ أَرَْعَدَنِي ولا قَرَارَ عَلَى رَرٍ مِنَ آلْأسَدٍ 
وقال أيضاً: 
فَإِنْ يَهْلِك أبو قابوس يَهْلِك ‏ رَبِيعٌُ الاسٍ َالْبلَدُ الْحَرَامُ 


م2 


قال الآخر: 
ملك بي قابوسٌ أَضْحى وَفذ نج 


وفي ترك صرفه دلالة على أنه أعجمي , إذلو كان من لفظ القَبسٍ 
لصرف كما أو سنيك ريبلا يغاقول لزت . قال حجر بْنّ خالد: 


سَمِعْتٌ بِفِعْل الفَاعِلِينَ فلم أجذ كَفِمل أبي قابوسٌ حَرْماً ونَائلاً 


وقد آحتاجوا في الشعر فصفّروه تصغيرٌ الترخيم. قال عَمْرَو بنُ 
حسّان: 


أَجِدَك فكل رات أيكا لبان أطال خَيَائَه النَعَمُ الرّكام 





(009) ذكره آبن دريد في 787/١‏ و 584/1 وفي الاشتقاق (75) . 


0 كاووس أو كاوس 0 5 أي كيكاوس وكي ْ 


ا ا ننة 
(١1ه)‏ وَالقَمْكُم . قال الأصمعي : هو رومي معرب. وقد تكلمت به 
العرب. وجاء فى في الشعر الفصيح . قال عنترة : 
وكأن ونا او كنيد مُعقداً خش الوَثُودُ به جَوَانِبَ قُمقم 
يقال حَشَشْتٌ النار إذا أوقدتها. 





(61) عبارة الجمهرة في .)١157/١(‏ وليس فيها تفسير «حش». 


والقمقم نوع من الإناء . قال الأزهري 1/8 : ما يستقى به من 
نحاس. وفي اللسان: مايسخن فيه الماء من نحاس وغيره» ويكون ضيقن 
الرأس. وفي المصباح: انية العطار. آنية من نحاس يسخن فيه الماء ويسمى 


1 


المحمء وأهل الشام يقولون غلاية. والقمقمة: وعاء من صفر له عروتان 
يستصحبه المسافر. وفي القاموس: الجرة وانية معروفة. 

ذكر في التهذيب والصحاح واللسان والمصباح أنه رومي. وفي القاموس 
معرب كمكم . 

وهو سرياني وأصله مهصدمصط (قرمقما). (زخاو ص 4ه من 
التعليقات والبراهين الحسية 51). 

د 

)01١(‏ قال أبو بكر: القِنْقَنُ والقَنَائِنُ الذي يعرف مقدار الماء في 
'باطن الأرض فيحفر عنه. قال الأصمعي: هو فارسي معرب. وقال أبو حاتم : 
هو مشتق من الحفر من قولهم بالفارسية دكن(" أي آحفر. 


)51١(‏ الجمهرة .)15/1١(‏ قال الأزهري (870/5): المهندس: 
الذي يقدر مجاري القني واحتفارها وهومشتق من الهنداز وهي فارسية. 
والعرب تسميه: القُنَاتِن اه. ومعنى هذا أن القناقن عربي. ولعله مأخخوذ من 
. القنقن وهوضرب من الجرذان© أومن القنقن بمعنى ضرب من صدف 
البحر0© تشبيهاً له بهما في الحفر. 

أما قول الأصمعي إنه فارسي فليس بصحيح إذ لا يوجد مثل هذه الكلمة 
بالفارسية. نعم بِكَنْ معناه: احفر غير أنه لا يستعمل بمعنى المهندس. وأقرب 
لفظ بالفارسية هوكم كم وهوحكاية عن صوت حفر البثر وغيرها. 





)١(‏ في اللسان: قال ابن بري. من قوهم بالفارسية كن كن: احفر احفر. وضيط بكسر 
الكافين. والصواب الفتح وهو أمر من كندن أي الحفر. والباء في : بكن هي الباء 
الزائدة التي تلحق بالأمر جوازا. 

(0) هذا المعنى في الصحاح. 

(”) هذا المعبى في الجمهرة . 


هذا والقنقن والقناقن جمعهما القَنان بالفتح. قال الطَرِمّاح يصف 
الوحش «(التهذيب 75954/8. ١١/رهه1١):‏ 
يخافتن بعض المضغ من خشية الردى وينصتن للسمع آنصتات القناقن 
يد ين 


(؟01) والقندٌُ: فارسيّ معرب. وقد جاء في الشعر الفصيح. وقد 
آستعملته العرب . فقالوا: سَويق مَقَنودُ ومُقَنْدٌ. قال الشاعر, أنشده اللّيث: 


ا َه 9 َه 2" ف 8 ل ل 00 5 85 05 
يا حبذا الكعك بلحم مشرود وخشكنان مع سويقٍ مقلود 





)8١5(‏ نحوه في الجمهرة )١44/7(‏ غير أن آبن دريد أستشهد فيه 


أهاجك أظعان رَحَلْنَ ونسوة ‏ بكرمان يثيقن السويق المُقَنَدَا 


وفي التهذيب (0/4 5”): قال الليث: القند: عصارة قصب السكر 
إذا جمد ومنه يتخدذ الفانيك. وسويق مقلود مقند. وفي الصحاح : عسل قب ب 
السكر. وفي المصباح: ما يعمل منه السكر فالسكر من القند كالسمن من 
الزيد. 


وجمعه قنود كما في المصباح. 


يقال له أيضاً ند وقِندِيدٌ (اللسان والقاموس) ويقال للمقنود المُقَندَى 
أيضاً (القاموس) . 


وهو فارسي وأصله كن . وهو من 2053 بالسنسكريتية . 


ةم١‎ 


والجدير بالذكر أن لفظ القند العربى دخل في اللغات الأوربية 
فبالفرنسية 01م080 وبال نكليزية 'زلهوء وبالألمانية ونلهة»1 وبالإيطالية 01:0هء. 
وهونوع من الحلوى. 


كن نا نا 


(01) والقَبْجُ: الحَجَلُ. فارسي معرب لأن القاف والجيم 
لا يجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب. والقبحَة تقع على الذكر 
والأنثى حتى تقول يَعْقُوبٍ فيختصٌ بالذكرء لأنْ الهاء إنما دخلته على أنه 
الواحد من الجنس. وكذلك النعامة حتى تقول ظَلِيمٌ. والنحُلة حتى تقول 


يعسوب والدٌرَّاجَه حتى تقول حَيْقَطَان . ومثله كثير. 

(01) هذه عبارة الصحاح: وفية :ايض : «والبومة حتى تقول صَدىٌ 
أو فيّادٌء والخبارّى حتى تقول خَرَبٌ». 

وفي الجمهرة (548/7): الحَجَلّة وهي القَبّجَة بالفارسية. وفي 
التهذيب (017/8*): ق باج. قال الليث: آستعمل منه القبجح. وهو معرب . 

كر ساحن اللنان معى: الكروان أنضاء :وقعه الربيدي: 

في اللسان أن أصله كبج وكذا في التاج. وقال أدي شير )١5*(‏ وطوبيا 
إنه كبك أي بالكاف الفارسية ثم الكاف العربية. والعكس هو الصحيح فهو 
بالفارسية كبك. وصبْطا القبج بفتح الباء وهو خطأ. إنما هو بسكونها. 


د لنيز فنا 


(014) الليث: القِنَفِجٌ : الأتان العريضة القصيرة. 


)6١4(‏ هذه العبارة من التهذيب (87/9”). ونحوها في التكملة 
وفى القاموس : الأتان العريضة السمينة. 


6٠# 


وقد ضبط فى التكملة واللسان بالكسر. أما في اللسان فهو مشكول 
بالضم والكسر. وقال الزبيدي : ويوجد فى بعض أمهات اللغة ضبطه بالضم . 
لم أقف على أصله. 
ا 


و 


)5١14(‏ وعن حَذَيْفَة رضي اللّه عنه : يُوشِك بتو قَنْطورَاء أن يُخْرجوا 
أهل البصرة منهاء كأني بهم خَرْرَ العُيُونٍ عِرَاضٌ الوّجُوه. ويقال إن قُنطورَاء 
كانت جارية لإبراهيم ولدت له أولادا والترّك من نسلها. 





(015) وردت هذه في اللسان والنهاية . 
أسمها قطورة. 

وأصله بالعبرية 52 .!. . ويكتب باليونانية :0م010 +>7ج2 
بتشديد الطاء. وأبدل من أحد المضعُفين النون عند التعريب. 
# ماس 


(015) والقَبَاءُ قال بعضهم: هو فارسي معرب. وقيل: هو عربي. 
وآشتقاقه من القبو وهو الضم والجمع . ا 





'(615) القول الثاني هو الصواب. قال أبن دريد :)5١9/7(‏ القباء 
ممدود وأصله من القبو وهو أن.تجمع الشيء بيدك؛ قبوت الشيء أقبوه قَبْوا إذا 
جمعته. وفي التهذيب (4//ا54): أهل المدينة يقولون للضّمة قَيْة. وقد قيا 
الحرفٌ يقبوه إذا ضمه. وكأنٌ القباء مشتق منه. وفي اللسان: القبوة آنضمام 
ما بين الشفتين» والقباء ممدود من الثياب الذي يلبس مشتق من ذلك لاجتماع 


مه 


أطرافه والجمع أقبية. وقَبّى ثوبه: قطع منه قباء. عن اللحياني: يقال: قب 
هذا الثوب تَقْييَةَ أي قطع منه قباءء وتقبّى قباءة: ليسه. . 
ذكره صاحب البرهان وقال محققه إنه عربي. 
5 د 
(01) والقَفْدَانُ بالتحريك فارسي معرب . قال آبن دريد: هو خريطة 
العطار. وأنشد غيره: ش | 


3 - لاس و ا تيم 
في جَونَةٍ كَقَفَذَانٍ المطارٌ 





010) عبارة آبن دريد في 540/7: والقَفْدان: خريطة من أدم 
يتبخذها العطارون وغيرهم يحملون فيها التَهُم. قال الراجز يصف شقشقة. . . 
(ثم ذكر المصراع). وذكره أيضاً في 779/7 4154. 

وفى التهذيب :)4١1/9(‏ قال الليث: القَمَدَائة: غلاف المُكحُلة يتخذ 
من عاب وربما آتخِذ من أديم. اه. 

هو بالفارسية كَفْدان وهو مركب من كنف ومعناه نوع من الكحل يزجج به 
الحواجب ودَان لاحقة تفيد معنى الوعاء. ولذا فإن قول الليث إنه غلاف 
المكحلة أقرب إلى المعنى الأصلي . 

تا نة 

(014) القْسْطار والقسطار بضم القاف وكسرها: هو الميزان وليس 
بعر بي. ويقال للذي يلي أمور القرية وشؤونها قسطار. وهو راجع إلى معنى 
الميزان. وقال قوم: القسطار: الصَّيْرَفِيَ . وقالوا: التاجر. 





(616) وأقرب هذه المعاني : «الذي يلي أمور القرية وشؤونها». 
وهر معرب 365:06ناق باللاتينية وهو موظف روميّ كان يقوم بأعمال مختلفة فكان 
يعمل نائباً عاماً وقاضياً في قضايا القتل وخازناً لأموال الدولة (معجم القرن 


3ك 


العشرين الإنكليزي). ومنه ممصههة (قسطاور) بالسريانية بمعنى 
الخازن. ثم اكتسب اللفظ معنى الصيرفي أيضاً فق البترياقةة ٠‏ . ميك 
الصيرفي و مإسهمةءا (قاسطيريا) الصّرافة . وأخذته العرب بهذا المعنى . 
فقال الليث (التهذيب 4/١وم)‏ القسطري الجهبذ بلغة أهل الشام. وهم 
القساطرة . وأنشد: 
دنانيرنا من قرن ثور ولم تكن من الذهب المضروب عند القساطرة 

وفسره آبن منظور بمنتقد الدراهم. واشتقوا منه فعلً فقالوا قَسْطَرَ 
الدراهم أي آنتقدها (اللسان والقاموس). أما معنى التاجر فمن الممكن أن 
يكون امتداداً لمعنى الصيرفي . 

هذا وأما ما ذكره المؤلف أن معناه الميزان فليس بصحيح. وهذا وهم 
منه. ولعله يقصد القسطاس. وقد ذكر المحقق العلامة أحمد محمد شاكر أن 
لفظ القسطاس في مخطوطة ب من المعرب ورد بالراء (قسطار). 

وذكرت المعاجم للقسطار معنى آخر وصور الجسيم وجعله صاحب 
القاموس المعنى الأول. لعل القساطرة الروم كانوا ذُوِي بسطة في الجسم 
وأخذ من ذلك هذا المعنى . 

ضبط القسطار في المعاجم بفتح القاف. وضبطه المؤلف بالضم 
والكسر. والجدير بالذكر أن القاف في الأصل اللاتيني ساكئة وبالسريانية 
مفتوحة , 

وفيه ثلاث لغات: قسطار وقسطر وقسَطريٌ (التهذيب واللسان 
والقاموس) . 

والسقنطار والسقطري أيضاً منه. انظر هما في باب السين. 

# اخ 


06 


(019) والقِهْرُ: قال أبو هلال: هو أعجمي معرب. ويقال القهُر بفتح 
الرّمة: 
وى 2 2 مش د 5 ِ - 8 0 2 
من الزرق أو صقع كأن رووسها من القهز والقوهمي بيض المقانع ٍ 
وقال الرّاجرز يصف حمر الوحش : ٠‏ 
#ى حو وده 2 2 0 8 #80 
كأن لون القهز في خصورها والقبطري الييضٍ في تازيرها 


وقال الليث: هي ضرب من الثياب تتخدذ من صوف كالمِرّعِزّى وربما 


خالطها الحرير. 


(014) هذه عبارة التهذيب (ه/4”) مع آختلاف يسير. هذا وذكر 
صاحب القاموس لغة ثالثة وهي القَهْزِيّ . 

يبدو أنه لغة في القز. فقال الجوهري: ثياب مرعزى يخالطها القز. 
وقال آبن دريد :)١6/(‏ ضرب من الثياب وقيل القز بعينه. وقال الصغاني : 
القهيز: القز. 

قال صاحب اللسان إن أصله «كهزانه» غير أنني لم أجد هذه الكلمة في 
المعاجم الفارسية. والقز من الفارسية كما يأتي . 

يد تنا 


حييية والقوهِيّ والقَوجِيةٌ هي منسوبة إلى قُوهِسْتَانَ . 


(57) في الصحاح (قيه): القوهيَّ: ضرب من الثياب بيض. وفي 
اللسان الأزهري : الثياب القوهية معروفة منسوبة إلى قوهستان. قال ذو الرمة: 
من القهز والقوهي بيض المقاتع. 0 ش 


5م 


قال ياقوت في قوهستان: هو تعريب كوهستان ومعناه موضع الجبال لأن 
كوه هو الجبل بالفارسية» وربما خفف مع النسبة فقيل القهستاني. وأكثر بلاد 
العجم لا يخلو عن موضع يقال له قوهستان. . . وأما المشهورة بهذا الاسم 
فأحد أطرافها متصل بنواحي هراة ثم يمتد في الجبال طولاً حتى يتصل بقرب 
نهاوند وهمذان وبروجرد. هذه الجبال كلها تسمى بهذا الاسم وهي الجبال 
التي بين هراة ونيسابورء وأكثر ما ينسب بهذه النسبة فهو منسوب إلى هذا 
الموضع . 

نان فت 

(؟079) فأمًا تسميتهم للدقيق من الكتان القَصّب فإنّه مولّد, وإن - 

لم يكن فإنه من كلام أهل الشام وأهل مصر. 





(071) في التهذيب :)"8١/8(‏ قال الليث: القصّب ثياب تتخذ من 
كتان ناعمة رقاق. والواحد منها قَصَبِيّ . اه. وفي الصحاح: ثياب كتان 
رقاق. اه وقال الفيومي : واحدها قَصَبِيٌّ على النسبة. وفي اللسان: واحدها 
قصبيّ مثل عربي وعرب. | 
ويبدو أن مصر آشتهرت بإنتاج هذا النسيج. قال صاحب البرهان: 
للرمخشري : «مع فلان قَصَب صنعاء وقصب مصر» أي قصب العمّيق وقصب 
اللفظ مولد. 


تن ينع ن 

(077) والقرطقٌ: شبيه بالقباء. فارسي معرب. والجممع قراطق. 
رروى الحربي قال: دعا أبو الفرات الحَسَنّ. ثلما وضع الطعام جاء الغلام 
وعليه قَرْطّق أبيض ثقال: أخذت زِيّ العجم!! أصله بالفارسية كُرْتَدُ كما 
قالوا إبريق وإنما هو إِبْرِية. 





(077) فيه لغتان: بفتح الطاء وضمها. قال أبن الأثير:. وقد تضم 
طاؤه. وضبطه الفيومي كجعفر وهو غريب. 


فسره آبن الأثير بالقباء. وقال الفيومي: ملبوس يشبه القباء وهومن 
ملابس العجم . 


هن قارين رامله بالقارسئة الخدينة كزنة وتكرة بالقهلوية كرك وهذا 
أل “اللقظ المعرت:. 


أما قول المؤلف «كما قالوا إبريق وإنما هو إبريه» فهو خطأ لأن الإبريق 
أصله اب ريخ وليس إبريه. إنما قاسه المؤلف على المعربات الفسارسية 
المنتهية بالقاف وأصولها بالفارسية تتتهي بالهاء نحو باذق وبادهء ورزدق 
ورستة. انظر الإبريق في باب الهمزة. 
0000 
(07) وقُبَادُ: مَلِكَ من مُلوك الفُرس» أعجمي. وقد تكلمت به 
العرب قديما. قال عدي بن زيد يذكر من هلك: 


27 و د 2 . 2 7 0 غم 88 0 راع ا 





(7ه) قباذ الأول أبو كسرى أنوشروان (484 - اثاة). 

أصله بالفارسية الحديثة قباد بالدال المهملة. وهوبضم القاف. 
وبالفهلوية كفاذ مهعم . 

ويقال: حنطة قَباذيْةٌ أي عتيقة رديئة كما في التكملة والقاموس. وقال 
الزبيدي: كأنها من عهد قباذ. 


(575) أبو 0 قال الأصمعي : يقال يَمطرَةٌ مخففة وَيَمَطرٌ أولهما 
مكسور. فقلت: فَفْمْظرَةٌ ة أولها مضموم والميم شديدة؟ فقال: هو أعجمي 
معرب . 





(675) في التهذيب (407/4): قال الليث: القِمْظرٌ: شبه سَنْط يسف 
من قصب . وفي الصحاح : ما يصان فيه الكتب. 

ذكر في التهذزيب القمطر فقط. وذكر في الصحاح القمطر والقمطرة. 
وفيه : قال آبن السكيت لا يقال بالتشديد. وذكر الفيومي أيضاً قول آبن 
السكيت. وقال الفيروزابادي : بالتشديد شاذ أي 0 يكسر القاف. 
أما القمُْظرة بضم القاف وتشديد الميم فلم يقل به 

والذي 00 من كلام الأصمعي أن 0 بالضم والتشديد معربة 
أما يَمَطر وقمطرّة بالك كسر والتخفيف فليسا كذلك, 

هو يوناني وأصله 0 (كمبترا) وتصغيره هنا م17 وير 
ومعناه الوعاء والصندوق. 
ل بتشديد د هو الأصل وهو بإبدال الباء الأعجمية ا أما 
(زخاو ص 6 من التعليقات) . 


5د عد 


(075) فأما القلس لضرب من الحبال فليس بعربي صحيح . 





(256) قال آبن دريد (/47): فأما القلس الذي يتكلم به أهل 
العراق من هذه الحبال فما أدري ما صحته. وقال الجوهري : القلس حبل 
ضخم من ليف أوخوص من قُلُوس السفن. 


0 


هو سرياني وأصله ت<مه] (قلسا) وهو دخيل في السريانية من اليونانية 
وأصله اليوناني 6 ومعئاه الحبل. (بروكلمان والمعجم اليوناني 
والزائية الجية 011 


<3 # # # 


. قال أبو هلال : والقَارٌ والقيرٌ معر بان‎ )075١( 


(15ه) قال آبن دريد (417/7): القير والقار معروفان. والعرب 
5 الخضخاض قاراً. وهو قطران وأخلاط تهنأ به الأبل. وفي اللسان: 
القير والقار لغتان. وهو صعد يذاب فيستخرج منه القار. وهوشيء تحشى به 
الخلاخيل والأسورة. وتقيّرت السفينة طليتها بالقار. وقيل هوالزفت... 
وصاحبه قيّار. أه. 


والخضخاض : دسم رقيق ينبع من عين تحت الأرض (اللسان). 

هو بالسريانية قد( (قيرا» ومنه صء (قَيّنِ أي طلي بالقار. 
وهو مأخوذ من اليونانية وأصله اليوناني ©7600 (كيروس) ومعناه الشمع. 
ومما يجدر ذكره أن أبن البيطار قال في الجامع (47/9): قيرس: هو الشمع 
باليونانية» وأهل المغرب يسمُون الشمع قيرأء وأصله روبيٌّء والقير أيضاً 
هو القار. وقيل هو الزفت الرطب. اه. 


(انظر دوزي والبرهان وزخاو ص هه من التعليقات). 
نم نا 


201717 والقرِلَى : الطائر الذي يصطاد السَمَك. أعجمي معرب . 





07م في التهذيب (86/4): قال (أي الليث): القِرلى: طائر. ومن 
الأمثال: أَحْرّمُ مِنّ قَرِنّى وأخطف من قرلى» وأحذر من قرلى. يقال: إن 
قرلى طير من بنات الماء صغير الجرم سريع الغوص حديد الاختطاف, لا يرى 


01 


إلا مُرففة0» على وجه الماء على جانب فيه. يهوي بإحدى عينيه إلى قعر 
لماء طمعاً ويرفع الأخرى في الهواء حذراً. وروي في أسجع آبن الكسن: 
كنْ حَذِراً الى . إن رأى خيراً دل وإن رَأَى م و وقال الأزهري : 
ما أرى َرِلّى يا 


هو سرياني وأصله مت لا (قورلى) وهو ما يسمى 6مه» بالإنكليزية 
ولعله من ©0220م+ باليونانية. (بروكلمان). 


هذا وذكر الزبيدي أن القرلى أيضاً حب الجلبّان يؤكل. مصرية. أه. 
قال عبدالرحيم: لعله من مهولا (خورلا) بالسريانية وهونوع من النبات 
العلفى . 


(8؟0) وقال: يط : أظنه نبطياً. 





(48؟6) هو يضم الاقف وفتح النون المشددة كما ضبطه صاحب 
القاموس. وفي اللسان: قال أبوبكر الزبيدي في كتابه لحن العامة: ويقولون 
لبعض البقول قنبيط. قال أبوبكر والصواب قنبيط بالضم. قال: وهذا البناء 
السببان الله عرزت لك ابسن في كلاتوم التليل: 


1 الجوهري وقال معروفف. وفسره صاحب القاموس : بأغلظ أنواع 
وفي اللسان: قال جندل: 


لكن سرون البصكل البحرينا, ٠‏ والقسيط فغجياً طريقك) 





)0 في القاموس دإلا فرقاء وهو تصحيفف. 


وهو ليس تبطياً. إنما هو يوناني وأصله نان نا 8ن 4]3إ0م)2 
(كرمبديون) . 


قال الزبيدي : وهو قرنبيط بلغة مصر. اه. قال عبدالرحيم: هو أقرب 
إلى الأصل . أما القُنيط فحذفت منه الراء وشددت النون تعويضاً. 


وهذه الكلمة اليونائية تصغير (187إ/740 التي عربت بصورة كُرُنب 
وكرنب. 


ومنها أيضاً كَرّم وكلم بالفارسية . 


ين كا 
(079) وقال الشاعر: 
هت وهه لومي .و وه ه #وفو مده 7 ا 2 وه ل 0 
لَوْلا آبْنُ جَعْدَةَ لم يفخ قهندُرُكم 2 ولا خراسان ختى ينفخ الصور 
كن يد ين 


(:"ه) وقال الفرزدق: 
6 32 - 2 3 2 00001 2-2 ة شع هم 0-000 
فكائن يقنذابيل من جسدٍ لهم وبالعقر من راس يدهدى ومرفق 


وهما آسما مدينتين من مُدنِ العَجم. 





ولاه ٠"ه)‏ قال ياقوت: قَهَنْدَرْ ‏ بفتح أوله وثانيه وسكون النون وفتح 
الدال وزاي - وهو في الأصل آسم الحصن أو القلعة في وسط المدينة . وهي لخة 
كأنها لأهل خراتان. ومااوراء التهر خاضةه زاكر الزواة: يشمرنه كينو 
وهوتعريب كُهُْدُْ معناه: القلعة العتيقة وفيه تقديم وتأخير لأن كَهُنْ هو العتيق 
ودز قلعة ثم كثر حتى آختصٌ بقلاع المدن ولا يقال في القلعة إذا كانت مفردة 
في غير مديئة مشهورةء وهوفي مواضع كثيرة منها قهنذر سمرقند وقهندز 
بخارى وقهندزبلخ وقهندز مرو وقهندز نيسابور. 
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هذا وضيطه الفيروزابادي بضم القاف والهاء والدال. 

قال عبد الرحيم: وهو بالفارسية كُهَنْ در على وزن مُهْنيس. قال 
الزبيدي إنه معرب كوه أندازء والصواب ما قاله ياقوت. 

وفَنْدَابِيل قال ياقوت فيها: هي مدينة بالسند وهي قصبة لولاية يقال لها 
م 5 3 
النذهة كانت فيها وقعة لهلال بن أحوز المازني الشاري على ال المهلب. 

أما قول المؤلف: :هما آسما مدينتين» فغير دقيق. 


كنا تت ينا 


لم يكم عمله. وأصله بالفارسية كَفْجْ فعربا. وني خبر عيسى عليه 
السلام: أنه لم يُحَلِفٌ إلا قَفْشَيْنِ ومِخحْدَفة. 





(811) هذه عبارة التهذيب (774/8) بآختصار. وعبارتها كما يلي : 

تعلب عن أبن الأعرابي قال: القفش الخف. ومنه خبر عيسى. . 
قلت: القَفْش بمعنى الخف دخيل معرب. وهو المقطوع. . .20 اه. 

«أصله بالفارسية كفج». هكذا نقله صاحب اللسان أيضاً عن الأزهري . 
أما الصغاني فنقله عنه «كفش» بالشين. وهوفي النهاية والقاموس أيضاً 
بالشين . وه والصواب. 

قال أد شير (85) إن الخف معرب عن كُفْش وَالعَفْش والكرث لختان 


قال عبد الرحيم: أما الحفٌ فمن التعسف القول بعجمته. وأما الكوث 





)0 ف التهذيب «المقطوع الذي يحكم عمله بحذف ول وهو خطأ مطبعي . 


05 


فمن معانيه القفش. ففي القاموس: الكوث: القفش. وذهب الأزهري إلى أنه 
عربي ففي التهذيب :)#88/1١(‏ قال النضر: كوت الزرع تكويثاً إذا صار له 
أربع ورقات أوخمس ورقات. وهوالكوث. قلت: وأرى المقطوع الذي 
يلبس القدم سمي كُوثاً تشبيهاً بكوث الزرع: ويقال له القفش 
وهو معرب . اه. ش 

قال عبدالرحيم: لا أرى وجهاً مقبولاً لتشبيه القفش بورقات الزرع. 
والصواب أنه لغة في القَفْش بإبدال الفاء واوا والشين ثاء. والجدير بالذكر أن 
لفظ «كفش: في بعض اللهجات الفارسية «كوش» بالواو. 


قال الخفاجى (١١5؟)‏ بعد أن ذكر معنى القفش: «ومنه قول العامة كَفْشٌ 
للكلام الذي لا أصل لهع. اه. قال عبدالرحيم : لا أدري ما العلاقة بين 
المعنيين. هذاء ويقول العامة في مصر الآن فَفْش بهذا المعنى وينطقونه 
أفش . 
1# 
(589) قأما القَرّعُ الذي يسمى الدب فليس من كلام العرب. قال آبن 
دريد: أحسبه مُشَّهاً بالرأس الأقرع. 


(05) هذا قول آبن دريد من أوله إلى آخره. وعبارته (9"815/5): 


وأما هذا الدُّبّاه الذي يسمى القرع فأحسبه مشبهاً بالرأس الأقرع وليس من 
كلام العرب. 


إن آبن دريد لا يني عروبة الكلمة إنما ينفيى أن تكون هذه التسمية 
للدباء من وضع العرب القدامى . فاللفظ إذن مولد. 


والقرع فيه لغتان: الإسكان والتحريك (اللسان والمصباح). 


كنا نا يننا 
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(”1ه) وَالْمَمُو والقافور لغة في الكافور. قال أبو بكر : أحسيه ليس 





(*07) انظر الكافور في باب الكاف. 


ا ند فك 


2695١‏ والقرْم : ضَرْبٌ من الشجر. قال أبو بكر: لا أدري أعر عر بي 
هو أم دخيل . 





(054) الجمهرة (405/7). وفي اللسان: قال أبوحنيفة: القرم 
بالضم : : شجر ينبت في جوف ماء البحر وهويشبه شجر الدُلْب في غاظ سوقه 
وبياض قشره وَوَرَقُه مثل ورق اللوز والأراك. وثمره مثل ثمر الصَومر. وماء 
البحر عدو كل شيء من الشجر إلا العم والكَنْدَلَى فإنهما ينبتان به. اه. 


يبدو أن ما ذكره أبو حنيفة مجرد خيال. ولعل القَرْم من ههذضًا 
(قورما) بالسريانية ومعناه جذع الشجر وهو من ©15:م6)ر باليونانية بالمعنى 


نا فنا 


(هه) وأما القَنارَةٌ فليس من كلام العرب. 





(255) الجمهرة (407/9). وفي اللسان (قنور): القئار والقنارة: 
الخشبة يعلّقَ عليها القصاب اللحم. ليس من كلام العرب. 


هو فارسي أصله كناره بفتح الكاف. 


ا ند فنا 


20060 


لكككم) وَالمَرَّمِرٌ: أعجمي معرت . وقد تكلموا به قديما. 


(975) الجمهرة (7//*”*”) وفيها: «فارسي» بدلا من : «أعجمى1. 


2 


انظر المادة نَفْسها في ص 914. 


# اخ ا 


١/ا1م)‏ قال أبو بكر: والقَنْطَارٌ تعروف. والنون فيه ليست أصلية . 


واختلفوا فيه. فقال أبو عبيدة: مله مَك نوز من ذهب. وقال قوم: ثمانون 


2 


مط 
رَطادٌ من ذهب . وأحسب أثه معرب . 


(679) الجمهرة (8/٠5*)ء‏ وقال في ؟/سلام: إن النون فيه أصلية . 
قال الجوهري : القنطار معيار ويروى عن معاذ بن جبل رضي الله عنه أنه قال: 
هو ألف وماثتا أوقية. ويقال: هومائة وعشرون رطللً. ويقال: ملءمسك الور 
ذهباً. ويقال غير ذلك واللّه أعلم. وذكر آبن منظور أقوالاً كثيرة. 

وقال الخوارزمي في مفاتيح العلوم (ثقل/ا١):‏ القنطار مائة وعشرون 


2 


رطلا. 


قال أبو عبيد: إنه بلغة بربر. وقال السدي : هوبالسريانية ماثئة رطل من 
ذهب أوفضة. (اللسان). 

صوق سرياني وأصله مَنَجد| (قنطيرا) وهو ماخوذ 
من داولا صي6ن باع باليونانية ويعني وزن مائة رطل. والكلمة أصلا 
لاتينية وصورتها لانا 661131131 وهو مشتقٌ من تصدائدمه بمعنى المائة. (راجع 


فرتكل 7٠١‏ والمعجم السرياني والمعجم اليوناني). 


ك051 


ودخلت الكلمة العربية فى اللغة الإسبانية بصورة 21]تاناو ومن الإسبانية 
أنتقلت إلى الإنكليزية ويطلق فيها على ١١7‏ رط وكان يطلق سابقاً على مائة 
رطل . 


ند تند فنا 


(؟8) والقرقس: طِينٌ يُحْتَم به. فارسي معرب. يقال له بالفارسية 


اه اس 


8. 





(678) الجمهرة 1/5 . 


لقد وزدت هذه الكلمة فى قول أمرىء القيس: 
ترق أن القرح في جلده كنقشن الخواتم في الجرجس 


(والجرجس لغة في القرقس) فسره الصغاني بالطين والشمع . وفسره 
صاحب اللسان بالصحيفة . 


قال أدي شير (79) إنه من جرجشت بالفارسية. وقال زخاو (ص هه 
مق التعلبقات) ا إنهه من ,همهو وكركصن) اليونائية:. .ومن متائيته يرز 
أو جص يلاط به. ويرى فرنكل (؟18) أنه من مجه[ بالسريانية. 


الِرقِس له معنى آخر وهو البق أو البَعرض (اللسان / جرجس). ذكره 


ابن دريد (8148/9) والأزهري الفقضة والجوهري . والجرجس لغة 


فيه , 


هو سرياتي وأصله ممصا (كركسا/. راجع البراهين 
الحسية ". 


١994ه)‏ وَقَيِصرٌ: آسم أعجمي . وهو آسم ملك الرومء كما أن ع 
للعرب وكِسْرّى للفُرس وَالنْجَاشِي للحَبَشَةِ. وقد تكلمت به العرب قديماً. 
قال آمرؤ القيس: 
بكى صَاجِبي لَمَا رأى الدَرْبَ دُونَهُ ‏ وَأيِقَنَ أنا لاجقانٍ بقيْصَرًا 

وقال جرير: 


إذا آلْتَحَرُوا عَدُوا الصُبَهْبَدَ مِنْهُمُ ‏ وَكِسْرَى وَآلَ الْهُرْمُرَانٍ وَقَيِضصَرًا 


(84) هو لاتيني رأصله :3053© (كيسر) وهو فنٍ الأصل لقب الملك 
الروماني يوليوس  ٠٠١(‏ 44قم). ثم أطلق بعده على كل ملك من 
ملوكهم . 

ويعتقد أنه مشتق من الفعل :2600© بمعنى القطع وذلك لأنه تعسرت 
ولادته وأجريت على أمه عملية جراحية لاخراجه. ومثل هذه العملية الجراحية 
نُسِبَتُ إليه فيما بعد فسميت «العملية القيصرية» (دهنتديعمه صدنعدودء). لقد 
دخلت الكلمة اللاتينية في اللخات الأوربية فهي تددعةء بالإتكليزية ومودن» 
بالفرنسية و 1205 و5385 بالروسية . 

د ا 

(040) والقُرُّقُور: ضرب من السفن. أعجمي. وقد تكلمت به 

العرب. قا الراجز: 


مُرْقُورُ سَاجٍ سَابجه مَطَلِيُ بِالْقِيرٍ وَالضبَاتِ رَنْبَرِي 
(640) في الجمهرة (4/7/): ضرب من السفن كبار. وفي التهذيب 


(897/8؟): من أطول السفن. وفي الصحاح: السفينة الطويلة. وفي اللسان: 
السفينة العظيمة أو الطويلة . 


قال أبن دريد (١1//ا5١)‏ إنه عربي معروف. قال عبدالرحيم: 
والصحيح أ أنه معرب وأخذته العرب من السريانية . 
قال النابغة (التهذيب 587/48): 
قَرَاقِيرٌ النبيط على التّلال 


أصله بالسريائية. ٠‏ قبم11 (قرْورا) ومعناة سقيئة أخقيفة .. وهر ديل 
في السريانية من اليونانية وأصله اليوناضي 6© 74501401000 (كركُورس) 
ومعناه سفيئة خفيفة (بروكلمان, المعجم اليوناني) . 

هذا وفي اللسان: «يقال للسفينة القرقور والصرصور». لا أدري أيقصد 
أن الصرصور لغة في القرقور أم أنه كلمة مستقلة. 

1# داس 

(041) القِرْمِرٌُ: صبغ أحمر أَرْمَنيّ. يقال إنه مُصارة دود يكون في 

آجامهم . 





(2541) هذه عبارة التهذيب (400/4) مع آختلاف يسير. وهذا قول 
الليث. قله صاحب اللسان وزاد: فارسي معرب . وقال أبن دريد 5م 
وقالوا: : قرمز إنما هودود أحمر يصبغ به. 


يقول فليب حتي في تاريخ سورية ولبنان وفلسطين :)1١*/١(‏ !| 
اللبنانيين الأقدمين أدخلوا القرمز في التجارة القديمة. وقد ذكر القرمز في 
العهد القديم (سفر اللاويين :4/١5‏ وسقفر العدد 1 وكان يصنع من 
حشرات كانت توجد على نوع من السنديان الذي ينمو حول السواحل الشرقية 
للبحر المتوسط. وعندما كانت تجفف الحشرات وتحل في بعض الحوامض 
كانت تعطي اللون القرمزي . 
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وكانت هذه الحشرات برية في أول الأمر ثم صارت كر ب من قبل 
5 5 5 دع 
الفرس ثم من قبل الارمن فيما بعد , 

هو بالفارسية قرمز وقرميز. 

ودخلت الكلمة العربية في كثير من اللغات فبالإنكليزية يسمى اللون 
0 الدود 5عرع!,. وب اللون بالفرنسية :وأ1مسدى وبالايطالية 

ويسمى الدو يسمى بالفر وبالا يطالي 

ومامتسءى وبالألمانية متمعصصةط . 


د فنا 


2 م 


(045) وقَيِطَونُ: أعجمي معرب. وهو بيت في جوف بيت 
وهو المُخدَّع بالعر بية . قال أبو دَهبْل لمحي : 


1 


7 -3 
<< 


2 مام 0 2 
مَرَاجل: صَرْبٌ من يرود اليمَن. 


(559) قال الجوهري: القيطون المخدع بلغة أهل مصرء وزاد آبن 
منظور: «وبربره. وقال آبن بري: هو بيت في بيت. ونقل الزبيدي قول شيخه 
إنه البيت الشتوي . 


ذكر الخفاجي )5١4(‏ والزبيدي أنه رومي معرب. وهو صحيح 
فهو 72002000 (كُوَيْتُونَ) باليونانية». ومعناه غرفة النوم ومنه 
بالسريانية قليكئا (قيُطونا)» ويعني غرفة النوم,» غرفة داخلية. قسم 
اللدناء في االبيحه 


كن ذا كنا 


(4ه) ومن صفات العجوز القَندَفير. يقال : عجورٌ كندَفير. أعجمى 
مجر 
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الأزهري م رن 5 دريد ثم قال: قلت: ا 0 كندبير أه 
تقله الصغاني وصاحب القاموس . 


وهو بالفارسية كُندهُ بير بفتح الكاف الفارسية وكسر الباء الفارسية. 


هذانوعد ادي تين و:8اع التتدقل أيضا تعزيت كور وعدا خط 


نقل الأزهري 5١‏ / 7 4) عن ) الأصمعي القندفيا فيل بمعنى الضخم وأنشد 
للمخروع السعدي : 
مَائِرَهُ الضَبِعَيْنِ قَنْدَفِيلُ 


وقال الجوهري بعد أن نقل قول الأزهري: وأنا أظنه معرباً. كأنه شبه 
اناقته بقيل يقال له بالفارسية كنده بيل اه. وقال صاحب اللسان: معرب 
كنده بيل . تشبيه لها بالفيل. 


قال عبد الرحيم: هذا هو الصواب فالقندفير والقندفيل كلمتان 
مختلفتان. والقندفيل تعريب كنده بيل» وكنده بضم الكاف الفغارسية معناه 
الضخم. 

هذا والقندفيل فيه لغة أخرى. فنقل الأزهري (9/؟١4)‏ عن آ 
الأعرابي القندويل بمعنى الطويل القفا. وفي اللسان: ناقة قندفيل: ضحخمة 
الرأس عن أبن م والذي حكاأه سيبويه قندويل وهي الضخمة 
الرأس أيضاً. قأما سس بالفاء فلم يروه إلا آبن الأعرابي. اه. فيبدو أنه 
روى عن أبن الأعرابي بالواو والفاء. وممالا شك فيه أن القندويل لغة فى 
القندفيل بإبدال الفاء 0 ْ 


05١ 


وذكر صاحب القاموس القندويل مع القند والقنَادِل وكلها بمعنى 
واحد. 


د عو 


(044) مَتُطْوْيْلَ: كلمة أعجمية: وليس لها مئال في كلام العرب 
اليب ولا يوجد في الشعر القديم: وإنما ذكرها المَحَدَئون. 


(844) قال ياقوت : بالضم ثم السكون ثم فتحالراء وباء موحدة مشددة 
مضمومة ولامء وقد روي بفتح أوله وطائه وأما الباء فمشددة مضمومة في 
الروايتين. وهي كلمة أعجمية. آسم قرية بين بغداد وعكبرا ينسب إليها الخمر 
وما زالت متتزهاً للبطالين وحانة للخمارين؛ وقد أكثر الشعراء من ذكرها. 
وقيل: هوآسم طسوج من طساسيج بغداد. أوكورة. فماكان من شرقي 
الصراة فهو بادورياً وما كان من غربيها فهو قطربلٌ. 

انا نا 


ورم م6وير 


(045) ورجل قربز للجريز. 


(64) انظر الجريرٌ في باب الجيم . 
8 ظ ف 
(045) قال الليث: والمَرّ معروف. كلمة معربة. قال الشاعر: 
كان خُحرًا فوْقَهُ وَقَرَا وقِرَفَاً مَحْشُوّة إَرَا 
(545) قول الليث في التهذيب )75١/8(‏ وزاد الأزهري: قلت: 
قال الجوهري : أما القز من الإبريسم فمعرب . وفي اللسان: القر من 


الثياب والإبريسم أعجمي معرب. وجمعه قرُوز. ونقل الزبيدي قول آبن سيده 
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في المحكم إنه معرب. أما آبن دريد فقال :)40/١(‏ القز الملبوس عربي 
معروف. 1 
اهو بالفارسية الحديثة كز (بالزاي الفارسية) وكج وقزء وبالفهلوية عم 
ومعناه الإبريسم الخام. وإلى هذا أشار الأزهري بقوله: هو الذي يسوى منه 
الأبريسيم 
قر بالسريانية دخيل من العربية. (المعجم السرياني). 
ع نا اننا 1 
(040) وقال: القاقُرٌ : إناء من آنية الشراب. وهي القاقوزة والقَارُورَةٌ 
أيضاً. ويقال إنها معربة. وليس في كلام العرب ما يفصل ألف بين حرفين 
مثلين مما يرجع إلى بناء قَقَر ونحوه. 





(047) قول الليث في التهذيب (757-1751/8). عبارة التهذيب: 
قال الليث: القَامرّة: مَسْرَيَةُ دون القرقارة» ويقال إنها معربة وليس في كلام 
العرب ما يفصل ألف بين حرفين مثلين مما يرجع إلى بناء ققزء وأما بابل فهو 
اسم بلدة وهو آسم خاص ولا يجري مجرى أسماء العوام . قال: وقد قال 
بعض العرب: قَازُورْة للقاقرّة. وقال أبوعبيد في باب ما خالفت العامة فيه 
لغات العرب هي قاقورة وفَازُورَّة للتي تسمى قاقرّة. 

وفي الصحاح : القازوزة : مشربة وهي قدح. وكذلك القاقوزة ٠‏ ولا تقل 
قافرّة . قال آبن السكيت: أما القاقزة فمولّدة. وأنشد: 
أَفْنَى تلادي وما جمّعت من قب قرع القواقيز أفواه الأبارين اه 

ل 2 
والبيت للاقيشر الأسدي وأاسمه المغيرة بن الأسود كما كش اللسان. 
ووردت القافزة ىف شعر النابغة الجعدي . فقال: 


رفك 


كاني إنما نادمت كسرى | قلي قاقزة وله أثنتان 
كما في اللسان. يقول بروكلمان إنه سرياني وأصله رهد[ (قزقزا/ 


ومعناه الكوب . 
#6 


(58ه) وَالقَاقَرَانُ : 15 بقزوين 0 من ناحيته ريح شديدة. قال 
الطرماح : 
بفَجّ الريح فَجّ المَاتقَرَانِ 
(88م2 ضبطهة في اللسان بتشديد الزاي ويبدو أنه .: خط خطأ. ولم ينص عليه 
ياقوت. قال: بعد الألف باك تعر راي واخره نون. وصدر البيت: 


طَرِيْتٌ وَكافَك الى اليَمَانِيُ ا 000 
راجع ديوانه المطبوع في أوربا ص 174 والتكملة / ق زز. 
د ود ا 


(045) والقَضْعَةُ عربية. وقال بعضهم إنها فارسية معربةء وأصلها 
كَاسَة . والأول أصح . 


(059) القصعة هي الصحفة (الجمهرة 075/7). والضخمة منها تشبع 
العشرة 1 واللسان). وجمعها تع 07 د (القاموس) . 


ذا فين 
(0هه) وكذلك القَفْص عربي صحيح. وهومن قولهم: قفصت 
الشيء إذا جمعته. ومن قولهم: قفصت الدابة إذا شددت أربعٌ قَوَائِمِهِ. وكل 
شيء أآشْتَبَكَ نقد نَقَافْسَ. وفي الحديث دفي قفص من الملائكة» أي في 
جماعة مششتّبكة . وقال بعضهم : هو فارسى معرب. وأصله : بست . 
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(060) هذا الاستدلال على عروبة الكلمة من الجمهرة وميا 
8١/5‏ ). وفي الصحاح: أبوعمرو: فَقْصْتَ الظبي قفصاً أي شددت قوائمه 
وجمعتها. حكاه عنه أبوعبيد. والقَفْص بالتحريك واحد الأقفاص التي للطير. 

إن مادة قفص أصل معناها الخفة والنشاط والوثب. يقال: قفص يقفص 
قفصاأ وقَفِصٌ قَقْصاً فهو تَفِص أي نشيط. والقفاص. الوعل لرثبانه. 
(اللسان). واللفظ بهذا المعنى توأم قفز. 


:لفن والتقفيص بمعنى الجمع والشد فهر مشتق من القفص. 
ففي اللسان: قفص الشيء: جمعه. وقفص الظبي : شد قوائمه وجمعها. 
.وفي حديث أبي جرير: حججت فلقيني رجل مقفص ظبياً فاتبعته فذبحته وأنا 
ناس لإحرامي . المققّص الذي شدت يداه ورجلاه مأخوذ من القفص الذي 
يحيس فيه الطير. 

وكذلك التقافص بمعنى الاشتباك مأخوذ من القفّص لتشابك العيدان 
فيه؛ كما هو ظاهر. 

وأصله بالفارسية قفس بالسين وليس كبست كما ذكر المؤلف. فإن 
كبست معناه الحنظل . ويقول تقي زاده إن قفس دخيل في الفارسية من 
اليونانية (البرهان).. قال عبدالرحيم: والصواب أنه أصللٌ من اللاتينية (دودردت) 
ومعناه صندوق . علبة» أوما يجعل فيه شيء. وهومن (23065) ومعناه الآأخل 
. والاحتواء. ومن هذه الكلمة 6ومشنر باليونانية. ومنها و نما 
بالسريانية . والكلمة السريانية تعني السفط وقفص الطائر. 


أما القُقْصَء الذي بمعنى قوم في جبل من جبال كرمان (اللسان) فهو أيضاً 
فارسي معرب. وأصله كفج وكرفج وكرج كلها بالجيم الفارسية راجع 
التكملة والبرهان (كوج) وتعليق المحقق عليه. 
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والقفس بالسين لغة فيه كما في اللسان. وفي القاموس: القُمُص: جَبُل 
بكرمان. اه. وهو خطأ. والصواب «جيل». 
ف فنا 
(001) والقبّانء قال أبو حاتم: هو فارسي معرب. قال: ولوكان 
القبان عربياً كان آشتقاقه من القَبّ والقبيب وهو ضرب من الصوت . 





)681١(‏ قال الجوهري: القيّان القسطاس. معرب. وفلان قبان على 
فلان؛ أمين عليه . اه ونص الزبيدي على أن المعنى الثاني مأحوذ من الأول. 

وفي التهذيب )١10/89(‏ قال عمربن الخطاب: إني لأستعمل الرجل 
القوي وغيره خير منه ثم أكون على قفانه. يقول: أكون على تتبّع أمره حتى 

قال أبو عبيد: ولا أحسب هذه الكلمة عربية إنما أصلها قبان . ومنه قول 
الأعرابي : القَفَانْ عند العرب الأمين. قال: هو فارسي معرب. قال أبوعبيد: 
قمان كل شىء : جماعه وآستقصاء معرفته . اه ,. 

هو بالفارسية كان وفسره صاحب البرهان بأنه ميزان له كفة واحدة وتعلق 
مكان الكفة الثانية السنجة . 
نورق ود ناته لخر ين وظلق طلى ا اليد اذعليها :راد عنير ١14‏ 
ودرزي). ومنه عو نوع لير باليونانية . (المعجم اليوناني) . 


ف فنع فنا 


(9ده) قال أبو هلال: والقَفِيرُ أظنه أعجمياً معرباً. والجمع تَفْرَان. 





(06) القفيز مكيال وهو أيضاً مقدار من مساحة الأرض. 


ضفن 


أما المكيال فهو ثمانية مكاكيك كما في المعاجم ومفاتيح العلوم .)١6(‏ 
وذكر في ص 5 منه آختلاف عياره. 


أما مقدار مساحة الأرض فهو عشر الجريب كما في المصباح والمفاتيح 
(55). 


ويجمع أيضاً على أَْفرّة.. 

لم يشر أصحاب المعاجم إلى تعريبه. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كفيز وفيه لختان: كويز وكويز بالزاي 
الفارسية. وبالفهلوية عأمة! وبالفارسية القديمة 50 والكلمة 
البونانية ‏ 072187« مأنحوثة من الفارسية القديمة (البرهان) 
وهو بالسريانية مقمدز (قَفِيزا). 

تنا نا 

(08) ويقال: رَصَاصٌ قَلْمِيّ بفتح اللام, والإسكان قليل. 

وهو فارسي. وأصله كليي: 





(001) قال الفيومي : رصاص قلعي بالتحريك. . . وريما سكنت اللام 
في النسبة للتخفيف. وآقتصر عليه الفارابي . وبعضهم يجعله غلطا2©0. أه. 
ويجعله الجوهري وغيره مفتوح اللام بمعنى السيف وساكنها بمعنى الرصاص . 
ش نفي الصحاح: القلع: اسم معين ينسب إليه الرصاص الجيد. ثم 
قال: ومرج القلعة بالتحريك: موضع بالبادية. وقلعي سيف منسوب إليه. قال 
الراجر: 


محارف بالشاء والأباعر مبارك بِالقَلْيِيّ الباتر 





,)17/0( قال الفيومي قبل هذه العبارة: «وقال في الجمهرة:. ولم أجدها في مظنتها‎ )١( 


يفن 


وفي اللسان: القّلعة وقَلّعة والقٌلّيعة كلها مواضع» وسيف قلعي منسوب 
إليه (كذا) لعتقه. وفي الحديث: سيوفنا قَلّعيّة. قال آبن الأثير: منسوب إلى 
القلعة بفتح القاف واللام وهي موضع بالبادية تنسب السيوف إليه. . 
والقلعي : الرصاص الجيد وقيل هو الشديد البياض» والقلّع: اسم المعدن 
الذى ننس إلبه لاك الجيد. اه 


وفى الجمهرة م وسيف قلعى مشسوب إلى معدن 


أو حديد. . . ورصاص قلعي وه والشديد البياض. 

وفي القاموس: القلعة: بلد ببلاد الهند. قيل وإليه ينسب الرصاص 
والسيرفت, 

ويبدو أن هذا هو الصواب. فقال يافوت في معجم البلدان» في ترجمة 
القلعة: . . . كله وهي أول بلاد الهند من جهة الصين. . . وفيها قلعة عظيمة 
فيها معدن الرصاص القلعي لا يكون إلا في قلعتها. وفي هذه القلعة تضرب 
السيوف القلعية» وهي الهندية العتيقة. 

ويذكر دوزي رأياً 5 ر وهو أن قلعي ب بمعنى الرصاص من كلغ بِالْعْين 
المُعلثة بالملايو ومعناه الصفيح . 

د لد جد 

(054) والقفْل: قال أبو هلال: قيل إنه فارسي معرب. وأصله كُوقل . 

وعندنا أنه عربى من قولك: قَفْلَ الشىءٌ إذا يبس 


(084) والقَفْل ما يغلق به الباب. والقفلّ لغة فيه كما في المخصص 
(15/؟) واللسان. ويجمع على أَقْمَال وأقمْل وكُمُول (اللسان والقاموس). 
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وكونه من القفول بمعنى اليبوسة مشكل فما المناسية بينهما؟ وقد ذهب 
الراغب الأصفهاني إلى عكس ما ذهب إليه المؤلف فقال: القفيل اليابس من 


الشيء إما لكون بعضه راجعاً إلى بعض في اليبوسة وإما لكونه كالمقفل 


والصواب ما قاله أبو هلال وهو فارسي معرب وأصله كُوبَله بالباء 
الفارسية ومنه بالسريانية ههلا (قوفلا). 


ب ني قن 


(ههه) وَالقُرُطاس . قد تكلموا به قديماً. ويقال إن أصله غير عر بي . 





(0885) في اللسان أنه يتخذ من بردي يكون بمصر. وفي القاموس: 
الكاغل. ١‏ 


ذكرت المعاجم فيه خمس لغات: القرطاس مثلثة القاف. والقرطس 
كجعفر وقرطس كدرهم. وأشهرها القرطاس بالكسر. وقرىء في القرآن بالضم 
وهي قراءة عن معدان الكوفي (التاج) . 

هو يوناني وأصله (7)5,081 (خرتيس) وقد ورد في السريانية 
بالكاف ( 5 يهط ) وبالقاف ( لمر ). 


نقل قرطيس إلى وزث فعاليل بزيادة ألف بعد الراء فأصبح قراطيس ثم 
أشتق منه قرطاس للمفرد. 


لبد نط فنا 


ركوهة) وفي حديث عل" على عليه السلام أنه سأل ريع مسألة فأجاب 
بالصواب. فقال له علي: قَانُونء أي أَصَبْتَ بالرومية. 


0 


(5هه) ذكر الأزهري )١154/9(‏ الحديث ثم قال: قال غير واحد من 
أهل العلم: قالون بالرومية أصبت. 

وفي اللسان: رأيت في تاريخ دمشق لابن عساكر في ترجمة عبداللّه بن 
عمر قال: آشترى عبداللّه بن عمر جارية رومية فاحبها حباً شديداً فوقعت يوماً 
عن بغلة كانت عليها فجعل آبن عمر يمسح التراب عنها ويفديها. قال: 
فكانت تقول له: أنت قالون أي رجل صالحء ثم هربت منه فقال آبن عمر: 
قد كنت أحسبني قالونَ فانطلقت فاليوم أعلم أني غير قالون 


قال الخفاجى :)56١(‏ معناه الجيد. عربه أمير المؤمنين سيدنا علي 
كرم الله وجهه ورضي عله وقاله لشريح , ثم سمي به أه, قلت: ولقب به 
أيضا أبو موسى عيسى بن مينا المقرىء المدني راوي نافع (القاموس والتاج) . 
قال صاحب القاموس : معناها: الحيد. 


0 


وهو باليونانية 700361١‏ (قالون) ومعناه الجيد. الطيبء, الجميل. 
أما ما قيل إن معناه: «أصَيْتَه فليس بصحيح. وقول علي رضي الله عله 
لشريح إنما يعني : هذا جيد. وكذلك قول الجارية لعبدالله بن عمر معناه: 
أنت طيب. 


مام 
(لاده) وفي حديث عبد الرحمن: أن معاوية كتب إلى مروان ليبايع 


الناس ليزيد فقال عبد الرحملن: أجئتم بها مِرَفْلِيَْة وقُوقِيةَ تبايعون لأبنائكم؟ 
قال: قوقيّة: يريد البيعة للأولاد سنة ملوك العجم. 


ع0 


(584) وقُوقٌ آسم ملك من ملوك الروم وإليه تنسب الدنانير القوقيّة 
كما نسبت الهرَمْلِيّة إلى مِرَقْلَ. قال كثير: 
نَرُوقٌ العُيُونَ النَاظِرَاتٍ كَأنّهَا هِرَقْلِيُ وَْنِ أَخْمَرٌ اللو رَاجِحُ 
وكانت الدنائير في صدر الإسلام تحمل من بلاد الروم. وكان أول من 
ضربها للمسلمين عبدالملك بن مروانٌ. 





تسد ةة) للدم ا 
قوقية) يريد البيعة رلا املك سنة لد 0 قال ذلك انار اه مسا 


0 وروي 5000 50 من ال ا كأنَ بعضهم يتبع 
عا .2 اه 


5٠‏ وخلفه 56 1100 فالفوقية تصحيف وكذلك ارك 


م 


لقد ذكر صاحب القاموس «فوق» ثم خخطأه. قال: فوق ملك للروم 
نسبت إليه الدنائير الفوقية والصواب بالقافين. وزاد الزبيدي: والذي صوبه 
هو الصواب . 


وأصل الاسم باللاتينية قمعهط. 


#6 د 


(ومه) والقوصرة: قال أبو بكر: 39 أحسبها عربيةً محشنة 2 وإد كانوا 
قد تكلموا بهما. وقد جاءت في الشعر الفصيح . قال الراجز: © 


أفْلَحَ مَنْ كانت له قَوْصَرَة يَأكُلُ بِنْها كل يوم مَرَهْ 


0 


(089) الجمهرة (5*/8). وفي 08/1: فأما القوصرّة التي تسميها 
العامة قَوَصَرَة قلا أصل لها في العربية وأحسبها دخيلا . وقد روي لعلي بن 
أبي طالب كرم الله وجهه (ثم ذكر البيت وقال) ولا أدري ماصحة هذا 
البيت . ١‏ 


مض 


وتخفيف الراء الذي عده آبن دريد لحن العوام عدّه غيره لغة فيها. ففي 
التهذيب (57/48”): قال الليث: القوصرة: وعاء من قصب للتمر وبعضهم 
يخففها. وفي الصحاح: القوصرّة بالتشديد: هذا الذي يكنز فيه التمر من 
البواريء وقد يخفف. وفي اللسان: قال آبن بري: وذكر الجوهري أن 
القوصرة قد تخفف راؤها ولم يذكر عليه شاهداً. 


قال: وذكر بعضهم أن شاهده قول اح يعلى المهلبي : 
5 5 جا 20 وم ام همه د“ و 5 
وساثئل الاعلم بن قوصرة متى رأى بي عن العلا قصرا 

وفي القاموس : وتخفف . 

وفي اللسان: قال آبن الأعرابي: العرب تكني عن المرأة بالقارورة 
والقوصرة. قال آبن بري : وهذا الرجز ينسب إلى علي عليه السلام» وقالوا: 
أراد بالقوصرة المرأة وبالأكل التكاح . 

لم يذكر أحد غير أبن دريد أنه معرب . والظاهر أنه عربي . هذل وذكر 
صاحب المعجم السرياني أن مدص[ (قوسرتا) بمعنى جرة صغيرة دخيل 
من العربية . 

# ا 

(00) والقُوسٌ: الصَوْمّعة. فارسي معرب. وقد تكلموا به. قال 

ش الشاعر: 


03 


عصا فس فوس ليئها وآغْتِدَانُها 


وهو في شعر جرير أيضا. 





(050) بيت جرير الذي ورد فيه هذه الكلمة هو: 
لا وصل إذ صرفت هندٌ ولووقفت لاستفتتتي وذا الِسْحَيْنِ في القُوسٍ 

ذكره صاحب اللسان. 

يفهم من هذين الشاهدين أن القوس معناه الصومعة غير أن الليث نص 
على أن معناه رأس الصومعة (التهذيب 87/4), 

وذُكر له معنى ثالث وهو بيت الصائد. وهذا قول ثعلب عن آبن 
الأعرابي (التهذيب)» ذكره أيضاً الصغاني وصاحب اللسان والقاموس. 


لقد ورد القوس في البرهان بمعنى الصومعة غير أن المحقق قال إنه 
عربي. ونقل أدي شير )11١(‏ قول فرنكل إنه مأخوذ من السرياني كه| 
ومعناه الرياضة والعزلة والسيرة الرهبانية. وقال أدي شير: وأما الفارسى كوشه 
فمعتاه الزاوية وكوجه معناه الزقاق. 


قال عبد الرحيم: قد يكون من كوشه بالكاف الفارسية بمعنى الزاوية, 


تنك تن ترح 


0 


بَابٌ الكاف 


(011) الكَرُدٌ: العئق. وهو بالفارسية كَرْدَن. قال الفرزدق: 
0 َ. هاعم # د امم د رومو باع مأوليره ألم (مِمسٌ ه * 
وَكُنَا إذا القَيْيِئُ نب عَتودهُ 2- ضربناه دون الانشّين على الكردٍ 
والعتود من أولاد المَعر: ما رعى وقوي. ونْبٌ: صاح . يقال: 0 
3 #2 8 هر 1 ءءء 
الئّيس نَبِيباً وهو صوته عند السّفاد. والانثيان: الآذنانٍ. 


(١51ه6)‏ هذه عبارة ال ةًّ 5ه وليس فيها شرح الكلمات . 
ونحوها في (؟/هه؟). 


والقَرْد لغة فيه كما في التهذيب (51/9). وكذلك الكَردَنُ والْقَردَنُ. 
ذفي التهذيب )4#4/1١(‏ قال الأصمعي: يقال: ضرب كَرَدَنَهُ أي عنقه. 
وبعضهم يقول: ضرب فَرْدنه ويقال للعنق : الكرَدُ والقَرد. 
وأصله بالفارسية كَرْدَن بالكاف الفارسية. وبالفهلوية «داءمع. فالأصل 
كردن وقردن ولعلهم حذفوا النون ظناً أنها نون التنوين. 
د عد جد 1 


(659) ويقال للحانوت: كرَبُجٌ وكريّق وهو معرب. وأصله بالفارسية 
0 قال الشاعر: 


يرن 


لا عْرْث ما دام في الوق كُرْبَجٌ ‏ وما دام في ِل لِسَيْدانَ ضْبَعْ 





(035) فيه لغتان أخريان: فَربَنُ وقرْيَجٌ (التكملة / كربج وغيرها). 
مورودة. قال آبن سيذده : لعل الموضع إنما سمي بذلك, 

وذكر الصغاني معنى آخر له وهومتاع حانوت البقال. وذكره صاحب 
القاموس ايضاً, 

وضبط صاحب اللسان الكربج بضم الباء وفتحها. 

قال المؤلف |[ ن أصله 1 ونقل صاحب اللسان عن أبن سيده أن 
0 هذا في مادة كربيج لذكر لي 1 قربق» أن أصله كُلْبْهُ. 
وندحوه في 00 وفي القاموس (قربق): معرب 0 وقال ال زبيدي 
قلت: وهذا 20 : 00 الذي ذكره المصنئف د بالكاف 
الفارسية فإن معناها عندهم الهرة. وأما الدكان فهي كلبه لا غير. اه. 

قال عبد ٠‏ الرحيم : إنه بالفارسية الحديثة كرب بالكاف العربية والراء. 
وكلْبه 0 5 فيه. وهو بالفهلوية كربك علهصوسنطا وهذا أصل اللفظ المعرب 

خا كد 

اد لتر ا وهو الرّجلُ 00 وأصله 7 

ل المت 


وه 


لما رأتني راضيا بالإهماد لا اتتحى قاعدا في القعاد 
كَالكرَّرِ المَرْبُوطٍ بين الأؤتاذ 
والطائر يُكَرٌرُ. وقال رَوْبَة: 
وه كشا انث ايض +١‏ كرو بلق قادمات عبرا 
(05) قول آبن دريد في (*/0200) وينتهي عند قوله: (كالكرز 
وفي التهذيب  41/1١(‏ 488): قال آبن المظفر: الكُرّز من الناس: 
الع اللثيم؛ وهر دخيل في العربية» تسميه الفرس كُرْزِي. وأنشد: 
ووكرز يفني بَطِينَ الكَرْرْه قال: والطائر يُكَرزّ وهودخيل ليس بعربي . قال 
رؤبة : 
رانيكة كمنا نتف العتستا' كيان يلقئ قاتبنات رهما 
أبو عبيد عن الأصمحي : أنه أنشد: 


لما رأثني راضياً بالإهماد كالكررٌ المربوط .بين الأوقاد 


قال: الكرز ها هنا: البازي شُبْهَهُ بالرجل الحاذق» وهو في الفارسية 
كرو. وقال شمر: يربط لِيَسقْطَ رِيِشّه. . . وقال أبوعمرو: الكرّز: المُدَربُ 
المجَرب) وهو فارسي . وقد كرز البازي إذا سقط ريشه. قال أبن الأنباري: 
هوكُرٌرٌ أي داو خبيتٌ مُحْمَالٌ. شَبّه بالبازي في حُبئه وآحتياله وذلك أن العرب 
تسمي البازي كَرّزا. انتهت عبارة التهذيب. 

يفهم من هذا أن الكرز أصل معناه العَِيّ اللثيم الداهي الخبيث 
المحتال الحاذق وشَبّهَ به رؤبةٌ البازيٌ. ورأيّ آبن الآنباري عكس هذا فهو 
يرّى أن الرجل اللثيم شُبّه بالبازي في خبثه وآحتياله. 


0 


الرأي الأول هو الصحيح . وأصله بالفارسية كَرَشش ومعناه المكر والدهاء 
والخداع واللؤم وهومن المصدر كَرْشِيدَنَ. وفيه لغات: كرس. كريسهء 
كريس كريسء كريسه (الأخيرتان بالكاف الفارسية) . أما ما جاء أن أصله 
بالفارسية كره أو كر و أوكرزي فليس بصحيح 

هذا والكرز فيه لغة أخرى: الكرّزِيُ ذكر في اللسان والقاموس. وذكر 
في اللسان قول أبي حاتم أنه البازي في سنته الثانية . 

0 ؛كُرّر البازي ذكر له معنيان: الأول مقط ريق . والثاني : حيط 

اففي اللساق :كرر الرجل صقرّه إذا خاط عو رلته جين يذل. وفي 
5 0 يقال للبازي إذا كَرْنٌ قد فُرْئِص . وقال الليث: قفرنس 
البازي : ِل لَهُ. لازم إذا كَرّن وخيطتٌ عيناه أو . ما يصاد. 


يم ين 
0606 قال الليث: الكُشْمَحَْةٌ: : بقلة تكون في رمال بني سعدء تق 
طيّبة رَخصة. . وفسرها الدينوري في كتابه كما فسر الليث. ثم قال: ا 
وك قال: وأهل اليصرة يسمون المُلاح بالبصرة الكَشْمَلُْعَ . ٠‏ وقال 
بعض البصريين: هِيّ الْيتَمَة. قال الأزهري: وأنا أحسب أن الكَشْمََةَ نبطية . 
القت فى وار رن سم عير الفا ارد لل واي لي ولا أرانها 
عر بية . 





(954) قول الليث وقول الأزهري في التهذيب (518/9) مع آختلاف 
وضبط الكُشْمَلْمْ في اللسان بضم الكاف و5 فتح الميم 5 


لم أقف على أصله. 


لع ف كنا 


يرف 


(ددهة) وكذلك الكَشْحَتَةُ مولّدة وليست بصحيحة . 


(55ه) في التهذيب (17/1) في تركيب كشخ : قال الليث: الْكشْحانُ 
ليس من كلام العرب» فإن أعرب قيل كشخان على فِعلال. ويقال للشاتم: 
لا تكح فلاناً. قلت: إن كان الكَشُْحْ صحيحاً فهو حرف ثلاثي» ويجوز أن 
يقال: فلان كشخان على فعلانء وإن كانت النون أصلية فهو رباعيء 
ولا يجوز أن يكون عربياً لأنه يكون على مثال فَعُْلال وفَعْلالُ لا يكون في غير 


المضاعف, فهو بناء عقيم فافهمه. اه. 

قال الصغاني بعد أن ذكر قول الأزهري: قلت: وقد جاء: ناقة خزعال 
وليس بمضاعف. اه. 

وذكره الأزهري في تركيب كشخن أيضاً (55/97) وقال: وكذلك 
الكشْحَنَهُ وليست بعربية. اه. ويفهم من سياق العبارة أنه قول الليث. ونقل 
الجواليقي هذه العبارة لكنه غيرها وقال: مولدة وليست بصحيحة. 

الكَشْحَْةُ: الدياثة. والكَشُخان ‏ بالفتح ويكسر_ الديّوث» كما في 
القاموس. / 

ذكر الليث أن الفعل منه كَشْحَ يَكْشّحْ. وفي القاموس كشّخ تكشيخاً 
وكس ون ْ 
ذكره صاحب البرهان وقال المحقق إنه عربي . 


هو مولد كما قال الجواليقى . 
ظد مد 
(01) وكِشْرَى أقصح من كسرى والنسّب إليه كَشْرَوِيٌ بفتح 
الكاف. وهو آسم أعجمي وهو بالفارسية حُسْرٌو وقد تكلمت به العرب. قال ' 


ا 


عدي : 


مه 


ع 3 26 5 ب اوم 8ه ّم اعم ا وهم جم ار بم دمي 

أين كسرى كسرى الملوك أبُوسًا سان آم آأين قبله سابور 
قال عَمرو بن حَسّان: 

وكسرى إذ تَقسُمَهُ يلوه بأسيَافٍ كما أقتسم اللحامُ 


ويجممع كسّورا وَأَكَاسِرَ وأكَاسِرَةٌ أيضاً. 





(655) ذكرت اللغة بالفمح في الجمهرة (#/507") والتهذيب 
0ه والصحاح واللسان والقاموس. قال الجوهري: «بفتح الكاف 
وكسرهانى فقدم الفتح . وقال صاحب القاموس: ويفتح . 

وفي المصباح: «قال عَمَرو بن العلاء: بكسر الكاف لا غير. وقال آبن 
السراج كما رواه عنه الفارسي وآختاره تعلب والجماعة: الكسر أفصح . اه 

وكِسرَى لقب ملوك الفرس 


أما النسب إليه فقال الجوهري: كسروي وإن شئت كِسْريٌ. وقال 
الفيومي : النسبة إلى المكسور كِسْرِيّ وكِسْرَّويٌ بحذف الألف وبقلبها واواً. 
والنسبة إلى المفتوح بالقلب لا غير. وفي اللسان: لا يقال كسْرَويٌ. 

سا ا ات ماي التهذيب. وكل هذا مخالف للقياس 
إنما القياس كرون ل بفتح الر اء مثل عِيسَونْ وَمُوسَونٌ (الصحاح والتهذيب). 

قال أبو حاتم (التهذيب): أصله 0 وقال الجوهري : 1 وقال 
صاحب القاموس نحره وفسره «بواسع الملك» وعلق عليه الزبيدي قائلل: 
رهكذا ترجموه وتبعهم المصتف. ولا أدري كيف ذلك فإن 5 معرب 
حون رو كفا دترا بذلك ومعناه عندهم محسمرة الوجه, . 


قال عبد الرحيم: إن أصله بالفارسية الحديئة 1 وبالفهلوية 


خوك 


اتوقتاطو 5230-نا: ومعناه «ذو السمعة الطيبة» وهومركب من «خ0 أي طيب 


8 +>ى ع ل هاس 
ولم(سرف» أي سمعة., 


مضموم وآخره واو قلذلك عريوا خسرو وبئلوه على فعلي بالفتح ‏ في لغة 
وفعلى ‏ بالكسر ‏ في أخرى, وأبدلوا الخاء كافاً علامة لتعريبه. 
ْ م 6 # 

(1ك5ه) والكوسجٌ فارسي معرب. وقال بعضهم : كوشق. وكان 
الأصمعي يقول: الكوْسَسجٌ: الناقص الأسنان. قال أبو بكر: الأسنان 
والأضراس آثنانٍ ونَلانُونَ فَإِذًا نَقَصَتْ فهو كَوْسَجٌ . قال الأصمعي: ومن 
الفارسي المعرب: الكَوْسَجٌّ والجَوْرَبٌ والجَوْسَقٌ. وهو بالفارسية: كوسة 
وكَورَبُ وكُوضَكُ فجعلوا الكاف جميعاً. وكذلك الكَوْسَجٌ : آسم سَمْكَةٍ من 

0 

سَمَك البحر. فارسي معرب. وآسمه بالعربية اللخم. 


(651) في الجمهرة (54/7"): فأما الكوسج ففارسي معرب. وقال 
الأصمعي : الكوسج الناقص الأستان. وقال أبوعبيدة: يقال للبرذون إذا حمل 
على الجري فلم يعد خاصة كوسج . قال أبوبكر: لم يجيء به غيره. يعني 


أبا عبيدة. أه, 


لم يرد هنا ما ذكر الجواليقي من كلام آبن دريد. هذاء والكوسّحٌ بمَعْنى 
البرذونٍ البَطِيءٍ ذكره أيضاً الصغاني والفيروزابادي . 
42 1 وغ 2 78 
ولكوسج معنى اخخر ذكره الجوهري وهو الائط. ونقل ابن منظور عن 
هو بالفتح ويضم كما في القاموس. وعزا الصغاني الضم إلى الفراء . 


غ0 


ونقل الزبييدي عن الفراء : من العرب من يقرل كوسج فيأتي ره على اللفظ 
الأعجمي . اهم 
قال عبد الرحيم: هو بالفارسية بالضمة غير المُشْبَعَة. 


هو بالفارسية الحديثة كوسه(" فيكون الفهلوية كوسك . وله معنيان الأكيدٌ 
والناقص الأسئان. وقال صاحب البرهان هو الذي أسنانه ثمانٍ وعشرون. 

وذكر الزبيدي قصة تؤيد هذا. وهي ان امرأة قالت لزوجها: أنت كوسج . 
فقال لها: إن كنت كوسجاً فانت طالق. فسئل أبوحنيفة رضي الله عنه عن 
ذلك فقال: تُعَدُ أسنائه فإن كانت ثمانياً وعشرين فهو كوسج . 


أما معنى السمكة فلم يذكر في البرهان. ويفهم من عبارة الخفاجي 
(5؟5) أن الكوسق بالقاف هوالذي يعني السمكة. قال الجوهري : سمكة في 
البحر له خرطوم كالمنشار. اه. قال عبدالرحيم: لعل هذا المنشار فيه ثمان 
وعشرون سنا ولذلك سميت كوسجاً. 


قول الأصمعي : 2... هو بالفارسية كوسه وكورب وكوشك فجعلوا 
الكاف جيمأه ليس بدقيق. لأآن الكاف التي أبدلت منها الجيم في كوسج 
هي الكاف الفهلوية التي حذفت من كوسه. أما الكاف الأولى فلم تتغير. 
والكاف في كورب هي الكاق الفارسية. أما في كرشك فأبدلت من الكاف 

ش الأولى الجيم . 


#8 # 





. ثقل الزبيدي عن سيبويه أن أصله كوزه بالفارسية. وليس بصحيح‎ )١( 


١ 


(مده) فأما الكرْدُ أبو هذا الجيل الذين يسمون الأكراد فزعم 
التسابون أنه كُرْدُ بْنُ عَمْرِ و بْنِ عَامِرٍ . وقال آين الكل هو كرد بن عمرو 
مَُيْقيَا بن عامرٍ ماء السَمَاء . وقال أبو اليقَظان: هو كَرُدُ بْنّ عَمْرِويْنِ عامر بن 
رَبِيِعةً بن عامر بن صَعْصَعَة . قال: أبو بكر: فإن كان عربياً فآشتقاق آسمه من 
«َالمَكَارَدَةٍ وهي مثل المْطَارَدَة في الحرب» تَكَارَدٌ القوم تكاردا . 





(654) قول آبن دريد في (؟55/17؟) وفيه: وأنشدوا بيتا ولا أدري 
ما ديه : 1 


لعمرك ا الكقة مان “كارن لك كد بْنُ عَمْرِو بن عامر 
وفي التهذيب :)٠١9/1١(‏ الكرد: جيل معروفون (وذكر البيت نفسه 
ثم قال) فتسبهم إلى اليمن وجعلهم إخوة الأنصار. 
واللفظ باللغة الكردية أيضاً نما وجمعه 31عا706ناء!ا وذكرهم الكاتب 
اليوناني زنفون في القرن الرابع قم ياسم ىا 01070 150:86 (كردوخوي) . 
(دائرة المعارف البريطانية والبرهان). 


+ ا 


(9+ه) قال: والكِدْيَوْنُ: عَكَرُ الزيْتِ. لا أحسبه عربياً صحيحاً. غير 
أنه قد تكلمت به فصحاء العرب . قال النابغة يصف الدّرُوعَ : 


عْلِينَ بِكَدَيُونٍ وَأَهْعِرْنَ كُرَّةٌ فَهُنَّ إِضَاءٌ صَقِيَاتُ الفلائل 





(59) هذه العبارة مأخوذة من موضعين في الجمهرة (؟198/1؛ 
/27). وفي التهذيب :)١11/1١(‏ أبوعبيد: الكذيون: دُردِيٌ الزيت 
(ثم أنشد بيت التابغة وقال) وقال الليث: الكديون دقاق التراب ودقاق السرقين 
يُجُلَى به الدروع. ويقال: يُحُلّط به الزيتُ فيسمى كِديَوناً. .. وفي الصحاح: 


دان 


الكديون. مثال الفِرْجَون: دقاق التراب عليه كُرْدِيُ الزيت تُجْلَى به الدروع 


(وأنشد بيت النابغة) . 
ومما يؤيد أن أصل معناه دقاق التراب قول أب دواد أو الطرمّاح : 
تيمُمْتَ بالكذيوْنٍ كي لا يَقُوتي . . . (اللسان). ثم أطلق على خليط من دقاق 
التراب ودردي الزيت تجلى به الدروع. ثم وسع في معناه وأطلق على «كل 
ما طلي به من دهن أودسم». (التاج) . 


يبدو أنه من الكَدَّن بمعنى الكَدّر. قال الأزهري (التهذيب :)177/1١‏ 
الكَدَنُ وَالكَدَّرٌ وَالكَدَلُ واحد. 


لد عه 


,١/اه)‏ قال الأزهري: والكُسْبج : الكس معرب 





(01) التهذيب .)47١/1٠١(‏ وفي :)078/1١(‏ قال الليث: الكُسُب: 


الكْتْجَارَقٌ. قال: وبع السواديين يسمونه الكسْبّجَ . قلت: الكُسْبْج معربا, 
وأصله بالفارسية كُشْبُ فقلبت الشين سيناً كما قالوا سابور وأصله شاه بور 


والدشت أعرب فقيل الدست للصحراء. اه . 
الكسْيج ضبطه صاحب القاموس كيَرقُع . 
الك فسره الجوهري ب دعُصارة الدهن: وهوتُقل الدهن كما فى 
المصباح . ش ش 
قال الفيومي أيضاً إن أصله بالشين المعجمة. قال عبدالرحيم: والصواب 
أنه بالسين المهملة. فهو بالفارسية الحديثة كُسْبَهُ ويكون بالفهلوية كُسْبَكُ وهذا 
أصل كسبج. أما لكشب فبحذف الجيم. وكان أهل السواد ينطقونه على 
الأصل وخففه غيرهم . 


؟'غ0 


وقال أدي شير )١75(‏ إن أصله كسبه بالباء الفارسية. وهوخطأ. 


هذا والكُنجارق أيضاً فارسي معرب وهو أيضاً بمعنى ثفل الدهن. 
وأصله بالفارسية الحديثة كُنْجَارَئْ ويكون بالفهلوية كُنْجَارَكُ وهو أصل كنجارق. 
يد كت 

(1/اه) آبن دريد: فأما الكافور المشمُوم من الطنية فأحسبه ليس 
بعربي محض لأنهم ريما قالا القفوو وقد جاء في التنزيل: «كَانَ مِرَاجَهَا 
كافورا». اللّه أعلم بوجهه . 





(61/1) قوله تعالى في الإنسان/0. 

الجمهرة (501/7) وفيها: «واللّه اعلم بكتابه». وذكره أيضاً في 
*/لخ". 

فسر الجوهري الكافور بالطيب. والقفُور بكافور النخل. وذكر صاحب 
اللسان المعنيين للقفور. 

هو بالفارسية كافور وبالفهلوية +دامةا وأصله من اللغات الهندية. 
فهو بالتاملية إحدى اللغات الدَرَافِيدِيَة ضورع ناته (كربورم). 
ومنه ان (كرَبُورٌ) بالسنسكريتية. 

وهو بالسريانية م|وهه (( (تفورا)ءر مإفههة (قفور). فالكافور 
من الفارسية والقمُور من السريانية . 

ودخلت الكلمة في اللاتينية من اللغة العربية فهى 052مهةه بزيادة 
النون ومنها عتطمصةه بالفرنسية و :مطممدء بالإتكليزية . 

أما كافور الطلعة وهو وعاؤها الذي تنشيٌّ عنه فعربي وسمي كافورا لأنه 
قد كفرها أي غطاها. وفيه لغات: الكَفْرُ وَالكمُرَى والكفِرّى والكَفُرَى 


م0 


والكْمَرّي والجمُرَي والقَمُور. (اللساذع). و اهم[ (جوفر/ 
بالسريانية بهذا المعنى مأخوذ من العربية (المعجم السرياني) . 
م نب تن 

(؟ل/اه) قال: وأهل الشام ون القرية الكَفْرَ وليست بعربية 
وأحسبها سريانية معربة. وفي الحديث عن أبي هريرة أنه قال: 0 
الروم منها كفراً كفراً. وروي عن معاوية أنه قال: أهل الكُمُور هم أهل 
افون . قال بعضهم : يعني بالكفُور القرى النائية عن الأمصار ومجتمع أهل 
العلم. فالجهل عليهم أغلب. وهم إلى البدّع والأهواء المُضِلَةَ أ سرع 290, 





(5/ا0) عبارة الجمهرة )5١/5(‏ إلى قوله (سريانية معربة). وبقية 
الخلام من التهذيب )5١٠١ -1١99/(‏ بحذف يسيرء وفيه: قال أبو عبيد: 
كرا كفراً يعني قرية قرية وأكثر مر من يتكلم بهذء الكلمة أهل الشام. يسمون , 
القرية: الكفر. ولهذا قالوا: كَفْرئونًا وكفْريَعقَابِ وكفربيا وإنما هي قرى نسبت 
إلى رجال. 

وهو بالسريانية كه[ (كفرا). 


ا د 


(/اه) وحكى الأزهمري” *» عن سعِيد بن بن جبير أنه قال في قوله تعالى: 


: 0. 


دإذًا الشمس كررَت»: غورت. وهو بالفارسية : 00 





(0) في تفسير الطبري حدثنا يعقوب القمي عن جعفر عن سعيد: 





الامضار ولتم وما أشبههم|. 
(1) لا يوجد قول سعيد هذا في التهذيب .)740/1١١(‏ 
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دور ه 


كورت: غورَثُ وهي بالفارسية: كورتكور. ونقل الطبري قولا آخر إنه كورا 
بالفارسية. وفي اللسان: كور بكر. 


قال عبدالرحيم: كله هذا تصحيف والصواب «كور بود» كما في شفاء 
الغليل (5؟57) ومعناه بالفارسية: كان أعمى . 


وفي التفسير الكبير للرازي: يروى عن عمر أنه لفظة مأخوذة من 
الفارسية فإنه يقال للأعمى : كور. 


قال عبدالرحيم : لايخفى ما فى هذا القول من تعسّفء والكلمة 
عربية. وقال الرازي: في التكوير وجهان: أحدهما التلفيف على جية 
الاستدارة كتكوير العمامة. وفي الحديث: نعوذ باللّه من الحَوْرٍ بعد الكور, 
أي من التَضَّمَت بعد الألفة والطيّ واللف. والكور والتكوير واحد. وسميت 
كارة القصّار كارة لأنه يجمع ثيابه في ثوب واحد. ثم إن الشيء الذي يلف 
لاشك أنه يصير مختفياً عن الأعين. فعبّر عن إزالة النور عن جرم الشمس 
وتصييرها غائبة عن الأعين بالتكوير. فلهذا قال بعضهم: كَورَتُ». أي 
ل وقال آخرون: أنْكْسَفْتٌ. وقال الحسن: مُجِيّ ضوءها. وقال 
المفضل بن سلمة. .. أي ذهب ضوءها كأنها آستترت في كارة . 

والوجه الثاني : ... كوّرتٌ الحائط ودَهْوْرْتَه إذا طرحته حتى يسقط. 
قال الأصمعى : يقال: طَعْنّه فكوّره إذا صرعه. فقوله إذا الشمس كَوْرَتُ. أي 


وقال الطبري : إنما معناه: جمع بعضها إلى بعض ثم لفت فرمي بها. 
وإذا قعل كلك يها ذمبع وتنا 


ا ند تنا 


كع0 


(074) قال أبو بكر : فأما الكُورَةٌ من القرى فلا أحسبها عربية محضة. 





(5/اه) الجمهرة .)51١5/59(‏ 


ي التهذيب )”417/1١١(‏ الكورة: من كُوَرِ البُلدان. وفي الصحام: 
المدينة والصٌقع. وفي المصباح: الصَّفْع ويطلق على المدينة. ونقل 
آبن منظور قول آبن سيده إنها من البلاد المخلاف وهي القرية من قُرّى اليمن. 


وفي معجم البلدان (5/1"): أما الكورة فقد ذكر حمزة الأصفهاني : 
الكورة آسم فارسي بحت. يقع على قسنم من أقسام الإستان. وقد آستعارتها 
العرب وجعلتها آسماً للإستان. كما آستعارت الإقليم من اليونانيين فجعلته 
أسما للكششر, فالكورة والإستان واحد. قلت أنا: الكورة كل صق يشتمل 
على عدة قرى. ولا بد لتلك القرى من قصبة أومدينة أونهر يجمع اسمها 
ذلك اسم الكوزة كقولهم دارابجردء مدينة بفارس لها عمل واسع يسمى ذلك 
العمل بجملته كورة دارابجرد. . 

هو بالفارسية خوره ويطلق على كل من مقاطعات فارس الخمس وهي 
خوره أرد شير وخوره استخر وخوره داراب وخوره شابور ونحوره قباد. 
(البرهان). ويبدو أن خوره بالفارسية بهذا المعنى مأخوذ من ومن 
باليونانية ومن معانيه المقاطعة . ومنه عخ!! بالسريانية. 


فنا نا كنا 


(5/اه) وحكي في الكتاب المنسوب إلى الخليل أن اوس خشبة 
مسا 0 الحسم ريه 
58 قوائمد ل 


(دلاه) هذه العبارة وردت في الجمهرة (18/7) كما يلي: الكوس 
مصدر كاس البعير يكوس كوساً إذا قطعت إحدى قرائمه فَحَبَا على ثلاث. 
وذكر الخليل أن الكوس خشبة تكون مع النجارين مثلثة يقيسون بها تربيع 
الخشب وهي كلمة فارسية. 

قال عبدالرحيم: الكوس بمعنى مقياس الزوايا قد يكون من كوش 
بالفارسية ومعناه الزاوية ويقال له أيضاً كوشه وهما بالكاف الفارسية . 

أما قول أبي هلال إن الكوس بمعنى وقوف الفرس على ثلاث قوائم 
مشتق منه فلا أراه صحيحا. وهو لفظ عربي ولا علاقة بينهما. 

ففي اللسان: الكوس المشي على رجل واحدة. ومن ذوات الأربع 
على ثلاث قوائم. وقيل الكوس أن يرفع إحدى قوائمه وينزو على ما بقي. 
ويفهم مما ورد في المعاجخ أن هذه الكلمة تتعلق بالإبل فمن المستبعد أن 
تكون معربة ومشتقة من مقياس الزوايا. 

2 خ# 8# 

(5/اه) قال الأزهري: والكوس أيضاً كأنها أعجمية. والعرب قد 
تكلمت بها. إذا أصاب الئاس في البحر بٌ فخافوا القَرّق قيل: خافوا 
الكوسٌ . 

(5/اه) هذه العبارة في التهذيب )”015/١١(‏ معزوة إلى الليث. قال 
الصغاني في التكملة ‏ وقد عزاها إلى آبن دريد: هذا القول في الكوس رجم 
بالغيب وحدس من الكلامء والصواب فيه أن الكوس نيْحة الأزيب من الرياح. 
كذا قال. ونقله الفيروزآبادي من ضمن معاني الكوس. وزاد الزبيدي: وفي 
العباب: سفر الهند إذا أيمنوا فريحهم الأزيب. وإذا رجعوا واحتجزوا 
فالكوس . اه . فَيُفُهُمُ من هذا أن الأزيب والكوس آسمان للرياح . 


م202 


هلا ونقل أبن منظور قول ابن سيدة : الكوس : هيج البحر وخبه ومقارية 
الغرق فيه وقيل: هو الغرق. وهو دخيل . 


لم أقف على أصله. 
عاك 
(لالاه) والكزك : جيل معروف. وقد تكلمت به العرب. وليس 
بعر بسي محض . 





ساسم 


(7/ا5) وفي الجمهرة (157/8): ١‏ الكُرّك : جيل معروف» يعئون 
الهند وقد تكلمت به العرب». 


هذا كلام غريب فلا أعرف جيل من الهنود يعرفون بالكرك . 


والعبوات أن د بالكرك : كرك بالفارسية وجمعه كركان وعرّب 2 
ين ين 


(014) كرنباهُ: آسم موضع. غير عربي. وقد صرّفت العرب منه 
الفعل فقالوا: «كرنبُوا» إذا ذهبوا إلى كَرْنْيَاء. قال الراجز: 
كَرَنِبوا| وَدَوْلِبُوا ‏ وَحَيْتٌ شئتم فَآَدْهَبُوا 
قذ ل الْمم يت 
يب بي ب 0 
(914) ذكره ياقوت بدون الهمزة. قال: موضع في نواحي الأهواز 
كانت به وقعة بين الخوارج وأهل البصرة بعل وقعة ذولاب. امه 1 وكانت وقعة 


دولاب سنة 68" كما ذكر ياقوت فى ترجمة دولااب. 


عه 


ودولاب بفتح الدال: قرية بينها وبين الأهواز أربعة فراسخ ذكره ياقوت . 


لسب ياقوت الرجز لحارثة بن بدر ر الغداني وكان أهل البصرة جعلوه 
العك مدان فلمًا بلغه ولاية المهلب عليهم قال هذا. 


ينا ينا 
شه 5 50 5 
(لاه) والكرّج: فارسي معرب. وهي لعبّة يلعب بها. قال جرير: 


لبِنَتَ سِلاجي والفرزدقٌ لُعبَةٌ عَلَيِهِ ومَاحا كرّج وجلاجلة 





(51/4) الجمهرة ومراه”). 

وهذه اللعية عبارة عن مهر من خشب. قال الليث (التهذيب /ع)4ء 
الكرّجٍ يتخذ مثل المهر يلعب بها. 

والكُرّك بالكاف لغة فيه (اللسان / كرك). والغريب أن صاحب القاموس 
' فسر الكرّجٍ بالمهر مطلقاً والكُرّك بلعبة لهم . 


قال ار هو بالفارسية كره. قال عبدالرحيم: أصله بالفارسية 
الحديثة ا بمعنى المهر ويكون بالفهلوية 1 وهو أصل اللفظ المعرب. 


هذاء والكرّج بفتح الكاف والراء بمعنى : «حُضّرة تعلو الخبز الفاسد» 
أيضاً معرب من الفارسية. وأصله كَرَهْ بالفارسية الحديثة. ويقال: كرج الخبز 
وتكرج (الصحاح)» وكَرجَ وأكرّجَ (اللسان) . 


وكذلك قولهم: دَجَاجة كرك من الفارسية. في التاج: قال أبوعمرو: 
لاله 6ك نت تسد قةاب زفقت دين البيضن برقال يونين ؟: كركك السحاجة 
وهي كركّة. ونقل آبن بري: أكركت الدجاجة (انظر أيضاً اللسان / كرك) 
وهو بالفارسية كَرْك. 


26 


(080) قال آبن دريد: الكِبْرِيتٌ الذي يُتْقد فيه النار لا أحسبه عربياً 
ضحيها. والكبريت الأحمر يقال هو من الجوهر ومعدينه خلف يلاد التبّت. 
وَادِي الثفل الذي مر به سَلَيْمَانَ عليه السلام. وجعله رؤبة الذَّهَبَ فقال: 


2 


ين 000 0 َه ع الى ات ا" كه هم 0 3 
هل ينجيّتى حَلفٌ سِخحْتيتٌ أو اففنة أو ذفن عبرت 


فقال قوم: غْلِط رؤبة. 





880) عبارة الجمهرة (40/5؟): فأما كبريت فليس يعربي محض 
(ثم ذكر رجز رؤبة). 


وفي التهذيب :)470/1١(‏ وقال الليث: الكبريت: عين تجري» فإذا 
جمد ماؤها صار كبريتاً أبيض وأصفر وأكدر. قال: والكبريت الأحمر يقال 
هومن الجوهر ومعده خلف بلاد التبّت وادي النمل الذي مر به سليمان عليه 
السلام . ويقال: في كل شيء كبريت وهوييسه ماخلا الذهب والفضة فإنه 
لا يتكسر فإذا صعدء أي أذيب ذهب كبريته. (ثم ذكر بيت رؤبة وقال) قال: 
هو الذهب الأحمر في قوله. وقال آبن الأعرابي : ظن رؤبة أن الكبريت 
ذهب. سمعت اعرانياً يقول: كيْرَتٌ فلان بعيره إذا طلاه بالكبريت 


والخضخاض 
هو بالسريانية قح مك9[ (كبرينا) وبالعبرية 27752 (كافريت) 
وكلها من داؤ:منط! بالأكدية (بروكلمان). 
000 
(581) وكيْسوم: آسم أعجمي. وهو آسم موضع. ويقال: يَكْسُوم. 
وقد ذكر في الياء . 


066 





(081) ذكره آبن دريد فى #/84. 88". قال ياقوت: هي قرية 


اعد ا 


(087) قال أبو بكر: والكيمياء. معروف. وهو معرب. 


(587) نص أبو بكر في //7009 على أنه فارسي . وقال في 408/7 : 
هو أعجمي معرب . ش 


فإن كانت من هذا التركيب فاصل الكوع العظم في كل شيء فسمي هذا 
العلم به لكونه عظيم المنزلة بعيد المنال. وقيل من الاكتماء وهو الاختفاء. 
وأشار له الرشيد الأسبوى في شرح مقامته الحصيبيّة : وحق أن يشتق لها هذا 
الاسم. وقال الصفدي في شرح اللامية: «كي مياهء أي «متى تجىء»؛ على 
وجه الاستبعاد فمحله إذاً في المعثل وقد جزم به الإمام اليوسي. .. وقيل هي 
معرّبة أصله: كيم مي يابد. أي من الذي يجده أو يحصله. 


وقال الزبيدى (كوم): واختلف فيها فقيل هى لفظة عربية ولا يدرى مم 


والصواب أنه يونانى وأصله 0ع دإناعا (خيميا) وهو بالفارسية شا 
كيميا غير أنه دخيل من اليونانية. 


والكيمياء كان يراد بها عند القدماء تحويل بعض المعادن إلى بعض» 
ولا سيما تحويل المعادن إلى ذهب. 


والجدير بالذكر أن الكلمة الإنكليزية تإترعطءاج مأخوذة من الكلمة 


069 


0 وكَربَلاء : أعجمي معربب. وهو الموضع الذي قتل فيه 
الحسين بن علي رضي الله عنههما. 





(087) عبارة أبن دريد في 417/7. وقال في 4/7:#: لا أحسبه 
عربياً محضاً. اه. ولم ينص أحد غيره على تعريبه. وذهب ياقوت إلى أنه 
عربي وذكر ثلاثة آختمالات. الأول: أنه من الكرْبَلَة وهي رخاوة في 
القدمين. فيجوز على هذا أن تكون أرض هذا الموضع رخوة فسميت بذلك. 
والثاني : من كَريَْت الحنطة إذا هذبتها ونقيتها. فيجوز على هذا أن تكون هذه 
الأرض منقّاة من الحصى والدغل فسميت بذلك. والثالث: من الكَرْبّل 
وهواسم نبت الحمّاض. فيجوز أن يكون هذا الصنف من النبت يكثر نبته 
هناك فسمحي به 

د نم ا 

اي قال آبن السراج: والكُرْكُمُ : أعجمي معرب. وهو الرَعْفران . 

والواحدة 0 وفي الحديث: : «اتغير وجه جبرئيل حتى عاد كأنه كرك 





(985) اختلفوا في تفسير الكْرُكم. فذكر في التهذيب )441/1١(‏ 
ثلاثة معان : ١‏ الزعقران. انبتك شبيه بالورس. اك نبت شبيه بالكمون. 
وقال آبن دريد 48/8 3): هو صبغ أصفر . ويقال هو الذي يسمى 
العروق وهو الهرد في بعض اللغات. اه ٠‏ ونقل آبن منظور قول أبن حمزة إن 
ا 0 يس من أسماء ارام اه . وقال الإسرائيلي 
ونقل أب بن البيطار قول أبن حسان إن أهل البصرة يسمون الهرد الكركم . 
والكرج اهو الرعترانة شبهوه بالزعفران لأنه يصبغ فم افر ركذا جا 
يصبغ بالزعفران. 


00 


قال عبد الرحيم : وكذلك أهل مصر يسمون الهرد الكركم . 
الكركب بالباء لغة فيه (التهذيب )2 والكركمانى دواء منسوب 
إلى الكركم (التهذيب). هوبالسريانية «مهذكضمل (كوركاما) وأصل 
الكلمة من الأكدية (نسمكعسط) . قارن ©6740م7 باليونانية . 
د 
(عمه) قال الأصمعي : تقول العرب: كيلجَة وكيلكة وكيلقَة وَقيلية: 
والجمع كَبَالِج . وقد أدخلوا الهاء أيضاً. 
(80ه) لَمْ يرد في المعاجم إلا الصيغة الأولى» وذكر الخفاجي 
(71): كِيلجَة وكِيلقة وكيلكة. 
. وقد ضبطت في اللسان بالفتح وهو خطأ. وقد نص الزبيدي والفيومي 
على الكسر. 
اكتفى الجوهري وأبن منظور والفيروزابادي بقولهم مكيال. وقال الأخير 
مكيال معروف. وقال الفيومي: كيل معروف لأهل العراق وهي مَنا وسبعة 
أَنْمانِ مُنا. والمنا رطلان. والجمع على لفظه كِيلجَات. 
قال أدي شير :)١41١(‏ تعريب كيله والفارسي مأنتحوذ من 
الآرامي كملل (كيلا). اه. ش 
قال عبد الرحيم : كيلا بالآرامية من الكيل وهي مادة مشتركة بين اللغات 
السامية . 
+ جد اله 
(087) تقول العرب: قريّق وكريّق وكريّج. والجمع كَرَابجٌ . 
وَالقُرَيَقُ : دكان البَقّال. 


هه 





(085) قد مضى عليه الكلام في ص 6074. 
# ا د 
(0مه) كَرْمَانُ بفمح الكاف: آسم مدينة من مدن قارس. وقد ذكرتها 
العرب في أشعارها. اميه 
ترَكتٍ بنا لُوْحاً وَلَوْ كم شِئتٍ جَادَنا بْعَيْدَ الكَرَى تَلْجٌّ ِكَرْمَانَ ناصِمٌ 
الوح : العطش . ٠‏ شبّه نُغرها بالشلج لبياضه. وناصح : خالص. . وخص 
كَرّمان لأنها بلاد تلج . قال الطَرِمَاحٌ : 


وعومهه 





(087) في اللسان: كرمان وكرمان. . . قال أبن بري : كرمان آسم بلد 
بفتح الكاف وقد أولعت العامة بكسرهاء وقد كسرها الجوهري. وفى 
القاموس : وقد يكسر أو لحن. وقال ياقوت: بالفتح . . . ربما كسرت والفتح 
أشهر بالصحة . 

ذكره محقق البرهان بالكسر. 


وهو آسم ولاية وقصبتها. قال ياقوت : هي ولاية مشهورة ذات بلاد. 
وقرقى ومدن واسعة بين فارس ومكران وسجستان وخراسان. 
د عد 
(848ه) قال أبو بكر: وأحسب أن الكَبَرَ معرب وآسمه بالعربية 


000 
الاصف. 





الات 0 أجد هذا لعن في الجتيدرة 8 فيها 3 0 
18 “مدن قي رك الك وأهل اليمن يسمون الكبر 2 


066 


وقال صاحب القاموس: زو الدانة شرل الكان 


قال الجوهري إنه فارسي معرب. قال عبدالرحيم: أصله بالفارسية كبر 
وهو دخيل في الفارسية من اليونانية وأصله اليوناني © 1م2675 (كبارس). 
وكذلك باللاتينية . 

ومنه :وود بالإنكليزية و ءءمقه بالفرنسية و 0:عومةء بالإيطالية و ,مه 
بالألمانية . 


5د د ا 
و2 


(83ه) وكابل: آسم بلد. فارسي معرب . وقد تكلموا يا أنشدني 
أبو زكرياء قال: أنشدنى آبن يرهان النحوي : 
وَدِدْتٌ مَحَافَة الحَجّاج أني بِكَايْل فى آسْتِ شَيْطانٍ رَحِيم 
مُقِيما في تضَارطه أفني آلآ حي المَتَازِل بالنَمِيم 


(089) كَابْلُ الآن عاصمة أفغانستان. 
أطلق الأعشى كلمة كابل على أهل كابل: 
ولقد شريت الخمر تر كض وها ترك وكابُل 
ذكره ياقوت. 
ومما يؤسف له أن هذه الكلمة دخلت في اللغة العربية المعاصرة بالواو 


(كابول) على أيدي مترجمين يجهلون تراثنا. 
د عد 


(040) الليث: الكربّاس. من الثياب. فارسي . 


(040) في التهذيب :)478/٠١١(‏ قال الليث: الكرباس» فارسي. 
ينسب إليه بياعه فيقال: كَرَابِيسِيٌ . وفي الصحاح: الكرباس. فارسي معرب» 
بكسر الكاف. والكرباسة أخص منه. والجمع الكرابيس: وهي ثياب خشنة. 


005 


وفي اللسان: ثوب من القطن الأبييض» معرّبء فارسيته بالفتح غيروه لِعِرَةٍ 
وذكر في اللسان كرئاس بالنون ‏ لغة في الكرياس وقال الزبيدي إنه 
خطأ وصوابه كرياس بالياء التحتية المثناة. والواضح أن كلتا هاتين اللختين 


تتصبعتيفا . . 
هو بالسريانية دءَخهم بمعنى كتان رقيق وهومن 6.010.006 
باليوناتية ومن معانيه باليونانية القطن. وأصل الكلمة من اللغة السنسكريتية 
كارياس ومنه كباس بالهندية وكلاهما بالباء الفارسية. (راجع المعجم 
اليونانى) . 
قبل تن ا 

(١9ه)‏ والكذيئق : الذي يدق به القصار. ليبس بعر بي . وهو الذي 

تذدعوه العامة : كوذينًا. 





(691) في اللسان: قال أبن بري: الكُذَيْنقَ: مدق القصار الذى يدق . 
عليه الثوب. قال الشاعر: ْ 
قامة القُصمُل الضئيل وكف 0 بخحنصراها كذينقا قصار 

نقله الزبيدي أبيضاً. 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة كُدِيئّه بضم الكاف وكسر الدال. 
ويكون بالفهلوية كُدِيتك وهذا أصل اللفظ المعرب. 

. و لنامة كزين كلل كُدنكه. الكاف الثانية في الأخيرتين‎ ٠ 
فارسية:‎ 

أما قول المؤلف إن العامة تدعوه كوذيناء فقد قال في كتابه: تكملة 
إصلاح ما تغلط فيه العامة (1176): «ؤيقولون لمدق القصار الكوذين والكلام : 
الكذينق». 


ا اعد عد 


باه 


(97ه) والكشوش: ثَمَر نبت معروف بخراسان. معرب. قال 
أبو العْطمُش ا التتطقوب الحنفي يدم ام رأته : 
كَأنّ العْالِيِلَ قي وَجَهِهَا إذا سَفَرَتْ بِذَهُ الكشمشٍ 


(095) هو بالكسر كما نص عليه الفيروزابادي. والقشمش لغة فيه 
قاله الخفاجي (575) والزبيدي. 


في اللسان: الكشمش: ضرب من العنب وهو كثير بالسراة. وفي 
القاموس: عنب صغار لا عَم له ألين من العنب وأقل قبضا وأسهل خروجا. 
هو فارسي وأصله كشمش . 
ع د 
(م9وه) وِالكُمَيْتُ. قال قوم: هو معرّب عن قولهم بالفارسية: كُمَيْنهِ: 
أي مُختَلط, كأنه آجتميع فيه لونان: سَوادٌ وحمرة. وقيل إنه مصغر من أَكْمَت 
رمي من أذقر. 





(04) هو فارسي وافلة كنت وكيتكت وسناء ا المتخاوط: بعلظاً 
سيثاً. وهو مشتق من كميختن «ها دمع بالفهلوية بمعنى الخلط. (البرهان). 

فالكميت ليس مصغراً إنما وافق بناؤه بناء المصغر بالعربية. وليس له 
مكير. 

ولقد حاول الخليل أن يلتمس وجهاً للتصغير. فقال: إنما صُغر لأنه بين 


السواد والحمرة كأنه لم يخلص له واحد مئهما فأرادوا بالتصغير أنه منهما قريب 
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(84ه6) والكوية: لطبل الصغير المخصّر. وهو أعجمي . قال 
محمد بن كثير : الكوية الْتَرْدُ بلغة اليمن. 


(6945) قال الجوهري : هو الطبل الصغير المخْصّر. وزاد ابن منظور: 
قال أبو عبيد: أما الكوبة فإن محمد بن كثير أخبرني أن الكوبة النرد في كلام 
أهل اليمن. اه. وقال الصغاني : الكوبة: النرد ويقال الشطرنج. اه. وذكر 
معنى الطبل أيضا. 

هو بالفارسية كويه وهو نوع من الطبل . أما الذي بمعنى الشطرنج فهو 
الكوس. فجاء في البرهان أن الكوس لعبة تشبه الشطرنج» ومن معانيه أيضاً 
الطيل وعرب بهِذ! المعنى (اللسان والقاموس). 


فكالكوس له معنيان: الطبل ولعبة تشبه الشطرنج . أما الكوبة فلها معنى 
واحد وهوالطبل. فتفسير الكوبة بالنرد وهم من محمد بن كثير. 

هذا وقال الزبيدي بعدما ذكر الكوس وهو الطيل: قلت: ويه 00 
الفرسخ كوساً لأنه غاية ما يسمع دقٌ الكوس. انتهى كلام الزبيدي. قال 
عبدالرحيم: إن هذا وهم منه لأن الكوس بهذا المعنى هندي وهو ثلث الفرسخ 
وأصله 228 . 


# عاد د 
(965ه) قال الأصمي : من الفارسي المعرب الكُمُتْرَى . قال الأصمعي 
يقال كُمُثْراةٌ وكُمَتْرى منون مشددٌ- ولم يَعْرِفٍ التخفيق. قال أبو حاتم : 
وقد يزعمون أنه لا يجوز غيرٌ التخفيف. فأنذكر ذلك الأصمعى وأنشد(): 


أكمْشْرَّى يَزِيدُ الحَلْقَ ضِيقاً أحَبٌُ إِلْيِكَ أُمْ تِينُ نَضِيجُ 





)ع( هذا البيث منسوب قِ اللسان إل آبن ميادة . وهذا يتعارض مع ١‏ لقصة التي ذكرها 
المؤلف. 


0 


قال الأصمعي: حدثني عُمَيْلِيٌ قال: قيل لإبْنٍ مَيَادَةَ : «الكمتْرَى». فلم 
يعرفه لأنه أعرابي» ثم فكر وقال: ما لهم قاتلهُم اللَهُ ‏ يقولون: الْأكم 
أثرى] يسكب واللةت بائرى ولا كرانة! وَالأكُم : المرتفعات من الأرض. 





(ةفؤه) قال آبن دريد (18/7"): الْكمَْرَة : فعل مُمَاتَ وهو تداخل 
الشيء بعضه في بعض وآجتماعه. فإن كان الكمّثرى عربياً فمن هذا آشتقاقه. 
وفى التهذيب (١1//ا4):‏ الليث: الكمثراة: معروفة. قلت: وسألت جماعة 
من الأقرات عن الكمثراة فلم يعرفوها. وفي اللسان: هذا الذي تسميه العامة 
الإخاص. مؤنث لا ينصرف. 
وهو سرياني مهو مّ.ج!| (كومثرا) تكد به[ (كامثرا). 
فنا نا 


(0945) والكئرٌ : فارسي معرب. وآسمه بالعر بية : مَفْسَحُ . 

(595) الكَثْرُ المال المدفون كما .في الصحاح. وزاد الزبيدي: تحت 
الأرض. هذا هو الأصل ثم تجرز فيه. 

ويقال: كنزت المال أكنز كنزاً: جمعته وآدّخَرته. وآكتئز أي آجتمع 
وآمتلا . 

لم يشر إلى تعريبه غير المؤلف والخفاجي (5؟51) وذكره الثعالبي في 
فقه اللغة (84؟) من ضمن الأسماء القائمة في لغتي العرب والفرس على لفظ 
واحد. 

هو فارسي وأصله كنج بالكاف الفارسية وقد دخل في لغات كثيرة مثل 
اليَوبَاتية ‏ والآرامية .وااستسكريتية والأرمئية. وهوبالسريانية هيدا (كنزا) 
و | (كرّا) (البراهين الحسية 55) ويبدو أنه دخل في العربية من 
السريانية . 


ع 2 ظه 


0٠ 


(0910) قال أبو هلال: وقال بعضهم في الكثّان إنه فارسي معرب. 





(599) قال أبن دريد (58/7): والكتّان عربي معروف. وإنما سمي 
كتانا لأنه يخيس ويلقى بعضه على بعض حتى يكتنّ. اه . 


هو بالسريانية 5 وقالبروكلمان إنه بالأكدية دصهناظ. 
5 #08 


(948ه) والكَمْك : الخبز اليايس . قال الليث: أحسبه عونا وأنشد: 
يَا حبذ الْكعك بلخم مَتْرُودُ | وحْحشْكَتَانٌ وَسَويقٌ مَقنُودْ 


وروى الحربي عن نصر بن عَلِيّ عن سُفيانَ عن أبي سُوقَة عن سعيدٍ 
في قوله تعالى: «وترَ ودوا» قال: الكفك والزيت. 





(094) هذه عبارة التهذيب (17/1) وفيه: «أظنه معربأه, كما في 
اللسان. وقال الجوهري هو فارسي معربا. 
هو بالفارسية كاك ويرى هورن 119:8 أنه دخيل في الفارسية من . 
الآرامية حدو! (كعكا) (برهان). 
ند مد ينا 


(015) قال أبو عبيدة: الكُوتِيُ : القصير. وهو بالفارسية كُوتّة. 





(45) ذكره صاحبا اللسان والقاموس ولم يشيرا إلى تعريبه. وقال 
الزبيدي: الثاء لغة فيه. وفي اللسان (كوث) كوثى صبط بالقلم يفتم الثاء. 
إذا صح هذا الضبط يكون أقرب إلى اللفظ الفارسى إذ أصله كُوتَاه. 


كد م ين 


أكة 


(50) قال بعضهم: والكامخ الذي يُؤْنَدَمْ به معرب. 





)5٠0(‏ هذه عبارة الصحاح. وفي اللسان نوع من الأدم. وفي 
القاموس: «إدام؟ . وفي الشقاء : «مخلل يشهّي الطعام . . . قال صاحب منهاج 
البيان: كامخ الطعام من دقيق وملح ولبن ينشف في الشمس ثم يطرح عليه 
الأبازير». 

| حكى آبن دريد (541/7) أن أعرابياً قُّم إليه خبرٌ وكام فلم يعرفه 
فقيل له: هذا كامّخ. فقال: قد علمت ولكن أيكم كمخ به؟ أي سَلَمَّ به؟ 
يقال: كمخ اشر يله إذا ترجه رقا 

هو بفتح الميم وقال الفيومي : رين كرت جيه كراب وال 
الخفاجي كواميخٌ . 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديئة كَامَةُ وبالفهلوية علةه! أبدلت 

الكاف الثانية خاء عند التعريب. وهذا شاد وهونوع من المربى . 


ا 


؟كم 


حاب اللامز 


تم ٠‏ اللَيْسَعُّ ولُوطً آسم النبي صلى الله عليه وسلم 
أعجميان معر يان . 





(01-؟50) الليسَع سيأتي الكلام عليه في باب ألياء. 

لْوْط : آشتقه الراغب من اللّوْط. قال: لوط آسم علم وآشتقاقه من لاط 
الشيء بِقَلِي يلوط لوطا وليطاً. 

والصحيح أنه معرب. قال الجوهري : لوط اسم ينصرف مع العجمة 
والتعريف وكذلك نوح. . (ثم ذكر السبب). 


وهو بالعبرية «أؤمع وبالسريانية هي 


ا نا نا 


)5١*(‏ قال آبن دريد: اللّوز المعروف معرب. 





60 لم يقل آبن دريد هذا. بل قال (18/7): اللوز عربي 
معروف. 

والذي أوقع الجواليقي في الوهم هو قول أبن دريد في فصل: فيما 
أخزه العرب من السريانية: «واللوز الباذام؛ . ومرا أده أن الباذام بمعنئى اللوز 
سرياني . 


05 


هذا والباذام ليس سريانياً. إنما هو فارسي وهو بالفارسية الحديثة بادام 
بالدال المهملة. 

لم تذكر المعاجم الباذام فى الكلمات الدخيلة. نعم ذكره صاحب 
القاموس عَلَمأُء وقال: ومعناه اللوز بالفارسية. 


ند فنا 


(504) وكذلك اللُوزِينْجُ من الحلُواء معرب أيضاً . 





(504) هو شِبْه القطائف توم بدهن اللّوز (اللسان). 

هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة لوزينة وبالفهلوية 20231ناة1 
(لُوزِيتك) وهذا أصل اللفظ المعرب. 

ولوزينك بالفهلوية منسوب إلى كلمة لوز العربية. مثل الجوزينج 
وهومنسوب إلى الجوز غير أن الجوز أيضاً فارسي . 

+«د د 

(6 60 واللّجام معروف. وذكر قوم أنه عربي. وقال آخرون: يل 

هو معرب. ويقال إنه بالفارسية لَعْامْ. 





(ه ١٠ل‏ في الجمهرة ١١١/9‏ )إلى قوله «بل هو معرب) . وقال الفيومي 
نحوه . 

نصّ الجوهري وسيبويه فيما نقل عنه أبن منظور على كونه فارسيا 
معرباً. هو فارسى وأصله تُكام بالكاف الفارسية بضم أوله. ولّغام بالغين لغة 

م 00 أيضاً و مأ تشذه القن فى الخبية. واشتقوا 


(اللسان) . 
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(كمك) لَمَكْ: آسم . وليس بعر بي صحيح . 


(5605) الجمهرة (159/7). 
هو بفتح اللام. ولامّك كهَاجَر لغة فيه (القاموسن). وهو أبونوح عليه 
السلام. 
هو بالعبرية 725 
عد عد 
60 وقال آبن الأعرابي : اللُويًا مذكر وَيْمَدَ ويقصر. يقال: 
هو اللُويَا. وَاللُوبَياءُ وَاللويبَاج. 


(500) نحوه في التهذيب (9//ا١7).‏ 

في التكملة: قال الدينوري: لوباء ولوبياء وهي التي تسمّي العامة 
اللوبياء. قال أبوزياد: هي اللُوباء. وقال: هكذا تقوله العرب وكذلك قال 
فقن : الرواة) قال الدرت” للاتصضرقة أوزعم بعضهم أنه يقال لها العَامِر 
0 أجد ذلك عرو قال الفراء : هو اللوبياء والجَوذياءٌ والبُورياءً كلها على 
فُوعِاكٌ . قال: وهذه كلها أعجمية. اه. 

ل الدينوري وآبن زياد اللوبياء مؤئثاً.. 

قال آبن دريد (55/7): إنه فارسي. قال عبد الرحيم: أصله بالفارسية 
لوبا ولوبيا ولو؛.»ء ولوويا. وهودخيل في الفارسية من اليونانية وأصله 
اليوناني 22.086 (فوللرس والبرهان) . 


فاللوباء من لوبا واللوبيا واللوبياء من لوبيا. أما اللوبياج فيبدو أنهم زادوا 


ين فنا 


6ك 


(502) وروى آبن السكيت في كتاب الْفْرّْق لِسرَاقَة آلْبا رقي : 
َقَلْتُ له لآ دَهْلَ بِلْكمل يَعْدَمَا رَمَى َيِقَقَ التبانٍ مِنْهُ بِمَاذِرٍ 


وقال: هذا البيت أوله بالنبطية. يقول: لا نَحَفٍ الْجَمَلَ. 
(:5) سبق أن ذكر المؤلف هذه المادة فى باب الدال ونسب البيت 


هناك ليشار وكذلك نسبه الليث في التهذيب .)7٠٠١/5(‏ وروى هناك «مِن 
قَمُل؛ بدلا من «ملكمل». 


ككة 


الم 


(50) مُوسَى آسم النبي صلى اللَّه عليه وسلم وعلى نينا أفضل. 
الصلاة والسلام : أعجمي معرب. وأصله بالعبرانية مُوشًا ف (مو) هو الماء 
و(شا) هو الشجحر لأنه وجد عند الماء والشجر. 


قال أبو العلاء: ولم أعلم أن في العرب من سمي موسى رُمانَ 
الجاهلية. وإنما حدث هذا في الإسلام لما نزل القرآن وسمى المسلمون 
أبناءهم بأسماء الأثبياء صلوات اللَّه عليهم على سبيل التبرك. فإذا سموا 
بموسى فإنما يعنون الاسم الأعجمي. لامُوسَى الحديدٍ. وهوعندهم 


(509) في التهذيب :)١7١/1*(‏ قال الليث: أما موسى النبي صلى 
الله عليه د فيال إن أشتقاقه من الماء والساج ف (الموى ماء و(سا) شجر 


موسى أصله بالعبرية 153ئا1: (موشه). وفى أصله ثلاثة أقوال: 


١‏ إنه مشتق من الفعل العبري 771203 بمعنى جذب. جاء فى 
سفر الخروج :)٠١/7(‏ إن آبئة فرعون دعت آسمه موسى وقالت إني آنتشلته 
من الماء. 


ما 


إيذسن 


وذكر هذا الاشتقاق فى اللسان. ففيه: وقيل هو بالعبرانية موسى ومعناه 
الجذب لأنه جذب من الماء. 


37 إنه من اللغة القبطية وهو مركب من 20 بمعنى الماء وعكنا بمعنى 
َنْقَد. ويهذا المعنى هوقبطى وليس عبرياً كما قال الجواليقي. وهذاء وقول 
الجواليقى والليث وغيرهما إن شا أو سا معناه الشجر أو الساج ليس 


“8 إنه من الكلمة القبطية 65 أو دهعم بمعنى الطفل والابن. 
راجع دائرة معارف الكتاب المقدس وجفري . 
د 


)31١(‏ قال آبن قتببة: المشكاة: الكوّة بلسان الحبشة. غيره: كل كُوَة 
غير نافذةٍ فهى مشكاة. 


(566) أدب الكاتب 854". 


وفي التهذيب -00/1١(‏ 801): قال أبوإسحق: هي الكوة. وقيل: 
هي بلغة الحبش. قال: والمشكاة من كلام العرب... وقال غيره: أراد 
واللّه أعلم ‏ بالمشكاة قصبة القنديل من الزجاج الذي يستصبح فيه. 
وهي موضع الفتيلة في وسط الزجاجة. شبهت بالمشكاة وهي الكوة التي 
ليست بنافذة . 


هو حيشي كما قال آبن قتيبة . وأصله !أ هم (جفري وزخاو ص 56٠‏ 
من التعليقات). 


054 


0 والمُهُرَقُ: الصحيفة. وهي بالفارسية مُهْرَ.‎ )51١( 
أبو كرياء قال: المَهَارِقَ: 0 وأصلها فارسي معرب. وقالوا:‎ 
0 خِرَقٌ كانت تضُقَل ويكتب فيها. وأصلها مركو أي صُقَلَْتْ بالخرّز.‎ 
الأزهري: المَهَارق: الصّحائف. الواحد: مُهْرَقٌ وقد تكلمت به العرب‎ 
قديماًء وهو معرب.‎ 





)51١(‏ قول الأزهري في التهذيب (80/0). كما يلي المهرّق: 
الصحيفة البيضاء يكتب فيها معرب أيضاً. أصله مهره كرر (كذا) قاله 
الأصمعي فيم روى عنه أبوعبيد. وأنشد: 


لأل أسمءً مثل المهرقٍ البَالي 


' وقال الليث: المهرق في الصحراء الملساء. قلت: وإنما قيل للصحراء 
مهرق تكنيباً بالصحيقة الملساء. وقال الأعشى : 


وح كرمم: (ا تر سة وإذا تَنُوشِدَ في المهارق أنشدا 
أراد بالمهارق الصحائف أه. 
وفي اللسان: قيل المهرق ثوب حرير أبييض يسقي الصمغ ويصقل ثم 


يكتب فيه وهو بالفارسية مهركرد. وقيل مهرء لأن |! لخرزة التي يصقل بها يقال 
لها بالفارسية كذلك. 


والصواب أنه بالفارسية الحديثة مره وبالفهلوية مَهْرَهُ بالكاف ومنه عرب 
وهو الحْرّزة التي يصقل بها. 


يد نا 


9ه 


(117) وكذلك المِهْرَانَ معرب. إنما هو «مَاهِي رُويّانه. قال الشاعر 
في المهْرّق: 
لآل أَسْمَاءَ مِثْلُ المُهْرَّقٍ البَالِي 
وثقال عَارِقٌ الطائي في المجمع : 


وإِنّ نساءً غير ما قَالَ قَائِلَ عَبِيمَة سُوءٍ وَسْطهْنْ مَهَارِقَة 


(517) في التهذيب (5910/0): عمرو عن أبيه: هو اليم والقَلْمس 
والنوقل والمَهْرّقان للبحرء بضم الميم والراء. وقال آبن مقبل: 
يُمَشْي به نور الظباء كأنها ‏ جتى مُهْرّقانٍ فاض بالليل ساجله 

ومُهْرُقان معرب أصله: مَاهِي رُويَانٌ. وقال بعضهم: مهرقان مُفْعُلانَ من 
هَرَقْتُ لأن ماء البحر يفيض على الساحل إذا مد فإذا جزر بقي الودع. وفي 
(9/ه00): عمرو عن أبيه: يقال للبحر مهرقان والدأماء خفيف. اه وفي 
القاموس : المهرقان كمُسحُلان ومَلْكَعانَء وبضم الميم وفتح الراء: الب 
أو الموضع الذي فاض فيه الماءء وبالضم بلد يساحل اليصرة معرب ماهى 
رويانت. 


فذكر فيه ثلاث لغات: ضم الميم والراء؛ وفتحهماء وضم الميم وفتح 
الراء. وقال الصغاني إن الثاني هو الأصح كما في التاج. 


الصواب أنه من مَهركان بفتح الميم والراء ‏ وهو من مهرك بمعنى الودع 
وأطلق على الموضع من البحر يفيض فيه الماء إذا مد فإذا جزر بقي الودع . 
أما قوله بأنه معرب ماهي رويان (أي دوو وجوه. السمك) فليس 


بان 


أما المهرق فقد سبق الكلام عليه. 
# اد 
(11) والمقمجرٌ: القواس . وهو القَمَنْجَرٌ أيضاً. وقد مر شرحه في 





)5١9(‏ انظر فى باب القاف. 
ْ يا يم كن 

(515) وِالمَنْجَتِيقُ: اختلف فيه أهل العربية. فقال قوم: الميم زائدة 
وقال آخرون: بل هي أصلية. وأخبرنا آبن بندار عن آبن رِرْمَةَ عن أبي سعيد 
عن آبن دريد قال: أخبرنا أبوحاتم عن أبي عبيدة قال: سألت أعرابياً عن 
حروب كانت بينهم. فقال: كانت بيننا حُرُوبُ عُون. َف فيها العيونٌ مرةٌ 
ُجَْقُ وأخرى تُرْشَنُ. فقوله: يُنَنُ دالٌ على أن الميم زائدة, ولوكانت 
أصلية لقال نُمَجْتَقٌ. وكان المازنيّ يقول: الميم من نفس الكلمة والنون زائدة 
لقولهم : مَجَانِيقٌ فسقوط النون في الجمع كسقوط الياء في عَيِضْمُورٍْ إذا قلت 
عَضَامِيوٌ. 

ويقال منجئيق بفتح الميم وكسرها. وقيل: الميم والنون في أوله 
أصليتان . وقبل: زائدتان. وقيل: الميم أصلية والنون زائدة. 

وهو أعجمي معرب. وحكى الفراء: مَنْجَنُوق بالواو وحكى غيره: 
مُنْجَلِيقٌ وقد جَنَقَ المَنْجَنِيقَ . ويقال جَننَ. وقال جرير: 





)١(‏ عبارة ابن دريد ف 


0 


قال الجوهري : المنجنيق: التي ترمى بها الحجارة. معربة. أصلها 


١‏ مع أختلاف يسير. 


ذلام 


بالفارسية «من جي نيك» أي ما أَجْوَدَنِي . وهي مؤنثة. قال زفر بن الحارث: 
لقد تركتني مَنْجَنِيق آبن بحدل. . . والجمع مَنْجَنِيقات. وفي القاموس: وقد 
يذكر. 

الفعل منه جدَنَ وَجَدّنَ (التهذيب 84/4). والججنق أصحاب تدبير 
المنجنيق (التهذيب 8/ا40). 

والأصل الفارسي الذي ذكره الجوهري مذكور أيضاً في القاموس ولفظه 
أصح هو:. مَنْ جه نيك. غير أنه آشتقاق عامي. 

والصواب أنه يوناني وأصله دا6عات ديعا جهنم (متكنيكون) 
ومنه مدي كمهنا (منكنيقا) بالسريانية ومنجنيك بالفارسية . 

ومنه أيضاً اعدمعهةه بالانكليزية. 

#د د 

(516) والمِرّعِرَّى والمِرّعِرَاءُ بكسر الميم. إذا خففت مددت وإذا 
شدّدت قصرت. وهو بالنبطية مِرّيْرًا. وقد تكلموا به. قال جرير في قصيدة 
يهحو بها التيم : 
كَسَاكَ الحنطبِي كاه صُوفٍ وَمِرْعِرْى فأنتَ به تفِيدٌ 


أي تتبختر وتختال في مِشْيتِك سروراً بِكَسْوَتِك وعجبا. 





(118) فسره الجوهري (رعز)« بالرّغب الذي تحت شعر العتزى 
والزغب وصغار الشعر والريش وليله أو أول ما يبدو منهما» كما في القأموس . 
وفي اللسان عن سيبويه: اللين من الصوف. وفي التهذيب (0744/9): 





(#) ذكرته المعاجم في (رع 3). 


سو 


- 80 5 . 2 3 8 3 5 

فيه سبع لغات: )١(‏ مرعز )١(‏ مِرَعِرَّى (7) مِرْعِرَاء (4) مَرْعِرٌ 

(5) معزي (1) مُرَعَِاء كما في القاموس والصحاح وغيرهما. (/) مَرْعَْ 
كجعفر ذكره الفيومي . 


ويقال ثوب ممَرَغَز من باب تمدرع وتمسكن (اللسان). 


قال آبر: دريد م/اءه : أصله بالنبطية يرى فقالت أ ب 
سس ) ( 2 هرير و ٍِ 
مرعزي . اه. 


أصله بالسريائية حصّه ةا (عمرعزا) وهو مركب من تحص (عمرا) 
بمعنى الصوف و خإمل (عزا) بمعنى العنز. (بروكلمان) وهذا رأي فليشر 
ذكره زخاو ص 53١‏ من التعليقات. راجع أيضاً فرنكل 47 . 


فيد ف 


(517) أبو عبيد: المَسَابِقٌ : : قِرَاءٌ طوال الأكمام واحدتها مُسْبْقَةَ وأصلها 
فارع مكنه لبريةء . وروي عن عمر: : أنه كان يصلي وعليه مُسْقَةٌ . وفيها 
لغة أخرى: مستقة - التاء. وعن أنس بن مالك: أن ملك الروم أهدى 
إلى رسول الله صلى اللَّه عليه وم مستقة من سُندسء فليسها رسول الله 
صلى الله عليه وسلم فكأني أ: نظر إلى يديها تَذْيْذَبَان فبعث بها إلى جعفر 
فقال: ابعث بها إلى أخيك النجاشي. وأنشد: 


قال آبن الأعرابي: هو فروٌ طويل الكم . وكذلك قال الأصمعي. وقال 
النضر: هي الجبة الواسعة. 1 





)1١1(‏ قول أبي عبيد إلى قوله «عرّب» من التهذيب (937/8") وفيه 
بعده: «ونحو ذلك قال الليتث». 


نفك 


أصله بالفارسية الحديئة مُشْتٍ ضرب من الثوب الرقيق الناعم . 
سس وهو صرب من : فيق عم 


ويطلق أيضاً على الحرير الرقيق. 


يد فنا 
(117) والمَرْرْجَوش والمَرْدَقوش والعَتقَرٌ والسَّمْسَقُ واحد. وليس 
المررجوش والمَرَدَقُوش من كلام العرب. وإنما هي بالفارسية مُرْدَفُوشء أي 
ميّت الأذن. وقد آستعملوه. قال آبن مُقْبل: 
يلون بِالْمَرْدُوش الْوَرْدٍ ضَاحِيَة عَلَى سَعَابِيبٍ مَك الضَالَة اللّحن 
نعته بالورد لأن المرزجوش إذا بلغ آحمرّت أطرافه. والمردقوش أيضاً 
الزعفران. 
(+5117) هذه عبارة التهذيب (80/9”) بتصرف وفيه: «لين الأذن» بدلا 
من اميت الأذن:. 
المرزجوش بزيادة النون لغة في المرزجوش . (اللسان / مرزجوش). 
قال صاحب القاموس ف ترجمة المردقوش إنه طيت عله المرأة في 
مشطها. 
المرزجوش أصله مرزنجوش بنون بعد الزاي وهو معرب مرزنكوش 
بالفارسية وهو بالفهلوية 571212382805 . 
أما المردقوش فهو من مردكوش بالكاف الفارسية» وكونه من مرده 
كوش. أي ميت الأذن محتمل (ِمُرْدَهُْ معناه الميت وكوش معناه الأذن). 
قال الزبيدي إن العامة تقول له البَرتَقوش. وقال دوزي إن أهل إسبانيا 
يقولون مرددوش. قال عبدالرحيم: وأهل الحجاز يقولون «دوش» بحذف 


الجزء الأول. 


ئ7ع0 


(518) والمَرّحٌ فارسي معرب. قال الليث: المَرّْجْ: أرض واسعة فيها 
نبت كثير تَمْرْحٌ فيه الدواب. وجمعها مُرُوجٌ . وأنشد: 

1ك المرج هو الموضع الذي ترعى فيه الدواب (الصحاح) . 

وقولهم : مرجت الدابة أمرجها مرجاً إذا أرسلتها ترعى مأخوذ من المعنى 
الأول. 

هو فارسي فبالأبستاقية 48 مرمارغا) بمعنى المرج وبالفارسية 
الحديئة مرغ يطلق على نوع من العَلّف. وتسمى الأرض التي ينبت فيها هذا 
العلف مَرْغْزَار. ويطلق توسعاً على المرج مطلقاً. ومنه تحني( (مركا) 
بالسريانية ومنه أيضاً مرك باللغة الكشميرية والكاف فارسية. 

# ج# د 

(519) والمَوْرَحٌ: الحفٌ, فارسي معرب. وأصله مُورَّهُ. . وفي 
الحديث عن رجل من أخوال أبي المُحَرّرِ: أنه أبصر أبا هريرة يبول عليه 
مَوْرَجَانِ ويجمع على مَوَازْجَه بالهاء. وكذلك ماأشْبَهَهُ من الأعجمية 
إلا قليلا. 


(119) ضبط بالقلم في الصحاح واللسان والقاموس بفتح الميم وفي 
النهاية بضمها. 
حذفتها. ذكر أيضاً في اللسان والقاموس. 


أصله بالفارسية الحديثة مُوزه بضم الميم وبالفهلوية 1062 ومنه عرب . 


# # ا 8 


ام 


و 2 دعو 
(110) والمُوقُ مثله ويجمع على الْأنُواق. وفي حديث عمر رضي 
الله عنه: أنه لما قَدِم الشام عَرَضْثْ له مَخَاضَةٌ فتزل عن بعيره ونزع مُوقَيّه . 
وقال النمر بْنُ تَولّب: 


فَرَى التعاج به تَمَنّى جِلْفَةٌ مَشيَ الَادِيِينَ في الأموَّاق 


(670) قال أبن دريد (2155/7. #/507) إنه الخف. وقال 
الجوهري : الذي يلبس فوق الخف. وقال الفيروزابادي: خف غليظ يلبس 


والموثّان لغة فيه. (اللسان). 
معرب . وقال أبن دريد والجوهري إنه فارسي معرب. وهذا هو الصواب. 


نقل الزبيدي عن الصاغانى أنه تعريب مُوكَهُ. وعلق عليه بقوله: هكذا 
قال والمشهور موزه. اه. قال عبد الرحيم : هوتعريب 15101 بالفهلوية 
وهوذو صلة بموزه. راجع البرهان / موزه وتعليق المحقق. 


ومنه حدما (موقا) بالسريانية. 
ع اد جد 


(571) وَمَارِي : آسم آمرأة بالرومية. 


)571١(‏ باليونانية .عا م:110 من مريم بالعبرية. 


ومنه يو بال يطالية و218:1 بالفرنسية ونامدلة بالإنكليزية. 
د مه : 


كباة 


(575) وِالمَارَسْنَانُ يفتح الراء فارسي. ولم يجىء في الكلام القديم . 





(155) هودار المرضى كما حكى الجوهري عن يعقوب. 


أصله بالفارسية بِيمَارْسِتانَ وهو مركب من بِيمَارٌ ومعناه المريض. واستان 
لاحقة تفيد معنى المَوضع . وأستان يفتح الهمزة. وقال يعقوب فيما نقل عنه 
الزبيدي أنه بالضم. وهذا خطأ. تحذف همزة استان في التركيب كما في 
كُلِسْتَان وبوستان وهِنْدُوسُتَان. 


ا العامة هذ! اللفظ وتقول مُورِسْتان وتطلقها على مستشفى 
المجانية., 


- 


#4 #4 


(57) والمُومُ: البِرْسَام. قال الشاعر: 
َو كَانَ صَاحِبٌ أَرْضٍ أو به الْمُوم 





(537) هذه عبارة الجمهرة (198/5). حذف المؤلف صدر البيت. 
في التهذيب (180/ككك: الليث وغيره: الموم : د يقال: رجل 


مَمُومُ . . وقد ميم يمام مُومأ وما 


وفي اللسان: الموم : الحمى مع البرسام وقيل الموم البرسام. . . 
والموم الجدري الكثير المتراكب. . . الموم أشد الجدري . . . والموم فارسية 
الجدري الذي يكون كله قرحة واحدة. وقيل هو بالعربية. 


والصواب أنه عربي . أما المعرب. فهر الموم بمعنى الشمع . قال 


ابام 


الجوهري : ألموم الشمع معرب. ونحوه في المصباح واللسان. وذكر صاحب 
اللسان قول الأزهري إن أصله فارسي. وذكر الخفاجي الموم يهذا المعنى . 


وهو فارسي وأصله وم 


5 ود 
(574) وقال رؤية: 
55 5 5 .2 مهمه 
متسر ول سي اله مسروبسن 
دة ءِِ *« . : 00 ٠‏ 
ويروى: مُرَيّن. أراد: الرّابتان. وأحسبه الذي يسمى الران وهو فارسي 
معرات: 





(515) انظر في باب الراء. 
عر ين فنا 
(578) قال آبن دريد: المَمْدُ: البَاذْنْجَانِ في بعض اللغات. 
وهو معرب . وقال الليث: المَّعْد: الفاح . ثعلب عن آبن الأعرابي: المَغْدُ. 
وَالْحَدَقُ: البَاذْنْجَانُ . ١‏ 





(556) عبارة الجمهرة (788/7): قالوا: المغد الباذنجان فارسي 
معرب في بعض اللغات . اه . وكذلك قال الخفاجي زوم ). 

وفي اللسان: المَغْد والمغْد: الباذنجان. وقيل: هوشبيه به ينبت في 
أصل العِضّة. وقيل: هو الفاح . قبل: هواللفاح البري.. وقيل: هوجّني 
التتضب. وقال أبوحنيفة: المغد شجر يِتَلَوَى على الشجر أرق م الكرم 
1 طوال دقاق ناعمة ويخرج جراء مثل جراء الموز إلا أنها أرق 5 قشرأً وأكثر 
ماء وهي مُخلوة لا تَقَشَّر ولها حب كحب التفاح والناس ينتابونه وينزلون عليه 
فيأكلونه ويبدأ أخضر ثم يصفرٌ ثم يخضرٌ إذا آنتهى . 


هلاه 


2 

ويتضح من هذا أن المغد يطلق على أكثر من ثمر. أما اللفاح فقال 
الجوهري : دهذا الذي يشم وهو شبيه بالباذنجان إذا اصفر». وفي اللسان: 
اللفاح: نبات يقطيني أصفر شبيه بالباذنجان طيب الرائحة 

وأما الحَدَّق ففي اللسان: الحدق الباذنجان, واحدتها حَدَقَةٌ ووجدنا 
بخط علي بن حمزة: الحذق: الباذنجان بالذال المنقوطة ولا أعرفها. 

2 

مغد بالفارسية له ثلائة معان: اللفاح البري والباذنجان ونوع صغير من 

الكمأة. غير أنه من الممكن أن تكون هذه الكلمة مأخوذة من العربية. 


والمغد في اللغة العربية مادة غزيرة المعاني ومن أهم معانيها النعومة 
والامتلاء والطول و ه الصفات العلدث 9 نث تتوفر في الباذنجان فهو ناعم وطويل 

وممتلىء 8 . وقد يكون سمي بذلك. 

أما الباذنجان فهو فارسي معرب فأصله بادنكان وباتئكان بالكاف 
الفارسية . 

م ند ف 

(155م والمقليد: الممْتاح فارسي معرب. لغة في الإقليد. والجمع 

مَقَالِيدُ . 


م 





(519) قال آبن دريد (557/19): الأقاليد والمقاليد: المفاتيح. 
ولم يتكلم فيها الأصمعي . وقال غيره : واحد المقاليد مقلد ومقليد وواحد 
الأقاليد إقليد. 

قال الزمخشري في تفسير قوله تعالى : «لَهُ مَقَالِيدُ آلسَمَوَاتِ وَالأرْض » 
(الزمر: 57): ومنه قولهم: فلان ألقيت إليه مقاليد الملك وهي المفاتيح 
ولا واحد لها من لفظها. وقيل: مقليد. ويقال: إقليد وأقاليد. والكلمة أصلها 


فارسية . 


رضم 


هسه 


وفي التهذيب (9/؟”) في تفسير هذه الآية: معناه مفاتيح السموات 
والأرض. . . وقال الليث: المقلاد: الخزانة. والمقاليد الخزائن. 
مفتاح وجمعت على مقاليد وأشتهرت الكلمة بصيغة الجمع بسبب ورودها في 
القرآن الكريم وبسِيَ مفردها ولذا قال الأصمعي المقاليد لا واحد لها (اللسان) 
5 اشتقوا منه مفردا جديداً وهو مقليد على وزن إقليد. 
انظر الإقليد في باب الألف. 
تن إن 


579 والمَيْدَانُ أعجمي معرب . 


(17) هذا قول آبن دريد (01/7”) ولم يشر أحد غيره إلى تعريبه. 
غير أنه آختلف في أصله. 

ذكره أصحاب المعاجم في مي د. وذكره الفيروزابادي في م دن أيضاً 
وأحال القارىء على مي د. وهوبفتح الميم والكسر لغة كما في القاموس 
والتكملة. 

قال الزبيدي : قال آبن القطاع في كتاب الأبنية: اختلف في وزنه فقيل 
نعلان من ماد يميد إذا الترى واضطرب ومعناه أن الخيل تجول فيه وتتثنى 
متعطفةً وتضطرب في جوّلانها. وقيل: وزنه فلّعان من المدى وهو الغاية لأن 
الخيل تنتهي فيه إلى غاياتها من الجري والجولان؛ وأصله مَذيان فقدمت اللام 
إلى موضع العين فصار ميداناً. .. وقيل: وزنه فَيْعَال من مدن يمدن إذا أقام 
فتكون الياء والألف فيه زائدتين ومعناه أن الخيل لزمت الجولان فيه والتعطف 
دون غيره. ش 


هذا وقد ذكر الأزهري )18/١4(‏ لغة بالطاء وهذه اللغة مروية عن 


ةمل١‎ 


الأصمعي قال: هو الميدان والميطان بفتح الميم من الأول وكسرها من 
الثاني . وروى عمرو عن أبيه أنه قال: هي المياطين والميادين. 

وهذا الاختلاف الكبير في آشتقاقه يؤيد رأي آبن دريد أنه معرب. غير 
وو اللغات الأخرى. صحيح أنه يوجد ني الفارسية لكن 


ويرى أدي شير (148) أنه معرب مَيْدانَ بالفارسية بمعنى وعاء الخمر 
وهو مركب من مَيْء أي الخمر, ودَانْ لاحقة تدل على الوعاء والمكان. يقول 
أدي شير: سموا في أول ا للمحل الذي كانوا يشربون فيه الخمرء 
ثم أطلقوه على الفسحة المعدة للسباق ولعب الخيل. أه. قد يكون هذا 
الرأي مقبولا إذا كان للكلمة الفارسية معنى «محل شرب الخمر» ولم يرد هذا 
المعنى في المعاجم وإنما ورد معنى وعاء الخمر, 

د م فنا 

(51548) ويقال: مَحْشَلَبٌ وتَشْخَلَبٌ على القلب. ولم ينقل عن العرب 
مثل هذا البناء. وهي ترون للق الور أمثال الحَلِي وتسمى الجارية 
مُشْحَلبَة بما عليها من الخرز كالحلي. 





5174" يفهم من عيارة المؤلف أن المخشلب - ب بتقديم الخحاء على 
الشين هو الاصل والآخر مقلوب منة . وهوخطاً إذ لم يرد في كتب اللغة إلا 
الثاني وورد الأول في قول المتنبي : 


يض وجه يريك الشمس خَالِكَةا وَكُرُ لَنْظِ يُرِيِكَ الدُرَ مَحْمَبَا 





)١(‏ في قصيدة مطلعها: 
دمع جرى فقضى في الربع ما وجبا لأهله وشفى أى ولا كربا 


كمه 


ويروى أيضاً مُسْحْلَبَا (التاج). 
فى التهذيب  5448/97(‏ 144): قال الليث: مَسْخَلَبَة كلمة عراقية 
الحلي . قال: وهذا حديث فاش في الناس: 
يا مُشْخَلَبَهُ 
ما ذي الجلبهُ 
يعجو أزثلة 
وقد تسعى إلجارية مشخلبة بما يرى عليها من الخرز كالحلي . وجوه 
فى التكملة واللسان غير أن فيهما: «ماذا الجلبة» بالألف. 


وفي القاموس: خرز بيض يشاكل اللؤلؤ. .وزاد الزبيدي: يخرج من 
البحر وهو أقل قيمة. 


قيل: إنه نبطي . «التاج) . 


يبدو أنه مولّد. 


(119) ومُطران النصَارّى ليس بعربي محض. 

(519) في الجمهرة (79/6/17): أما مطران النصارى فليس بعربي 
صحيح . وفي القاموس: مطران النصارى لكبيرهم ليبس بعربي محض . 

هو بفتح الميم وكسرها. 

هو عند النصارى رئيس الكهنة فوق الأسقف ودون اليطريرك (المنجد). 


؟مهة 


هو سرياني وأصله قسهال (ميطران) *ده آل رن 
وهومن اليونانية وأصله 65200::08176ى (مشروبوليتيس) وهومشتق 
من | 67081065م*3 أي حاضرة البلاد. وسمي بذلك لأنْ كرسي 


المطران يكون في الحواضر. 
والكلمة السريانية مقتطعة من الكلمة اليونانية الطويلة. 


ومن الكلمة اليونانية نفسها هتامم هاعم بالإنكليزية. 
# ان 
لكرةة والمريقٌ : العصفر. أعيجمي كبر لسسنا , نَ في كلامهم آسم 
عن وله اميل 





(550) الجمهرة (509/19). 


في اللمنان : والمريق: حب العصفر. وفي التهذيب: شحم العصفر. 
وبعضهم يقول: هي عربية محضة وبعض يقول: ليست بعربية. آبن 
سيده. .. قال سيبويه: حكاه أبوخطاب عن العرب. قال أبوالعباس: 
هو أعجمي . . وقد غلط أبوالعباس لأنْ سيبويه يحكيه عن العرب فكيف يكون 
عجمياً؟ انتهت عبارة اللسان. 


قال صاحب القاموس في مادة درا: «كوكبٌ دري كسكين ويضم . وليس 
فعيل سواه ومريق» ٠‏ غير أنه نظره ه في موضعه بِقبّيط . وعلق عليه الزبيدي وقال: 
هوغلط لأنه سبق له في «حراء أنه ليس في الكلام كُْيل بضم فكسر مع 
التشديد إلا دري ومريق. ففيه مخالفة ظاهرة. أما الصاغاني فإنه ضبطه بضم 
فكسر وزاد فقال وبعضهم يكسر الميم . اه 


؟مهة 


هو ارامي وأصله (م0259 (زنحاو ص 57 من التعليقات) 
وهو بالسريانية مكهؤمعط( (موريقا). راجع أيضا فرنكل .16١‏ 
د د 
(1) والملاب: فارسي معرب. وقد تكلمت به العرب. وهو ضرب 
من الطيب. قال الشاعر: 


آبن الأعرابي: يقال للزعفران الشّعَرٌ والفْئِدُ والمَلابُ والعْييرٌ 
وَالمَرَدْقُوش والجِسَادُ. 


(571) في الجمهرة )5١١/7*(‏ الملاب فارسي. وقد تكلمت به 
العرت: ضرت من الفليب “قال الشاغرء كان على. فتراكلها ملاباً آه. دكن 
الأزهري في التهذيب )*58/1١(‏ قول آبن الأعرابي الذي ذكره المؤلف. 
وفيه هذه الزيادة: قال: والمَلَبَهُ: الطاقة من شَعْر الزعفرانء وتجمع مَلَباً. 
الليث: المّلاب: نوع من العطر. اه وقال الجوهري: الملاب: ضرب من 
السطر #الخارق: 


ذكره الأزهري في تركيب م لب والآخرون في لوب. 


قال أدي شير )١55(‏ إنه من مُلاب بالفارسية وهو كل عطر مائع اه. 
ولا توجد هذه الكلمة في المعاجم الفارسية وهو بالسريانية صدححا وبمعنى 
ضرب من الطيب. ويظن بروكلمان أنه قد يكون من باه م 07.6,80:6ل| 
باليونانية وهو ورق الشجر المسَمّى 8[2اهة1” تسدصرهدمدههة© . وهذه الكلمة دخيل 
في اليونانية من السنسكريتية وأصلها فيها دعنادم-داهسةا (المعجم اليوناني). ' 


عم 


وإذا صح هذا القول فالملاب من هذه الكلمة اليونانية : مَلإَبئْرّنَ بحذف 
المقطع الثاني منه. والذي يؤيد هذا الرأي قول آبن الأعرابى إنه الزعفران. 
ويقال: شيء مُلَّوْبٍ : أي ملطخ بالملاب (الصحاح) . 


نا نا 


(587) قال: المَلَبَةُ: الطاقة من شَمْر الزعفران. 





(559) انظر الملات. 


+ 2 
(78) فأما نو مَرِينا الذين ذكرهم آمرؤ القيس في قوله: 
لحن في ديار يني مرينا 


فهم قوم من أهل الجيرة من العِبّاد. وليس مَرِينا بكلمة عربية. 





(7) هذه العبارة وردت في اللسان. أما الجمهرة (415/5) فلم 
يذكر فيها «من العباد» ولا الجملة بعدها. 


هذا وجاء فى اللسان: أبو مرينا: ضرب من السمك. وذكره صاحب 
الامش أبضنا: 


د نم فت 


(584) والمرتك: فارسي معرب. لا أعلمه جاء في الكلام القديم . 





(55) هو الأكسيد الآحادي للرصاص ويدخل في تركيب بعض 
المراهم . ويسمى بالإنكليزية عومهطانا. 


ورد في التكملة واللسان في تركيب م رت ك وفي القاموس في رت ك. 


6م20 


وفيه لغة بالجيم: مرتج ذكره الصغاني والشوو اناد وميد اها 
0 (القاموس والتكملة). 
والمِرّيخ - 0 بتصحيف ١‏ لقح _- - ماسح . . لا وجه 8 الميم 
لأنه تعريب مُرُدَهُ أي الميت. والميم من مرْده مضمومة فكذلك من 
معرّبه والدال والتاء قريبتا المخرج. ومعنى المَردارسنج الحجر الميت 
فآنضمام الميم في المرتج كآنضمامها في المرداسنج . اه 

وفي القاموس : والوجه ضم ميمه لأنه معرب مرده. 

قال عيد الرحيم الصواب أنه معرب مُرتك , بضم الميم وبالفهلوية 
110131 ومعناه الميت. أما امرده» فهو بالفارسية الحديثة . 

أما المردٌ اسَنْج فاصله بالفارسية مُرْدَارْسَنك وهو مركب من مردار بمعتى 
الميت وسّئك بالكاف الفارسية بمعنى الحجر. وقد تحذف الراء الثانية لتفادي 
التقاء الساكنين. 

أما المريخ فقال الصغاني (مرخ) إنه المردارسنك ثم قال: لعله فِعيل 
من مرخ جحسدهة بالدهن لأن المرتك يدخل في صنع المراهم 

قال عبد الرحيم: إني أعتقد أن المِرّيخ بهذا المعنى تصحيف المرتج 
مع أن الصغاني نفى هذا الاحتمال. 


+ دس 
(58) ومَريم: آسم أعجمي. 
(255 قال الجوغري (ري م): أبو عمرو: مريم مفعل من رام يريم . 


كمم 


عم ومريم أسم أعجمي وليس في كلام العرب فَغْيّل بفتح الفاء والياء . 
ونص البيضاوي في تفسيره (البقرة ل41) على أنه عبري . 


وهو بالعبرية ©1! 107 مِريّم وبالسريانية شوم مَرْيم بفتم 
الياء وكذلك باليونانية :هنا م110 ويبدو أنه دخل في العربية من 
السريانية. 


نذا نا فنا 


1 و م ر 
(5175غ) وماروت وماجوج . 





# ا 
معرب وهو بالفارسية ماش . 





(119) قال الجوهري: المج بالفتح: حب كالعدس. معرب 
وهو بالفارسية ماش. وذكر صاحب اللسان نحوه ثم نقل عن الأزهري: هذه 
الحبة التي يقال لها الماش والعرب تسميه الل والرّنّ. وذكر صاحب اللسان 
لغة أخرى فيه وهي المُجَاجٌ . 

'والصواب أن الكلمة هندية ففي اللغة البراكريتية ‏ وهي اللهجة الشعبية 
المنحدرة من اللغة السنسكريتية- 353 (مُكى وأصله في 
السنسكريتية 205 مُنكَ وهو مُونك بالهندية الحديثة. وهذه الكلمات كلها 
بالكاف الفارسية . 

وليس الماش والمُحْ بشيء واحد. الماش حبٌ أسود والمُجحج حب 


صم 


أخضر. قال آبن بطوطة في رحلته (طبعة دار صادر دار بيروت ص 65 
ومنها المُنج وهو نوع من الماش إلا أن حبوبه مستطيلة ولونها صافي الخضرة. 


تند تن فنا 
(5) المَرْرْيَانَ : الرئيس من الفرس. بضم الزاء. والجمع المَرَازِيَة 
والمَرَّازْتُء أعجمى معرب. وقد تكلمت به العرب. وتفسيره بالعر بية: حافظ 
الحدّ وأنشد أبو زكرياء لجميل : 
وقال أؤس في صِفَةٍ أَسَدٍ: 
كَالْمَرَرْبَانِيٌ عَيَالُ بآصَال 
ورواه المفضل : 
كَالْمَرْبرَانِيّ عَيَارٌ عار نَاأوصنال: 
ذهب إلى رُيِرَةِ الأسد. فقال له الأصمعي: واعحيا عحياه ! الشيء يُشبه 
بنفْسِهِ؟ إنما هو «كالمَرْرَبَانِيٌ». وتقول: فلان على مَرُرَبَةٍ كذاء وله مَرِرَيَة 
كذاء كما تقول: له دَهْقَنَةُ كذا. وقال جرير في الجمع: 
بهَا التيرَانُ نَحْيِبُ حِينَ تضجي 2 مَرَازِئَةً لَهَا بِهَرَاةَ عِيِدُ 
شْبّهَ بياض الثيرَان في وَضْح الشمس برؤساء مجوس هّراة. وقال 
عدي بن زيد في المرازب: 
تعد فى" تبع نخَلورَةٍ ‏ قد آطمأنث بها مَرَازِبُهَا 


واحدة النَخَاورَةٍ: نَخْوَرِيٌ. وهو المُستكبر. 


(588) في الصحاح: أما المرازبة من الفرس فمعرب الواحد مررّبان 


4م4ه 


وفي اللسان: المرزبان. . هو الفارسيّ الشجاع المقدم على القوم دون 
فيه وهي : مُزْبران بتقديم الزاي. قال: فعلى هذا يصح مارواه المفضّل. 

هو بالفارسية مَرَزْبَانَ بسكون الراء والزايء وفتح الزاي لغة. وهو مركب 
من مز أي الحند وان أي 'التحافظ: 

نا ثذ ف 

5389 والمَصْطكًا مقصور. قال آبن الأنباري : هو ممدود: عِلْك 
رومي. وهو دخيل. وقد تكلمت به العرب. قال الأغلب الْعِجَلِيّ : 

ويروي: «بعلكِ المُصَطكاء. ودَوَاءٌ مُمَضْطَك: جُعِلَ فيه المَضْطكا. 





(115) في التهذيب :)41/1١١(‏ وأما المصطكى: العلك الرومي 
فليس بعربي والميم أصلية . والحرف رباعي . أبن الأتباري: المصطكاء. 
قال: ومثله: تَرْمَدَاءُ على بناء فُعْلَلاء. 

وفي )177/1١(‏ الليث: المصطكى : علك روميى وهو دخيل ودواء 
ممصطك قد جعل فيه المصطكى . 

وفي القاموس : المصطكا بالفتح والضم ويمد في الفنح فقط. 


هو يوناني وأصله (11/آ :10:07 » ومنه كدص عتاعتصر بالإنكليزية . 
ْ نا 





(140) قال الأزهري في التهذيب -501/1٠١(‏ 507): المجوس 
جمع المجوسي وهو معرب أصله منج فوش وكان رجا صغير الأذنين» كان 


م0 


أول من دان بدين المجوس ودعا الناسٌ إليه فعربته العرب» فقالت: مجوس 
: 0 5 5 القت ا ا 
ونزل القران ان . والعرب ريما ترك صرفا مجوس إذا عليه بقبيلة من القبائل 
وذلك أنه اجتمع فيه العحّمة والتأنيث. ومنه قوله: 
كتبان مجحوس ستعر اأشتتارا 
وقد تسن الرل وح يرو اه 


ونقل الفيروزابادي هذا الرأي غير أنه قال منج كوش بالكاف. 


وقال الجوهري: المجوسية: نحلة والمجوسيٌّ منسوب إليها والجمع 
المجورس:. 1 التحوئ : الحتجوسن والييهود إنما عرف على حد يَهُودِيٌ 
ويهودٌ ومَجَويِيٌ ومحوس: . فجمع على قياس در 0 لم عرف الجمع 
بالألف واللام 9 لولا ذلك لم يجز دخول الألف واللام عليهما لأنهما معرفتان. 
قال: هما مؤنثئان فجرتا في كلامهم مجرى القبيلتين» ولم يجعلا كالحَيِين في 
باب الصرف اه. 

المجوس هم م أتباع زرادشت ت الإيراني. 


قول الأزهري في أصل الكلمة ليس بشيء. إنما أصله بالفارسية 
القديمة 050ا7138 000 ش) وبالفهلوية 52280515 (مكوشيا) ومنه بالفارسية 
الحديثة مُغْ وبالعبرية 2 وبالسريانية صكهعًا (مكوشا) 
واليونانية 1160 (مكوس). والصيغة العربية مأخوذة من اليونانية. (راجع 
جفري والبرهان / مغ). 


وهنا يجدر الإشارة إلى أن المُوبَذَانَ بمعنى فقيه المجوس (التكملة / 
وبذء واللسان / موبذ) ذو صلة بهذه الكلمة. والمُوبَدَانِ بالفارسية جمع. 
ومفرده ويل وأصله )2رناع13: مَكُبْتْ) بالفهلوية وهومركب من مَك أي 


0 


المجوس وبت أي الرئيس (البرهان / مويد). وظنّ العرب أنه ا فقالوا: 
الموبذانٍ كما قالوا: الموبذانٌ (اللسان) . 

ومن طرائف اللغة أن الكلمة اليونانية اكتسبت معنى الساحر ومنها 81م 
و مدك نيدم بالإنكليزية و عناو تع قمر و سعلءنعةم: بالفرنسية . 


أما مغ بالفارسية الحديئة فاكتسبت معنى الخمّار وذلك لأن المجوس هم 
الذين كانوا يرّاولون هذه التجارة إبان الحكم الإسلامي . 
ا ند نت 
(141) والمصِطارٌ: من صفات الخمر. يقال: هو روميّ معرب ويقال 
هو مسطار بالسين أيضاً. وهي التي فيها خلاوة. 





(141) ضبط في القاموس (صطر) بالضم. ونص الجوهرم 
(س طر) على الكسر. 

وفي القاموس (س طر): الخمرة الصارعة لشاربها أو الحامضة , وزاد 
الزبيدي : من سطره إذا صرعه. أه. وهذا ليس بصحيح . 

هو لاتينى وأصله اتزنا كناد (مُسْتَم) ومعناه الخمر الجديدة غير 
المختمرة. ولهذا قيل : (هي التي فيها حلاوة». وقال الأزهري : الخحمر التي 
أعتصرت من أيكار العنب حديثاً (اللسان). 

غير أن أبن دريد قال (859/59): ضرب من الشراب فيه 000 
ونحوه قال الجوهري . 


من هذه الكلمة اللاتينية أكناتاز بالإنكليزية و 110510 بالإايطالية و 21016 


بالفرنسية . 


05١ 


هذا ويرى فرنكل )١15(‏ أنه من لال با 6/5 0117| غير أنه مكيال 
للخمر. ويجوز أن الراء في المصطار جاءت من هذه الكلمة. 
نا فنا 
(547) ثعلب عن آبن الأعرابي: المَاهُ: قَصَبٌ البلد. قال: ومنه قول 
الناس: ضُربَ هذا الدينار بِمَاهِ البصرة وبماه فارسٌ. قال الأزهري: كأنّه 
معرب . قال : والمَاهَانِ: الذَيْنْوَرٌ وَنَهَاوَندُ. أحدهما ماه الكوفة والآخر مَاهُ 
البصرة. 


. هذه عبارة التهذيب مع إختلاف يمير‎ )551١( 

دفي اللسان عن آبن سيده : ماه مدينة لا تنصرف لمكان العجمة . وماه 
دينار مديئة أيضاً. وهي من الأسماء المركبة . 

هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة مه ومعناه المدينة والمملكة 
وهو بالفهلوية نزهم: وهو من «مَادا» بالفارسية القديمة وهو آسم الجيل الذي 


أنشأ إمبراطورية مَادَايُ في القرنين السابع والثامن ق.م في عراق العجم 


أما ما نقله ياقوت (ماه اليصرة) عن حمزة بن الحسن أن هذه المدن 
مضافة إلى ماه وهو القمر بالفارسية فليس بتاع 


ويقول ياقوت في سبب تسمية الدينور ونهاوند ماه الكوفة وماه البصرة 
على الترتيب: نُهَاوَند من فتوح أهل الكوفة ودِيُنور من فتوح أهل البصرة. فلما 
كثر الناس بالكوفة احتاجوا إلى أن يرتادوا من النواحي التي صَولِمَ على 
خراجها فصيرت لهم الدينور. وعوض أهل البصرة نهاوند لأنها قريبة من 
أصفهان. فصار فضل ما بين خراج الدينور ونهاوند لأهل الكوفة. فسميت 
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نهاوند مآه البصرة والدينور ماه الكوفة. وذلك في أيام معاوية بن أبي سفيان. 
(معجم البلدان ترجمة نهاوند) . 


هذا وكال ياقوت في ترجمة ماه البصرة : ويقال لنهاوند وهمذان وقم ماه 


اير 


والنسبة إلى مام ففي اللسان » في حديث حسن : : كان أصحاب 
رسول الله صلى الله عليه 0 يشترون امن المائيّ . قال آبن الأثير: 
هو منسوب إلى مواضع تسمى ماه يعمل بها. . . فقلبت الهاء ء في النسب همزة 
أوياء. 
فد ين 0 
5455 ومسان: اسم موضع ببلاد فارس. وقد تكلمت به العرب. 
قال الفرزدق يهجو مشكيناً الدّارِمِيٌ : 


أتبكي آمْرَأْ مِنْ أهل مَيَْانَ كافرأ ‏ ككشرى عَلَى عِدَانِهِ أز عَمَيِضَرًا 


يعني زياداً. . أراد أن سُمَيْة أم زياد كانت لدمَْانٍ من دَهَاقينٍ كسرَى بن 
وندَووف وإنما هجا مسكيئاً لأنه رَتَى زياداً. 





(559) قول المؤلف إنه موضع ببلاد فارس خطأ. ففي اللسان: بلد 
من كور دجلة أو كووة بسواد العراق. ١‏ 5 وفي معجم البلدان: أسم كورة 
واسعة كثيرة القرى والنخل , 0 وواسط قصبتها ميسان. 

والنسبة إليه ميساني وميسناني بزيادة النون كما في اللسان والقاموس 
ومعجم البلدان. 


# د 


ردك 


(144) ومَيّافَارِقِينَ: أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب. قال ابن 
أحمرٌ: 





(144) قال ياقوت: مدينة بديار بكر» سميت بِمَيّا بنت أد لأنها أول من 
بناهاء وفارقين هو الخندق بالفارسية يقال له بارجين» لأنها كانت أحسنت 
خندقها فسميت بذلك. 

قال عبدالرحيم : باركين بالقارسية الغدير والكندق» ويقال له أيضا فركن 
وفركند وفرغن , 

6 # 

(546) وفي بعض الأخبار «قْلّمْ نَرَلْ مُفْطِرِينَ حتى بلغنا مَاحُورَّناه. قال 
شيِرٌ: هو موضعهم الذي أرادوهء وأهل الشام يسمون المكان الذي بينهم 
وبين العدو الذي فيه أساميهم ومكاتبُهم مَاححُورًا. والمكاتب: مواضع 
الكتيبة. وقال بعضهم: هومن شرت الشيء إذا أَحْرَزته. قال الأزهري: 
ولو كان منه لكان محازاً أو مَحُورَاً. قال: وأحسبه بلغة غير العربية. 





(14) هذه عبارة التهذيب (19/4/6) مع أختلاف يسيرء وفيه الزيادة 
التالية في قول الأزهري: «قلت: أحسب قوله: (ماحورّنا) بلغة غير عربية 
وكأنه: فاعول. والميم أصلية مثل الفاخور لِنبْتِ والراحول للرخل». 

وفي التكملة: «وقال عبيد بن جبر: «كنت مع أبي بصرة من الفسطاط 
إلى الإسكندرية في سفينةء فلما دفعنا من مَرْسانا أَمْرَ يسَفْرَِهِ فقَربَتُ ودعاني 
إلى الغداء وذلك في رمضانء فقلت: ما تَعيَيْتْ عنا منارّلنا. فقال: أترغب عن 
سنة رسول الله صلى اللَّه عليه وسلم؟ فلم نزل مفطرين حتى بلغنا ماحوزنا». 
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وهو ضسك1! (ماخوزا) بالسريائية و 11502 (ماحوز) بالعبرية. 
(دوزى / محز وزخاو ص 54 من التعليقات) ومعنى ماحوزا بالسريانية مدينة 
محصنة, مدينة آمنة. (بروكلمان). راجع أيضاً المعجم السرياني والمعجم 
العبري . 1 

كذ م نا 

(545) قال أبو بكر: نأما تسميتهم التْحاسٌ المس فلا أدري أعر بي 

هو أم لا 





(155) الجمهرة (48/1) وفيها «بالمس)». 
نقله ابن منظور والزبيدي عن أبن دريد. 
هو فارسي وأصله مس شدّدت السين عند التعريب لإلحاقه بالثلاثي كما 
في جل وبم وبدٌ ورخ. 
عاد 
(557) والمْمًا الذي يُوزن به. قال الأصمعي: هو أعجمي معرب. 
وفيه لغتان: مَنَا ومَنَوَانِ وأَمْتَاك وهي اللغة الجيّدة. والأخرى: مَنٌّ ومَنَانِ 


0 


وأمتان. 





(150) قال آبن دريد :)١77/1(‏ فأما المّنًا الذي يوزن به فناقص تراه 
في بابه إن شاء اللّه. وذكروا أن قوماً من العرب يقولون: منّ ومئّان وليس 
بالمأخوذ. أه . وفي الصحاح: الما مقصور: الذي يوزن به والتثنية مَئوان 
والجمع أمناء. وهو أفصح من المنّ. اه. وذكر أبن منظور أن الذين يقولون 
من هم بنو تميم . 

وذكر الفيروزابادي لغة أخرى بزيادة التاى مَنَاةٌ. وذكر أنه يجمع على 
أَمْنَاء وأَمْن - كَلَدلر ‏ ومني كعْتِيٌ ومني كعصئ . 
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وتردّدوا بين كونه مكيالاً وميزاناً ففى اللسان: الكيل أو الميزان. . . 
والمكيال الذي يكيلون به السمن وغيره. وكذا في القاموس والمصباح. 

قال الخوارزمي في مفاتيح العلوم )١54(‏ تحت عنوان مكاييل العرب 
وأوزانها: المّئا: وزن مائتين وسبعة وخمسين دِرْهَما وسّبّْع درهم وبالمثاقيل 
مائة'وثمانون مثقالاً وبالأواقي أربع وعشرون أوقية. 

وقال الجوهري (منن) والفيومي إنه رطلان. 

هو باليونانية ]4108| (مُنا) وكان يطلق على وزن مائة درهم؛ ولغ 
مائة درهم . عرب بتحريك أوله فالمّنا هو الأصل .والكلمة ساميّة الأصل. وهي 
بالعبرية 7137 . انظر المعجم العبري» والمعجم اليوناني . 

جا 2 

(054) والمُسْطح : الذي يجعل فيه التمر. قال أبو هلال: أظنه 

فارسياً معرباً. وهو من قولهم مُشْتَهُ. 


(544) قال آبن دريد في :749/١‏ وأهل المدينة يسمون الموضع 
الذي يجفف فيه التمر مَرْبداً وهوالمسطح في لغة أهل نجد. وقال في 
09 المسطح بفتح الميم الموضع الذي يبسط فيه التمر وقد قيل بكسر 
الميم لغة نجدية. وكذلك يسميه أهل الحجاز ومن والاهم من أهل النخل من 
العرب. وآسمه يلغة عبدالقيس الفداء. ممدود. اه. وفي الصحاح: 
المسطح: الموضع الذي يبسط فيه التمر ويجففء يفتح ميمه ويكسر. وفي 
اللسان: والمسطح . . . مكان مستو يبسط عليه التمر ويجفف ويسمى الجرين 
جاب 


وفيه في ترجمة جوخان: بيدر القمح ونحوه. بصرية . . . وهو بالعربية 


الجرين والمسطح . 
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وقال المؤلف في كتابه: تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة (ه"): 
ويقولؤن للموضع الذي يجفف فيه التمر والثمر مشطاح بشين معجمة وزيادة 
ألف وهوخطا فاحش والصواب مسطح يسين غير معجمة على وزن 
مفعل. . . اه . ولم يقل هنا إنه معرب. 


يجوز أن يكون المسطح عربياً من سطح الشيء إذا بسطه. أما المشطاح 
بالشين المعجمة والألف فهومن «اللايا! (مِشْطاح) بالعبرية. ومعناه مكان 
يبسط فيه الشىء. 


د نب 


(345) منج : آسم البلد. أعجمي. وقد تكاموا به. ونسبوا إليه 
الثياب المَنبجَانية. 





(545) هي مدينة قديمة شمالي شرقي حلب. 
قال ياقوت: هو بلد قديم وما أظنه إلا رومياً إلا أن آشتقاقه في العربية 
يجوز أن يكون من أشياء . 


أما النسبة إليه فقال الجوهري : إذا نسبت إليه فتحت الباء قلت: كساء 
مُنبجاني أخرجوه مخرج مُحْبّراني ومنظراني . وقال ياقوت: قال آبن قتيبة في 
أدب الكاتب: كساء منبجاني ولا يقال: أنبجاني لأنه منسوب إلى منج . . . 
قال أبو محمد البَطليوسي في تفسيره لهذا الكتاب: قد قيل أنبجاني وجاء ذلك 
ف بعض الحديث. . . وقال آبن الأثير في النهاية في تفسير «أنبجانية»: بكسر 
الباهء ويروى بفتحها. يقال: كساء أنبجاني منسوب إلى مج المدينة 
المعروفة, وهي مكسورة الباء. ففتحت في السب وأبدلت الميم همزة. 
وقيل: إنها منسوبة إلى موضع أآسمه أنبجان, وهو أشبه. لأن الأول فيه 


/اةهة 


تعسف. وهو كساء يتخذ من الصوف وله خمل ولاعَلْمَ لمع وهي من أدون 
الثياب الغليظة. اه . ش 

كان آشمة بالأشورية لع تمصنة لا وبالآرامية أعأمم ةل (تاريخ سورية ولبنان 
وفلسطين لفيليب حتى .)185/١‏ 


نا نم نف 


560 والمنك: الطيب. فارسي معرب . 





هقان السطرية نار معيو قاف الندرت عفيه 
الحشدوم. وقال الزبيدي : وهو معرب مُشْك بالضم وسكون المعجمة. 

قال عبدالرحيم: هو كما قال والافظ الفارسي من 285 بالسنسكريتية . 

وقد دخل هذا اللفظ فى كثير من اللغات الأوروبية فهو 5670لا 
باليونانية و ك5لاء05: باللاتينية ومنه عاونا بالإنكليزية و عوتنام بالفرئنسية 
و هثطءدن:ه بالإيطالية و وناطعده]/1 بالألمانية . 

0 0 

(151) والمَوَانِيذُ بالفارسية: البَقَايَا. قال الفرزدق: 

خَرَاجٍ مَوَانِيذ عَلَيْهم كثيرة 0 تقد لها أَنديهم بِالْمَوَاتِقٍ 


(561) هي جمع مَانِيذ وهو تعريب مَانِيدَهِ بالفارسية بمعنى الباقي . 
وهواأسم المفعول من انيدان وهولغة في مَاندَنُ . 
200 
[فكت© قال أبو حاتم : وسألت الأصمعي عن المثرّاب والجمع 
المَازِيبٌ ‏ فقال: هذا فارسي معرب » وتفسيره دمَارّاب» كأنه الذي يبول 
الماء. وقد آستعمله أهل الحجاز. وأهل المديئة وأهل مكة يقولون: صلى 
تحت الميزاب. قال: ولا يقال: مِرَرَّاب. 
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(؟19) فيه أربع لغات: مئْزاب بالهمزء وميزاب ومزراب بتقديم الزاي 
ومرزاب بتقديم الراء. 

أما المئزاب فذكره الجوهري في ترجمة أزب ووزب. وقال: ربما 
لم يهمز. والجمع مازيب إذا همزت وميازيب إذا لم تهمز. وقال الفيومي 
ربما قيل: مُوَازِيب. 

أما المزراب ففسّر به الجوهري الوِتّزاب (أزب) ولم يذكره مستقل 
وذكره الصغاني وآبن منظور والفيروزابادي . 

أما المرّزاب فذكره الجوهري وقال: لغة في الميزاب وليست 
بالفصيحة. وزاد آبن منظور: وأنكره أبوعبيد. 

لقد اشتق آبن منظور المئزاب من أَزِّبٌ الماءٌ إذا جرى. وآشتقه الفيومي 
من وَزَّبَ الماء إذا سال. ونص الجوهري (وزب) على أنه فارسي معرب . 
وذكر أبن منظور هذا القول أيضاً وقال: معناه بالفارسية: بل الماءً. 

قال عبدالرحيم : 35 الماءًَ؛ بالفارسية ميزاب (06236) وهو مركب من 
مِيزْ وهو أمر من مِيزِيدَنْ واب بمعنى الماء. 

هذاء وأما ماذكره المؤلف أن أصله مازاب ومعناه: الذي يبول الماء 

غير أن هذه الكلمة بهذا التركيب لم ترد في المعاجم الفارسية. ومن ثم 
يترجح اشتقاقها من أزب أو وزب. 


اما المرزاب فهو من كدرحًا (مَرَزْب و كش أمكط (مَرْزِياا 


بالسريانية» بمعنى القناة, والمزراب مقلوب منه. 
عد نيط اننة 
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50١‏ ومَدينٌ: آسم أعجمي . فإن كان غويا فالياء زائدة من قولهم 
مَدَنَّ بالمكان إذا أقام به. 





(*50) هذه عبارة الجمهرة .)70١/7(‏ وزاد في اللسان: وقد يكون 
معاد وهو أظهين: 
وفى معجم البلدان : قال أبو زيد: مدين على بحر القلزم محاذية لتبوك 
على نحو ستة مراحل وهي أكبر من تبوك . 
وهو بالعبرية 777[ » وبالسريانية قدرئم . 
ل فنا 
(686) ويكافل: قال آبن عباس : وال يَعيكائ* جير: عبد 
كقولك عبداللّه وعبدالرحمن. ذهب إلى أن إيل آسم اللّه تعالى وآسم الملك 
جَبْر وميكا فَنيِبًا إلى الله تعالى. ولم يختلف المفسرون في هذا واختلف 
القَرَاء في قراءته. فبعضهم قرأ مِيكائيل وبعضهم قرأ مِيكال وبعضهم قرأ 
بيكائل. وقرأ آبن مُحَيصِن بِيكثل مثل مِيكعل2©7. قال الحربي: وأخبرني 
أبو عمرو عن الكسائي قال: جبّريل وميكائيل أسماءً لم تكن العرب تعرفها. 


(184) ذكر أبو حيان في البحر (18/1") لغتين أخريين وهما ميكييل 
ومِيكَاييلٌ» وذكر آبن منظور (7”18/11) مِيكابينُ بالنون. 


وهو بالعبرية ©<دبر وهومركب من 2 (مِيّ)» أي مَنْ 
وذ (ك). أي كَ أداة التشبيه و 08 (أيل) اللّه. فمعناه: من كَآللّه؟ 
أو: من يُشْبهُ الله؟ وهو آستفهام إنكاري . 


)١(‏ ذكر جفري من بين لغاته ميكعل. وهذا خطأ فاحش إنما ذكره المؤلف للتنظير. 


٠٠ 


ا 


(560) والمعرّى. قال أبو عثمان را ا أعجمي , ولكئه 
عرب وجَعَلَْتِ العرب ميمه من نفس الحرف فقالوا معْرٌ 





(568) يقال: المَعْز والمعيز والْأَمَعُودُ وَالمِعزّى (الصحاح). 

والقول بأنه أعجمي معرب قول مردود. والمادة عربية لاشك فيها. 

ْ تن ين 

مايش مس اران بن لوي ارو ا ا 


الماذْيَانِ َي بما يست على الأنهار الكبار. والعجم يسمونها المَاذِيَانَ. 
وليست بعربية ولكنها سَوَادِيَةٌ. 





(695) في النهاية: «... على المَاذِيَانَات والسواقي . هي جمع 
ماذيان, وهو النهر الكبير. وفك تكررت في الحديث مفرد! ومجموعاع». 


ل مدعل اميل 


خا 


(160) المّاش: حَبٌ. وهو معرب أو مولد. 





(6) هذه عبارة الصحاح (م ي ش). 
قال الزبيدي يصفه : مدور أصغر من الحمص. أ سمر اللون. يميل إلى 
الخضرة. يكون بالشام وبالهند يزرع زرعاً. 


هو فارسي ماش وأصله من السنسكريتية 5]55 (ماشكٌ) . 
كن ف فت 


لدع 


(04*) والمَرْجَان. ذكر بعضٌ أهل اللغة أنه أعجمي معرب. قال 
أبو يكر: ولم أسمسع له بفعل متصرف وأحر به أن يكون كذلك. 


(554) عبارة الجمهرة (#74/8): ليس في كلامهم جرمن إلا 
ما آشتق منه مرجان. ولم أسمع له بفعل متصرف. وذكر بعض أهل اللغة أنه 
معرب. وأَحْرِ به أن يكون كذلك. اه . 

والمرجان صغار اللؤلؤ. قال أبو عبيدة (التهذيب )97/١١‏ المرجان 
صغار اللؤلؤ في قولهم جميعاً. اه. وفي اللسان: قال بعضهم: المرجان: 
البسذ وهو جوهر أحمر. قال ابن بري: والذي عليه الجمهور أنه صغار اللؤلز 
كما ذكره الجوهري والدليل على صحة ذلك قول امرىءالقيس بن حجر: 


واوا . .ا وا واه .ا وا.ا ا م .ا و .و م6 66 60 ٠6‏ 


وقيل إنه كبار اللؤلؤ. (تفسير الطبري: سورة الرحمئن». 

لقد حار اللغويون في اشتقاقه وقد مر قول ابن دريد. وقال الأزهري 
(التهذيب :)77/١١‏ لا أدري أرباعي هو أم ثلاثي؟ 

وهو من السريانية :ير (مركانيثا) ومعناه كبار اللؤلؤ. 
وهومن ج2) مهاده باليونانية بمعنى اللؤلؤ. ومنه العلم الإنكليزي 


2م113 . 





(569) قال الزبيدي : ومنهم من قال : أسمه عبد الشكور أو عبد الغفار 
وأن نوحاً لقبه لكثرة نوحه وبكائه على ذلبه. كذا قيل. 


والصواب: أنه معرب كما قال الجوهمري والمؤلف. وهو 
بالعبرية ذم وبالسريانية ئهس ومعناه الراحة. 
َ# علد 


١‏ 6) قال أبن دريد: الثم بى بالرومية: فلوس رصاصٍ كانت تتخد 
ري المنذر يتعاملون بها. قال اول بن حم 


ادف وَغيَ لم تَجِرْبْ وَبَمَ لها بن القصائِص, با فيه 


وقد مضى تفسيره . 





(11) ذكره أبن دريد في ثلاثة مواضع (1/ مهل #/ علا .مع 


ضبطه الجوهري بالضم. وقال آبن دريد (74/8) إنه يقال بالضم 
والكسر. 


ذكر له آبن منظور والفيروزابادي معنى آخر وهو الصنجة. أما قولهم : 


ا 


من الرّجْل : نحاسه وطبعه (التهذيب 214/16) فمن باب المجاز وكذلك 
معنى العيب الذي ذكره آبن منظور عن ثعلب. لقد آشتقه أبوعلي من النماء 
فقال إن فقول غك" المت ومسي 7/17 ش 


هو باللاتينية كتاستاشنات (نمس) ومن معانيه قطعة نقد معدنية والفلوس 
وكان يطلق أيضاً على قطعة نقد ذات أسين ونصف آس وكانت هذه 
القطعة تسمى أرقي 565:15 وهو باليونانية 0:]نانا6ا. ومنه نشقضن 


بالموياية: 


يبدو أنه عرب من نتسدداه وهو صيغة الكلمة في حالة الجر. ثم شددت 


#د # 


7 2 م م 
)551١(‏ قال الأزهري: والنسطورية: أمة من النصارى يخالفون 
بقيتهم . وهو بالرومية نسطورس . 


(571) قول الأزهري في التهذيب .)١47/١7(‏ 

قال الفيروزابادي : النسطورية بالضم وتفتح . . . هم أصحاب نسطور 
الحكيم الذي ظهر في زمن المأمون وتصرف في الإنجيل بحكم رأيه وقال: 
إن اللّه واحد ذو أقانيم ثلاثة. . . 

وهذا خطأ. والصواب أن نَسَُطُورُسٌ هدفه؛ه]ة كان بطريرك القسطنطينية 
(8؟: -١951ئم)‏ وكات يرى أن لاهوت المسيح وناسوته لم يكونا متحدين في 
ذات واحدة. وبسيب اعتقاده هذا حرمه المجمع الأفسسي المسكوني عام 
1كم. 


(؟551) قال أبو بكر: النخرير: ضد البليد. وكان الأصمعي يقول: 
التحرير ليس من كلام العرب . وإنما هي كلمة مولدة. وقد جاء في الشعر 
الفصيح . قال عدي بن زيد ويُرْوَى للأسود بن يَعْفُرَ: : 
١م‏ * بع م ثب وه م ها بك وو 2 5 

المُشْيّع: الشجاع الذي كأنَّ له من قلبه أمراً يُشَيعُه على الإقدام. 
والرّوَاغ : مصدر رَاغّ الرجل يَرُوعْ رَوْغا وَرَوَغَانا ومُرَاوَغَةَ ورواغاً. إذا حاد 
عن الشيء. 





(؟551) هذه العبارة جمع فيها المؤلف ما قاله أبن دريد في موضعين 
(إ/لاكتك ا/م؟. 


في التهذيب :)1١/5(‏ النحرير: الرجل الطبن الفطن في كل شيء 
وجمعه نَحَارِير. وفي الصحاح: العالم المتقن. وفي اللسان: النحر 
والنحرير: الحاذق الماهر العاقل المجرّب. وزاد الفيروزابادي : المتقن 
الفطن البصير بكل شيء. وقال معللاً: لأنه ينحر العلم نحراً. وقال الزبيدي: 
النحر والنحرير بالكسر كما نص عليه في القاموس. 
ع د ا 
9كلم) وَالنْرَدٌ أعجمي معسرب. وفي الحديث: «من 5 





559) ذكره آبن دريد (768/5). 
قال آبن الأثير إن «شير» في النردشير بمعنى حُلُو. ونقله آبن منظور 


6 


أيضاً. وهذا خطأ من وجهين : أولاً شير في هذه الكلمة ليس هذا الذي يريده 
أبن الأثير: ثانيا: الذي بمعنى حلو هو شيرين وليس شير. 


الترد بالفارسية نرد وأصله نيوأردشير وبالفهلوية اقطوةا هاعم 
© #49 
(514) وكذلك الْرْجِسٌ: أعجمي معرب. وقد ذكره النحويون في 
الأَيْيّة وليس له نظير في الكلام. فإن جاء يناه على فَعْلِل في شعر قديم فَآردْده 
فإنه مصنوع . وإن بتى مولّد هذا البناة واستعمله في شعر أو كلام فالرد أولى 
به. ولم يجىء في كلام العرب في آسم نون بعدها راء. 


(554) الجمهرة (58/8- 54")ء وذكر أيضاً في (80/5”) 
و(١488/1).‏ ش 


هو من الرياحين معروف. ذكره صاحبا اللسان والقاموس في نرج س 
وفي رج س. ضبطه صاحب القاموس بفتح النون وكسرهاء ورججح صاحب 
اللسان الكسر وقال: نرجس أحسن إذا أعرب . 


' هو فارسي وأصله تركس بفتح النون وكسر الكاف الفارسية وهو من 
اليونانية ©110:807)]500 وهو في الأساطير اليونانية اسم شاب تيمه حب نَفْسِه 
5 ا . 
ثم حول إلى هذا الزهر. 
# 
(755) فأما انرس فقال آبن دريد: لا أعرف له أصلً في اللغة. 
إلا أن العرب قد سمت نَارِسَة ولم أسمع فيه شيئاً من غلمائنا. ولا أحسيه 





(119) الجمهرة (88/1”). كلام آبن دريد هنا غير واضح فلا ندري 
أيقصد هوبالئرس القرية بسواد العراق ‏ ويأتي ذكرها بعد قليل ‏ أم مادة 
ارس اسه 


أما الاسم َارِسَةٌ فقد يكون العلم الفارسي ع فكان ابن سابور يسمى 


نرسي . وسمي به غيره. 
فيا من ينا 


حيلف التْيِرَك : أعجمي معرب. وقد تكلمت به العرب الفصحاء 
قديما. قال الشاعر : 


2 مه 52 م 22 هه اقيق بقه 
فيا مَن لقلب مُسْتهام كأنهة مِنَ الْوَجِدٍ شكتة صَدُورٌ النيَازْك 





.)١15/7( الجمهرة‎ )555( 

الثيرّك : رمح قصير. والنيزك ذو سِنَانٍ درج والعُكاز له زح ولا سِنانٌ 
له. (التهذيب ١/1١‏ ). 

وآشتقوا منه فعلاً وقالوا: نَرّكَه أي طعنه بالنيزك. ويستعمل مجازاً لسوء 
القول في الإنسان ورَميِك إياه بغير الحق. ومنه قولهم: رَجُلٌ نرّكُ: طعان في 
الناس ورجل نزّاك أي عياب (اللسان). 

والتزك: ذَكَرَ الضب. وتزعم العرب أن له نِزْكِين (الجمهرة والصحاح 
وغيرهما). قلت هذا من التيزك على التشبيه. ويقال أيضاً: له نيزكان كما فى 
التهذيب. 


ويطلق النيزك أيضاً على جرم سماوي يسبح في الفضاء فإذا دخل في 
معلى حديثٌ. 


هو فارسي كما قال الجوهري. وأصله بالفارسية الحديثة نير 
وبالفهلوية 1ه262 . والجدير بالذكر أن الكاف الفهلوية المتطرفة بقيت 
كاف في هذه الكلمة ولم تبدل قافاً. والنيزق بالقاف لغة فيه (اللسان / نزق) 
وهذ! على القياس. 


هذا وقال صاحب القاموس إن النيزك تصغير الرمح بالفارسية. وهذا 
ليس بصحيح. نعم إن الكاف تأتي للتصغير غير أن الكاف في هذا اللفظ 
فى الكاف 'القهلزية. ٠‏ 

ا فنا 

7ك ورويناعن أبي بكر بن دريد أنه قال: ونِتِْقُ القميص مَهُموزمكسور 
الفاه: فارسي معرب مثل زثير. وقال خيره: ليفقٌ. 

(557) الجمهرة .)١50/(‏ والقول الآخر لليث كما في التهذيب 
.)١19/9(‏ وذكره الجوهري وصاحب اللسان والقاموس بالياء والفتح . 

ونْيْقْقٌ السراويل هو الموضع المتسع منها كما في الصحاح.. ولم يذكر 

قال الليث إنه دخيل (التهذيب) ونص آبن دريد على أنه فارسي معرب . 
أصله بالفارسية الحديئة نَيْفَهُ ومعناه تكة السراويل وكذلك الموضع الذي تدخل 
فيه التكة . 

وأصله نافه بالإمالة» ونافه من «ناف» أي السّرّة وسميت التكة نافه لأنها 
تربط عند السرة. 

وهو بالفهلوية 23581 وهذا أصل اللفظ المعرب. (أنظر: نافجة) وئافك 
بالإمالة نَيْقَك. والفتحة الممالة أو الكسرة غير المُشْبّعة تصبح فتحة خالصة 


1١84 


أو كسرة نخالصة عند !! التعريب. والذي جعلها فتحة قال: : نيفق : والذي جعلها 
كسرة قال: نيفق بكسر النون وفتح الفاء . وكانت هذه اللغة سائدة بين العامة 
كما أشار إليه الجوهري . ثم كسرت الفاء لإلحاقه بزئبر. وهمرت الياء 
كما همزت في زَبق وهوهَمْرٌ مالاحظ له من الهمز. 
والنِيبق بالباء لغة فيه (اللسان ---5 2011 
فد ن 
(758) وقال الليث في قول رَوؤْيَةَ: 
أعدّ أخطلاً لَهُ ونَيْنقًا 
النرْمَقُ فارسي معرّب لأنّه ليس في الكلام كلمة صدرها نون أصلية 
وثانيها راء. وقال غيره : معئاه نرم وهو الجَيّد. وقرأت بخط أبي سعيد 
السُكْرِيّ الذي لا آمْتِراء فيه في رجز الرقيَانِ: 
قل لعي + وف رجه او ااال 5 5 7 ف هال ثم 
ليه مروراة وفنيفا خيفق نائي المياه 0 


0-7 ع#© 


سَمَهُدَرٌ يَكْسُوهُ آل أَنِهَىٌ كأئما نَشرّ فِيهٍ النَرْمَقُ 


3 6 


وبروى عنه قال: النرمق أراد ثياباً لي بيضاءً. وهو بالفارسية تَرْمَة شَبّه 
السراب بها (والرزدق: : السَطرٌ وأراد به ها هنا طريقاً شَبّهَهُ يه . 





(5118) هذه العبارة إلى قوله: «وهو الجيّد(') من التهذيب (9//ا١4)‏ 
غير أن لفظ «الجيّد» خط والصواب «اللين» كما في الأصل واللسان. 


سس ل نس 

00 ذكر الخفاجي (510): نرق بدون اميم وقال معناه جيد أو ثياب بيض. وهذا طبعا: 
خرف نرمق. . ومن الطريف أن أدي شير )١87(‏ ذكر ر قول الخفاجي هذ! 35 معرب 
نرخ ومعناه السعد والرونق. 


"1 


أصله بالفارسية الحديثة «تَرم؛ ومعناه الليّن الناعم . واللفظ المعرب من 
الصيغة الفهلوية المنتهية بالكاف. ش 

هذا واللفظ الفارسي دنرم؛ صيغته القديمة نَمْرٌ بتقديم الميم على الراء 
فهر بالأبستاقية دتسدقه ومن هذه الصيغة جاء نَمْرّقٌ وورد في القرآن الكريم في 
قوله تعالى (الغاشية / :)١8‏ دوتَمَارقٌ مَصْفُوفَة . قال أبو عبيدة (التهذيب 
89 التْمْرُقَة والتُمْرّق والميئرة: ما آفترشت است الراكب على الرحل. . 
وفي اللسان: الوسادة وقيل وسادة صغيرة اه. انظر جفري. 

+ ا 5و 5 

(454) والتَاطُورٌ: حافظ نل والشجر. وقد تيده لغرب قال 
أبو حاتم: قال الأصمعي: هو القاطور . والتبّط تجعل الظاء طاءً. ألا تراهم 
يقولؤت: بَرطلة وَإنِما هو آين الظل .. وَسّمُوا التاظور ناطور) لأئه ينظ 


(579) هذه عبارة الجمهرة (784/7) مع أختلاف يسير. 


وني التهذيب :)”18/1١(‏ قال الليث: الناطر من كلام أهل السواد 
وهو الذي يحفظ لهم الزرع. ليست بعربية محضة. وأنشد البَامِلِيٌ : 


ان وَبْهَ تاطركم تان 
قال: الناطر الحافظ . 
قلت: ولا أدري أحذه الشاعر من كلام السواديين أو هو عربي. 
ورأيت بالبيضاء من بلاد بني جَذيمة غرازيل سويت لمن يحفظ تمر 


النخيل وقت الصرام فسألت رجلا عنها فقال: هي مُظَالَ النواطير» كأنه جمع 
الناطور. 


16٠ 


وددى أبو العباس عن آبن الأعرابي أنه قال: النطرة : لعن 
بالطاع ومنه أذ الناطور . هكذا روأه أبو عمرو عنه. | نتهت عبارة التهذيب. 


وقال الجوهري : الناطِرٌ والنّاطور : حافظ الكرم والجمع النواطير. وفي 
اللسان: الناطر والناطور من كلام أهل السواد: حافظ الزرع والتمر والكرم . 
قال بعضهم: ليست بعربية محضة. ..٠‏ وجمع الناطر نار ويُطَرَاءُ وجمع 
الناطور نواطير والفعل النّطر والنِطارة وقد نطريئطر. 


هو سرياني وأصله »| (ثاطورا) وهومشيق من بي: (نط 
أي حفظط صانى لاحظط راقب. 
ومن أمثلة الكلمات السريانية التى جاءت بالطاء بدل الظاء: 
حا ظَبِيَم أي الظبي. يه[ رظهْرًم أي اسه 
يُىئ (طَثْرا) أي الظفْر 
معان 
517 فأما التشَّابِ فعربي صحيح . وآشتقاقه من قولهم : ع 


الشيءٌ في الشّيء: إذا دخل فيه. 


(570) التْشّاب التقلء والكلاقة شالق والثاشب؟ .ماحن: اللتنان 
وهو كالنابل واللابن وَالتَامِر. وقوم نَاشِبّة أي يرمون بالنشاب. والنَشّابٍ متخذ 
النشاب قاله الصغاني في التكملة وهو في اللسان أيضاً. 

لخ د نان 

(071) الليث: النوْرَجٌ واليرَجُ لغتان. وأهل اليمن يقولون: لَوْرَجٌ 

وهو الذي يداس به الطعام من حديد كان أو مر 


ب 





خشب . قال الشاعر: 


0 


عَبِرَانَة حرف تَصِرٌ يُوبُها في الَاجِيَاتٍ كسا بَصِبُ اللَوْيْ 


وقال عَمَار بن البولانية : 
ألآ' لت تدا رطب تزرابها ِهَذَا الذي يَجْرِي عله النْوَارِجُ 

اليرَجُ : أيضاً ضَرْبٌ من الوَشي. قال دكين : 

رَكَالة لشبرج المَوْفُورٍ 

ويقال: أقْبَلتِ الوّخْشٌ والدوابٌ يرجا وَعَدَثْ عَذُواً يرجأ وهو سُرْعةٌ 
في تَرَدْدٍ. قال العجاج : 

قال: التيِرَحُ : السَرِيعةٌ. 

وحكى الأزهري عن آبن دريد: اللَرْجَةُ: الحَشْبَةُ التي تُكْرَبُ بها 
الأرض. 

وفي نوادر الأعراب: التَوْرَجُ: السّرَابِء والنُورَجُ: سِكَةٌ الحَرَاث, 

انوا القيف«اكتع ."لق عاك بودن نت وإئنا ايفين 
وتلبيس . 

وهذا كله دُخيل لأن النون والراء لا يجتمعان في كلمة من كلام 
العرتم ظ 





(59/1) هذه عبارة التهذيب (8/11- 8") مع أختلاف يسير. فليس 
فيه البيتان الأُوّلان. 


وقول آبن دريد فيه كما يلي:. «النؤجَر: الخشبة التي تكرب بها 
الأرض». وهو كذلك في الجمهرة (85/1). انظر أيضا التكملة. 


فسر آبن دريد (4/7ه”) النيرج بأنه حديدة يداس بها الطعام . والنوجر 


لا 


بالخشبة التي يكرب بها الأرض. وفي نوادر الأعراب: أن النورج سكة 
الحراث. 


النوجر سرياني وأصله حد! (نكرو) ومعناه سكة الحراث (البراهين 
الحسية 85), والنورج مقلوب منه. فأصل معناه سكة الحراث كما في نوادر 
الأعراب. ثم أطلق على المداس أيضاً. والنيرج ا منه بإبدال الواو ياء. 
وكذلك التحنون الذي ذكره ابن دريد 865/57 بمعنى المداس. 


ذكر صاحب القاموس أن النورجة والنيرجة بمعنى الاختلاف إقبالاً 
وإدباراً . قال عبد الرحيم : هذا المعنى مأخوذ تع * ن حركة سكة الحراث , 


والنورجة في الكلام هي النميمة والمشى - ٠‏ والنيرج 5 النمام . قال 
عبد الرحيم : وهذا من باب المجاز فالتمام يتردد بين 00 , الّذين يريد إيقاع 
الخلاف بينهما. 
ويبدر أن النيرج ؛ بمعنى السرعة في تردد أيضاً مأخوذ من حركة سكة 
ْ الحراث. 


أما النيرج بمعنى شيء كالسحر- وهو في القاموس النيرنج ‏ فهو من 
الفارسية وأصله زيرنك . وأصل معناه الطقوس الدينية والمناسك حسب الديانة 
المجوسية. فيقال مغل : : نيرنج النار أي الطقوس المتعلقة يعيادة النار, ونيرنج 
عسل اليدينِ أي الطقوس المَرعِيّة في غسل اليّدَيّْن وهكذا. 


وتذكر الكتب المجوسية أن لهذه النيرنجات أي الطقوس تأثيرات عجيبة 
ا للعادات. ومن هذا الاعتقاد آكتسبت كلمة النيرنج معنى السحر. 
(البرهان) . 
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هذاء وما ذكره أدي شير )١58(‏ أنه من نورنك أي اللون الجديد فليس 
د يمد ف 
(/57) فمن ذلك ترس قرية في سَّواد العراق يحمل منها الثياب 





(8075) قال ياقوت: هو نهر حفره نَرْسِي بن بهرام بن بهرام بن بهرام 
بنواحي الكوفة مأَحَدَهُ من الفرات عليه عدة قرى. قد نسب إليه قوم والثياب 
النرسية منه. 

هذا وفي اللسان: نرس موضع . قال آبن دريد: لا أحسبه وا اه 
ويفهم من هذا أن آبن دريد فسر كلمة نرس بأنها موضع. وقد صرح الزبيدي 
بذلك بقوله: «قال آبن دريد: ونرس موضع ولا أحسبه قرا د غير أن 
عبارة الجمهرة (88/17”) ليس فيها ذكر لكلمة موضعء فالعبارة كما يلي : 
النرس لا أعرف له أصلا في اللغةء إلا أن العرب قد سمّت نارسة. ولم أسمع 
فيه من علمائنا شيئاً» وله اين عونا 

4 : 


(117) والتْرْسِيَانُ : ضرب من التمر يكون بالكوفة. وأهل العراق 
يضربون الرُبد بِالئرْسِيَانٍ متلا فيما يُستطاب. ويقال: تمرة يَرْسِيَاَةً. قال 
أبو حاتم : ف الأصمعي قال: قيل لأعرابيّ: ما رأيك في الجرَّيٌ؟ قال: 
0 ال د صَفْرَاء الشَائْر عليها يثْلّها رُيْداً أحبٌُ لي منها! ثم 
أدركه الورع فقال: ما أَحْرّمَهَا! مد بها صوته. 


(537) في المصباح: قال أبو حاتم: النرسيانة: نخلة عظيمة الجذع 
سوداء اللون دقيقة الخوص» كثيرة الشوك وبسرتها صقراء عظيمة . 
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والجريٌ هو الجرّيث وهو نوع من السمك يشبه الحيات . ويسمى أيضاً 
الأنقليس . 


قوله: «أحبٌ إلي منها» أَنْتَ الجري باعتبارها الحية. وقوله: وما أحرمها 


أي دما أَشْدَّ ١‏ الجرَيٌ 1 . وقد أختلف في حِلّهء وفي رواية عن علي رضي 
الله عنه أنه كان ينهى عنه (اللسان / جرث) . 
جد د 


:اك وَالتَهْرَوَانُ بفتح التون والراء. فارسي شعر نا : قال الطرِماحُ 
15 في شَطَُ نْهِرَوَانَ َغْيِمَاضِي ودعاني هُوى لْعْيُونِ 00 


قال أبو عمرو: وسمعبت من العرب من يقول ُهروان. 





(115). ضبطه الجوهري بفتح النون والراء وضبطه الفيروزابادي بفتح 
النون وتثليث الراءء وبضمهما. وضبطه ياقوت بفتح النون وقال: وأكثر 
ما يجري على الألسنة بكسر النون. 


قال ياقوت: هي ثلائة نَهُرَوَانَاتِ: : الأعلى والأوسط والأسفل ٠‏ وضي كورة 
واسعة بين بغداد وواسط من الجانب الشرقي حدها الأعلى متصل ببغداد وفيها 
عدة بلاد متوسطة. . . ل اراي الباريي 
الله عنه مع الخوارج مشهورة. . 


قال ياقوت: نقلاً عن حمزة الأصفهاني إنه سمي باسم نهر يفيل من 
نواحي أذربيجان وينصبٌ في دجلة. وإن لهذا النهر آسمين أحدهما فارسي 
والآخر سرياني . فالفارسي جُوروان والسرياني تامرا. فعرب الاسم الفارسي 


فقيل نهروان. انتهى 


قال عبد الرحيم : كون نهروان معرب جوروان مستيعد. جوروان 
بالفارسية معناه النهر الجاري وهو مركب من جو بمعنى النهر وَدرَوَان» 
بمعنى الجاري . فأرى أن نَهْرَوَان مركب من كلمة «نهره العربية وكلمة «رَوَانُه 
الفارسيةء يعني بترجمة الجزء الأول إلى العربية وإبقاء الجزء الثاني فأصبح 
نهرروانت كلم حذفت إحدى الراءين. 


ذكر الجوهري وياقوت نهروان بدون أداة التعريف. وذكره صاحبا اللسان 
والقاموس محلى بِأَلْ. 
0# 
(510) أبو نصر: النيم: القَرّوُ القصير إلى الصَدْر. قبل له نِيم أي 
نِضَفٌ فرو بالفارسية. قال جرير يهجو الأخطل: 
لمن الفخل تبه أَفْمَرَئهُ عَبَسَهَا مُرَكْمَةٌ بيِيم 
وقال رَؤْبَةُ: 


بع فطلم مت اج جه ع ماه 1 - : 
وقد أرى ذاك فلن يدوما يكسَينَ مِنْ لين الشبّاب نيما 


٠. 5 .‏ ومع 8 . . 
وقيل: النيم فرو يسوى من جلود الارانب غالي الثمن. 





(1/5”) قال الجوهري : النيم: الفرو الخلق . 

وكذلك في القاموس. 

هو بالفارسية بمعنى النصف مطلقاً. أما اللباس الذي يستر نصف 
الجسم فيسمى نِيمْ تَنْهُ (تن معناه الجسم). 

هذا وفي اللسان: إن النْيمَ هو بالفارسية نصف الشيء ومنه قولهم للقبة 
الصغيرة نيم خَائجَة أي نِضْفُ بيضة. والبيضة عندهم خاياه فأعربت فقيل 


خائجة . اه. 


اللا 


قال عبد الرحيم : الييضة بالفارسية خحايه وحائجة من خايه جه و رجه 


بالجيم الفارسية أداة التصغير. 


ذا تم فنا 


(59) فأما الثاقوس فيْنظَرٌ فيه أعربيّ هو أم لا. 





(775) قال الجوهري: الناقوس الذي تضرب به النصارى لأوقات 
الصلاة. . . والنقّس ضرب الناقوس. وفي الحديث: «كادوا يَنْقسُون حتى رأى 
عبدالأه بن زيد الأذان قف المنام؛ . له 

والناقوس عبارة عن خشبتين إحداهما طويلة وتسمى الناقوس والأخرى 
قصيرة وتسمى الوبيل أو الوبيلة (اللسان). 

لم يشر أصحاب المعاجم إلى عجمته ولم يذكره آبن دريد. 

هو سرياني وأصله نُمههُم (ناقوشا) وهو مشتق من بق 


(نقش) أي دق وضرب وعزف. 
اعد د 


مو ميو دوم هو 
(/5107) النيروزٌ والنورورٌ فارسي معرب . وقد تكلمت به العرب. قال 
جرير يهجو الأخطل: 


لبوك لل ا ا ا ل ا ما 
عجبت لفخر التغليبي وتغلِب 2 توّدي جرَّى النيرُوزٍ خضعاً رِقَابُها 





51) هو عيد رأس السنة عند الفرس. ويصادف نزول الشمس أول 
الل 

أصله بالفارسية الحديثة نَؤْروز كما ذكر الصغاني والفيروزابادي ومعناه 
اليوم الجديد ف «نو» معناه جديد و«روزه معناه يوم. وهذا أصل نوروز. ثم 
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غيّروه إلى نيروز بالياء ليكون على وزن فيُعُول كالقيْصوم والديجور. 
وأما فَوْعَولُ فمعدوم في كلام العرب. (انظر المصباح والتاج).' 


ذكر آبن منظور أن أصله بالفارسية نيع روز. وهذا غريب. غير أن أصله 
بالفهلوية نوغ روز 17111 أو نوك روج 2010 وقد ورد في بيت لأبي نواس 


«نوكروز» وهذا على الأصل الفهلوي0©. 


سوم ه 


هذا وقد آشتقوا من النيروز فعلاً وقالوا: نَيْرَرْنَا كما قالوا: مَهْرَجَنَا من 
المهرجان (التكملة). يقال: إنه قدم إلى عا علي رضي الله عنه شيء من 
الحلوى فسأل عنه فقالوا: للتيروز. فقال: نا كل يوم. وفي المهرجان 
قال: مَهْرِجونا كل يوم. (القاموس). 
فم تنا 
60 َالنَايّ نْرْمْ من المّلاهي. أعجمي معرب. وقد ذكره الأعشى 
في قوله : 


5 د 82 مم اهمه 5 و 5 2 3 
والنايي نرم وَبَرَبْطٍ ذي بحة والصّنج يبكي شَحْوَهُ أن يُوضًمًا 





(51/8) هو فارسي . 
الناينرم مركب من كلمتين هما نَايْ وثَْمْ. والنلي من الآلات الموسيقية 
وهو على شكل أنبوبة بجانبها ثقوب. ونرم. معناه ناعم . 
نقل الأعشى هذه الكلمة كما هي بالفارسية من غير أن يخضعها للبئاء 
العربى . 


)١(‏ بيته ىا أورده محقى البرهان (نوروز): 


بحي المهُرَجَانٍ وَنوْكُرُوزٍ وفَرَخَرُوزٍ إيبسال الكبيس 


514 


(514) والترّاس: المصباح . قيل: إنه ليس بعربيّ. 





رقا لم يقل أحد بتعريبه. قال الأزهري 15/همه1): التثراس 
السراج وقد رواه أبو عبيد عن أصحايه . 

وقد أشتقه بعضهم من البرس الذي هو القطن إذ ذ الفتيلة في الأغلب إنما 
.0 من قطن (اللسان / برس ورده أبن عصفور بأنه أشتقاق صضعيف 

والصواب ما قاله المؤلف فهو سرياني وأصله رحج عه[ (نبرشتا/ 
ومعناه الشمعدان. .ومن معانيه أيضاً الموقد واللهيب. وهومن ج2 بى 
(نبرش) بمعنى أجج . 


© 5 عد 


058:0 والنّشًا: معرب . وأصله نُشاستة . 





(14) في اللسان: النشا: شيء يعمل به الفالوذج. وفي المصباح: 
ما يعمل من الحنطة. 


في اللسان: النشا مقصور. وفي القاموس: قد يمد. قال الزبيدي: 
ظاهرهٍ الإطلاق والصحيح أنه يمد عند النسية إليه. 


وفي المصباح . وبيعضهم يقول: تكلمت به العرب ممكاوداً والقصر 
مولّد وقال و في ذيل القصيع لثعلب: والنشاء ممدود, ولا ذكر للمد في مشاهير 
الكتب اه 


قال الجوهري : اإلنشا هو السام :. فارسي معربا. حذف شطره 
تخيفاً كما الرا اللستازل ا: 


11 


ذهب بعض اللغويين إلى أنه عربي . فنقل الزبيدي قول آبن سيده في 
المخصّص إنه سمي بذلك لخموم رائحته؛ وقال أبو زيد إن النشا: حدة الرائحة 
طيبة كانت أوخبيئة ومن النتن النشا سمي بذلك لتنتنه في حال عمله 
(اللسان) . 


قال عبد الرحيم: كل هذا ليس بصحيح والصواب أنه فارسي معرب 
كما صرح به الجوهري والفيومي . وأصله نشاستج حذف بعض الكلمة. 
وأصل النشاستج نَشَاسْتَهْ بالفارسية الحديثة ويكون بالفهلوية نشَاسْتك وهذا 
أصل اللفظ المعرب. 


هذا وذكر له معنى آخر غريب. ففي الصحاح / رجا: «الأرجوان: صبغ 
أحمر شديدة الحمرة. قال أبو عبيد : وهوالذي يقال له النشاستج» . وهذا رأي 
غريب. قال آبن بري فثبت بهذا أن النشاستج غير النشا (اللسان). 


+ « م 


(541) الثيرٌ : ما يوضع على عُنقَيٍ الثورينٍ. فارسي أيضا . 


(541) قال آبن دريد في 471/7: الثير: الخشبة المعترضة على 
سنام الثور التي تربط الخشبة التي يحرث بها عليهء لغة شامية. وقال في 
0/8" : النير: خشبة من آلة الفدان لغة شامية ويجمع على النيران. والأنيار 


التير يطلق أيضاً على الخشبة التي ينسج عليها (الجمهرة .)47١/7‏ في 
التهذزيب :)5"/١6(‏ الثيرة أيضاً من أدوات النْسّاجٍ ينسج بهاء وهي الخشبة 
المعترضة ويقال للرجل: ما أنتّ بِسَدَاةٍ ولا لُحْمَةِ ولا زيرة: يضرب لمن لا يضر 
ولا ينفع . اه . 


د 


ويقال: ثوب منيّر أي ذو نيرين إذا كان مضاعف النسيج (الجمهرة 

2)1. 
لالبو ايكيا علم الثوب. والجمع أنيار. ورت الثوب وأنرته وتيّرته إذا 

جعلت له علماً. (التهذيب) وكذلك هَررْنه (الصحاح) أهنيره إهنارة وهو مُهّنار 
(اللسان). 

والثير أيضاً الخيوطة والقصبة إذا أجتمعتا. (التهذيب). 

والثير أيضاً لحمة الثوب (الصحاح والتهذيب). 

هو بالسريانية تمه[ (نيرا) بالمعنيين الأولين هما الخشبة المعترضة 
1 عنق الثورين ع 5 يج عليها. قد كر اللنظ كاري 17 


0 


كن ند فنا 


(185) ونَافِجَةُ المِسك: أعجمية معربة. 





('؟مىم وهي وعاء المسك في جسم الطبي . 


نص 0 تعريبه الليث (الججدييت ام والجوهري وصاحب 


لم يذكر الليث النافجة إنما ذكر النافقة وهي لغة فيها. وذكرها صاحبا 
اللسان والقاموس فى باب القاف. 


هو فارسى وأصله بالفارسية الحديثة نأقه وبالفهلوية 12121 7 أصل 


اللفظ المعرب. 


فيه 


وهو مشتق من ناف أي السرّة وسمى وعاء المسك بهذا لأن المسك 
يتكون فى كيس تحت جلد غزال المسك عند السرة. 


وذكر في المعاجم معنى آخخر للنافجة. يقال لمؤخرات الضلوع النوافج 
كما في الصحاح. ولعلها ا هذه الكلمة الفارسية لأن مؤخرات الضلوع 
فويق السرة. 
#8 
(58) قال أبو بكر: التَبِخُ: نبت يستعمله البحريون في سفتهم. 
لا أدري أعربي هو أم معرب . 


2587 لم ترد هذه العبارة في الجمهرة. إنما جاء في ١/6١؟:‏ 


الح : الصوت الشديد. 


وقال الصغاني في التكملة (4417/1) في الهامش «النبج: البرديٌ نفسه 
يجعلونه بين لوحية من ألواح السفينة ثم يخرزون عليه 23 الفيروزابادي 
موجزاً. وفي اللسان: النبج نبات. 


إذا كان معرباً فلعله من نحي[ (نبكا) بالسريانية ومعناه الفرع 

وهومشتق من ركيي- أي نبت. 
قد مد نا 

(584) الثورَةٌ: قيل إنها ليست عربية في الأصل. وآاشتقاقها يشابه 
آشتقاق العربي. فزعم قوم أنها سميت بذلك لأن أول من عملها امرأة يقال 
لها ورة. 

وقد استعملها العرب في الشعر القديم. قال الراجز: 
يَارَبٌ إِنْ كَانَ ينو عَمِِرَهُْ رَهْطُ الئَلِبٌ هَوْلَى مَمَصُورَُ 
مذ أجمَعُوا لِحِلْقَةٍ مَثْهُورَءُ وآجتمعوا كأنهم قارَورَة 
فَآبْعَتُْ عليهم سَنَهٌ قَاشُورَهْ ‏ تَخْتَلِقُ المالّ آخبلاق اللْوّرهُ 


زفت 


(585) لم ترد هذه المادة في الجمهرة. وفي التهذيب :)594/١6(‏ 
النورة من الحجر الذي يحرق ويسوى منه الكلس ويحلق به شعر العانة. وفي 
المصباح : النورة بضم النون: حجر الكلس ثم غلبت على أخلاط تضاف إلى 
الكلس من زرنيخ وغيره ويستعمل لإزالة الشعر. . . قيل عربية وقيل معربة. 


والظاهر أنها عربية ومشتقة من النار. 


وهذ! وقصة الامرأة ذكرها الصغانى فى آشتقاق كلمة أخرى. قال: فلان 
ينور على فللان أي يلبس . ويشيه عليه أمره . قالوا: ولبسست بعر بية محضة 
وأصلها أن امرأة كانت تسمى نورة وكانت ساحرة فقيل لمن فعل فعلها: قد 
٠‏ 1 2 
نور فهو مئور. 
نا ا كن 
(58) والنْوْجَرٌ: الخشبة التي دُكْرَبُ بها الأرض. قال آبن دريد: 


(545) الجمهرة .)85/١(‏ 
انظر النورج . 
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(185) والنْسْتق: الخََدَمُ والحَشَّمُ. .لا واحدّ لهم. وأصله فارسي. وقد 
تكلمت به العرب قديماً. قال عدي بن زيد: 


وَقَدْ دَخَلْتُ عَلَى الْحَسْنَاءِ كلها بَعْدَ الْهُدُوءِ نَضِيء الْبَيْتَ كَالصّم 
ينْصِفْهَا نَْقْ تَكَادُ نَكَْرمُهُمْ عَن التصائة كَالْغِرْلَانٍ في السّلَم 


يففة 


(585) نقل صاحب اللسان قول الأزهري : «كأنه بلسان الروم؛. وقال 
والفيروزابادي «إنه روميّ؛. وهو الصحيح . 

أسنف حاتي كالقينة 1001603066 اويهناة السشو تمصن 
ومنه كص همك( بالسريانية: الخادم الأمين» (القاموس السرياني العربي 
للويس كوستاس). 

ونستق بالنون تصحيف والصواب بالباء» وروايته بالنون لابن الأعرابي 
ورواه غيره بالباء (التاج) وأورده الفيروزابادي بالباء والنون. وضبط الأول 
كجعفر والثاني بضمتين . ش 

يذهب أدي شير (9؟9) إلى أنه تعريب بَسْمَهُ بالفارسية, ولا أراه صحيحاً 
رتفا الجر ريوط ول عن مكافة الخام 

وتفسير الكلمة بالجمع والقول أن لا واحد لهم مَنْشُوُه رواية : «تُكُرمُهم) 
بلفظ الجمع. غير أنه روي «تكرمه: (التاج / بستق) وهذا أصحّ. وعلى هذا 


+ # ا نهد 


(80) وأما نْوَافِحٌ المِسْكِ فمعربة. 
(5419) وهو جمع نافجة وقد مضى الكلام عليها ص 57١‏ . 


قف 


سَابٌ الواو 


(544) والوَنجّ. بفتح النون: المِعْرَكُ أو العُود: فارسي معرب. 
وأصله بالفارسية وَنَهُ تكلمت به العرب. 





90 تزاد قي اللهانة :رقي هو ضرب من الصنج ذو الأوتار, 

بالفارسة «ون» هو ألة موسيقية تضرب بالأصابع. وفي القاموس: الونٌّ: 
الصنج الذي يضرب بالأصابع . 

عرب بتشديد النون لإلحاقه بالثلاثي . 

أما الونج فمن وَنّه ‏ وهو لغة في ون فيكون بالفهلوية وَنَكُ. فالرَنُ 
والونجٌ شيء واحد. 

اد 

(185) والوَّرَدُ: المشموم في الربيع يقال إنه ليس بعربي في 

الأصلء إلا أن العرب تسمي اشر وَرُداً. 





549١‏ في اللسان: وَرْدُ كل جيرة ورهن وقد غلب على نوع 


:الحوجم . اه. 


قال عبد الرحيم: عكسه هو الصحيح . فمعنى الورد الحوجم ثم عم 
وأطلق على زهر كل شجرة. 


نكف 


قال آبن دريد (558/1): الوردء يقال: فرس وَرَدْ والأنثى وردة 


وهي شقرة تعلوها صفرة. .. وسمي الورد المشموم لحمرته. اه. 

قال عبد الرحيم: بل آسم اللون مأخوذ من الورد المشموم. قال 
الجوهري : الورد الذي يشم .. وبلونه قيل للأسد: ورد وللفرس: وردء 
وهوما بين الكميت والأشقر. . 

قال الفيومي: يقال هو معرب. وهذا هو الصواب.. 

هو فارسى وأصله بالفهلوية 2 رونعة:: وبالايستاقية هطلوءة؟ وبالأرمنية 
ةا 

ومنه نان 8هَمْ ررُودُون) باليونانية وأصله 80نم (ورودون) 
حذق مه الديشمًا. "ومته أيضا 1195 زوردم” بالسزيانية : 

خ#* 
(540) الوّنْ: فارسي معرب. وقد جاء به الأعشى في قوله : 


مه ام #م ماه اه مه لك ره 2 
بِالْجُلْسَانٍ وطيب أَردافُهُ بالْوَنْ يَضْرِبُ لي بكر الإِصْبَعَا 





(59) انظر الونج . 
ند تنا ٠‏ 
(191) وفي الحديث: أنه كتب لأهل نَجْرَانَ: لا يُحَرّكُ رَاهِبٌ عن 
رَهْبَايهِ ولا وَاهِفٌ عن وَمْفِيتِهِ. والوَافهُ : القيّم الذي يقوم على بيت التصارى 
الذي فيه صليبهم بلغة أهل الجزيرة. وقال آبن الأعرابي: وهو الواهف 
فكأنهما لغتان. 





(1941) :بعض هذه العبارة من التهذيب  448/5(‏ 444) وعبارته كما 
يلى: جاء فى تركيب وهف: ثعلب عن آبن الأعرابي عن المفضل أنه قال: 


فته 


الواهف: قيّم البيعة. قال: ومنه قول عمر في عهده للنصارى: ويترك الواهف 
على وَمَاقَتهِ. قال: وَمْفَ يهف وَهْفاً. قال: ومنه قول عائشة في صفة أبيها: 
قلده رسول ١‏ الله صلى الله عليه وسلم وَهَفتَ الدين أي قلده و بشرف الدين 
بعده كأنها عنت أمره إياه بأن يصلي بالناس في مُوْضِعِه . 


وجاء في تركيب وفه: قال الليث: الوافه : القيم الذي يقوم على بيت 
النصارى فيه صليبهم بلغة أهل الجزيرة . وفي الحديث: لا يغيّر وَافَهُ عن 
وَفهِمته . قلت: ورواه أبن الأعرابي : واهف وكأنهما لغتان0) , وقال أبن 
برح : وَافْهُ كما قال الليث: وقد جاء في بعض الأخبار: وَاقَهُ بالقاف. 


والصواب الفاء 9 هم 


وجاء في (47/7؟). . . دولا وقاة عن وَفَامِيتهِ. . .». قلت: هكذا رواه 
لنا أبوزيد بالقاف. والصواب: لا يحرك وافه عن وَفهيّته. . . اه 


ذكر الجوهري «الوافه» فقط ولم يذكر الواهمف وذكره الصغاني 
آستدراكاً. وقال الجوهري إنه بلغة أهل «الحيرة:. ولعله تصحيف ., 


وذكر ابن دريد (151/7) الواهف وقال: ربما قلب فقيل: وافه. 


ذكر الفيروزابادي ارامت والوافه والواقه. وذكر أن عمله الوهافة 
بالكسر والفتح , وَالوَهفِيَة ‏ كأنْنِيّة - والهفيّة (في تركيب وهف) والوفاهة 


بالكسر والوفهية بالفد وزاد الزبيدي : فى بعض الصحاح بالضم (في 
- ٍ 0 
تركيب وفه). 





)١(‏ يتضح من هذا أن عبارة: دوكأني) لغتان» قول الأزهري. 


يفن 


الظاهر أنه مأخوذ مقتطعاً واسقلويا من بمهكر معنا (هوفاديقنا) 
بالسريانية وهو مساعد الشماس. وهو من ع هداع عتها 27:06 باليونانية . 
الوافه . أما الواقه بالقاف فتصحيف . 

ا 


ومن (وفه) 


514 


سَابَ الهتاء 


(545) هَرُونٌ: آسم أعجمي . 





595١‏ هو عبري وأصله [١55‏ (أهارون). 
اا 


 599(‏ 594) كذلك مَاروت ومُرَمُرٌ. 





911-555 هارو وفاررت: عَلَناد لِمَلَكَيْنَ كانا يعلمان الناس 
السحر (البقرة )٠١‏ وهما أعجميان . قال الصغاني (هرت): وهاروت أسم 
أعجمي بدليل منع الصرف ولو كان من الهرت كمازعم بعض الناس 


لانصرف. 


وقال (مرت): وماروت اسم أعجمي بدليل منع الصرف. ولو كان من 
المرت كما زعم بعضص الناس لانصرف. 


ذهب بعض المستشرقين إلى أن ماروت من ضييمار (مروثا/ 
بالسريانية بمعنى السيادة والسلطة (جفري). قال عبد الرحيم: وأما هاروت 
فقد يكون من !| (هرتا) بمعنى الخصام. فهذان المعتيان يناسب حالهها 
فللسحر سلطة وكان الناس يتعلمون منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه . 


"11 


أما الهُرْمُرٌ فهو اسم فارسي. قال الليث (التهذيب 016/5): هرمز من 
أسماء العجم . 

هو بالفارسية الحديثة هُرمُزْ بضم الأول والثالث ومعناه عند الفرس «اليوم 
الأول من كل شهر شمسي». وكذلك آسم الملّك المكلف بإدارة أمور ذلك 
اليوم . ويطلق أيضاً على الكوكب المشتري كما يطلق على رب الأرباب. 
وتَسمّى به كثيرون من ملوك العجم منهم آبن أنوشيروان. 


00 


فيه لغات بالفارسية: هُرْمُدء هُورمُزد هُورُمزء أَزْمُزء أَزْمُزْدء أورمزد 


هرمس ٠‏ 
وهو بالأبستاقية 3203 دعساطة وبالفهلوية 053+320 ومعنى 21018 


السرور ومعنى 111220313 الحكيم والعالم . (البرهان / أرمز وتعليق المحقق 
علي 


< 


تن د فنا 


(340) والهّاوؤون: أعجمي معرب: مثل فاعغول ولا تقل هَاوَن لأنه 





(596) هو الذي دق فيه . 


قال آبن دريد (187/7): لا يقال هاون. ليس في كلام العرب قاعَل 
بعد الألف واو. قال أبوزيد إنه سمعه من ناس» ولم يجيء به غيره. وقال 
الجوهري : كان أصله هاوون لأنّ جمعه هُوَاوِينَ مثل قَانون وقَوَازِين فحذفوا منه 
الواو الثانية آستثقالاً وفتحوا الأولى لأنّه ليس في كلامهم فال بالضم. وقال 
الفيومي: هاون على فاعول لأنه يجمع على هواوين لكنهم كرهوا أجتماع 
واوين فحذفوا الثانية فبقي هَاون بالضم وليس في كلامهم فاعل بالضم وعينه 
واو ففقد النظير مع ثقل الضمة على الواو ففتحت طلباً للتخفيف. 


فين 


هذاء وأورد صاحيا اللسان والقاموس اللغات الثلاث : الهاوّن بالفتح 
والهاون بالضم والهاؤون. 


اضطرب كلام أبن دريد في أصله. فقال في 8 إنه عربي 
صحيح . وفي 75١٠م‏ إنه فارسي وهو المهراس والمنحاز. ونقل الفيومي 
قول أبن فارس إنه عربي وكأنه من الهون. ثم قال: وقيل معرب , 


والصواب أنه معرب كما صرح به المؤلف والجوهري . 

وهو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة هَاوّنْ بفتح الوا وبالفهلوية مدددم 
والأبستاقية 8. وكان المجوس يستعملونه لدق نبيات الهوم وهومن 
مناسك عبادتهم وكذلك كانوا يستعملونه كَجَرس في أثناء عبادتهم . 

فالأصل هو هاون بفتح الواو. ثم ضمث الواو وزيدت واو أخرى عند 


التعريب لإلحاقه بفاعول لفقد فال وفاغل موضع العين منه واو. 


* ا 


(595) والهميّان معروف:. طاريني معرب وقد شه العرن يان : 
وهو مُميان بن قُحَافَةَ السّعْدي أحد الرُجّار. 





(595) هذه عبارة الجمهرة 817/5 مع آختلاف يسير. 
وعبارتها: . . . وأحسبه فارسياً فغزيا: وهميان أسم هميان بن قحافة وهو بعض 


ذكره الأزمري في همن (8890/5). وفيه: قال الليث: الهميان التكة 
وقيل للمنطقة هميان ويقال للذي تجعل فيه النفقة ويشد على الوسط هميان. 
والهميان دخيل معرب. 


تفرت 


وذكر في الصحاح واللسان والقاموس في تركيب همي 6 . وذكره 
صاحب القاموس في «هيمن» نا 


وهو بالكسر. أما هميان الشاعر فقال الجوهري في ضبطه بكسر وبضم . 
وقال صاحب القاموس في هيمن «ويضم أو يثلث» وقال في همي «ويئلث». 
وقال الزبيدي: على الكسر يكون من هميان النفقة. وعلى الضم كأنه جمع 
بعير هام كرا وَرُعْيّانَ أواسم من همي كعثمان وعلى الفتح اسم من همي 
ا 

هو فارسى وأصله هميان بفتح الهاء وفيه لغات : هاميان وأميان وأميان. 
معناه كيس النفقة الذي يشد على الوسط 

ومنه (©هدمم بالسريانية . 

عا 

0997 وهراة: آسم كورة من كور العجم . وقد تكلمت بها العرب. 

قال الشاعر : 
عَاودْ هَرَّاةَ وَإِنْ مَعْمُورُهَا خريًا 
وقال جرير 


9 ل 00 امه 32 ا 26“ م 0 5 
بها الثيران تحسب جين تضجي مرازبة لها بهراة عيد 


9 





(598) هي قديما من أمهات مدن خراسان وهى الآن في أفغانستان. 


وآشتقوا منه فعاكٌ وقالوا: هَرَّى وي تهْرية ك4 آتخذه هَرَوِيا 00 
واللسان). ومن غرائب الاشتقاق قولهم الهَراء ل ئع الثياب الهروية . 
الصحاح وإنما قيل: معاد الْهَرّاء لأنه كان يبيع 0 الهروية . 


انضنة 


هو بالفارسية الحديثة هرات بالكسر. وفيه لغات: هرا وهري وهريو. 
وفى الأبستاق 24 وبالفهلوي يه طء:ة11 و معمدة2 (البرهان) . 
ند نا نا 


(59548) وقال الخليل: الْهُمَقِيقٌ نت وهو أعجمي معرب . 





(554) عبارة الجمهرة :)47١/7(‏ هَمَقِيقَ: نبت زعموا... قال 
أبو بكر: الهمقيق ذكره الخليل وحده وكان يقول إنه عل وفي التهذيب 
(5/5: وقال الليث: الهمقاق واحدتها هُمْقَافَةٌ بوزن ُعْلالّة. قال: وأظنه 
دخيلا من كلام العجم أو كلام بلعم خاصة لأنها تكون بجبال بَلْمَم؛ وهي حبة 
نشبه حب القطن في مجمتاحة مثل الحشخاش إلا أنها صُلْبة ذات شُعْبٍ 
١‏ يكلن حله وروكل 0 قلت: وبعضهم يقول هُْمّقِيق. وقال 
بعضهم: هو الهمق من الحمض. . 


لم أقف على أصله. 
اا 
لق وشرمز: آسم ملك من ملوك فارس». وقد تكلمت به العرب. 
قال وَرَقَةُ بنُ 0 


وقبله: 

لا شية بِمًا تَرَى تَبْقَى بَشَاشَتْهُ يَبْقَى الْإلَهُ وَيُوبِي الْمَالُ وَالْوَلَدُ 
وقد سمّت العرب هُرّمزاً (كذا). قال جرير: 

أَبْلِغْ أبا مُرْمرٍ علي مُفْلَغلة وآبتى حذنة صعرور] وفرئاسٍ 


نا كنت أُولَ ضَاعٍ كه ل لوت به مَنْجَيينٌ ذاثُ أمراسٍ 


نف 


اش ره ل د ل ده 
نحت الشجر. 


(5849) هرمز أسم أربعة من الملوك الساسانيين وهم هرمز الأول 
(*لالا # 77/4) وهرمز الثاني )”٠١ "٠7‏ وهرمز الثالث (45 - 488) 
وهرمز الرابع (4لاه ‏ 041) والأخير آبن كسرى أنو شيروان. 


أما هرمز في قولهم: «َأَكفْرٌ مِنْ هُرْمُرَه فهو الذي قتله خالد بن الوليد 
بكاظمة وكان كثير الجيش عظيم المدد ولم يكن أحد من الناس أعدى للعرب 
والإسلام منه ولذلك ضريت العرب فيه المثل. 


قال الشاعر: 
ودينك هذا كدين الحماا ر بلأنت أكفر من هرمز 


وقول المؤلف: «سمّت العرب هرمز» مصروفاً خطأ والصواب عدم 
صرفه للعجمة . أما كونه مضزوفاً في قول جرير فللضرورة الشعرية. مصى 
الكلام على أصله فى ص 559. 


),٠٠١(‏ قال أبن دريد: الهَطرٌ: الضرّبٌ. مقطره يَقْطره مطراً 


)7٠١(‏ الجمهرة (95/7”*). وفي التهذيب :)١159/5(‏ قال الليث: 
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يقال: هطره يهطره هطرأ كمابْهبج0© الكلب بالخشبة. ثعلب عن آبن 
| الأعرابي قال: الهطرة تذلّل الفقير للغني إذا سأله اه. وفي اللسان: هطر 
الكلب يهطر هطرأ قتله بالخشب. وفي القاموس: هطر الكلب يهطر قتله 
بالخشبة أو هو مطلق الضرب. 


فالهطر له معنيان: الضرب مطلقاً أو قتل الكلب بضربة بالخشبة. وليس 
في تركيب المادة ما ينفي عروبتها. ولم يشك في عروبتها إلا أبن دريد. ولعله 
يقصد أنه مُولّد. 
ادا 
)7١1(‏ قال: وقد سمت العرب هُسَعاً وَمَيِسُوعاً. وهذه لغة قديمة 
لا يعرف آشتقاقها. أحسبها عبرانية أو سريانية. 





١)‏ *) الجمهرة (6/7”) وفيها هسّع بغير تنوين» وكذلك في اللسان. 
.وفي القاموس : هسع كمنع : أسرع . وهاسع ومْسَع كزفر وزبير ومتبر: أبناء 
الهميسع ابن حمير بن سباأ. 


قال الصغاني ‏ فيما نقل عنه الزبيدي ‏ رداً على قول ابن دريد: لقد 
أبعد أبن دريد في المرام وأبعط في السوم . ولوعلم من أين يؤكل الكتف ومن 
أي الغصون يقتطف لتنصّل من آرتكاب الكلف. وهذه الأسماء عربية حميرية 





)١(‏ في اللسان: هبج: ضرب ضرباً متابعا في رخاوة. وقيل: الحربج: الضرب 
باه لخشب... هذاء وجاء في اللسان ني قول الليث: «كنا ميج الكلب». وهو 


مع 


)١(‏ وفي الكتاب المنسوب إلى الخليل : الهَمْقَانَهٌ حب يؤكل وليس 
بعر بي صحيح . 


(؟١7)‏ الجمهرة (//ا15١)‏ وعبارتها: «ذكر الخليل أن الهمقانة. . . 
الخ». 

لم ترد هذه الصيغة في غير الجمهرة. أما الصيغة التي وردت في 
التهذيب (1/5) واللسان والقاموس فهي هُمْقاق والواحدة هْمقَاقَة. ويبدو أن 


ما ذكره آبن دريك مصحفا , 


القن الفمفيق: 


5 جد بد 
2/7 وهِرقل : آسم أعجمي . وقد تكلمت به العرب . قال الشاعر: 
دنَائِيرٌ شِيِفْتْ مِنْ مِرَقْل بِرَُوْسْمٍ 
وقال جرير: 
وَأَرْضَ هِرَئْلَ كذ فَهَرْتَ وداهِراً وَيسْعَى لَكُمْ مِنْ آل كِسْرَى التْوَاصِفُ 


يمدح الوليد بن عبد الملك. . 





)7١(‏ الجمهرة (751/7). وضبطه آبن دريد بفتح الراء وتسكين 
القاف. وقال الجوهري: على وزن خِندِبٍ ويقال أيضاً هِرّقْل على وزن 


5 
ل -م- 


دمسى . 
وقد ورد هرقل على وزن خندف في قول لعيد: 
غلب الليالي خلف آل محرق وكما فعلن بتبّع ويهرّقلٍ 


هرت 


وفي اللسان: «أراد هرقادٌ (كذا) فاضطر فغيره. وقال الزبيدي إن الأصل . 
هو هرقل كسسجل . 

وهو من الأباطرة الروم -71١(‏ ١141م)‏ وهو الذي قيل له في الحديث 
عظيم الروم . 

اسمه باليونانية 0:08516م83' وباللاتينية مافاعه11 (مِرَكلِيسُ) فهرَئل 


بمتح الراء وسكون القاف هوالأاصل . 
د د 


. وأما الْهُمَيْسَمٌ بْنُ حمير فقد قال قوم إنه بالسريانية‎ )7١5( 





)1١4(‏ ذكر الجواليقي هنا من كلام آبن دريد ما يناسب كتايه المعرب» 
ورك م . عبارة د دريد ار 90000 0 اسم. وقد 


وقد تقدم قولنا في كتاب 8 إن هذه الأسماء ' مشتقة من ا قد ا 
وقدم الزمان بها. 
وفي اللسان: الهميسع القوي الذي لا يصرع جنبه . 
# ا د 


0/١0‏ وَهَامَانٌ : أسم أعجمي وليس بمغلان من هَوّمْتٌ ولا من هام 
| 0 ل ل 





)7١5(‏ يقول المستشرقون إن القران أخخطأ وجعل هامان بن همداثا 
| الأجاجي الذي كان وزير الملك الإيراني أحشويروش (أستير: الإصحاح 
لدم وزير فرعون. كَأَنْ لم يكن في العالم هامان غيره! 


ند يا فنا 


يفرذة 


00 الهثلاج: من البرَاِين وَاحِدُ الهَمَلِيِجٍ . وتَشَيُّها الهمْلجَةُ. 


فارسي لخر 


ج(كءلع) هذه عبارة الصحاح . وفي اللسان: الل اوناع حسنٌ 
سير الدابة فى سرعة. : .. والهملاج: حسن السير في سرعة ويخترَة. . وأمر 
مهملج : منقاد,. وشاة مهملج : لامخ فيها. 

وييدو أن الهملقة بمعنى السرعة (الجمهرة وان والقاموس) أيضاً من 
هذا. : 

قال أدي شير )١858(‏ إنه تعريب همله. ولا توجد هذه الكلمة في 
المعاجم الفارسية . 

# 6د ىد 
إفحفقهة والهُود: اليهُود. أعجمي معرب . 
)7١0(‏ انظر يُهُود في باب الياء. 

6# 

: والْهُرْمْرَانُ : اسم أعجمي . وقد تكلمت به العرب . قال جرير‎ )7١8( 
ذا آنْتَخَوُوا عَدَوا الصَّبَهْبَدَ مِنْهُمُ  وَكِسرَى وَالَ الهُرْمُرَانٍ وَقيِصَرًا‎ 

)72١4(‏ انظر هرمز. 

# ا 

(00) والهريذ بالكسر: واحد الهَرَابِذَةٍ وهم حدم النار. وقيل: كم 
المجوس الذين يُصَلُون بهم . أعجمي معرب . وقدتكلمتيه العرب قديماً. يهم 
الهربذَى20. قال امرؤ القيس: 

)١(‏ في التهذيب (01/5): أبو عبيدة: الهربذى مشية تشيه مشية الهرابذة. 


نك 


لك ل م 2 م ا ل 

إذا راغه من جانبيهٍ كليهما مشى الهربذى في دفه ثم فرفرا 
قَرْفْرَ اللّجامَ في فيه: إذا حرّكه. وقال آخر: 

تل قَرْضَ لِحْيَةٍ لَوْ قرّها قنك عُخْئُودُ مرْبذٍ تَخلُونُ 
ويجمع عَرَابذَة وهَرَابذٌ . قال جرير: 





0/١90‏ في الصحاح:. والهرابذة: خدم النارة. وفي التهذيب 
(ك/رالام): رحكام المجوس» . وني القاموس : «خدم نار المجوس» . كل 
هذا صحيح . 


وفي اللسان: الهرابذة: المجوس. وهم ع بيت النار التي للهند. . . 
وقيل: عظماء الهند أو علماؤهم . وذكر الفيروزابادي نحوه. وزاد الزبيدي: 
دوهم البراهمة». هذا كلام فيه اضطراب. فالمجوس في إيران وليسوا في 
الهند. وليس للهند بيت نار. أما البراهمة فهم علماء الهنادك وفقهاؤهم وسَدَن 
معابدهم . 


هو فارسي وأصله هِرَبْدُ وهيريدٌ ومن معانيه خخادم بيت النار ومفتي 
كسرت الباء عند التعريب لإلحاقه بزبرج. 
ع 
)7٠١(‏ فأما المَهَنيس: الذي يقدّر مَجَارِيَ لقني حيث تَحَْفْرٌ فهو 
مشتق من الهنداز. وهي فارسية. فصيّرت الزاي سيئاً لأنه ليس في كلام 
العرب زاي بعد دال. والاسم الهَنْدَسَةُ. 


كه 





)7٠١(‏ هذه عبارة الصحاح. وقال الجوهري في ترجمة الهنداز: 
«الهنداز معرب وأصله بالفارسية: أندازه. يقال: أعطاه بلا جساب ولا منداز. 
ومنه المُهَنْدِز. . . اه. ثم ذكر التعليل. ١‏ 

وفي التهذيب (6070/5):... وهو مشتق من الهنداز وهي فارسية 
أصلها دأو أنداز» أي مقدر الماء. والعرب تسميه «القَنَايّنَ». وفي القاموس: 
معرب اب أنداز. 

والصواب ما قاله الجوهري فأصله بالفارسية الحديثة أَنْدَاز وأندازه ومعناه 
القياس وهر بالفهلوية بالهاء بدلاً من الهمزة2©'0. والهاء في الأصل مفتوحة 
وكسرت عند التعريب «لهِزَّةِ بناء فَعْلال في غير المضاعف» «القاموس / 
هنداز). 

هذاء و دآ في قول الأزهري لغة في «آاب» أي ماء. واب أنداز أي 
مقدّر الماء. غير أن لفظ هنداز من أنداز وليس من اب أنداز. 

عد عد 2 

)71١(‏ والهَامَرْرُ: آسم بعض مَرَازِبَةِ كسرى وكان على مَيْمَنْهَ جيشه 

يوم ذي قار. وقال هانِىء بْنْ قييصّة: 


مَنَى يِلْقَنَا الهَامَرْرٌ نَعْصِفٌ بِيَوْمِهِ | وتخُذّله أَقيَالَهُ وَمَرَازِبه 


)71١(‏ هو الهامَرز الُسيّري (انظر تاريخ الطبري ط دار المعارف 
7خ ومايعد). 


(1) قارن: أندام بالفارسية الحديثة وهندام بالفهلوية ومنه هندام بالعربية. كذلك أَنْجَمَنْ 
بالفارسية الحديئة وهنجمن بالفهلوية ومنه مِنْرّمْنٌ بالعربية . 


ا 


وما جاء في القاموس أنه من ملوك العجم ليس فصو 


خفن نا 


717) ويَلْغَنِي عن الحربيّ قال: حدثنا إسحق بن إسمعيلء قال: 


3 


حدثنا عن سفيان عن جاصيع عق نيزن وائل عن أبى موسى قال: الحيشة 


9 في التهذيب 0 دوى أبو ات ين -- عن 
الأيام التي ذكر ل اللّه 0 الله ل 58 فيها 0 5 نعم 5 
بين يدي الساعة: يرفع فيها العلم وينزل الجهل ويكون الهرج . فقال 
أبوموسى : الهرج بلسان الحبشة: القتل. اه. 


دفي الجمارة لكي البرع: 0 الغ د 5 وفي 

وقال لجرك في شي اللنتك: قال عبد اللَّه بن قي قيس الرقيات أيام فتنة 
أبن الزبير: . يعني : أأول الهرج المذكور في الحديث هذا أم زمان من فتنة 
سوى ذلك الهرج؟. 

وفي النهاية «بين يدي الساعة هرج» أي قتالٍ وآختلاط. وقد هرج الناس 
ويهرجون هرجا إذا اختلطوا. وقد تكرر في الحديث... وأصل الهرج: 
الكثرة في الشيء والاتساع . 

قال عبد الرحيم : ومن معنى الكثرة والاتساع تفرع معنى الاختلاط وقال 
أبوزيد (الجمهرة 457/7) سمعت أعرابياً يقول: إنهم ليهرجون منذ اليوم أي 


5 


بهذا المعنى. 
# 
(71) وهكِر: موضع أو دير. قال الأزهري: أراه رومياً. قال 
آمرؤ القيس: 
تَنَامِمَتَيِنٍ مِنْ ظِبَاءٍ تبَالَةٍ عَلَى جَؤْدَرَيْنٍ أو تَبَفْض كُمَى فَكِرْ 
(*71) قول الأزهري هذ! في التهذيب )١١/5(‏ وليس فيه ذكر دير. 


قال ياقوت: قال الحازمي : على نحو أربعين ميلاً من المديئة. ثم ذكر 
قول الأزهري وقولاً آخر له: هكر بلد. ويقال قصر. 

والصواب أنه فى اليمن وذكره الهمداني في صفة جزيرة العرب في 
قصور اليمن وحصونها القديمة فقال في ص ٠١4‏ وهويذكر بلد عنس: 
وهو مخلاف نفيس كثير الخير عتيق الخيل كثير الأعناب والمزارع والمثر به" 
يون وهكر وقصور قد ضمنها كتاب الإكليل اه. انظر أيضاً في الصفحات 
الآتية "ل عض هلال 7١“‏ مله. 

فالكلمة إِذْنْ عربية. 

يفن فنا 

(14/) قال الأصمعي: ومن صفات الأسد: الهندس. وهو فارسي 

وأصله الهئداز: قال جَنْدَلُ بْنُ المُْنَى الطهويٌ: 


فال أو يُكُمُو دما ويِْلْحَسٌ ‏ سِدئَيهِ هواس هِرَبْر هِندِس 
(:١ا/)‏ في التهذيب (0750:/5): ثعلب عن أبن الأعرابي : أسد 
هندس أي جريء اه. ثم ذكر بيت جندل. ولم يشر إلى تعريبه. 


وحن 


واللفظ عربي ولا صلة له بالهنداز الفارسي . وأصل معناه المجرب. 
ومنه الهندّوس وزان فردوس. ففي التهذيب: وفلان هِنَدَوسٌ هذا الأمرى وهم 
هنَادِسَةٌ هذا الأمر ر أي العلماء به. ورجل عاو ن إذا كان جيد النظر 00 

ج دان 
(9/1) أبن دريد: قال أبو حاتم : قلت للأصمعي: بم آشتقاق مَصَّانَ 
وهصيص (1)؟ فقال: لا أدري , وقال أبو حاتم : أظنه ميا وهو الصَلْب 
الشديد. لأن الهصّ: الظهْر بالتبطية , 





(15/إ) الجمهرة149/9). نقل هنا آبن دريد قول أبي حاتم لكنه 
يرى المادة عربية وصرح به في مواضع أخرى. فقال في (418/7): ومّضّان 
اسم من هَصَصْتْه إذا وطئته أو كسرتهء» وقد سمت العرب هصيصاً. وقال في 
)٠١4/1(‏ هص الشيء يهصه هصاً إذا وطئه فشرخه. فهو هصيص ومهصوص 
وبه سمي الرجل هصيصاً. وقال في كتابه الاشتقاق 0 : وآشتقا شتقاق هصيص 

من الهص والهص الوطء الشديدء يقال: هصه يَهْصّه هَصّا وهصان لقب 
رجل من فرسان العرب. 

وفي الصحاح: هصصت الشيء: غمزته. ومُصيص مصغر: أبوبطن 
من قريش وهو هصيص بن كعب بن لؤى بن غالب. 

أما قول أبي حاتم إن الهص الظهر بالنبطية فهو صحيح 
فبالسريانية نم[ (خصا) معناه الظهر. ولكن لا علاقة له بهذه المادة. 


ل 


50 
)١(‏ ورد هذا اللفظ في المعرب بتحقيق أحمد شاكر دهصين» بالنون وهو خطأ مطبعي . 


56 


سبَابٌ اليتاء 


)/٠0 - 1‏ يَعْقُوب: آسم النبي صلى الله عليه وسلم. ويُوسفُ 


يُونْسُ ويُوشَعٌ والْيْسَعْ كلها أعجمية. 

(99/ا ‏ ١لالاع)‏ هذه أسماء عبرية. 

يعقوب أصله “20100032301 

ويوسف أصله 2091١‏ ومعناه: يزيد. 

ويونس أصله بالعبرية :7123 (يونا/) ومعناه الحمام. 
ومنه 1001006:6” (يُونّس) باليونانية. فدخل اللفظ في العربية عن طريق 
الْيزنانية النون فن الكلمة اليونانية مفتوحة وضمت عند التعريب إتباعا لِضَمَة 
الياء . 

ويوشع اباد اا 120017 (يهموشع» يهوشوع) ومعناه: 
الله هوالخلاص. 
الْيَسَعٌ: ْ لعل أصله بوطاننيالا (اليشاع). ومعنأه: الله هو 
النضر. 

ورد في القرآن الكريم مرتين : الأنعام 43 و ص 54. قرأه حمزة 


0000 


والكسائي في الموضعين «اللَيْسَع بلام مفتوحة مشددة وإسكان الياء. وقرأ 
الباقون بلام واحدة ساكنة وفتح الياء (التيسير للداني ط الهند ص 7/8). 

وقال صاحب «إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر» (178) 
معللاً هذه القراءة: «. .. عَلَى أن أصله لَيْسَع كضيغم وقد تم تتكيره فدخلت 
أل التعريف ثم أدغمت اللام في اللام... ويرى أن «يسع) في «اليسع» فعل 
مضارع من وسع . 


لقد ذكر المؤلف «الليسع» أيضاً في باب اللام. 
ل فد نا 


(771) قال: فأما اليَعْقُوتُ ذكرٌ الحَجَل فهو عربي. 





(771) هو يَفْعُول كاليعسوب واليحموم . 


د عند 


(777) آبن قتيبة: اليم : البحر بالسريانية. 





(؟9/7) أدب الكاتب 44". 


قال آبن دريد (11/1): اليم فبروه في التنزيل البحر. وزعم قوم أنها 
سريانية واللّه أعلم . 


قال :الأرخري [1 )فلك اليم الجر .وهو تعووف :رامل 
بالسريانية فعربته العرب وأصله يما. 


وردت هذه الكلمة في القرآن الكريم ثمانيَ مرات وكلها في قصة موسى 
عليه السلام . ش 


516 


ره (يُم) وبالسريانية ممح( (يما) وبالأكدية لناكةا (يُمو) . 


5 د 


١77/ع)‏ وَاليْلَمَقُ : القباء . وأصله بالفارسية يْلْمَهُ. قال ذو الرَمّة: 


(77/) هذه عبارة الصحاح مع اختلاف يسير. 

قال آبن دريد (001/7) إنه القباء المحشو. 

أصله بالفارسية الحديثة يَلْمَّه ويكون بالقهلوية يلمك ومنه عرب. 

وهذه الكلمة لا علاقة لها ب «يلمقة» وهو آسم آخخر لبلقيس ملكة سبأ 
(الاشتقاق ”#م) إذأصله إل مق وإل معناه الله بالحميرية. قارن: أيل 


بالعبرية . (راجع كتاب الزينة 1535/7 / الهامش). 
عا 


ا 0 عه 1 


(775) انظر الأرندج في باب الألف. 
نن مد فنا 





(97/75) انظر كيسوم في باب الكاف. 
د 2 


ك1 


(ك/ل) وَالياسَمِينٌ وَاليَاسَمُون: إن شئنت أعر بته بالواو والياء وإن شئت 
جعلت الإعراب في النون. لغتان. وحكى عن الأصمعى أنه قال: هو فارسى 
معرب . ش 





(51) هما بكسر السين وفتحها كما نص عليه الزبيدي. فى اللسان: 
فمن قال ياسّمون جعل واحده ياسماً فكأنه في التقدير ياسمة لأنهم ذهبوا إلى 
تأنيث الريحانة والزهرة فجمعوه على هجاءين. ومن قال ياسمين جعله واحداًء 
وأعرب ونه . وقد جاء الياسم في أل لشعر فهذا دليل على زيادة يائه ونونه , قال 
أبو النجيم : 
من ياسم بيض وَورَهٍ أَحْمَرًا ‏ يُخَرَحٌ مِنْ أكمامه مُعَصْفَرًَا 

وفي القاموس: الواحد ياسم كصاحب أو عالم ولا اذ نظير له سوى عالمون 

جمع عالم. 
ويبدو أن الصيغة الفارسية هي ياسمين ثم اشتقت منه العرب ياسم على وهم 
زيادة الياء والنون. 

والجدير بالذكر أن هذه الكلمة دخلت في كثير من اللغات الأوربية من 
العر بية فهي متصكةز بالفر: نسية وعم نمركدز بالإنكليز يةَ و ه«تسددواءع بالإيطالية 


د د فن 


/ع) ويَأجُوجُ أعجمي . 





50 ) في التهذيب  14/11(‏ 70): قال أبو إسحق في 0 
ومأجوج هما قبيلتان من خلق اللّه . جاءت القراءة فيهما بهمز وبغير همزر. . 


لا 


وهما أسمان أعجميان واشتقاق مثلهما من كلام العرب يخرج من أجّت النار 
1 

ومن الماء الأجاج وهو الشديد الملوحة والمرارة المحرق من ملوحته ويكون 
التقدير في يأجوج تَفَعو وفي مأجوح دول قال: ويجوز أن يكون يأجوج 
فاعُولاً وكذلك مأجوج. قال: وهذا لوكان الاسمان عربيين لكان هذا 
أشتقاقهما. فأما الأعجمية فلا تشتق من العربية. ام 

وفي الصحاح (أجج) قال الأخفش: من همز يأجوج ومأجوج ويجعل 
قال: ومن لا يهمز يجعل الألفين زائدتين يقول ياجوج من يججت وماجوج من 
ميحجت وهما غير مصروفين. قال رؤية: 
نواا ةساح اجرخ عا :وعتاة غناة وا نكسامحوا نما 

قال الزمخشري في الكشاف (الكهف 45): ياجوج وماجوج آسمان 
أعجميان بدليل منع الصرف وقرئا مهموزين. وقرأ رؤبة أجوج وماجوج. وهما 
من ولد يافث اه. 

وذكر صاحب القاموس أن آجوج ويمجوج لغتان في ياجوج وماجوج . 

لقد ورد ذكرهما في كتب اليهود والنصارى أيضاً. ففي سفر التكوين 
)١/٠١(‏ ذكر ماجوج ( جرؤؤد ) من ضمن أبناء يافث. أما ياجوج فيظهر 
بصورة جوج ( 731 ) في حزقيال (231/78 5) وفي رؤيا يوحنا 
9( /لا م 

اخ ا 

(718) واليَاقُوتٌ كذلك. .والجمع يَوَاقِيتٌ. وقد تكلمت به العرب. 

قال مَالِك بن نُوَيرَة اليربُوعِيٌ : 


2 بره اس مو ييه وه 7 2 لوه 2 ا 
َنْ يُذْهِبَ اللَؤْمَ تاجح قد حبيت به مِنَ الرُبِرْجَدٍ وَاليّافوتِ وَالذْمَبٍ 
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يقوله للنعمان بن المتذِر لما عرض عليه الرٌدَافة فأبى. فطلبه فهرب 





(8؟/7) في القاموس : معرب . رفي الصحاح : يقال: فارسي معرب . 

قال البيروني في الجماهر زشفة * ردقال حمزة بن الحسن الأصفهاني إن 
اسمه بالفارسية ياكند والياقوت معربه». 

قال عبدالرحيم : هودخيل بالفارسية من اليونانية وأصله 0 6 ناا حزق نا 
(هياكيفوس) وهونرع من الأحجار الكريمة أزرق اللون ويطلق أيضاً على 
ضرب من الزهر. ومنه مها (يُقُوندا)» ته ر' (ياقوندا)» بالسريانية 
بمعنى الياقوت . 

والظاهر أن اللفظ المعرب مأخوذ من السريانية بحذف النون. 

وهو بالإنكليزية طاماءلاط بمعنى الحجر والزهر وبالفرنسية عطامنهةز 


وبالإيطالية مكستعقاع وفيهما بمعنى الزهر فقط. وكلها من اللفظ البوناني نفسه , 
# د د 


(1/14) ويكسوم: صاحب الفيل ملك الحبشة؛ فارسي معرب. وقد 
تكلمت به العرب. قال عدي بن زيد: 


يَوْمَ يُنادُون يال بَرْبَرَ وال يَكْمُوم لا يُفْلِتَنّ مَارِبُها 





(59/) والصواب أن صاحب الفيل أبو يكسوم كما في المعاجم . قال 
لبد : 


لو كان حى فى الحياة مخلدا فى الدهر ألفاءه أبو يكسوم 
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والاسم حبشي وليس فارسياً. هذا وذكر صاحب التهذيب )80/1١(‏ 
قول بعضهم إنه عربي وهومن قولهم : روضة أكسوم ويكسوم أي ندية كثيرة . 
2 
(170) ويهود: أعجمي معرب. وهم منسوبون إلى يهوذا بن يعقوب 
قَسُْمُوا اليهود. وَعُربَت بالدال. 
وقيل هو عربيّ وسُمّي يهودياً لتوبَيه في وقت من الأوقات قَلَرْمَهُ من 
أجلها هذا الاسم وإن كان غيّر التوبة ونَقضها بعد ذلك. 


(77) قال آبن دريد (05/5:”): سمُوا اليهود إما من قوله عز وجل : 
«إنا هُدْنَا إلَيْكَهِ أي رجعنا وتبنا وإما من التهويد أي السكون وإما أن يكون 
سموا بالمصدر من هاد يهود هوداء وفي التنزيل: كُونوا هُوداً أو نصَارَى . 
وهومن هذا إن.شاء الله. 


والصواب: ما قاله الجواليقي. قال فليب حتي في تاريخ سورية ولبئان 
وفلسطين 544/١‏ في الهامش: إن كلمة يهودي تعني بالأصل أحد أفراد 
قبيلة أو مملكة يهوذا (التي منها تشتق) أطلقت بعد ذلك على أي فرد من 
الشعب اليهودي الذي 8 من السبي . وشملت أخيراً كل أفراد هذا الشعب 
في العالم . 

وأصل اليهود اليهوديون. قال الجوهري: وأرادوا باليهود اليهوديين 
ولكنهم حذفوا ياء الإضافة كما قالوا: زنجي وزنج. وإنما عرف على هذا 
الحد فجمع على قياس شعيرة وشعير. ثم عرف الجمع بالألف واللام. ولولا 


ذلك لم يجر دخول الألف واللام عليه. لأنه معرفة مؤنث فجرى في كلامهم 


.60د 


مجرى القبيلة. ولم يجعل كالحي . وأنشد علي بن سليمان النحوي للأسود بن 
يعفر: 
فرت يهود وأسلمت جيرانها صمي لما فعلت يهود صمام 


أما الهود فلعله «يهود» بحذف الياء. ومنه هاد وتهود إذا صار 000 
لا فنا 


الل واليارق : فارسي برك وأصله ياره. وهو السّوار. وقد 
تكلمت به العرب. قال سُبْرْمَةُبْنُّ الطقيْل : 
لَعَمْرِي لَظْبِيْ عِنْدَ باب ابْن مُخْرِز أَغعَنُ مَلَيِهٍ اليَارَمَانُ مَسُوكُ 
شَبِّهَ المرأة بالطبّي . الخالص البياض. والعْنَةٌ: صوت يخرج من 


الأئف. وَالمَشُوفٌ: النخلة وهو من صفات المرأة أيضاً وكان الأجود أن 
يكون من صفات اليّارق. 





071 في الصاح : اليارّق: الجبارة وهو الدستبند العريض. وفي 
اللبلان؛: شرت عق الأسورة وقيل اليارق السوار. وفي القاموس: اليارق: 
الدستبند العريض . وفسر الدَسْتِينِجٌ (في باب الجيم) باليارق. 

واليارج بالجيم لغة فيه. في التهذيب :)١84/١١(‏ قال الليث: 
اليارجان كأنه فارسية. وهومن حلي اليدين. وفي القاموس: اليارج: القلب 
والسواز. 

لقد ورد في تفسير اليارق كلمتان فارسيتان هما الدَسَيئْد والدستينج . 
أما الدستيند فمعناه لآلىء منظومة تشدها المرأة حول اليد كما في البرهان. 
وله معنى آخر وهو رقص الناس في حلقة آخخذاً بعضهم يد بعضء وورد بهذا 
المعنى في تفسير الفتزج. لم يكن الشيخ أحمد محمد شاكر يعرف المعنى 
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الأول لهذه الكلمة ولذا قال: (إنه لعبة أورقص قلا معنى لذكره في تفسير 
اليارق» . 
أما الدستينج فاضله الفارسية الحديثة دَسْجئةُ وهو يمعتى السوار. 
ويارق فارسى وأصله بالفارسية الحديثة يَارَّهِ وأَيَارَمُ ويكون بالفهلوية 
يَارَكُ وهذا أصل اللفظ المعرب. 


هذا والإيارجة بمعنى نوع من الدواء أيضاً معرب (التهذيب .)184/1١‏ 
قال صاحب القاموس : هو معجون مسهل. 

قال عبد الرحيم: هو فارسي وأصله بالفارسية الحديثة أَيَارَهْ ويكون 
بالفهلوية أَيَارَكُ فعرب أيارج ثم اشتق منه إِيَارَجَةَ للمفرد. 

قال صاحب القاموس إن أياره تفسيره الدواء الإلهي وعلق عليه الزبيدي 
قائلا: وهذا التفسير محل تأمل. وأؤيد الزبيدي في قوله هذا. 

كن ينم نا 

م قال الأصمعي: يِامَيَاُ مفتوح الهاء ويَهيَاة. قال أبو حاتم : 
َقُْلْتُ: كيف تقول لانن والجمع والمؤنث؟ فلم يَدّر. قال أبو حاتم : أظن 
أصله بالسريانية: ياهيًا شَرَاهَيًا. 





(7/7) في الصحاح (يهيه) يقول الراعي لصاحبه من بعيد: ياوياه أي 
أقبل. قال ذو الرمة: ش 
يُنَادِيْ بِيَهْيَاهِ وََاهٍ كاله صُوَيْتُ رُرَيِعِ ضَلَّ بالليل صاحبة 

ويَهيَهْتُ بالإبل: إذا قلت لها: ياوياء. 


وفي التهذيب (81/5؟ ‏ 588): قال آبن بزرج: ناس من بني أسد 
يقولون ياهياة أقبل. وياهياة أقبلاء وياهياه أقبلواء وياهياه أقبلي. وللنساء 
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كذلك. ولغة أخرى: يقولون للرجل: ياهياه أقبل» وياهياهان أقبلاء وللثلاثة 
ياهياهون أََبلُوا . وللمرأة: ياهياة أقبلي» فينصبونها كأنهم خالفوا بذلك بينها 
وبين الرجل. لأنهم أرادوا الهاء فلم يدخلوهاء وللثنتين: ياهياهتان أقبلاء 
وياهياهات أقبلن . 


تعلب عن ابن الأعرابي : ياهياة وياهياه وياهياتَ وياهيات. كل ذلك 
تت د 


أبو تم عن الأصمعي : العامة تقول: ياهياء وهو مولد. والصواب 
بفتح الهاء ياهيا. 


قال أبو حاتم : أظن أصله بالسريانية : ياهيا شراهيا. 


قال: وكان أبو عمرو بن العلاء يقول: ياهياه أقبل ولا يقول لغير 
الواحد. وقال يهيهت بالرجل من ياهياه . 


وفية: أيفا (587): قال الأصمعي: إذا حكوا صوت الداعي قالوا: 
يهياهء وإذا حكوا صوت المجيب قالوا: يأه. 


والفعل منهما جميعا يَهَيْهْتَ. 

فاتضح من هذا أن يهياه أصله حكاية لصوت الداعي. واستعمله ناس 
من بني أسد بمثابة يا فلان. فلا يعقل أن يكون هذا مأخوذاً من السريانية 
كما اذعى أبوحاتم. 


نت نه 


تم الكتاب والحمد للَّه أولاً وآخراً 


>01 


للك 


ص 
الما ُ العرر س3 
)١(‏ الآثار الباقية عن القرون الخالية لأبي الريحان البيروني ط ليبزج 141/8 . 
(؟) إتحاف فضلاء البشر في قراءات الأربعة عشر لأحمد بن محمد بن أحمد بين محمد بن 
عبدالغني الدمياطي ط المطبعة الميمنية بمصر. 
(7) الإتقان في علوم القرآن لجلال الدين السيوطي. ط مصطفى البابي الحلبي .1948١‏ 
(؛) الأزمنة والأنواء لأبي إسحق إبراهيم بن إسماعيل المعروف بابن الاجدابي م 56٠‏ ط 
دار سميراميس بدمشق 19514. 
)ع( أدب الكاتب لأبي محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الكوفني المروزي الدينوري بتحقيق 
محمد محي الدين عبدالحميد ط مطبعة السعادة بمصر 19197. 
(5) أساس البلاغة للزغشري . 
(0) الاشتقاق لابن دريذ تحقيق عبد السلام هارون. مؤسسة الخانجي القاهرة 1924. 
(8) الألفاظ الفارسية المعرية لأدي شير الكلداني ط المطبعة الكاثوليكية بييروت .1١408‏ 
(9) البحر المحيط في التفسير لأبي حيان الأندلسي الغرناطيّ ط السلطان عبد الحفيظ بمطبعة 
السعادة بمصر 4م؟"١.‏ 1 1 
)1١(‏ البراهين الحسية على تقارض السريانية والعربية لأغناطيوس يعقوب الثالث بطريرك 
أنطاكية وسائر المشرق دمشق (1959). 
)١١(‏ تاج العروس للمرتضى الزبيدي ط مصر ١٠07‏ 
)1١0(‏ تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري بتحقيق أحمد عبدالغفور عطار. 
(1) تاريخ الأمم والملوك للطيري ط الحسينية بمصر ١7#”‏ . 
)١5(‏ تاريخ سوريا ولبنان وفلسطين للدكتور فليب حتي ترجمة الدكتور جورج حداد 
وعبدالكريم رافق ط دار الثقافة ببيروت .1١968‏ 
(16) تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه لطوبيا العنيسي ط دار 
العرب بمصر 1955 195868. 
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(15) تفسير الكشاف للزتغخشري ط التجارية بمصر .١84‏ 

(10) تكملة إصلاح ما تغلط فيه العامة للجواليقي صاحب المعرب طّ 5 العلمي 
بدمشق 68ه"1١‏ . 

)1١8(‏ التكملة والذيل والصلة لكتاب تاج اللغة وصحاح العربية للحسن بن محمد بن الحسن 
الصغان ط مجمع اللغة العربية بالقاهرة الجزء الأول .1١91١‏ 3 ء الثاني ١/ا91١.‏ 
الجزء الثالث 1913# . الجزء الرابع 191/4. الجزء الخامس /19177. الجزء السادس 
.١ 91/4‏ 

(19) تهبذيب اللغة لأبي منصور محمد بن أحمد الأزهري طدار الكتاب العربي بمصر 
/ا55١.‏ 

(70) التيسير في القراءات السبع لأبي عمرو الداني ط جمعية المستشرقين الألانية بإستنبول 
فلل" 

(1؟) التيسير في القراءات السبع لأبي عمرو الداني ط حيدر أباد الهند. 

(77) الجامع لفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار ط مكتبة المثنى ببغداد. 

(5”) الجماهر في معرفة الجواهر لأبي الريحان البيروني ط حيدر اباد ه18١‏ . 

(54) الجمهرة لابن دريد ط حيدر اباد 4 174 . 

(8؟) حياة الحيوان الكبرى للدميري ط بولاق .١784‏ 

(77) الحيوان للجاحظ بتحقيق عبد السلام هارون. 

(0؟) غخزاتة الآدب ولب لباب لان العرب لعبدالقادر بن عمر البغدادي ط بولاق ١599‏ 

(8؟) دائرة المعارف الإسلامية للمستشرقين. 

(9؟) ديوان العجاج ط برلين .19٠07‏ (ضمن مجموعة أشعار العرب). 

(0") شرح أسماء العقار لأبي عمران موسى بن عبيداللّه الإسرائيلٍ القرطبي بتحقيق 
الدكتور ماكس مايرهوف مصر .15٠‏ 

(1) شعراء النصرانية للأب لويس شيخو اليسوعي ط بيروت .189٠‏ 

(:”*) شفاء الغليل فيا في كلام العرب من التعيل بتحقيق محمد عبدالمنعم الخفاجي ط 


المطبعة المثيرية . 

(”) صفة جزيرة العرب لأبي محمد الحسن ين أحمد بن يعقوب بن يوسف الطمداني ط مطبعة 
السعادة بمصر .1١987‏ 

)5( فتوح مصر لابن عبد الحكم بتحقيق بتحقيق تشالز. توري ط مطبعة جامعة ييل الجديدة 
10 

(ه") فرائد اللغة في الفروق للأب هنريكوس رمنس اليسوعي ط المطبعة الكاثوليكية بييروت 
8 . 
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في اللغة ودراستها للدكتور محمد عيد ط عالم إلكتب بمصر #/191. 

القاموس المحيط للفيروزابادي ط بورلاق 7/ا١1.‏ 

كتاب الزينة في الكلمات الإسلامية العربية لأبي حاتم أحمد بن حمدان الرازي بتحقيق 
حسين بن فيض الله الهمداني القاهرة /81ه19. 

كتاب سيبويه ط يولاق. 

كتاب العين لأبي عبد الرحمن الخليل بن أحمد بن فرهود بن فهم الفراهيدي تحقيق 
عبدالله درويش ط مطبعة العاني ببغداد . 

لسان العرب لابن منظور ط بولاق 108. 

اللغة العربية كائن حي جرجي زيدان مراجعة الدكتور مراد كامل ط دار الهلال. 
مجمع الأمثال للميداي ط بولاق 1784. 

المحكم لابن سيده ط مطبعة مصطفى الحليي 1188. 

المخصص لابن سيده ط بولاق 1979. 

المزهر في علوم اللغة وأنواعها للسيوطي ط عيسى اليابي الحلبي. 

المستصفى من علم الأصول للغزالي ط بولاق 181717 . 

المصباح المنير في غريب الشرح الكبير للفيومي (من علماء القرن الثامن) بتحقيق 
مصطفى السقا بدون تاريخ . 

معالم وأعلام في بلاد العرب لأحمد قدامة دمشق 1958. 

المعجم الكبير إصدار مجمع اللغة العربية بالقاهرة 191٠‏ . 

معجم البلدان لياقوت الحموي ط دار صادر ببيروت .١98٠‏ 

مفاتيح العلوم لأبي عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف الخوارزمي الكاتب بتحقيق فون 
فلوتن ط ليدن 1888. 

مفاتيح الغيب (التفسير الكبير) للفخر الرازي ط بولاق ١778‏ . 

المفردات في غريب القرآن للراغب الأصفهان ط الحلبي 1754 . 

نشوء أللغة العربية ونموها واكتمالها للأب أنستاس ماري الكرملي ط مصر .1١9#8‏ 
التقود العربية للأب أنستاس ماري الكرمل ط المطبعة المصرية 00.9888 
الغباية في غريب الحديث لابن الأثير ط المطبعة العثمانية بمصر 1711. 


تر ند 


بام 


10ظ1 


13128 


64ظ1 


1006 


1589 


15357 


81ظ1 


4 هه ار هذ 
في ا لك 
الملجتع التحدكتم 
٠ «٠‏ © هه 
- نا أط هم رمع لدع1 
[عالزءع7 تمساءطاء ثلا 1اع1مء 6 


بدك نون رح اءزم و8[ 
قاع اءعم:8 مانو 


121211 - موزورء2 10206092 
5 للا [)كلاقغ ناث 1115 ة10 


امعتصقاع 1 0101 عط 2ه «معلعع.ا طوتاعدع لمه برعرطء11 
كنان65 © لددطلاا/الا بز 
0100 - ممكمزطم8 مولع نز لعغ2 [كمةء]” 


ممع لجآ لاوتاومظ - عاعع01 
غأم56 أوءط110 عل 11001 ععرمةء© نزمده11 


117 1[ؤ5لاممظ - م0لاهآ 
0 - وألاع] .1 مغ نمطت 


131300 31 - 35 
20.1 


:2110210 طاوتلعصظ - الرء52:05 
كصد اللا - عرعامهك/ة 


12 نط - اخ 15 أله هد © 
ع1 - ناقطعوة5 .10 


5 مم 101211011221165 112 611121 1م ناك 
علاع.8آ - 12023 .11 


طعءذتطههم دلاععاءة ال ررة: ”1 معطء215 لتدرح 1016 
أعامعمظ .5 


2ش م211 مده أأعال تناج 1055 1لل0خف 
1[1ام ع3 - لقروه1 .5 عنقم 


14 


10 


11 


12. 


وعطوعق قعآ وعطء قلوء مرعءاة؟ دعل قددمم دعل 122121116 ع:311ممه10ء 1‏ .14 
45ظ1 لطع 1كلتث - 1002 .1 


15 5913016 عتأهسمملاء 101‏ .15 
.اهلزع 8 - 05182 ؤتناما 


ومن عط غه 'زتةاناطوعملا دواءعره5 ع1 .16 


2 - لإع1اع ل الالطاظ 
(17) برهان قاطع تأليف محمد حسين بن خلف تبريزي متخلص ببرهان مؤلف بسال ٠١47‏ 
هجري قمري باهتمام دكتر محمد معين أستاذ دانشكاءٍ هران جاب دوم فروردين 
7" 3 . 
(18) فرهنك وازه هاي فارسي درزيانٍ عربي س. محمد على إمام .شوشترى مس تهران 
١”‏ . 


حت 
م 
7 


50 


المزيد من الكتب المنسقة على موقع أهل التأويل 0 . اعع اناج ]3ج .نا لالالانا 


فهعرت اماد اللفويم 


1 أبستاق0*) م«وم | أردن‎ 1١ 
آجر ل أبلة حل رز فل‎ 
م٠‎ )* أبلوج*) انا أرسطاطاير‎ ٠١ آدم‎ 
آرا(»» م إبليس يفل أرسطو*») 4م‎ 
آزاذ م١ أبرقلمون*»  هلا أرفاد عو‎ 
1 آزر م4١:١ أبيل يفن إرميا‎ 
١4 آزريون©»» م أترج0*) نالا أرمية‎ 
3-7 آسك 1 أجوق 1 أرفقية‎ 
١١8 © أريطون‎ ٠١” .1٠١؟ آأصف ل أخنوخ‎ 
أدرة(*) 0/4 إزميل*) م‎ 1:١ آنك‎ 
١م أسبد‎ ١ آيين2*) م إدريس‎ 
أسبرنجح0*© 0 هم‎ ١ أذرييجان‎ ٠١52٠١7 إبراهيم‎ 
أبرهة 16 إذريطوس  7#4* أسهب © م‎ 
أسبيدار(*) م‎ ١0 إبريز ف أربان‎ 
١ أستاذ‎ 1١1 إبريسم 0 أربون‎ 
6 إبريق 7 أرجان اشن أستار‎ 
أمؤال 1 أرجوان 1 إسكق ىذا‎ 
أردم (*) 7 إسرائيل لل‎ ١) إبزيم‎ 





55 الكلمات التي تتبعها هذه العلامة (ب#) وردت في مقدمة المحقق أو في شرحه. 


516 


0 3 
أسرب0*) 23> 
أسطر لاب 0*) مه 


أسطوانة©*© ون الم 
أسطول0*) 41م 
أسفند» مم 
إسقئط © 5 
أسفيداج(*) م 
أمنقف ١5:‏ 
أسكرجة لفل 
إسكندر لالاى ١6٠‏ 
إسماعيل 486 21١1‏ 


0 

أسوار 1١/‏ 
أشائب هل 
أشبونة©*) // 
أشج «*) 7 
أشنان يل 
أشناندانة0*) ١‏ 
إصطبل يديل 
إصطخر ١‏ 
أصطفانوس  ١٠١١‏ 
إصطفلينة 5 ١6‏ 
أصطه © ه6١‏ 
إطريفل © ١" ٠‏ 
أطربون ١‏ 
أفودتطيقى«* )2‏ وت 
إقليد 0 ١٠١‏ 


إقليم الى ١7٠١‏ 
العازار(»» 7 

ألماس*») الا ولا 
ألوة 16 
إلياس ا 
ملج*) مم 

أناهيذ©» هن 

أنبار  ١0.١١5‏ 
أنبجات كل 
أنجر لل 


أنجيذج0*) 7 


إنجيل فل 
أندراورد 15 
أندرين , 

أنطاكية  ١١٠.6٠”‏ 
أنقليس**) 31 
أنوشروان حل 
أنولوطيقا*») ‏ 0ه 

إهليلج روفن 
أهواز /ا١1‏ 
أوارجةة» 0 جم 

أوري شلم 118 
أوقية6» 2 8ه.6م 


أوقيانوس0*) ه00 
أيارجة0©» الى 307 
أيساغورجي (*) ه66 

إيلياء اكول 


بذ 


اللة 


1١1 


بد بدلا 
بذج 1 
بذرقة 145 
برانو 14١‏ 
بربر دنا 
بريرية*) ينا 
بربط ل 
بربعيص ل 
برجان لحل 
برجمة ول 
برجيس*) | للا 

بردج حك 
برزيق 1585 
برزين 188 
برسام 05 
برشوم /11 
برطلة /ا14 
برق /ا١‏ 
برقعيد 14 
برقوق*) 58 

برقيل ليليل 
بركصطوان©» ١88‏ 
برئأساء 65 
برنامم*) ا 
برئد كليل 
برنساء 165 
برنكان ١84 1/٠‏ 
بزدرة(*) ال 


بستان 4 


بيندر*) 


/315 | 
ا ملا 
535 
15 
وخر 
7 
١‏ 
بوذا 
كل/ا١‏ 
48 
م1 
0 
045 

لك 
لك 
1/5 
م١‏ 
/اه 
ه18 
5089 
ال 
ه15 
154١‏ 
١١‏ 
738 
و/ا١‏ 
32> 
17 


ننه 


2» 


بهرج 


بهرمان ملعا 


بورى 
بورياء 
لو 
بوس*) 
يو ق0*) 
بيذق 
بيرم 
بيزار 
طاد(*) 


نت 


بيمارستان0*) 
رت 


تاجدا*) 


ا 
0 
118 


1 


738 
1 
بر 
3316 

3 
77 

إلا 
315 
/1 1 
مرا 
حرص 
/ا1 7 


تفرك 


_ك 


ام 
تلميذ(*» 


توتياء 


للق 


برلا 
3316 
لحلل 
حل 
328 


30 
>36 

م7 
23> 
18 


م 
- 
- 


784 

مك 
ه00 
16 
7178 
دارفا 
/ا3 
55 
”3 
5 
دوا 

>73 


جلتجبين (*) 
> جلنداء 
جلنفاط 


_| 


جلوز 
جمان 


جنور(*) 


جوالق 
جوخخحان 
جودياء 
جوذر 
جورب 
جوز 

جوزاه نم (*) 
جوز بوى0*) 
جوزق» 
جوزيئق 


لوق 
إضينا 
ونماا 
لا 
77 
57 
736 

وخرقا 


(خ)2 
جاتو ن2»*2 
خارك 
خام0*») 
خحان(*»2 
خياء 
خراسان 


بون 
ردفا 
33 
نض 
5١‏ 
118 
ليلا 
36 
376 
23> 
لضا 
اكه 
نه 
ل 


10 
إن 

6 

1 
م 
كنس 
”7 
/ا1 
2336 
لحف 


خر. 
خزاق 
خزرائق 
خسرسابور 
خسروان 
خشتق فيك 
خحشخاش (*) 
خحشكنان 
خار©» 
خنبجة(*) ئ 
خنجرا 2 
خندريس 
خندق 25856 
دم 


6 
خحوان 
خحوذة*) 
خور 
خورنق 
خوز 
خيارا إليةا هئ 
خيار شنير(*) 
خير 
خيربوا) 
خيري .»2 
د فوج (*) 


>55 


| >36 
58١ 
37 
538١ 
1 
2 
4 
14 
4 
>31 
ا‎ 
1 
1 
لفق‎ 
7 
٠١ 
با‎ 
5 
٠ 


فقا 
يفف 
يفف 
6 
ك1 
00 
هف 
:١‏ 


دخدار 
دخريص 
دراقن 
دريان 
درش 
درفس 
دركلة 
دركون 
درنوك 
درهرهرة 


درواسنج 


دروب 


درياق 


انيف 


56 


510 


م 
5 
7 
5.١‏ 

الك 
ا 
1 


23> 
كنا 
137 
ذا 
0 
احا 
4 
بنلضنا 
مدنا 
5714 
717 
1 


اع 
31> 
593536 


ليلكا 


دستيلد 25548 


دستجة(*) 


8 ستين (*) 4١‏ 
دسكرة 

دفتكر 

دقدان0*) 


دلق0© 
3م م-] افيف 
دمشق 
دمق20*) 


دمسن 


>0١ 
١ 
4: 
:١ 
"50١ 
5” 
>36 
له‎ 
١ 
لاه‎ 


وم 


04 
"1١ 
44 

3 
لفن 
رح 
"٠‏ 
لمانا 
148" 
718 
و" 
كن 

5 
"16 

> 
كنا 


ديباج 1 
دييل ا" 
ديدبان ارا 
ديقان*) :١‏ 
دينار 55 
ديوادت ‏ . 17" 
ديوث 16 
(ذ) 

ذماء فض 
0 

رابئان فض 
راسن*) دوم 
راقود لضا 
رامق رفرضنا 
ران فض 
رائج نضسن 
راهنامجحج") 57١١م‏ 
راوئد كرفا 
ربان 714 
ربانيون اا 
رتبيل رقنا 
رزدق قن 
رساطون انفضا 
رستاق مضنا 
رزداق كرضنا 
رسن شنا 


اككد 


رطل “الى 6ه 
رمق *) نارون 
رمكة اوفوفوا 
رهصص اخحضنا 
رهوج وففنا 
روذق0*) 3 
روزت أخرورا 
روسم زرا 
روظفة*) إلل بمم 
روط *) ؟ 
روم وك الفا 
رومائنس نض 
رومية*) اودن 
ري رفوا 
ريباس*) 3 
0 

زاج 4" 
زاغ © ا 
زبرجد لاك بام 
زبيل0*# 44 
زجنجل انان 
زرجون رونا 
زردم ونان 
زرف 148١‏ 
زرمائقة 4 
زرئج ١م‏ 


زرئيخ 0 


زرياب*) و 
زعبح اناق 
زعرور اتنا 
زعفران وم 
زكريا 8 
زماورد مم 
زمج يذن 
زمردة ع 
زنار 56 
زنبق*# و 
زنبيل*؟» 6م. 2# 
35> 

زنجاره*) وذ 
زنجبيل »> 
زنجفر*"» "ملام 
زندبيل العا 
زنديق دين 
زلابية 4 
زمرد لاك /اهم؟ 
زوذ مانا 
زور خرش دكا 
زورق دان 
زود 3 
ربق ”7 
زيج *33> 
زير©» 14 
زيقى ادا ا 


باد 


5م78 
وا 
م 


ئس 
ئ 
اام 
لح 
3 

ا 
لك 
7 

لك 
م 
رذق 
1 
ذك 


أ 
تفن 
اناق 
و 
١م‏ 


84 
6 


34 
4 
001 
1.3 
3 
0 
ا 
ك 
9 
4 
لس 
ا 
6 
5 


م8 


0/4 
4 
كك 
3 
ا 


سنجال 


سلجحة (*) 


(ش) 


شاذروان0» 
شارق*) 
شاروق 
شاكري (*) 
شا(») 
شاهبور 
شاهتر ب(*) 
شاهين 
شبارق 
شبث 


شبكرة(*» 


سسبيور 


دين 
: 

مضل 
نكل 
٠ع‏ 
لكا 
اانا 
يض 
كنا 
4؟ 
م 
38> 
اانا 


:1 
ضة 
ندل 

: 

م 
ليلد 

6 
١7 
2 
تمل‎ 

هه 
41 


شبوط 6١‏ 
شراحيل ا 
شرحبيل يدك 
شرقه0*) 104 
شمضس 41 
شطرنج 11 
شفارج2)*0 وى لال * 
شفز 4١‏ 
شقبان 1 
2 5 و إفي4ف هء 
شنئان اا 
شنبذ 8 


شهر 4 
شهريز 5ع 
شهميل ا 
شهنشأه 1ع 
شهنيز*) ه: 

شوال0*) 100 
شوبق") ‏ 59.40 
شوذائق (*) 6 
شوذر ايت 
شوذق م 
شوذنيق نيا 
شونوز0*) 50 

شوني0*) م 


شيذنوق 


03 3 
شيراز(*) : 


شيرازة0*) 


(ص) 
صابوكث 


صراط؟ مق 


صرم آل 


قر") ‏ 5ع 


صنلوبر 
صهرييج 
صوجانة0*) 
صولجان بوك 
صوا لح ف 


هم 
مم 
0 
ا 
م 


لاو 
رد 
ل 
١6‏ 
رد 
فر 
فرة 
34 
ديل 
45 

ال 
وف 
1 
7 
إرفرة 
نض 


16 
وف 
57 
77 


طرارٌ*) 
طرازدان2 
طراق 
طرز 
طرش 
طرياق 
طريان(*» 


خرة. 
اف 
3 
.6 
8 


اود 
١م‏ 
بالك 
ا 
7 
6 

كع 

1 
د 
مع 
4 
؛ 
6 

6 

لفو 
:١‏ 
> 
و 


(ع) 
عاديا 
عراق 
عربان 
عربون 
عر دان*) 


عروية 


فار 
فر 
حل 
5 
6 
يه 

ملعف 
مك 


ع 
ع 
دار 
5 


0 
6 
05 
غ١‎ 


مم 
1 
0 
مه 
مع 
0 
/ا5 


عفارهم© 

عمروس 
٠‏ 0# 

عيبر 


فت 


/3 
لا 


وله 
م 


7 
لك 


7158 
اع 
”2 


م2 
7 
لاه 

/ع 

ا/عء 
كلاع 
كلع 
28 
لا 

الخد 
256 
كمع 
3 


فرعون 


ملاع 
ع 
ع 
إرفة 
5 
20 
68 


الا 
الا 
١م‏ 
م 
:لا هلا 
7 
م 
لاه 
لا 
”ممع 
0 


اسك © د 
5 


نل 
لوقع لا> 
لام 
و 
4 
ئفد 


فوفل0*) 


فوقية(*) 


قبار(*) 
قبان 5:4١‏ 


م4 
0 


14 
الع 
8 
4ع 
ولع 
و 
لضن 
4 


48 
١ه‏ 
سه 
:1ه 
007 

325 
0,33 

كه 
ودياك 
ممه 
1:١‏ 
ليك 
[ليدك 

الا 


قبرص ١‏ 
قبطى الا 
كر مغ 57ه 
قربوس 7 
قرد ملا :”7ه 
قردمائم (*) 4 
قردمانية 14 
قردن(*) وك 
قرطاس 233 
قرطق 6١‏ 
قرع 1ه 
قرقس /ااه 
فرقور 014 
قرلى 00 
قرم 6ّسه 
قرمز ‏ 2 5١4.65١ه‏ 
قرميد 1 
قرنبيط 3 
قروش0» 0 “ال 
قر 011 
قسطار لاه.88”. 
600 
قسطاس 44 
قطرى(*) 11 
قسي 5 
قصب واه 
قصعة 0 


2575١ رب‎ 


5ءه 


1 
5 
01 
6ه 
ع0 
/ااه 
5 
5 
0 
لحا 
نيك 


اذاه 


017 
2 
1ه 
015 
05 
ليك 
005 


008 
78 
0.3 
04 
0 


فهندر 
كوس 


5 0-5 


فوس 
قو صرة 
قوفية 


قوق 
قوقية 


قولب (*) 


لحت 


65م 
٠ه‏ 
ه13 
7 
8ه 
000 
7, 


ههه 
١ه6ه‏ 
5ه 
07 
07 


كديون 
ل (*» 
كذج 


كربج 5 
كربق :عم 


6: 
: 


005 
66 
0 
مهم 
٠وه‏ 


06 


:0 
0,3 
01 
0:3 
000 
: 
”وه 
20 
05 
2.3 
0:7 
7ه 
: 


0 
يرك 
موه 


وده 


كوش 


اكه 
:2 
:2 
00 
وك 
لكك 
84 
8ه 
و 
001 
8 
اه 
8: 
احلءاك 
١ه‏ 
58 
مع 
لاه 
اه 
ان 
0 
غ.: 


اهمه 


امن 
6 


لجام 2_3 
لص" 5م إلى 
ا 

لمك 6ه 
لوبيا 6ه 
لوبياء 0_ه 
لوبياج لين 
لوز 0 
لوزينج 2_1 
لوط جه 
الليسع جه 
الوك 

مأجوج 5817 2741 

16 

ماحوز 4ه 
ماخور(*) 3 
ماذيان 4 


مارستان الا ااه 
ماروت /امة, 50238 
مارية /ىسه 
ماش لامم "5٠١‏ 
مالج2*0 و 


لواف ,نوة 


ماه ااه 
مائي 2*0 اوداك 
مج /اممه 


فين 


١ 
مرتك‎ 
مرج‎ 
مرجان‎ 
مرداستج‎ 


مردقوش 


انيف 


مرزاب 

مرزبان 

مر زجوش 
مرزنجوش 
مرعرى 

مر وبن ‏ 0 55كء 


امه 
2/1 
15١‏ 
431( 
3 
احرضىا 
5ق2 
همه 
ولاه 
ا 
085 


84١ 
بف‎ 
018 
94١ 
0 


الالال 


زوك 
اع 
١‏ 


م/ام 


هزه 
الاه 


28 
مه 
06 
ه04 
/ا05 
ممه 

كلا 
الاه 

لف 

ليك 
59 
اه 
51 
16 
14 
09 


مورستان(*) 


موزج 


ري 6 
موق 

موم 
ميافارقين 


ميداآن 


5 
17 
3386 
371 
511 
7 

05 
1518 
نقد 
519 


نورج 
نوروز 
رول 
ل 
رارزا 


ير 


17 


رد 


هاوون 
هراة 

هربذ 

هربذى 

مرج 

هرقل 

هرمز ‏ 2.5758 
هرمزان 

هرون 

هري*» مه 


01١ 
1 
51137 
لا"‎ 
"4 


509 
ل 
5 
خرن 
ذرن 
خرف 
4 
ل 
5:١‏ 
رن 
رضن 
لياو 
514 
1١16‏ 
76 
57 
/و57" 
5:47 


همقانة أشن 
همقيق انض 
هملاج لكر 
هميان شرق 
هميسع و 
هنداز ع" الا > 
هندام0*» 6ثاء الا 
هندس 37> 
هندسة طن 
هنزم (*») 36> 
هود 18 
هيسوع كاي 
هيولي (*) 625 
إبرق 

واقه 75 
واقه(*» > 
واهف شف 
ورد 25736 
وفهية0*# > 
وقاة(*»» يفف 
وقافية(*» > 
ون 0 
ونج مد شن 

رد ين 


006 


ياهياه 


يحيى (*) 


كم 


51/ 
/ 


لا" 


0 
341 
/ا 5 
558 
50 
ول 
345 
234 
44 
2344 
5.5 
3.5 
3 
0" 
,36 
345 
344 
344 
م1 


المزيد من الكتب المنسقة على موقع أهل التأويل 00 . اعع اناج .الا لالالانا 


الموضوع الصفحة 
تصدير 8 يي مه رع ع ماو ع اودع واج يق ها 16 به ها عد هابا ع فاج ع و عا واف و واو ده 0 86 
يقة ذكر المراجع 0001 ا 
مقدمة توم مع ع دوع قله يق المي و امج م طب سام ور لا لي وا 111/5 تيد 
الباب الأول: المعرب وضوابط لمعرفته : ١‏ 
9 المعرب والدخيل والمرلد ل 0 
(؟) ضوابط لمعرفة الدخيل ونه قح عاق مه مه د وه موود نم ١‏ قا 
(1) النقل ا 0 انه 
(ب) اثتلاف الحروف 5 
(ج) الخروج عن أوزان الأسماء العربية را 
( د ) كثرة اللغات 8ه 6 ووه وام حل بر ا ا د 181 
(ه) فقدان الأصل في العربية « وهاه عو ل عه د هم /11 
الباب الثاني : اللغات التي أخذت منها العرب: ١م"‏ 
)١(‏ اللغة الفارسية و أذ كع جاع يوا وا هاه ع عرهاعو وف اعرع ع م كم ع 11 
(؟) اللغة اليونانية ل 2 65 
() اللغة اللاتينية “ارت 
(5) اللغة السريانية 4 + هده ردقا ع ف شع ل 2 ديه 3 لاقع وحن - 818 
(65) العبرية والحبشية والهندية ف حع م لسعو سعد دع نعلقه ‏ أآنو 


ا موضوع الصفحة 
الباب الثالك: تغيير المعرب: ‏ 56 
)١(‏ الإبدال غير اللازم عر ب قو لم اما م ا 

زقة الإبدال اللازم ب جا سه و ٠‏ ا 

(أ) تغيير الحروف والحركات امود امج نط جاو عو ا 

(ب) تغيير بناء الكلمة عق قا اما ال ااي فق لما 

إفة ضروب أخرى من التغيير .... . مخ و ا 0 17 

(1أ) توهم كون الدخيل جمعا 0 م 

(ب) توهم زيادة الألف والنون ا 07 

( ج ) توهم زيادة الواو والنون ال ا ل اقلا 

(د) توهم زيادة الألف واللام ا لا 

(ه) توهم زيادة الباء في أول الكلمة 1 ااا 

(9و) توهم زيادة «أبو» معد قر لاله واكم اب وده ا م اق وا 1/1/1 

(ز) حذف النون المتطرفة ظتاً أنها للتنوين ا ميلا 

(ح) حذف شطر الكلمة الا 

(ط) التغيير لأجل التقاء الساكنين م ا ا 6 

(ي ) التغيير لإزالة البدء بالسكون اجو م نايس لحم راق 

837 ك) التغيير بسبب التصحيف ا ل الود تود‎ ١ 

( ل ) التغيير يسبب القلب المكاني د 

)م التغيير بسيب الإدغام كبو عاو جه م اك تيبي رز 201 

(ن ) التغيير الموهوم 0 000000000000 

(4) العامة تكلمت بالكلمات المعربة من غير تغيير مما لام 
المعرّب من الكلام الأعجمي على حر وف المعجم : 4م اه" 
مقدمة المؤلف مطجد كه الود لاوا لف معام مايا3 





ا موضوع الصفحة 





باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمي ا 56 

باب ما يعرف من المعرب بائتلاف الحروف وأا ما الاك لو مق 
باب الهمزة التى تسمّى الألف ا ااا 
باب الباء .. ْ 1 ا 
باب التاء ا ل 00 
باب الثا اونظ جو طاو لتخباو رافظ ويك فوم امو راان ل 
باب الجيم 1 1[ ا ا 
باب البحاء سخا كما ود كيه الوق لحم اام الوم و و ا 1 
باب اللخاء ا ا لض 
باب الدال مح طول امش نويل ومطع مامحو اند مخ افو ل 
باب الذال ا ا امرض 
باب الراء ا ا ا 
باب الزاء اس لوو رجو ارلا وم انق ار ل وا ام ا لع 
باب السين و15 جك انزو كم واد و ممه م ل ل اع * ا 
باب الشين ابا جاو رقع الوق اوتاه املا رطا 1 ولام شي با يد “قشع 
باب الصاد ا وان وو ا واكم ات ا ان ا ل ا ااه 
باب الطاء عق مامد مايق وذ ل واد ويا الل وا ل الل ا أل لمك ا اولي ا 
باب العين قتا وم لججا و كارك اكه ذو مك ملا اواو تمي ب 7 01 
باب الغين مدا واركلرة متم جع امامو دعاوقو لل قات لاقي مأك 
باب الماء وت ع مع وما مرو مف لأ مي فخا عم عالقا لالخو ا 215 
باب التّاف 0 0 
باب الكاف ا ا ة زد ذ 01525 ا ا 
ياب اللام وار علط اماو ور ع لوبق وي م مدعي لاحو بإأرمل لر لر ل ا ل لكة 








باب الميم ا 0102020101 0 
باب النون و م ل ا ا ا 
باب الهاء ا ا 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ا ا 
باب الواو ا 1ق المت لبر قاد اكد موف اسم ا خم ١‏ 16 
باب الياء ا م ا ا ا 1 
ثبت المراجع : 

21000000000 المراجع العربية‎ )١( 

(1) المراجع الأجنبية م و الت حو اا ا ا ل 10 
فهرس المواد اللغوية وا نو ال ل ل ا ل 2 
فهرس الموضوعات ملات تال شو ما أن النأوا نخ ابا وا قلا 

نك تن ين 


"4 


